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Glossary of terms

The following is an alphabetical glossary of the linguistic terminology used throughout the dissertation. Unless otherwise indicated, the definitions are the dissertation writer´s definitions.
Indicated Sources:

Bowker et al. (2002) (Bo.), Crystal, D. (2003) (Cr.), Sinclair, J. (2004) (Si.), Stubbs, M. (2002) (St.), WordSmith Tools 4.0 (WST).

Business Czech Corpus

Collated for the purpose of this dissertation, a collection of texts in Czech from leading tabloids and business publications.

Business English Corpus

Collated for the purpose of this dissertation, a collection of texts in English from the business pages of leading internet publications.

Closed Classes (also referred to as Closed Class Categories or Function Words)

Classes which acquire new members infrequently (i.e. determiners, pronouns, auxiliary verbs, negations, intensifiers, conjunctions, prepositions) (St.)

Collocability
Ability of lemmas to enter into collocations.

Collocate

A word-form or lemma which co-occurs with a node in a corpus. (St.)

A word that typically occurs in the vicinity of the search pattern. (Bo.)

Collocation

The co-occurrence of two or more items in a text within a specified environment. (Si.)

A lexical relation between two or more words which have a tendency to co-occur within a few words of each other in running text. (St.)

Collocation Horizon

The number of words to the left and right of the search word. (WST)

Concord

A WordSmith programme which makes a concordance using .txt files. (WST)

Concordance

A set of examples of a given word or phrase, showing the context. It is an output of a concordancer search through a text or a group of texts. (WST)

Concordancer

A search engine which looks though a large body of texts (corpus) and lists all the found examples of the word in their contexts. (WST)

Content Words

Words which tell us what the text is about. They are also referred to lexical words and carry most of the lexical content, in the sense of being able to make reference outside language. (St.)

Contrastive Analysis
A method of linguistic analysis which shows the similarities and differences between two or more languages or dialects and with the aim of finding principles which can be applied to practical problems in language teaching and translation with a special emphasis on transfer, interference and equivalents. 

Corpus

A collection of texts which has been designed for linguistic research, in order to represent some aspect of language. (St.)

A large collection of authentic texts that have been gathered in electronic form according to a specific set of criteria. (Bo.)

Corpus Analysis

Analysis techniques and tools which are used to analyse a body of texts and utterances (corpus).

Corpus Linguistics
An empirical approach or methodology for studying language use by examining authentic data with the help of computer tools. (Bo.)

De-Terminologization
The process whereby terms that once belonged exclusively to a specialized domain make their way into the everyday lives of ordinary people, either through the mass media or through direct impact (e.g. “AIDS”, “BSE”, “Ebola”). (Bo.)

Empirical Approach

An approach that bases its findings on direct or indirect observation and on real data.

Frequency

A parameter for detecting recurrent patterns defined by the co-occurrence of words, or occurrence of a given item as a node or as a collocate of a node. (Si.)

Frequency List

A word list ranked according to frequency of occurrence in a corpus. (Bo.)

Function Words

Words which relate content words to each other. They are referred to as minor, empty, form, structural or grammatical words and are essential to the grammatical structure of sentences. Their function is internal to the language, e.g. in making explicit the relation of lexical words to each other. (St.)

Grammatical Item

A unit of language whose presence in the text is due to its grammatical function rather than to any “meaning” it may represent. (Si.)

Idiom

A group of words in a fixed order that have a meaning which cannot be guessed by knowing the meaning of the individual words. 

LGP (Language for General Purposes)
The language used to discuss ordinary things in everyday situations. (Bo.)

Lemma

A word in a corpus which is used to include and represent all related forms. (Bo.)

Lexical Item

A unit of language representing a particular area of meaning which has a unique pattern of co-occurrence with other lexical items. (Si.)

LSP (Language for Special Purposes)
The language used to discuss specialized fields of knowledge. (Bo.)

Morpheme

Grammatically or lexically meaningful unit forming or underlying a word that is not divisible itself into smaller such units.

Node

A word-form or lemma whose total pattern of co-occurrence with other words to the left and right is under examination. (Si.)

Open Word Classes (also referred to as Open Class Categories)

Classes which constantly acquire new members (i.e. nouns, adjectives, verbs, adverbs) (St.)

Phrase

A longer lexical unit containing more than one word. (St.)

Pre-Modifier

A word which is placed before the word it modifies. (Si.)

Post-Modifier

A word which is placed after the word it modifies. (Si.)

Semantic Analysis
A branch of linguistic analysis, which investigates the meaning of vocabulary items by explaining what sense relations hold between them. 

Semantic Fields (Groups)

Internal structure of the vocabulary of a language by many clusters of words, which stand in different relations to each other, sometimes logical relations of sameness, difference and entailment, and sometimes vaguer relations within a topic area or semantic field. (St.)

Span

The number of words, before and / or after the node, within which collocates are studied. (St.)

Term
A word (single word or multiword unit) used in a specialized domain with a clearly defined meaning. (Bo.)

Text

A stretch of language recorded for the purpose of analysis and description. 

Text-Type
A group of texts that have shared stylistic features. (Bo.)

Token

Each running word in a corpus. (Si.)

Type

Any distinct word in a corpus. (Si.)

Word

A physically definable unit which one encounters in a stretch of writing (bounded by spaces) or speech.

Word List
A list of all of the words in a corpus, usually produced automatically. (Bo.)

WordSmith Tools

An integrated suite of programmes for looking at how words behave in texts. The tools can be used to find out how words are used in texts, to see a list of all the words or word clusters in a text, set out in alphabetical or frequency order. It can also be used to see words or phrases in a context so that it can be seen what sort of company they keep. (WST)

Word Form

A realisation of a lemma in the text. (St.)

Introduction

“When we study human language, we are approaching what some

might call the “human essence,” the distinctive qualities of mind

that are, so far as we know, unique to man.”

Noam Chomsky
This dissertation is based on a bilingual corpus of leading British and Czech business publications. The objective of the research was to document and interpret the collocability of the most frequently used lemmas in Business English and their counterparts in Czech, particularly in the fields of banking and finance.

Due to the authenticity of the data and the description of language use as it is realised in both Czech and English, the dissertation is empirical and contrastive in its analysis. As conclusions are also based on the analysis of individual examples from both languages, an inductive procedure is utilised to substantiate the corpora.

There is a focus on three main areas:

1. The frequency of selected lexis in English and Czech business texts

2. The most frequently used collocations

3. A comparison of common and distracting features of the collocations and their

English and Czech usage

The need for such a perspective is that, to date, little attention has been paid to the lexis of business academically and the majority of books on Business English concentrate only on a brief overview of the main topics and skills (e.g. surface introductions, basic correspondence, telephonic skills, presentations, business trips, marketing, meetings and negotiations). What is missing is an overview of the lexis used in practice (e.g. the lexis of banking, finance, accounting, microeconomics, macroeconomics and management) and of how it is used and combined with other lexis and the occurrence of new lexis.

Moreover, as the new lexis is predominantly dictated by English speaking, business orientated countries and few publications are of Czech providence, an insight as to why there exists a prolific surge in English loanwords to the language is needed - for both new and contemporary terminology.
OUTLINE OF THE DISSERTATION

“Words are the leaves of the tree of language, of which,

if some fall away, a new succession takes their place.”

John French

The dissertation is divided into three sections, each of which is subdivided into individual chapters. The first section is theoretical and provides an introduction to the topic, explaining why the topic was chosen and why it is worth studying. The motivation for this work is then followed by the research objectives, a part of which involves the definition of three hypotheses. The hypotheses are then substantiated in practice. To facilitate the understanding of this thesis, a glossary of the terms used is provided at the beginning of the work (Page 8).

The methodology used both in preparation of the corpora and in the analysis of the collocations retrieved from the corpora and a detailed description of the steps taken during the process of the analysis and evaluation are discussed in Chapter 1 (Methodology, Page 17).

A detailed insight to collocations, with an emphasis on the different approaches to collocations and their definitions, both in English and in Czech as they are seen by the linguists involved in corpora and collocations studies, are the topics of the second chapter (Collocations, Approaches to Collocations and Historical Overview, Page 24). Although some work has been done in the field, it is still considerably less than in other areas of linguistic studies (both in English and in Czech) and it will show that corpora studies of the lexis of business are fairly limited.

The practical analysis (Page 36) represents the most extensive and most demanding part of the dissertation. It deals with the analysis of English lemmas and their Czech counterparts selected on the bases of pre-defined criteria and with their collocations retrieved from the corpora. Similarities and differences of expressions in both languages are analysed. The chapter also discusses the results of the analysis and shows how Business English lexis differs from Business Czech lexis.

The last part (Chapter 4, Conclusions, page 501) sums up the findings of the practical part and shows the correctness/incorrectness of the hypotheses raised in the theoretical part of the dissertation. Statistical data are used to summarize and supplement the findings.

The dissertation is concluded with an index of the primary and secondary sources consulted and tables of collocations recorded for the English and Czech lemmas analysed are appended.
THE MOTIVATION FOR THE DISSERTATION

“Language without meaning is meaningless.”

Roman Jakobson

There were several reasons for choosing this research topic.

Firstly, as the world of business touches upon almost every single facet of the modern world, knowledge regarding the operational aspects of businesses has hence become a phenomenon of basic education.

Secondly, having taught Business English for over a decade, I have had a practical need to identify and develop linguistic systems that are both meaningful and applicable to today’s university students of economics and management. 

This is because, although familiar with corresponding terminological systems in their mother tongue, conclusions are often arrived at without having fully understood the mechanics of the languages; in short, the semantics are lost in translation. 

The considerable differences between the Czech and English terminologies of related semantic fields need to be explained. Not everything in a language can be memorised and an important role is played by creative models that allow the language to be constructed upon the basis of experience and generative language competence. 

Thirdly, the precise understanding and command of the language of business, its terminology and its combinations of collocations, is crucial for an adequate degree of communication in this era of globalisation and competition.

Finally, for me as a linguist, there was an interest to explore to what extent the terminologies in both languages - as they are used in collocations - correspond to each other, especially from the perspective of their formation and inner structure.
SUBJECT AND THE RESEARCH OBJECTIVES

“Stability in language is synonymous with rigor mortis.”

Ernest Weekley

As indicated above, this dissertation deals with English and Czech collocations as they are used in business, predominantly in the sphere of banking and finance and with a concentration upon the frequency of the business lexis and its collocates.

Once the most frequent words have been established, a more detailed analysis follows. The most frequent words represent a semantic portrayal of the lexis of Business English and of Business Czech. A further, more detailed analysis then explains how this most frequent lexis behaves in the business environment. By analysing these two a representative view of the business-related lexis and its typical collocates in the world of Business English and Business Czech has been obtained.

In order to find out how Business English and Business Czech lexis behave in the collocations and the relations between them, three main hypotheses were formulated with additional research questions attached to them.

Hypothesis One:

The lexis of Business Czech is drawn significantly from that of Business English.
The main research questions raised are:

1. Is the lexis specific to Business Czech predominantly of domestic or foreign origin (English borrowings)?
2. If of foreign origin, how is it used in Czech business texts?
Hypothesis Two:

The lexis used in English and Czech business texts has a high tendency to appear in nominal collocations.

The main research questions asked are:

1. What is the proportion between single terms and the collocations?

2. Are the collocations in the Czech Business texts formed by two Czech expressions or a loanword and a Czech word or by two or more loanwords?

Hypothesis Three:

Czech business collocations correspond to the usage of business English collocations.

The main research question in this case is:

1. Are Czech business collocations word-for-word translations? Are there any which remain untranslated?

Only written texts were used. A detailed specification of the sources used is provided in Sub-chapter 1.2 (Page 17).

Over a period of 3 years, two corpora were created. The Business Czech Corpus (further referred to as BCC), consists of Business Czech articles and is over 1 million words in size. The articles were published between 2004 and 2006 and primarily focus on the fields of finance, banking and financial markets.

The Business English Corpus (sourced on-line from supplements of The Daily Telegraph and The Guardian and further referred to as BEC). The size of the corpus is over 1 million words and consists of the same topics. Similar topics were sourced for both corpora to ensure that the vocabulary / collocations analysed were in both languages.

American newspapers were excluded from the research because American English business terminology differs from that of British English.

The question of corpus size can be a contentious one. In comparison with well known corpora, such as The British National Corpus and The Czech National Corpus, the corpora used for the purposes of this dissertation are very small (over 1 million running words each). However, there are many arguments to support the view that a small corpus can be valuable under certain circumstances. Carter and McCarthy (1995:141-158), for example, argue that for the purposes of studying grammar in spoken language, a relatively small corpus is sufficient because grammatical (or function) words tend to be very frequent. 

A more extreme view is that for some purposes there is an optimum corpus size that should not be exceeded; even if practical considerations would allow it, that is, that a relatively small corpus is not just sufficient but also necessary. However, this argument usually refers to the difficulties of processing large amounts of information as discussed above (Carter and McCarthy, 1995:143). Similarly, many commercially available concordance software packages restrict the size of the corpus they can be used with (Biber et al, 1998).

The corpora created for the purpose of this dissertation are, therefore, arguably sufficient to obtain a representative sample of banking and finance vocabulary in both Czech and English and to study, analyse and compare their collocates.

Each corpus was processed with the computer programme WordSmith 4 (Scott 2004-2005).
75 business lemmas from the BEC and their Czech counterparts were used to analyze how they collocate in English and in Czech and to define whether or not there were common features between the English and Czech collocations.

The original intention was to select and analyse 100 business lemmas. However, during the process of analysis, it was discovered that some lemmas were not suitable for the analysis because they showed low frequency and collocability to provide reliable data for contrastive analysis.

Statistics is used to summarize and supplement these findings.

1. Methodology

“Language is a steed that carries one into a far country.”

Arab proverb

1.1 General Overview

The following sub-chapters provide a detailed description of the steps taken in the preparatory stage of the research, from the selection of the texts, their processing and the retrieval of the lexis (which was further used for the analysis), to the analysis itself and the results.

1.2 Selection of Texts

To study Business English collocations and to compare them with their Czech counterparts, a large number of Business English and Business Czech texts have to be collected. Only then can observations be made on what is found. Thus, the resulting methodology is unavoidably quantitative and computer assisted methodology and the use of comparative corpus linguistic methodology becomes central to the research.
The Business Czech corpus (BCC) is based on a body of about 1,000 articles and forms a corpus of 1,064,241 tokens (running words). The number of tokens used for creating the word list is 1,028,330 tokens. The difference of 35,911 tokens comprises of numerals, hyphens and other symbols which were excluded from the analysis.

The articles were retrieved from business sections of 3 leading Czech newspapers and 2 economic journals:

Newspapers

1. Mladá fronta dnes

2. Právo 

3. Hospodářské noviny

Journals

4. Ekonom

5. Bankovnictví 

45% of the articles come from “Hospodářské noviny”, 27% from “Ekonom” and 22% were retrieved from “Bankovnictví”. Altogether these three sources represent 94% of the entire corpus. The dailies “Mladá fronta dnes” and “Právo” are negligible as to their contribution to the corpus at just 6%.
A higher range of newspapers was used for the BCC due to the lower number of relevant articles in comparison to those sources used for the Business English corpus.

The Business English corpus (BEC) consists of about 1,000 articles which equates to 1,041,434 tokens with a word list of 1,004,509 tokens. 36,925 tokens which were not used for the word list comprise of symbols as per the BCC.

The articles retrieved from the business section of the Daily Telegraph Online represent 62% of the corpus. The rest are articles collected from the business section of The Guardian (38%).

Texts with similar topics were included in both corpora in order to achieve a contrastive picture of usage in both languages. The business language that constitutes the above corpora is concerned with talking about business rather than the actual process of doing business. The corpora used can also be characterised as specialised (in that they were compiled individually) and comparable (because they were assembled in two separate languages for the purpose of comparison).

In the past, corpus-based analyses concentrated predominantly on frequency, i.e. the most frequent words used in corpora. Such words were considered the most important (Murison-Bowie, 1996). However, early work in the field of corpus analysis found out that very little specialist language was frequent, and that a frequency analysis of a scientific text looked much the same as that of general English (Coffey, 1984). Today the corpus studies concentrate especially on studying key words and concordances and most of today´s corpora processing softwares concentrate on such studies.
Corpus-based research in the present dissertation can be seen as empirical because its starting point is actual authentic data. The procedure to describe the data that makes use of a corpus is therefore inductive in that it is statements of a theoretical nature about the language which we arrive at from observations of the actual instances. The observation of language facts leads to the formulation of hypotheses to account for these facts; this in turn leads to a generalisation based on the evidence of the repeated patterns in the concordance and the last step is the unification of these observations in a theoretical statement.

Given that a corpus is a collection of texts, then the aim of corpus analysis, can be seen as the analysis and the description of language use, as realised in texts.

1.3 Lexis

The primary concern here is business lexis which is typical of the sphere of business. A characteristic feature of this lexis is a wide appearance and usage of terminology. 
Lexis used in business can be divided into three groups:

1. General lexis which is typical of general English, but can be met in business language as well, especially for indicating the occurrence or performance of an action, existence of a state or condition (verbs), for connecting ideas (prepositions, conjunctions) or for pre-modifying nouns (adjectives).

2. Business lexis common for and understandable in all business branches. Examples of such lexis might be company, profit and money etc.

3. Lexis typical of the specific field of business, e.g. homebanking (banking), barket (marketing), billboard (marketing), outsourcing (management), current assets (accounting), etc. These are special terms that in most cases are not replaceable, and when used in languages other than English they are, as a rule, used as loanwords, possibly only adapted in spelling.

1.4 Corpora Processing

1.4.1 WordSmith Tools 4.0

The corpora are lexically compared by an integrated suite of WordSmith Tools. Version 4.0 (Mike Scott 2004-2005).

The first tool used is WordLister, which creates and maintains alphabetical and frequency word lists that are based on one or more text files.

The second tool is Concord, which presents a concordance enabling access to information about collocates of the search words (nodes) in both languages.

1.4.1.1 Processing

Before WordSmith Tool 4.0 could be used for processing the corpora, texts which had been stored as Word.doc documents in individual files had to be transformed into Plain texts (.txt texts).

1.4.1.2 BEC Word List

When the text files were ready for processing by means of WordSmith Tools 4.0, word lists were generated from them. The BEC and the BCC were processed separately. The first corpus processed was the Business English Corpus. The plain text files were shifted to the WordList processor and a word list was automatically generated. The word list can be displayed in alphabetical and frequency order, the latter being more convenient for the purpose of such research.

The BEC word list comprises of 22,534 types (distinct words). The first most frequent word is the definite article the with 56,056 hits. The first forty types in the list are grammatical words, such as articles, pronouns, determiners, conjunctions and auxiliary verbs. 

The first business word in the list is the lemma interest (2,718 hits) and 43rd in position.  This was followed by the lemma bank, with 2,609 hits. From these positions the business lemmas start to appear. The types from 16,180 positions on, appear only once in the text.

The top 1,000 types in the BEC word list include 450 business and financial terms. The 75 most frequent nominal business lemmas were used to carry out a computer analysis of their singular and plural forms. The Czech counterparts of these 75 lemmas were used for the Czech analysis and became the subject of the comparative analysis.

The following table shows the list of English lemmas and their Czech counterparts:

Table 1 List of English Lemmas and Their Czech Counterparts Analysed

	1. access/přístup
	2. account/účet

	3. adviser/poradce
	4. amount/částka

	5. analyst/analytik
	6.asset/aktivum

	7. balance/bilance
	8. bank/banka

	9. benefit/přínos
	10. board/rada

	11. bond/dluhopis
	12. bonus/bonus

	13. borrowing/půjčka
	14. broker/makléř

	15. budget/rozpočet
	16. business/podnikání

	17. capital/kapitál
	18. card/karta

	19. charge/poplatek
	20. cash/hotovost

	21. claim/reklamace
	22. client/klient

	23. commission/provize
	24. company/společnost

	25. consumer/spotřebitel
	26. cost/náklady

	27. credit/úvěr
	28. customer/zákazník

	29. debt/dluh
	30. debtor/dlužník

	31. deficit/deficit
	32. demand/poptávka

	33. director/ředitel
	34. dividend/dividenda

	35. earning/výdělek
	36. exchange/směna

	37. fee/poplatek
	38. finance/finance

	39. fund/fond
	40. income/příjem

	41. interest/úrok
	42. investment/investice

	43. investor/investor
	44. lender/věřitel

	45. loan/půjčka
	46. management/management

	47. manager/manažer
	48. market/trh

	49. money/peníze
	50. mortgage/hypotéka

	51. offer/nabídka
	52. overdraft/přečerpání

	53. payment/platba
	54. penalty/penále

	55. performance/výkon
	56. period/doba, období

	57. plan/plán
	58. portfolio/portfolio

	59. price/cena
	60. product/produkt

	61. profit/zisk
	62. property/majetek

	63. provider/poskytovatel
	64. rate/sazba

	65. record/záznam
	66. return/výnos

	67. risk/riziko
	68. saver/střadatel

	69. saving/úspora
	70. share/akcie

	71. shareholder/akcionář
	72. spending/výdaj

	73. statement/výkaz
	74. term/podmínka

	75. trading/podnikání
	


All the lemmas chosen for the analysis are nouns connected with the the sphere of banking and finance. Some of these lemmas are also used in other spheres of business.

1.4.1.3 BCC WordList

The BCC WordList includes 52,428 types (distinct words). The most frequent type is the conjunction a with 22,865 hits. The first 20 types of the word list are prepositions, conjunctions and the reflexive pronoun se. The first most frequent function word is the lemma banka in the 18th position, with 4,251 occurrences. It is also the first business term recorded.

Although the Czech lemmas used for the analysis are not based on the BCC wordlist frequency, they are Czech counterparts of the lemmas analysed in the BEC. Hence, the purpose of the BCC WordList is only to find the position and frequency of the corresponding Czech types.
1.4.1.4 Concord

To see how the selected business and financial lemmas behave in texts and what left or right collocates they take to form collocations, the second WordSmith 4.0 tool, Concord, was used. Concord displays automatically 5 collocates left of the search word (further referred to as a node) and 5 to the right of it.

1.4.1.5 Processing of Concordances

The concordances of the lemmas chosen for the analysis are followed in the Concordancer and collocations with one and two collocates left and right of the node are recorded into tables. According to Jones and Sinclair 95% of the collocational influence of the node takes place within a span of four words to its left and to its right (Jones and Sinclair 1974:21). Due to the limited scope of this work only collocations with one and two collocates left and right of the node were researched.
1.5 Lemma Processing

The first step before the processing of the lemma itself, started with the retrieval of its collocations from the corpus using WordSmith 4.0 tool Concordancer. The tables showing all the collocations with single left and right collocates are provided in the appendices to the dissertation.
Only collocations with nominal and adjectival collocates were considered. Verbal collocates were excluded from the research because the purpose was to study nominal and adjectival combinations with the lemma.

Collocations with two-word collocates were put into tables according to 4 adjective-noun combinations of collocates (i.e. noun/adjective, adjective/noun, noun/noun and adjective/adjective groups of collocates).

The English lemmas and their Czech counterparts were analysed simultaneously. The analysis started with a short introduction in which the definition of the corresponding English lemma was provided according to the Oxford Dictionary for the Business World (1993), followed by the lemma etymology taken from the Online Etymology Dictionary.

The purpose of this stage was to introduce the lemma and its meanings, to find out how the lemma had entered the English language and how long it had existed there. Then the lemma´s position in the WordList was specified and occurrences of the forms undergoing the analysis (singular and plural) were compared.

The Czech counterpart of the English lemma was introduced in the same way. The closest translation of the English lemma according to “Odborný slovník anglicko-český z oblasti ekonomické, obchodní, finanční a právní” (2001) was selected for contrastive analysis.

To ensure analysis of comparable word forms in both languages, only the forms corresponding to the singular and plural nominative forms were chosen in Czech. In some cases these forms also represented other grammatical cases in Czech (genitive, accusative, local and instrumental). The use of only nominative counterparts of the English lemmas in Czech represented a handicap in processing the collocations because some English collocations use other than nominal forms of lemmas in Czech and such collocations were excluded from the Czech analysis. This could result in a lower number of collocations recorded in Czech with some lemmas. I realised this shortcoming when processing the data, however due to the limitation of the dissertation in length it was impossible to follow all the forms of the Czech counterparts of the English lemmas. Such collocations can be a subject of collocational studies in future.
Collocations with left and right collocates found in the English and the Czech corpus were then recorded according to the types of collocates which they took (single nominal left collocates, single adjectival left collocates, single nominal right collocates and single adjectival right collocates). The collocations recorded in the corresponding groups were compared in English and in Czech from the perspective of their frequencies and frequencies of left and right collocates.
Collocations with single left and right collocates which had been recorded in both languages were put into semantic groups. Collocations with the corresponding or nearly corresponding meanings found in both languages were retrieved from the semantic groups and their similarities and/or differences in using left or right collocates and their similarities and/or differences in translations into Czech were described.

After this, the frequency of individual collocations was studied in both languages. The most frequent collocations in both languages were put into a table. Altogether, 4 tables were made (the singular word form with single left collocates/single right collocates and the plural word form with single left collocates/single right collocates). 5 occurrences in a corpus were considered as the minimum for their inclusion into this table in order to record and compare only collocations with higher frequencies. Frequencies of collocations of the English lemma and its Czech translation were then compared and an investigation was made to see if corresponding collocations appeared among the recorded collocations and if they were more frequent in English or in Czech.

The next part of the lemma analysis dealt with collocations including two-word collocates (left collocates/right collocates). The collocations in which the node was pre-modified by two collocates were divided into 4 groups i.e. collocations with adjective/noun left collocates, noun/adjective left collocates, noun/noun left collocates and adjective/adjective left collocates. Collocations recorded in Czech followed the English collocations.

Collocations in which the node was followed by two right collocates were included in the same groups. Tables which show all the combinations of collocates are provided in the appendix.

When the division of collocations into groups was done, the collocations with two left or right collocates were compared in English and in Czech from the point of view of their frequency in the corpus and frequency of individual collocates. In the case of English collocations individual groups of collocates were studied from the point of view of their relations to each other and relations to the lemma.

The lemma analysis was closed up with tables summing up and comparing total occurrences of collocations with individual types of left/right collocates and frequencies of individual left and right collocates in individual corpora.

The same analysis was done for 75 lemmas which had been chosen for the study. In the final part of the dissertation the results found for individual lemmas were generalised and conclusions were made about collocability of the business lemmas, types of collocates which prevailed in such collocations and similarities and differences of expressing collocations with identical lemmas in both languages.

2. Collocation, Approaches to Collocation 

    and Historical Overview

“Usage is the best language teacher.”

Marcus Fabius Quintilianus

2.1 The Concept of Collocation

There is no general consensus on what the term collocation stands for in phraseology, nor is there any universal classification in the relevant literature and practice. Collocation, despite its relatively long standing as a concept in linguistic theory, has been treated with considerable neglect. The negligent treatment of collocations in linguistics has been caused by the fact that this phenomenon ranges on the borderline between grammar and lexicon. According to Bartsch (2004:13) “the lack of more systematic, empirical treatments of collocations can be attributed to the difficulty of identifying instances of collocations in corpora”. She claims that the problems of identifying collocations can be traced to the confused state of the definition of collocations which should provide criteria for the identification of collocations.

The term collocation covers a wide variety of structurally diverse co-occurrences of lexical items. Most lexical items in the vast lexicon of English enter into their own characteristic set of collocations. Altenberg (1991:128) claims that “recurrent word combinations, among others collocations, are very common in English and that roughly 70% of the running words in a corpus form part of recurrent word combinations of some kind”.

In Bartsch´s opinion “collocations play an important role in the resolution of polysemy and in making appropriate selections among synonymous lexical items by providing contextual clues to the meaning and characteristic context of occurrence of lexical items” (2004:19) and she adds that “many collocations appear to be almost inevitable co-selections of words, i.e. selection of one constituent of the collocation almost automatically triggers the selection of one or more particular other words in the same context”.

Collocations are characterised by two main features. First they are primarily syntagmatic lexical relations which are not filled by grammatical rules alone. The second characteristics of collocations is that they are very often non-reciprocal. This means that one part of the collocation may collocate with many different words, while the other part may appear only with a very limited set of collocates.

2.2 Definitions of Collocations

Due to the ambiguities inherent, collocation is a term which is problematic to define. Indeed, the term is used and understood in many ways and linguists have set this in concrete through their varying definitions and explorations of the term. Out of the many definitions of collocations the following key definitions show the ambiguity.

While Halliday defined collocation as, "the syntagmatic association of lexical items, quantifiable, textually, as the probability that there will occur, at n removes (a distance of n lexical items) from an item x, the items a, b, c...” (Halliday, 1961:275), seven years later,
Palmer considered collocations as “the mere word accompaniment, the other word-material in which they are most commonly or most characteristically embedded.” (Palmer, 1968:169).

Other linguists dealing with collocations provided similar definitions, saying that collocations were groupings of words which appear repeatedly. E.g. Clear defines collocations as “the recurrent co-occurrence of words” (Clear, 1993:277), and Hunston states that “Collocation is the tendency of words to be biased in the way they co-occur.” (Hunston, 2002). A general definition of collocations was also provided by Lewis: “Collocation is the way individual words co-occur with others.” (Lewis, 1993).

Lewis&Hill agreed with the definition of collocations as predictable combinations of words, saying that “Collocation is the way in which words occur together in predictable ways.” (Lewis&Hill, 1998:1)

A clear and comprehensive definition of collocations was also provided by Kjellmer:“Collocation is a sequence of words that occurs more than once in identical form and which is grammatically well structured.” (Kjellmer, 1987)

Other definitions of collocations specify the number of words which make the collocations. But, while Sinclair says that “Collocation is the co-occurrence of two items in a text within a specified environment”. (Sinclair, 2004), Stubbs does not limit collocations to only two words, but says that “Collocation is a lexical relation between two or more words which have a tendency to co-occur within a few words of each other in running text.” (Stubbs, 2005:25). Mc. Enery, however, is not so strict in his definition of collocations, saying that “Collocations are the characteristic co-occurrence patterns of words.” (McEnery, 2005:85).

J.R. Firth though went even further and encouraged the use of the term as one of a contrastive pair: collocation for semantic association and colligation for syntactic association.
Other definitions of collocations are provided in sub-chapter 2.4 Historical Overview of Collocation Studies (page 27).
From the above, it follows that collocations can be both lexical and grammatical. There are more definitions on grammatical and lexical collocates (which are more or less in agreement), however there is less agreement on their importance. A clear difference between grammatical and lexical collocations was provided by Bahns (1993) who claims that in English as well as in other languages, there are many fixed, identifiable, non-idiomatic phrases and constructions which are called recurrent combinations, or collocations, which he divides into two major groups, grammatical collocations and lexical collocations.”

According to Bahns, grammatical collocations consist of a noun, an adjective or a verb plus a preposition or grammatical structure, such as an infinitive or a clause (e.g. account for, adjacent to, advantage over, by accident, to be afraid that...). On the other hand, lexical collocations do not contain prepositions, infinitives or clauses, but consist of various combinations of nouns, adjectives, verbs and adverbs.

Lexical collocations were also defined by Lewis & Hill (1998) as having five main categories: adjective/noun, verb/noun, noun/verb, adverb/adjective and verb/adverb. Lewis & Hill (Lewis & Hill 1998:2-3) also define three types of collocations: strong collocations (avid reader, budding author), common words that collocate widely (fast car, have dinner) and medium strength collocations (magnificent house, significantly different, relatively strong) which they say make up the majority of collocations necessary for language learners to know and where the majority of the collocations can be found.

2.3 Collocational Span

The quotations with which this section on collocation started, refer to the co-occurrence of words, but there is little specification of what this actually means in practice. Scott (1999) notes that the literature on collocation has never distinguished very satisfactorily between collocates which we think of as “associated” with a word (letter - stamp) on the one hand, and, on the other, the words which do actually co-occur with the word (letter - my, this, a, etc.). We could call the first type “coherence collocates” and the second “neighbourhood collocates” or “horizon collocates”. (Scott 1999 WordSmith 3 Help File)

In 1960s Sinclair did not have any set limit on the collocational span. Sinclair had already realised that years of study would be needed in order to set the optimal span and stated, therefore, that “we reject, for the moment, the suggestion that degree of proximity within the chosen boundaries of collocation should be considered of primary importance” (Sinclair 1966:414). Sinclair gave examples of the words post, letter and pillar box (Sinclair 1966:413), noting the inherent connection between these words: where there is one, it is expected to find the other.

However, in 1966, there was no method statistically determining the relationship between them. Thus, Sinclair chose a 3-left:3-right  span to study the collocates of money, pay and ticket in the same article. By 1991, Sinclair was operating with a 4-left:4-right span and mentions that he was still engaged in research to see what would be the optimal setting for searching out collocates (1991:106). Clear (1993) stated that “Intuitively, one would expect that a given node word would associate more strongly with immediately adjacent words, and that the associative link would be weak or non-existent the further removed are the collocating words.” (Clear 1993:276)

Thus, both Clear and Sinclair are concerned with the ‘neighbourhood’ collocates of Scott. In contrast, Scott (1997) suggests a concept of associates which ties closely in definition with Sinclair’s early consideration of examples such as post, letter and pillar box. Unlike the pre-computer days of 1966, Scott’s (1999) computerised lexical analysis software is able to generate the associates of words - that is, words that co-occur with the head word within the same text or texts to a pre-determined statistical significance. These associate words may or may not occur in close proximity of the node word - habitual occurrence is enough (Scott 1999). Scott (1997) remarks that this idea is very close to the original 1950s - 1960s definition of collocation and notes that “co-associates are not the same as Firthian collocates, but they represent a level of lexical patterning which inherits from Firth’s traditions” (Scott 1997:240). Sinclair had also clearly recognised the possibility of this kind of lexical relationship, as was mentioned above, but saw no way of actually achieving an analytical framework for it.

This dissertation adopts an approach that takes into account both aspects of collocation: the “neighbourhood” collocates and “associates”. However, the main focus of the research was on “neighbourhood” collocates.

2.4 Historical Overview of Collocation Studies

The following sub-sections provide different approaches to collocation studies in the 20th century and the beginning of the 21st century. 

The research made in this dissertation does not follow any concrete school of thought; the information provided serves only as a general overview of the work done in this field by foreign as well as Czech researchers. The terminology used in the dissertation is based on terminology created and used by John Sinclair and Michael Stubbs.

2.4.1 English Language Environment

2.4.1.1 Approaches, Interpretations and Applications of the Concept of Collocation

“Collocation” was used as a linguistic term for the first time in 1750 by Harris, who used it to refer to the linear constellation of words (Palmer 1933). In the 1930s the term was used in a way similar to the today´s use. H.E. Palmer is said to have been the first to actually use the term “collocation” in its modern linguistic sense to denote “units of words that are more than single words.” (Palmer 1931:4) 

In 1933 H.E.Palmer and A.S.Hornby used the term in their book on phraseological research – Second Interim Report on English Collocations of 1933, thus pre-dating J.R.Firth´s use of the term by 18 years (Firth 1951). In this work Palmer stresses the arbitrary, non-rule-governed nature of word combinations, and the fact that they have to be learned as wholes.

The approaches to collocational thinking can be summed up in 5 major groups: the linguistic approach (sometimes referred to as frequency-based approach), the phraseological approach, the pedagogical approach, the lexicographical approach, and the computational approach. In practice, these approaches are interrelated. In the next sub-sections the individual approaches will be outlined, providing the most distinguished representatives associated with them.

2.4.1.1.1 The Theoretical Approach to Collocations

The linguistic approach to collocations does not characterise collocations with respect to other word combinations. Collocations are mainly seen in terms of frequency, not so much in terms of semantics. The key representative of this approach is J.R. Firth who is regarded as the father of collocation. He was the first to establish the expression collocation as a technical linguistic term: “I propose to bring forward as a technical term, meaning by ´collocation´” (Firth 1951:194). However, for him, collocation had nothing to do with positioning larger phrasal units as units of meaning. Firth used this concept to define the meaning of the single word. For him, “one of the meanings of night is its collocability with dark and of dark, of course, collocation with night” (Firth 1951:196) but he was not interested in the meaning of dark night as a unit.

Firth does not explicitly define collocation in his 1951 paper, but we are told that there are ”habitual”, “common”, “general” and “usual” collocations as opposed to “more restricted
technical”, “unique”, “personal” and “normal” ones. Firth sees collocation as an abstraction at the syntagmatic level and it is “not directly connected with the conceptual or idea approach to the meaning of words.” (Firth 1951:196). In his 1951 essay Firth does not specify clearly how many words can make up a collocation. Firth provides examples of collocations consisting of two, three, four, five, even eleven words, e.g. “weary day”, ”hold life in contempt”, “learn to live in peace” and “is all the world drowned in blood and sunk in cruelty”.

This view is connected with the quote from his 1957 paper A Synopsis of Linguistic Theory in which he proclaimed that “You shall know a word by the company it keeps!” (Palmer 1968: 179), thus giving collocation a central position in the theories of word meaning. He now sees a collocation as being “…the mere word accompaniment, the other word material in which words under study are most commonly or most characteristically embedded.” (Firth 1957:180). Another point in which Firth changes his opinion, compared to his 1951 essay is the question of whether collocation is an abstraction or an aspect of the physical words in the text. In his 1951 essay Firth considered collocations an abstraction (see the definition above, Firth 1951:196), now he claims that “Collocations are actual words in habitual company. A word in a usual collocation stares you in the face just as it is.” (Firth 1957:182). Firth now uses the word “habitual” about collocations: “Collocations of a given word are statements of the habitual or customary places of that word in collocational order but not in any other contextual order and emphatically not in any grammatical order” (Firth 1957:181).

The scholars who built upon Firth´s ideas are often referred to as “neo-Firthians”, the main representatives being M.A.K. Halliday and J.M. Sinclair. Next to these two, also others contributed to advances in this field, not only in the sphere of collocations but generally in phraseological studies of e.g. I. Mel´cuk (Mel´cuk, 1995; Mel´cuk 1998) , A.P. Cowie (Cowie, 1981) and P. Howarth (Howarth, 1998).

M.A.K. Halliday is famous mainly for his Functional Grammar theory, but in 1960s he also published work on lexis (Halliday, 1966), and together with John Sinclair he continued the work which was started by Firth and developed his ideas on collocation. 
In opposition to Firth, who says that it is word forms (e.g. get, gets, got, getting) that have collocations, not lexemes, Halliday claims that it is lexical items as the entities are involved in collocation, not word forms. However, Halliday does not define the distance of collocating items, he only mentions “a distance of n lexical items….” (Halliday 1961:276).

Also Halliday, like Firth considers collocation a lexical phenomenon rather than a grammatical one, although later he slightly changes his opinion, saying that: “it is essential also to examine collocational patterns in their grammatical environments, and to compare the descriptions given by the two methods, lexical and lexicogrammatical” (Halliday, 1966:159).

Halliday introduces collocation as a statistical concept and says that it is quantifiable, considering co-occurrences of all probabilities as collocations: “Any given item enters into a range of collocations, the items with which it is collocated being ranged from more or less probable.” (Halliday 1961:276). In his later articles Halliday claims that in a lexical analysis, attention should be paid to the frequency of an item in a stated environment relative to its total frequency of occurrence, which today is one of the key subjects of corpus-based studies.
2.4.1.1.2 Researchers Connected with Firthian Approach

Next to the above mentioned “school” there is a number of scholars who do not fall into any group and who base their research on Firthian approach. Amongst the researchers who base their research of collocation on Firthian tradition are Greenbaum, Kjellmer and Mitchell.

Greenbaum claims that syntactic relationships have to be taken into account when analysing collocations. He considers frequency as an important factor: “We may also wish to take account of the tendency for certain collocations rather than others to be likely in a language” (Greenbaum 1970:1).

Kjellmer´s research of collocations is widely frequency-based. The output of his work on collocations is A Dictionary of English Collocations (1994) which is based on the one million-word Brown Corpus. Kjellmer defines collocation as: “a sequence of words that occurs more than once in identical form (in a text corpus) and which is grammatically well-structured” (Kjellmer 1987:133). In his collocation dictionary of 1994 Kjellmer claims that only adjacent items are regarded as collocations (Kjellmer 1994:xiv). In his view a word corresponds to an orthographic word and elements which are called words are in fact word forms, not lemmas (Kjellmer 1994:xix). Kjellmer includes idioms into collocations. He defines an idiom as “a collocation whose meaning cannot be deduced from the combined meanings of its constituents” (Kjellmer 1994:xxxiii). In his view idioms are a sub-group of collocations and the borderline between idioms and collocations is not very clear.

In Mitchell´s opinion, the study of collocation must include both grammar and semantics (unlike Halliday and Sinclair who separate between grammar and lexis). According to Mitchell, collocations consist of roots, which is an abstraction based on inflectional and derivational forms of a word. This abstraction can be further realized in various syntactic patterns.

2.4.1.1.3 Phraseological Approach to Collocations

The phraseological approach to collocations has been strongly influenced by the Russian tradition, the origins of which can be traced to the 1940s and whose main representatives were the Russian phraseologists Victor Vladimirovich Vinogradov and Natalya Nikolaevna Amosova. The most distinguished representatives of this approach are the Neo-Firthians Anthony Cowie, Peter Howarth and Igor Mel´cuk.

Cowie, who built on Russian phraseological tradition, applied its results to corpus material and to dictionary-making. He differentiated between two key types of word combinations: “formulae” and “composites” (Cowie, 1998). According to Cowie formulae are units of sentence-length which have pragmatic functions (e.g. good morning; how are you?), while composites are types below the sentence level (e.g. dry run). In Cowie´s opinion collocations are a part of the latter type. Cowie views collocations as associations of two or more lexemes (or roots) occurring in a specific range of grammatical constructions and defines them as “composite units which permit the substitutability of items for at least one of the constituent elements (the sense of the other element, or elements, remaining constant)” (Cowie 1981:224).

As an example he gives the collocation run a business in which a business can be substituted by a theatre, or a bus company. In his later work Cowie uses the term “multiword units” which involve different categories, like collocation and idiom.

Howarth builds his research on the Firthian tradition as well as the Russian phraseological tradition. He admits investigating language use through corpora, but says that a frequency-based approach is not enough (Howarth 1998:27). Howarth makes a distinction between “grammatical composites” and “lexical composites”, the distinction depending on the word class of the constituent words. Grammatical composites include combinations such as preposition + noun or adjective + preposition. In lexical composites the constituent words are nouns, adjectives, verbs and adverbs in different combinations.

Mel´cuk, a Russian linguist who was forced to emigrate to Canada, was also inspired by the Russian lexicology tradition. He made a system in which collocations are a part of a larger class, which he calls “set phrases” or “phrasemes”.  The former corresponds to what Cowie calls “formulae”, the latter to his “composites”.  The phrasemes are divided by Mel´čuk into “pragmatic phrasemes” and “semantic phrasemes”. Pragmatic phrasemes include expressions like greetings, proverbs or sayings, semantic phrasemes are formed by “idioms”, “quasi-idioms/quasi phrasemes” (they have a literal meaning and implicitly express an additional one, e.g. bacon and eggs, where the meaning of “fried” is a part of either element) and “collocations/semi-phrases”.

Mel´cuk sees collocations as an oriented relationship where the so-called “keyword” selects the dependent lexeme, the “value”, i.e. in a combination like heavy smoker, smoker is the keyword and selects the value heavy through the lexical function of magnitude (Mel´čuk:1998).

2.4.1.1.4 Pedagogical Approach to Collocations

Studies of collocations for pedagogical purposes have become largely popular with the increasing possibilities of computers, when study materials are made on the basis of studying and analysing huge amounts of texts stored in high-capacity computers.

As the pedagogical approach to collocations is not a subject of this dissertation, (but has wide practical use), the research in this field will be described only very briefly.

The beginnings of the pedagogical approach to collocations are connected with Harrold E. Palmer who was a teacher of English in Japan. The collocational units, although not defined with this term are described in the following way by Palmer: “It is not so much the words of English nor the grammar of English that makes English difficult, but that vague and undefined obstacle to progress in the learning of English consists for the most part in the existence of so many odd comings-together-of-words.” (Palmer 1933:13)

Palmer was fully aware of the need for a classification of these ´comings-together-of-words´, and he defined collocation as “a succession of two or more words that may best be learnt as if it were a single word” (Palmer 1938:x; cf. Cowie 1999:54).

Palmer used the term collocation for a range of word combinations, which laid the basis of the study of collocations and idioms by future generations of linguists.

Today “pedagogical approach to collocations is one of the most practical applications, widely used by teachers. Learning collocations helps students to increase their range of English vocabulary and to speak and write English in a more natural and accurate way.” (McCarthy 2005:4)

2.4.1.1.5 Lexicographical Approach to Collocations

The lexicographical approach to collocations deals with the question of how collocations should be presented in dictionaries. The above mentioned A.P. Cowie, I.A. Mel´cuk and H.E. Palmer have to be mentioned again in connection with this approach, together with Morton Benson and Franz Josef Hausmann, who are considered the key representatives.

H.E. Palmer took his work on the core vocabulary of English as the basis for his dictionary (Palmer, 1938). Cowie employed his phraseological approach in his lexicographical work (Cowie,1975-1983). Mel´cuk compiled two dictionaries (Mel´cuk, 1984-1999) and (Melcuk 1984), the latter one together with A.K. Zholkovsky.

For Benson, collocations are “recurrent, semi-fixed combinations which can be further subdivided into lexical and grammatical collocations” (Benson et al. 1997:ix).  This American linguist, who was also influenced by the Russian tradition, defined collocations with respect to other word combinations, like idioms or compounds and saw their purpose in compiling dictionaries.

Hausmann´s most important contribution to collocation theory, is his view that the status of the two elements in the collocation is not the same. According to Hausmann “collocations consist of a base and a collocator which are not on the same hierarchical level, and so they fulfil different functions in dictionaries.” (Hausmann, 1991:2776). Hausmann also claimed that collocations should be listed lexicographically under their bases rather than their collocators.

2.4.1.1.6 Computational Approach to Collocations

In the early 1990s a new approach to collocations and their importance in language crystallised. Evidence of this can be seen in the publication of a range of collocation dictionaries (Oxford, Cambridge, Longman, Macmillan and Collins) but, above all, in the growing effort to introduce collocations widely into English language teaching and English language textbooks. There has been a revolutionary change in the possibilities of obtaining information on collocations. Huge collections of texts in electronic form (corpora) can now provide authentic information on word combinations. Specialised computer programmes can search for word combinations in texts automatically and with a high level of reliability. 

The computational approach to collocation is an elaborated frequency-based methodology in collocational studies. This approach has been widely popular for about fifteen years, with the increasing possibilities of computers. The most distinguished personalities in the computational approach are John Sinclair, the follower of Firth´s traditions, and Michael Stubbs.
John Sinclair contributed to solving some of the practical problems connected with the Firthian view of collocations. Sinclair used Firth´s original ideas in the undertaking of the OSTI (Office of Scientific and Technical Information) project (Sinclair, John M., Jones, S., Daley, R. (2004) English Collocation Studies: The OSTI Report, edited by Krishnamurthy, R, London. Continuum) and later also the COBUILD project, one of the most ambitious and largest lexical research projects ever carried out (Carter 1998: 167).

Sinclair´s view of collocations changes in his different pieces of work. In the OSTI Report of 1970, published as late as 2004, Sinclair defines collocations as “the co-occurrence of two items in a text within a specified environment” (Sinclair et al. 2004:10). However, in his later publications Sinclair considers collocations as “the occurrence of two or more words within a short space of each other in a text” (Sinclair 1991:170).  He also says that collocations are normally restricted to pairs of words, but that “there is no theoretical restriction to the number of words involved” (Sinclair 1991:170).

Sinclair consolidated the use of special terminology in collocation research which is widely used today. According to his definitions, the node is the word under study, the collocate is the word which enters into collocation with it and the span is the distance between the words. The set of all the collocates that can enter in collocation with the node is called collocational range of the particular word.  In compliance with the Firthian tradition which differentiates between “habitual” and “unique” collocations, Sinclair distinguishes between significant and casual collocations (Sinclair 2004:10).  Sinclair also claims that in corpus analysis one form of a lemma is usually much more common than others and that different word forms can have quite different collocates. (Sinclair, 1991:68-69)

Stubbs deals with different aspects of lexis in his linguistic research, including traditional lexical semantics, lexical fields and collocations. He says that meanings are conveyed directly, by the choice of particular words, but they are also conveyed indirectly by patterns of co-occurrence: which words collocate, and which words occur in which grammatical constructions. Such patterns in his opinion are not directly observable, since they depend on abstract categories. (Sinclair 1996:97-98).

In Stubbs´s view words have a tendency to co-occur with certain other words and he adds that “culturally and communicatively competent native speakers of English are aware of such probabilities and of the cultural frames which they trigger” (Stubbs 2002:17). By collocations he means “a relationship of habitual co-occurrence between words (lemmas or word-forms).” In his view, collocations are limited as to their span left and right of the node. Stubbs claims that a node may be observed to co-occur with various collocates within a certain span, say 4:4, i.e. four words to left or right (Stubbs 1995).

Stubbs writes that “quantitative techniques of corpus analysis can be used to analyse the meaning and use of cultural keywords. The main concept is that words occur in characteristic collocations, which show the associations and connotations they have.” (Stubbs 1996:172) He adds that “These collocations are open to introspection only in a very rough and ready way: often native speakers´ intuitions about collocations are very inaccurate, and intuitions certainly cannot document such collocations thoroughly.“ (Stubbs 1996:172)

2.4.1.1.7 Other Scholars Using Widely Corpus Analyses for Study of Collocations

Today there is a greater amount of electronic texts available than ever before. As a result, more research has been carried out on texts and corpora using computer programmes. The research subjects have slightly shifted in a direction of the study of frequency of words in corpora and the key words appearing in them. Key words have been used in a number of investigations. Out of the researchers involved in corpus analyses, two names are worth mentioning:

Berber-Sardinha (1995) used key words to explore a model of intertextual lexical cohesion. He extracted key words from a corpus of newspaper texts and then computed collocations of these key words. Key words have been used by him to study text internal differences as well. Berber-Sardinha (1995) extracted key words from business reports and based on their position in the texts, he found out that key words tended to group together into two distinct meaning sets, “company” and “non-company” words.

Tonny McEnery focuses on relationship between quantitative and qualitative approaches to corpus analysis (McEnery, 1996) and introduces some of the main quantitative methods used in working with corpora, e.g. frequency counts, significance testing, testing for significant collocations. His aim is not to provide details of the statistical procedures, but rather to provide a detailed guide for further studies in this discipline. McEnery illustrates the importance of corpora as sources of empirical data in many areas of language study, including lexical studies and semantics, which are the subject of this work.

2.4.2 Czech Language Environment

If English and Czech are compared from the point of view of the importance of studying collocations, then in English this study is stressed by the fact that English words are much more polysemous, i.e. they have more different meanings than words in Czech, in which the meaning of words and their forms are much tighter. Thus, the importance of context is crucial in English to differentiate between meaning, not only the part of speech or other grammatical category.

2.4.2.1 Prague Linguistic Circle

Collocational studies, although not systematic but rather connected with other phenomena, such as compounding, appeared for the first time in the work of representatives of the Prague Linguistic Circle. The first Czech linguist who approached the term “collocation” was Vilém Mathesius. According to Mathesius “collocations are fixed combinations of independent words” (Mathesius 1975:32).

He differentiates collocations from compounds, which in his opinion are “connections of two words whose semantics no longer convey the independent meaning of the components” (Mathesius 1975:32) and adds that “such definition does not apply to collocations of two words like psí víno where the semantic isolation of the whole with respect to its components has admittedly taken place and yet the collocation does not constitute a compound” (Mathesius 1975:29).

Mathesius claims that “in the present English compounds of the Germanic type changed into collocations” (Mathesius 1975:32) and provides their characteristic patterns. Using two expressions a “black” bird and a “blackbird” Mathesius compares their functions. While the former is a free combination of two words in his opinion, the latter is a collocation, i.e. a closed, fixed combination. While according to Mathesius compounds are characterised by the level stress, i.e. a stress on both words with equal force, collocations display only one stress on the first component (Mathesius 1975:32). Mathesius suggests that in collocations consisting of an adjectival and a nominal part the adjectival component can neither be separated nor modified independently (a blackbird), whereas in a compound of the same type the first part can be compared (e.g. the blackest bird). As regards word structure, Mathesius further claims that “English can form very extensive collocations, largely of the Germanic type which are analysed in translating from their last component” (Mathesius 1975:32). He also mentions newspapers and magazines as very common sources of collocations.

Mathesius also speaks about “complex condensation” in connection with collocations, i.e. replacement of subordinate clauses by collocations with non-finite verbal forms of the “barking dogs do not bite” type (the example used by Mathesius) (Vachek 1976: 338).

2.4.2.2 Collocational Studies at the End of the 20th Century

A wide interest in computer-based linguistic studies and in collocation studies in the Czech environment started in the 1990s when corpus linguistics arose as a part of computer linguistics. The research in this sphere is connected with scholars circled around “Ústav českého národního korpusu” (Institute of the Czech National Corpus) which was established in 1994 and which has been working on building the Czech National Corpus since then. Researchers from Charles University, Masaryk University and the Academy of Sciences of the Czech Republic are involved in this project.

Collocations and phenomena related to them are at the edge of interest amongst Czech linguists in spite of the fact that they have been of considerable importance in the world (especially in British linguistics) for decades (Křen 2006:223). The definition of the concept of collocation is wide in his view and depends on the approach of the concrete scholar or the application which deals with searching collocations. “Different linguistic phenomena can be considered collocations, from professional terms through multi-word prepositions, phrasemes and idioms to co-existence of words which can be more or less random or given by mere preference or coherence of meaning (Křen 2006:223).  In his opinion it is not easy to decide what a collocation is and what is not.

The concept “kolokace” (collocation) was probably introduced to the Czech language by František Čermák in 1982 (Čermák 2006(2):11). František Čermák, today´s key personality of corpus linguistic studies in the Czech Republic and at the same time the Head of the Institute of the Czech National Corpus expresses the importance of corpus studies as follows: “Tam, kde se dosavadní lingvistika z nouze spokojovala s tříděním, zařazováním a škatulkováním izolovaných faktů a poznatků s občasnými výjimkami do tříd a skupin, tam se dnes vyvíjejí metody a rozvíjí poznání o souvislostech, souvýskytech a textových souvztažnostech těchto faktů i celých jejich tříd, kterým se říká syntagmatické či kolokační, kombinatorické a podobně.” (Čermák 2006(1):10).

From this citation it is evident that Čermák widely realises the importance of computers and corpora for study of different aspects of a language (in his case the Czech language), including the study of collocations and especially for lexicographical purposes.

According to Čermák collocations are the most common subject of study of concordances inside a corpus. He defines collocations as: “statisticky významné a tedy programově vyčleněné kombinace, které uživateli nabízejí užší výběr ke studiu a zároveň zachycují příznačné textové chování hledaného slova (tvaru) nebo lemmatu” (Čermák 2006(1):12). The term “kolokace” (collocation) has replaced the older term “slovní spojení” (word combination) which is not suitable any more because it consists of two words and it is difficult to form derivational forms from it. (Čermák 2006(2):11). In his book “Kolokace”, Čermák provides another definition of collocations: “smysluplné spojení slov/lexémů, resp. professional terms through multi-word prepositions, phrasemes and idioms to co-existence lexikální syntagma, zvláště v podobě víceslovných pojmenování, jehož vznik je podmíněn jejich vzájemnou kolokabilitou, a tedy i kompatibilitou” (Čermák 2006(2):11).

Čermák (Čermák 2006(2):12) divides lexical combinations in a text to:

A - Systemic

1. regular
a: term collocations (multi-word terms) (e.g. cestovní kancelář, kyselina sírová)

b: multi-word proper names (e.g. Kanárské ostrovy, Velká Británie)

2. irregular
a: idiomatic collocations (idioms and phrasemes) (e.g. ležet ladem, údolí stínů)




b: extensions and transitions (stará dobrá Anglie, černá díra)

B - Textual

3. regular
a: common collocations (e.g. letní dovolená, snadná odpověď, dřevná tužka)




b. analytical forms (e.g. šel by, byl zapsán, vzpomínající si)

4. irregular

a: metaphoric collocations (e.g. třeskutě vtipný, virové hrátky)

b: random combinations in neighbouring position (e.g. (vývody) vzduchotechniky uvnitř (bytu)




c. other combinations (blábol)

C - Textual & Systemic collocations of common usage (e.g. prát prádlo, nakrájet nadrobno, umýt si ruce, nastoupit do vlaku)

Čermák sees two key areas of application of collocations, namely lexicography and teaching. In lexicography, collocations are an ideal source of examples with individual head words. In the sphere of teaching (especially teaching foreign languages) whole courses are based on collocations. 

In the latest Czech-English dictionary on collocations by Klégr, Aleš; Key, Petra; Hronková, Norah (Klégr et al, 2005) Klégr defines collocations as: “more or less automatic combinations of verbs and nouns which are one of the basic types of language prefab blocks, whose components are characterised by a distinct mutual or at least one-way preference and predictability (the use of one word predetermines and restricts the choice of another word in a sentence” (Klégr 2005:8) and adds that, “without this, it is hard to compose a good English text.” (Klégr 2005:8).

Despite the definition that Klégr provided in 2005 (Klégr 2005:8), he admits that there are several difficulties associated with collocations (Klégr 2007), especially in that there exists a lack of consensus on definition and that there is an absence of clear criteria in what would delimit the range of a node´s collocates and provide a firm basis for their lexicographic description. According to Klégr, this is a problem encountered in both monolingual and collocational dictionaries but becomes crucial in latter.
Jan Hajič deals with computational morphology of the Czech language and participates in the project of preparation of the frequency morphological dictionary. Other Czech linguists approach collocations from different points of view, analysing them lexicologically as well as grammatically (e.g. R. Blatná (Blatná, 2004); E. Hajičová (Hajičová, 2002); M. Kopřivová (Kopřivová, 2006); M. Křen (Křen, 2006); J. Panevová (Panevová, 2006); P. Šaldová (Šaldová, 2006); M. Šulc (Šulc, 1999)).

3. Corpus and Lexical Analysis of English and Czech Lemmas

Only lexical adjective/noun combinations of collocations within the collocational span one and two words left and right of the collocate have been covered.
3.1 ACCESS / PŘÍSTUP

The lemma ACCESS was used only in the singular form ACCESS in the English corpus. With 251 occurrences the lemma occupied the 506th position in the word list.
The Oxford Dictionary for the Business World (1993) (further referred to as ODBW only) defines the lemma ACCESS as “a way of approach or entry”, “a right or opportunity to reach or use or visit” or “admittance, accessibility” in its nominal meaning. In the collocations analysed ACCESS was used in the nominal meanings “a way of approach or entry” and “admittance, accessibility”. It was also recorded as a verb in the meaning “to reach, enter or use sth.” (ODBW 1993 definitions). The verbal meanings were marginal (2% of the lemma occurrences).
Etymology of the word ACCESS dates back to about 1325 when it was used in the meaning “an attach of fever”. The word appeared in English from Old French acces “onslaught”, which originated in Latin accessus “a coming to, an approach”. The meaning “habit or power of getting into the presence of someone or something” is from 1382. The verb was recorded in 1962 for the first time.
According to “Odborný slovník anglicko-český z oblasti ekonomické, obchodní, finanční a právní” (2001) (further referred to as “Odborný slovník” only) the closest business translation of the English ACCESS is “přístup”. This lemma will be analysed in two forms, the word form PŘÍSTUP, which represents the singular nominative and accusative and the form PŘÍSTUPY, representing the plural nominative and accusative.
The occurrences of both the forms, including the percentages are provided in the following table:

Table 2 Occurrences of the Czech Lemma PŘÍSTUP

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/304

	PŘÍSTUP
	281
	92%

	PŘÍSTUPY
	23
	8%


The lemma PŘÍSTUP appeared 304 times in the Czech corpus. The word form PŘÍSTUP prevailed with 281 occurrences (92 %) (464th word in the word list), the form PŘÍSTUPY was rare with 23 hits (8%) (5,251th word in the word list).
The following part will analyse collocations with the lemmas ACCESS/PŘÍSTUP and their left and right collocates recorded in English and in Czech.
Single Left Collocates + ACCESS/PŘÍSTUP(-Y) (Appendix 1)

Collocations combining the lemma ACCESS/PŘÍSTUP and single left collocates prevailed in Czech (70 collocations), adjectives being the only pre-modifiers. 14 collocations were recorded in English, where adjectives prevailed as pre-modifiers (13 hits). One collocation used a noun as a pre-modifier. The English collocation internet access combining the lemma ACCESS with a nominal pre-modifier is translated into Czech as PŘÍSTUP followed by the preposition k and a right nominal collocate (přístup k internetu). Collocations with adjectival pre-modifiers use the same structure in Czech (e.g. direct access x přímý přístup; easy access x snadný přístup; instant access x okamžitý přístup).

ACCESS/PŘÍSTUP(-Y) + Single Right Collocates (Appendix 2)

Collocations in which the lemma ACCESS/PŘÍSTUP is followed by single right collocates prevailed in Czech (41 collocations). PŘÍSTUP combined only with nouns as right collocates. 5 collocations were recorded in English, the only right collocates being nouns. The preposition to was used between ACCESS and the right collocate in 3 collocations (access to credit; access to information; access to money), the same structure was used in Czech (e.g. access to credit x přístup k úvěru; access to information x přístup k informacím; access to money x přístup k penězům). In collocations where ACCESS was followed by a noun, the adjective přístupový was used for the English ACCESS (access charges x přístupové poplatky). Adjectives were not used as right collocates in either language. In 3 English collocations ACCESS was the node of the collocations, the right collocates were its post-modifiers (e.g. access to credit; access to information; access to money). In Czech collocations PŘÍSTUP was the node of all collocations, the right collocates were the post-modifiers.

The collocations with single left and right collocates recorded in both languages are put into the following semantic groups:

1) Easiness/difficulty of access (direct access; easier access (to); easy access; free access (to).; one-click access; open access (to) / lepší přístup; levnější přístup; náročnější přístup; nejbezpečnější přístup; nejednotný přístup; nejsnazší přístup; pohodlnější přístup; snadnější přístup; snadný přístup; snazší přístup)
2) Level or speed of access to a product (equivalent access; full access (to); instant access; massive access (to); unlimited access / komplexnější přístup; komplexní přístup; nadstandardní přístup; neomezený přístup; plný přístup; pokročilejší přístup; pokročilý přístup; rozšířený přístup; strukturovanější přístup; systematický přístup)
3) Collocations connected with computing (internet access; online access / elektronický přístup)
4) Access connected with people (no collocations of this type were recorded in English / individuální přístup; klientský přístup; manažerské přístupy; osobní přístup)
5) Access from the temporal point of view (no collocations of this type were recorded in English / časový přístup; nepřetržitý přístup; neustálý přístup; nový přístup; okamžitý přístup; rychlý přístup)
6) Collocations with positive meanings (no collocations of this type were recorded in the English corpus / aktivnější přístup; aktivní přístup; bezpečný přístup; férový přístup; moderní přístup; módní přístupy; pozitivní přístup; slibný přístup; správný přístup; vstřícný přístup; výhodnější přístup; zaběhnuté přístupy)
7) Collocations with negative meanings (limited access; unauthorised access / konzervativní přístup; macešský přístup; neintegrovaný přístup; nejednotný přístup; odlišný přístup; odmítavý přístup; ofenzivní přístup; omezený přístup; opatrný přístup; oportunistický přístup; rozdílné přístupy; zvláštní přístup).
The collocations recorded in Czech fell into 7 semantic groups. English collocations matched only 3 semantic groups due to their low occurrence in the corpus.
The following table provides collocations with single modifiers with the corresponding or nearly corresponding meanings recorded in both corpora:

Table 3 Corresponding Collocations with the Lemma ACCESS/PŘÍSTUP

	English
	Czech

	easier access
	snadnější přístup

	easy access
	snadný přístup

	full access
	plný přístup

	instant access
	okamžitý přístup

	internet access
	přístup k internetu

	limited access
	omezený přístup

	unlimited access
	neomezený přístup


7 collocations with corresponding or nearly corresponding meanings were found in English and in Czech. 6 collocations used the same structure, i.e. an adjectival pre-modifier followed by the node (e.g. easy access x snadný přístup; full access x plný přístup; instant access x okamžitý přístup). In one case ACCESS was pre-modified by a noun in English, while Czech PŘÍSTUP was followed by a right nominal collocate, using the preposition na between PŘÍSTUP and the collocate (internet access x přístup na internet).

The most frequent collocations with single collocates recorded in English and in Czech with the lowest limit of 5 hits were:

Singular ACCESS/PŘÍSTUP + Single Left Collocates:

Table 4 Frequency of Collocations with Singular ACCESS/PŘÍSTUP and Single Left Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	instant access
	49
	individuální přístup
	6

	easy access
	23
	okamžitý přístup
	6

	direct access
	5
	nepřetržitý přístup
	5

	
	
	přímý přístup
	5


3 collocations combining the singular ACCESS and single left collocates appeared 5 or more times in English, the most frequent collocation being instant access (49 hits). 4 collocations reached 5 or more hits in Czech. The frequency of the collocations was higher in English, where it ranged between 49 occurrences (instant access) and 5 occurrences (direct access).The most frequent Czech collocations appeared 6 times in the corpus (individuální přístup; okamžitý přístup). 2 corresponding collocations appeared among the most frequent collocations (instant access with 49 occurrences x okamžitý přístup with 6 occurrences and direct account with 5 occurrences x přímý přístup with 5 occurrences).

Singular ACCESS/PŘÍSTUP + Single Right Collocates:

Table 5 Frequency of Collocations with Singular ACCESS/PŘÍSTUP and Single Right Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	access account
	27
	-
	-

	access accounts
	13
	
	


No Czech collocation reached 5 hits in the corpus. 2 collocations appeared more than 5 times in English (access account with 27 hits and its plural form access accounts with 13 hits).
As the lemma ACCESS appears only in singular in English and the Czech plural form PŘÍSTUPY appeared only 23 times in the corpus, no collocations combining the plural forms and single left or right collocates reached 5 hits in the corpora.
Two-word Left Collocates + ACCESS/PŘÍSTUP(-Y) (Appendix 3)

Collocations combining the lemma ACCESS/PŘÍSTUP with two left collocates were negligible in English (2 hits). In one collocation the two pre-modifiers were tightly connected in a phrase, which defined the follow-up node (penalty-free access). The collocates were hyphenated, which stressed their tight connection. In the second collocation ACCESS and its adjacent left pre-modifier were tightly connected in a phrase which was further characterised by the second left pre-modifier (unlimited online access). 10 collocations were recorded in Czech, the only pre-modifiers being adjectives followed by other adjectives.

ACCESS/PŘÍSTUP(-Y) + Two-word Right Collocates (Appendix 4)

No collocations combining the lemma ACCESS and two right collocates were recorded in English, 28 collocations were found in Czech. The prevailing right collocates were adjectives followed by nouns (23 hits), the remaining 5 collocations used noun/noun combinations of collocates. In all Czech collocations the lemma PŘÍSTUP was the node of the collocations, the follow-up collocates its post-modifiers.

The final part of the analysis will sum up the frequency of collocations recorded with the lemmas ACCESS/PŘÍSTUP and types and frequency of modifiers appearing in these collocations.
Single Left Collocates + ACCESS/PŘÍSTUP(-Y) 

Table 6 Statistics of Single Left Collocates + ACCESS/PŘÍSTUP

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	14
	1
	13

	Czech
	70
	-
	70


Collocations combining the lemma ACCESS/PŘÍSTUP and single left collocates prevailed in Czech (70 collocations), with adjectives as the only pre-modifiers. 14 collocations were found in English, adjectives being the prevailing pre-modifiers (13 collocations). One collocation used a noun as a pre-modifier.

ACCESS/PŘÍSTUP(-Y) + Single Right Collocates

Table 7 Statistics of Single Right Collocates + ACCESS/PŘÍSTUP
	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	5
	5
	-

	Czech
	41
	41
	-


Collocations with ACCESS/PŘÍSTUP and single right collocates were rare in English (5 recorded hits), ACCESS being followed by nouns only. 41 collocations were recorded in Czech, the collocates being nouns only.

Two-word Left Collocates + ACCESS/PŘÍSTUP(-Y)

Table 8 Statistics of Two-word Left Collocates + ACCESS/PŘÍSTUP

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	2
	1
	1
	-
	-

	Czech
	10
	-
	-
	-
	10


Two combinations of the lemma ACCESS/PŘÍSTUP and two left collocates were recorded in English. In one collocation an adjective followed by a noun combined with the node, in the second collocation noun/adjective pre-modifiers were recorded. 10 collocations were found in Czech, the only pre-modifiers being adjectives followed by other adjectives.

ACCESS/PŘÍSTUP(-Y) + Two-word Right Collocates

Table 9 Statistics of ACCESS/PŘÍSTUP + Two-word Right Collocates

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	-
	-
	-
	-
	-

	Czech
	28
	23
	-
	5
	-


ACCESS did not combine with two right collocates in English. 28 collocations were recorded in Czech, adjectives followed by nouns being the prevailing collocates. PŘÍSTUP did not combine with noun/adjective and adjective/adjective right collocates.

3.2 ACCOUNT / ÚČET

The lemma ACCOUNT was used in two forms in English, the singular ACCOUNT and its plural counterpart ACCOUNTS. The singular ACCOUNT was the 93rd word, the plural ACCOUNTS occupied the 151st position in the word list.
According to the ODBW (1993) the key nominal business meaning of the lemma ACCOUNT is “an arrangement at a bank for depositing and withdrawing money”. ACCOUNT in combination with the preposition OF (ACCOUNT OF) it means “narration, description”. The lemma was used exclusively in its nominal meaning “an arrangement at a bank for depositing and withdrawing money” in the collocations analysed (ODBW 1993 definition).
The Online Etymology Dictionary dates the etymology of the word ACCOUNT back to around 1300, when it was used in the meaning “reckoning of money received and paid”, which had come into English from the Old French acont. The meaning “narration” was first attested in 1614. The verbal meaning “to reckon for money given or received” is from 1393, the meaning “to explain” is from the notion “answer for money held in trust”, which dates back to 1710. The transferred meaning “value” comes from 1377.

The occurrences of both the forms, including the percentages are provided in the following table:

Table 10 Occurrences of the English Lemma ACCOUNT

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/2,215

	ACCOUNT
	1,404
	63%

	ACCOUNTS
	811
	37%


The lemma appeared 2,215 times in the corpus The singular prevailed with 1,404 occurrences (63%). The plural was considerably less frequent with 811 hits (37%).
According to “Odborný slovník” the closest business translation of the English ACCOUNT is “účet”, which will be analysed in two forms, the word form ÚČET, representing the singular nominative and accusative and the form ÚČTY, representing the plural nominative and accusative.
The occurrences of both the forms, including the percentages are provided in the following table:
Table 11 Occurrences of the Czech Lemma ÚČET

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/845

	ÚČET
	673
	80%

	ÚČTY
	172
	20%


The lemma appeared 854 times in the corpus. Out of this the word form ÚČET represented 80% with 673 occurrences (165th word in the word list). The form ÚČTY appeared 172 times in the corpus (20%) (824th word in the word list).
The following part will analyse collocations with the lemmas ACCOUNT/ÚČET and their left and right collocates recorded in English and in Czech.
Single Left Collocates + ACCOUNT(S)/ÚČET(Y) (Appendix 5)

The English lemma ACCOUNT combined with single left collocates in 89 collocations. Nouns were more frequent than adjectives as pre-modifiers. Nominal pre-modifiers (52 collocations) were frequently used in adjectival meanings, translated as the adjective BANKOVNÍ in Czech (e.g. bank account x bankovní účet; card account x karetní účet; company account x firemní účet; overseas account x zahraniční účet; savings account x spořící účet; student account x studentský účet) or as ÚČET and a right nominal collocate (e.g. bank account x účet u banky; company account x účet u společnosti; overseas account x účet v zahraničí; student account x účet studenta). Collocations with nominal pre-modifiers were rare in Czech (7 collocations). ACCOUNT combined with adjectival pre-modifiers in 37 collocations. Such collocations used the same structure in Czech, i.e. an adjectival pre-modifier followed by the node (e.g. alternative account x alternativní účet; annual account x roční účet; basic account x základní účet; consolidated account x konsolidovaný účet; current account x běžný účet; direct account x přímý účet; existing account x existující účet; expensive account x drahý účet; postal account x poštovní účet; public account x veřejný účet; standard account x standardní účet). Collocations with nominal pre-modifiers were rare in Czech (7 collocations). 5 collocations used the preposition na between the pre-modifier and the accusative form of ÚČET (e.g. nahlédnutí na účet; platby na účet; přístup na účet; vklad na účet; výplata na účet). Adjectives were recorded as pre-modifiers in 54 collocations.
ACCOUNT(S)/ÚČET(Y) + Single Right Collocates (Appendix 6)
Collocations combining ACCOUNT and single right collocates were less frequent than their left counterparts (41 collocations). ACCOUNT was followed by nouns in 27 collocations In such collocations ACCOUNT was translated as the adjective ÚČETNÍ in Czech (e.g. account balance x účetní bilance; account charges / účetní poplatky; account deposits / účetní depozita; account information; account rate / účetní sazba) or as a nominal pre-modifier followed by the preposition na/o and the lemma ÚČET (e.g. account changes x změny na účtu; account deficit x deficit na účtu; account number x číslo účtu; account information x informace o účtu; account details x podrobnosti o účtu). 14 collocations used adjectives followed by prepositions as right collocates in English. The same structure was used in Czech (e.g. account offered by x účet nabízený; account aimed at x účet zaměřený na). The Czech ÚČET combined with single adjectival right collocates in 7 collocations.
The collocations with single left and right collocates recorded in both languages are put into the following semantic groups.
1) Accounts offered by banking institutions (bank account; bonus accounts; branch account; broadband account; brokerage account; card account; cash account; charity accounts; cheque account; credit account; current account; deposit accounts; equity accounts; e-savings account; Internet accounts; Internet-only account; mortgage account; no-notice account/no-notice accounts; notice account; online account; packaged account; passbook account; public account; savings account/savings accounts; trading accounts / bankovní účet; bezúročný účet; běžný účet; finanční účet; investiční účet; jistotní účet; Jumbo účet; kapitálový účet; kartový účet; kontokorentní účet; postžirový účet; repo účet; sporožirový účet; spořící účet; termínovaný účet // účet banky; účet CityOne; účet postžiro; účet spořící; účet Standard; účet u banky; účet u CityBank)
2) Accounts related to certain groups of people (children´s accounts; client accounts; customer´s account; graduate accounts; non-stakeholder accounts; stakeholder account; student accounts; government accounts; personal account; personalised account // account holder; account manager; account providers; account staff / klientův účet; osobní účet; studentský účet // účet dodavatele; účet držitele; účet emitenta; účet faktora; účet klienta; účet občana; účet příjemce; účet zaměstnance)

3) Accounts related to institutions/firms (company accounts; company´s accounts; government accounts; Halifax account; postal account / firemní účet; majetkový účet; obchodní účet; podnikatelský účet; profesní účet)

4) Accounts from the geographical point of view (Irish accounts; national accounts; offshore account; overseas account / lucemburský účet; zahraniční účet)

5) Monetary values of accounts (currency accounts; dollar accounts; euro accounts // account balance; account deposits / bilance účtu; hodnota účtu; hotovost na účtu; limit účtu; měna účtu; peníze na účtu; prostředky na účtu; přebytky na účtu; cizoměnový účet; devizový účet; korunový účet // účet v eurech; účet korunový)

6) Accounts according to their importance (alternative account; basic account; better accounts; central account; dormant account; expensive accounts; extraordinary accounts; gold account; main accounts; nominated account; particular account; platinum account; simple account; standard account; the best accounts; the most competitive accounts / drahý účet;  dražší účet; holý účet; nejpoužívanější účet; nejvýhodnější účet; nepoužívaný účet; obyčejný účet; osamocený účet; speciální účet; vhodný účet; zvláštní účet)

7) Yield/payment connected with running an account (account charges;  account interest; account rate; account earning [4%]; account paying [10% interest]; / úhrada z účtu; úročení účtu )

8) Collocations expressing account handling (no collocations of this type were recorded in the English corpus / aktivace účtu; blokace účtu; nahlédnutí na účet; obrat na účtu; obsluha účtu; operace na účtu; otevření účtu; ovládání účtu; pohyby na účtu; používání účtu; přečerpání účtu; přesun částek na účtu; převod z účtu; přihlášení na účet; rušení účtu; správa účtu; vedení účtu)

9) Accounts from the temporal point of view (annual accounts; existing account; new account / no collocations of this type were recorded in Czech)

10) Collocations expressing information on accounts (account information; account details / no collocations of this type were recorded in Czech)

11)  Collocations with negative meanings (account deficit; account gap / debet na účtu; deficit účtu; schodek na účtu; schodek účtu)

The collocations recorded in both languages fell into 11 semantic groups. Czech collocations matched 9 groups (no collocations described accounts from the temporal point of view or provided information on accounts in Czech). Collocations expressing handling of accounts were not recorded in English.
The following table provides collocations with single modifiers with the corresponding or nearly corresponding meanings recorded in both corpora:

Table 12 Corresponding Collocations with the Lemma ACCOUNT/ÚČET
	English
	Czech

	bank account
	bankovní účet; účet banky

	card account
	kartový účet

	client account
	klientův účet; účet klienta

	company´s account, company accounts, company´s accounts
	firemní účet

	consolidated account
	konsolidovaný účet

	current account
	běžný účet, kontokorentní účet

	customer´s account
	klientův účet; účet klienta; účet klientů

	dormant account
	nepoužívaný účet

	euro account
	účet v eurech

	expensive account
	drahý účet

	extraordinary account
	zvláštní účet

	nominated account
	nejpoužívanější účet

	notice account
	termínovaný účet

	offshore accounts
	zahraniční účty

	overseas account
	zahraniční účet

	packaged account
	balíčkový účet

	personal account
	osobní účet

	savings account
	spořící účet

	student account
	studentský účet

	trading account
	podnikatelský účet

	account balance
	bilance na účtu

	account deposits
	peníze na účtu

	account gap
	schodek na účtu; schodek účtu

	account interest
	úročení účtu


24 collocations with corresponding or nearly corresponding meanings were recorded in English and in Czech. In 10 collocations the lemma ACCOUNT was pre-modified by a noun used in attributive meaning. Such collocations used adjectival pre-modifiers and the node in Czech (e.g. bank account x bankovní účet; card account x kartový účet; client account x klientův účet; company accounts x firemní účet; customer´s account x klientův účet; notice account x termínovaný účet; savings accounts x spořící účet; student account x studentský účet). In the remaining 10 collocations adjectives or verbal adjectives were the pre-modifiers in both languages (e.g. consolidated account x konsolidovaný účet; current account x běžný/kontokorentní účet; dormant account x nepoužívaný účet; expensive account x drahý účet; extraordinary account x zvláštní účet; nominated account x nejpoužívanější účet; offshore account x overseas account; packaged account x balíčkový účet; personal account x osobní účet; trading account x podnikatelský účet). 4 collocations combined ACCOUNT and a right collocate. Such collocations are translated in Czech as collocations combining a nominal pre-modifier followed ÚČET in genitive. Three collocations had a preposition between the pre-modifier and the node (account balance x bilance na účtu; account deposits x peníze na účtu; account gap x schodek na účtu, but also schodek účtu).

The most frequent collocations with single modifiers recorded in English and in Czech with the lowest limit of 5 hits were:

Singular ACCOUNT / ÚČET + Single Left Collocates:

Table 13 Frequency of Collocations with Singular ACCOUNT/ÚČET and Single Left Collocates
	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	current account
	262
	běžný účet
	134

	savings account
	151
	bankovní účet
	24

	bank account
	69
	firemní účet
	15

	nominated account
	29
	klientův účet
	12

	saver account
	29
	osobní účet
	12

	access account
	27
	osamocený účet 
	10

	new account
	26
	profesní účet
	10

	deposit account
	23
	spořící účet
	10

	to take into account
	14
	devizový účet
	7

	to take account of
	12
	úvěrový účet
	6

	children´s account
	10
	balíčkový účet
	5

	packaged account
	10
	
	

	internet account
	9
	
	

	notice account
	9
	
	

	Halifax account
	8
	
	

	particular account
	8
	
	

	tracker account
	8
	
	

	direct accounts
	7
	
	

	e-savings account
	7
	
	

	gold account
	7
	
	

	packaged accounts
	6
	
	

	platinum account
	6
	
	

	student account
	6
	
	

	customer´s account
	5
	
	

	online account
	5
	
	


The collocations repeated more frequently in English where 25 collocations exceeded 5 hits. The most frequent collocations were current account (262 occurrences) and savings account (151 occurrences). The remaining collocations were considerably lower in occurrence (69 hits and lower). 4 corresponding or nearly corresponding collocations were recorded in both languages (current account (262 occurrences) x běžný účet (134 occurrences); bank account (69 occurrences) x bankovní účet (24 occurrences); saver account (29 occurrences) x spořící účet (10 occurrences); customer´s account (5) x klientův účet (12)). The frequency of the collocations was higher in English, outside the last collocation where the collocation reached a higher frequency in Czech.

Singular ACCOUNT / ÚČET + Single Right Collocates:

Table 14 Frequency of Collocations with Singular ACCOUNT/ÚČET and Single Right Collocates
	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	account holders
	37
	účet klienta
	29

	account deficit
	27
	
	

	account customers
	15
	
	

	account offers
	10
	
	

	account holder
	6
	
	

	account deficits
	6
	
	

	account mortgage
	5
	
	


7 English collocations appeared 5 or more times in English. One Czech collocation reached 29 hits in Czech. The Czech collocation účet klienta had its counterpart in the English collocation “customer´s account”, which was also recorded in Czech as klientův účet. In this collocation Czech does not translate customer as “zákazník” but it prefers the lemma “klient”, which is a frequent term used in Czech in the sphere of finance and banking.

Plural ACCOUNTS / ÚČTY + Single Left Collocates:

	Table 15 Frequency of Collocations with Plural ACCOUNTS/ÚČTY and Single Left Collocates
English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	savings accounts
	140
	běžné účty
	20

	current accounts
	62
	bankovní účty
	12

	bank accounts
	32
	balíčkové účty
	10

	packaged accounts
	20
	podnikatelské účty
	7

	deposit accounts
	18
	
	

	access accounts
	13
	
	

	internet accounts
	8
	
	

	postal accounts
	7
	
	

	card accounts
	5
	
	

	public accounts
	5
	
	


10 collocations repeated more than 5 times in English, their frequency being between 140 occurrences (savings accounts) and 5 occurrences (card accounts, public accounts). Only 4 collocations reached more than 5 hits in Czech, their frequency being lower than that of the English collocations (from 20 occurrences to 7 occurrences). 3 corresponding collocations were recorded: current accounts (62 occurrences) x běžné účty (20 occurrences); bank accounts (32 occurrences) x bankovní účty (12 occurrences) and packaged accounts (20 occurrences) x balíčkové účty (10 occurrences).
No collocations combining the plural ACCOUNTS/ÚČTY and single right collocates reached 5 hits in either language.
Two-word Left Collocates + ACCOUNT(-S)/ ÚČET(-Y) (Appendix 7)
English collocations with two left modifiers were combinations of the node and adjective/noun, noun/adjective, noun/noun and adjective/adjective collocates. 70 collocations of this type were recorded. The most frequent pre-modifiers were adjectives combined with nouns (34 collocations) (e.g. annual interest account; direct access accounts; dormant bank account; financial sector account; local bank account; joint bank account). Collocations with nouns followed by adjectives as pre-modifiers were the second largest group (18 hits) (e.g. best-paying account; interest-paying account; internet-operated account; market-leading account; poorly-paying account). 13 collocations used a noun followed by another noun as pre-modifiers (13 collocations). Collocations with adjective/adjective pre-modifiers were rare (5 occurrences). In 30 collocations the node and the adjacent left pre-modifier formed a fixed phrase which was further modified by the second left collocate (e.g. basic bank accounts; cumulative current account; customers´ current account; direct saving account; individual savings account; online brokerage account; standard savings account). Collocations where the two pre-modifiers formed a fixed phrase which further modified the node were more frequent (40 collocations) (e.g. building society account; developing countries account; financial sector account; property funds account; direct access account; easy access account; instant access account; long term account; variable rates account). The pre-modifiers were often hyphenised (e.g. best-paying accounts; branch-based account; fixed-rate account; inflation-busting accounts; interest-earning account; internet-operated accounts), which strengthened their tightness. Czech collocations were less frequent (30 occurrences). Collocations with adjective/adjective pre-modifiers prevailed in Czech. Collocations combining ÚČET with adjective/noun and noun/noun pre-modifiers were recorded in similar quantities (the former were recorded in 4 collocations, the latter in 5 collocations).  In all such collocations the two pre-modifiers were followed by the preposition na and then only the node in accusative (e.g. zasílané částky na účet; příchozí platby na účet; minimální vklad na účet; výše dospořování na účet; úhrady odběretelem na účet; převod peněz na účet; připsání peněz na účet).
ACCOUNT(S)/ ÚČET(Y) + Two-word Right Collocates (Appendix 8)
Collocations of this type were statistically insignificant in English (1 collocation), the right collocates being an adjective followed by a noun (account paying interest (at)). The right collocates formed a fixed phrase which modified the lemma ACCOUNT (account paying interest (at) ACCOUNT was the node of the collocation, the right collocates its post-modifiers. Czech collocations were considerably more frequent (26 collocations). The only right collocates were adjectives followed by nouns (22 collocations) and nouns followed by nouns (4 collocations).
The final part of the analysis will sum up the frequency of collocations recorded with the lemmas ACCOUNT/ÚČET and types and frequency of modifiers appearing in these collocations.

Single Left Collocates + ACCOUNT/ÚČET 

Table 16 Statistics of Single Left Collocates + ACCOUNT/ÚČET

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	89
	52
	37

	Czech
	61
	7
	54


ACCOUNT/ÚČET and single pre-modifiers were more frequent in English (89 collocations). ACCOUNT combined more frequently with nouns (52 collocations). Out of 61 collocations recorded in Czech, 54 collocations used adjectives as pre-modifiers. Nouns appeared as pre-modifiers in 7 collocations.

ACCOUNT/ÚČET + Single Right Collocates

Table 17 Statistics of ACCOUNT/ÚČET + Single Right Collocates
	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	41
	27
	14

	Czech
	27
	20
	7


Combinations of the lemma ACCOUNT/ÚČET and single right collocates were nearly twice as frequent in English as in Czech (41 collocations recorded in English, 27 collocations recorded in Czech). Nouns prevailed as right collocates in both languages.
Two-word Left Collocates + ACCOUNT/ÚČET 

Table 18 Statistics of Two-word Left Collocates + ACCOUNT/ÚČET

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	70
	34
	18
	13
	5

	Czech
	30
	20
	4
	5
	1


Collocations combining the lemma ACCOUNT and two left collocates were more frequent in English (70 collocations). 30 collocations were found in Czech. Collocations with adjective/noun pre-modifiers prevailed in both languages. Noun/adjective pre-modifiers were the second most frequent group of pre-modifiers in English, while in Czech they were nouns followed by nouns. The least frequent were adjective/adjective pre-modifiers in both languages.

ACCOUNT/ÚČET + Two-word Right Collocates

Table 19 Statistics of ACCOUNT/ÚČET + Two-word Right Collocates

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	1
	1
	-
	-
	-

	Czech
	26
	22
	-
	4
	-


Collocations in which the lemma ACCOUNT/ÚČET combined with two right collocates were statistically insignificant in English (1 collocation recorded), the modifiers being an adjective followed by a noun. 26 collocations of this type were recorded in Czech, the right collocates being adjectives followed by nouns and nouns followed by nouns only (the former were used in 22 collocations, the latter in 4 collocations).

3.3 ADVISER / PORADCE

The lemma ADVISER appeared in two forms in the corpus. The singular ADVISER was the 467th most frequent word, the plural ADVISERS occupied the 451th position in the word list.
The ODBW (1993) defines the lemma ADVISER as “a person who advises, especially officially”. The lemma was used exclusively in this meaning in the collocations analysed.
The Online Etymology Dictionary does not provide etymology of the lemma ADVISER.

The occurrences of the singular and plural forms, including the percentages are provided in the following table:
Table 20 Occurrences of the English Lemma ADVISER

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/567

	ADVISER
	280
	49%

	ADVISERS
	287
	51%


The lemma ADVISER appeared 567 times in the corpus. The singular represented 49% with 280 hits. The plural was slightly more frequent with 287 occurrences (51%).
According to “Odborný slovník” (2001) the closest business translation of the English ADVISER is “poradce”. This lemma will be analysed in two forms, the word form PORADCE, which represents the singular nominative, genitive, accusative and the plural accusative, and the word form PORADCI representing the singular dative and local, and the plural nominative.
The occurrences of both the forms, including the percentages are provided in the following table:

Table 21 Occurrences of the Czech Lemma PORADCE

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/152

	PORADCE
	92
	61%

	PORADCI
	60
	39%


PORADCE ranked among less frequent lemmas (152 occurrences in the corpus). The word form PORADCE represented 61% with 92 hits (1,559th word in the Czech word list), the form PORADCI was less frequent (60 hits, i.e. 39%) (the 2,324th word in the word list). 

The following part will analyse collocations with the lemmas ADVISER/PORADCE and their left and right collocates recorded in English and in Czech.

Single Left Collocates + ADVISER(S)/PORADCE(I) (Appendix 9)

ADVISER combined with single left collocates in 29 collocations in English. Adjectives were more frequent as pre-modifiers (18 collocations), in 11 collocations nouns preceded the node. English collocations with nominal pre-modifiers, where nouns are used in adjectival meaning, are translated into Czech as collocations with adjectival pre-modifiers and the node (e.g. company adviser x firemní poradce; debt adviser x dlužní poradce; mortgage adviser x hypoteční poradce; pension adviser x penzijní poradce; tax adviser x daňový poradce), rarely the lemma PORADCE is post-modified by a noun (KPMG adviser x  poradce KPMG; student adviser x poradce studenta). Czech collocations combining single left modifiers and the lemma PORADCE were less frequent (21 collocations recorded). Adjectives prevailed as pre-modifiers (20 collocations), in one collocation a nominal pre-modifier preceded the node. English collocations combining ADVISER and adjectival pre-modifiers are translated identically into Czech, i.e. adjectival pre-modifiers followed by the node (e.g. belligerent adviser x agresivní poradce; brilliant adviser x vynikající poradce; economic adviser x ekonomický poradce; financial adviser x finanční poradce; former adviser x bývalý poradce).

ADVISER(S)/PORADCE(I) + Single Right Collocates (Appendix 10)

Collocations combining ADVISER/PORADCE and single right collocates were insignificant in both languages. 3 collocations were recorded in English, in Czech the number was slightly higher (5 collocations). Adjectives were used as pre-modifiers in 2 English collocations, in one collocation a noun was used as a pre-modifier. Nouns were the only right collocates in Czech. The English collocation with a nominal right collocate is translated into Czech as a collocation with a nominal pre-modifier (adviser fee x poplatek poradce). Czech collocations with nouns as right collocates have a similar structure in English (poradce ministra x adviser to a minister; poradce prezidenta x adviser to the president), using a preposition between the node and the right collocate or they are PORADCE is pre-modified with a noun (e.g. poradce na pobočce x branch adviser; poradce na přepážkách x counter adviser). PORADCE did not combine with adjectives as right collocates in Czech, in English ADVISER was followed by a verbal adjective followed by a preposition and the corresponding object (adviser working for (banks); advisers employed by (companies)).

The collocations with single left and right collocates recorded in both languages are put into the following semantic groups:

1) Advisers advising on banking products (bond adviser; debt advisers; financial advisers; mortgage adviser; pension adviser; tax advisers / bankovní poradce; daňový poradce; finanční poradci)

2) Advisers advising on companies or business sphere in general (company advisers; economic advisers; efficiency advisers; KPMG adviser; policy adviser / ekonomický poradce; investiční poradce; manažerští poradci // poradce na pobočce; poradci na přepážkách)

3) Advisers advising concrete people (personal adviser; student advisers / osobní poradce)

4) Advisers outside the business sphere (independent adviser; special advisers; technical adviser / externí poradce; nezávislý poradce; právní poradce; státní poradci // poradce ministra; poradce místopředsedy; poradce prezidenta)

5) Collocations expressing advisers´ importance (brilliant adviser; leading adviser; nominated adviser; special advisers; strategic advisers / no collocations of this type were recorded in Czech)

6) Collocations with negative meanings (belligerent adviser; competing advisers; formidable adviser / no collocations of this type were recorded in Czech).

Collocations recorded in English fell into 6 semantic groups. Czech collocations matched 4 of these groups (no collocations expressing advisers´ importance and no collocations with negative meanings were found).

The following table provides collocations with single modifiers with the corresponding or nearly corresponding meanings recorded in both corpora:
Table 22 Corresponding Collocations with the Lemma ADVISER/PORADCE
	English
	Czech

	economic adviser
	ekonomický poradce

	financial adviser
	finanční poradce

	independent adviser
	nezávislý poradce


	personal adviser
	osobní poradce


4 collocations with corresponding meanings were recorded. The collocations used the same structure in both languages, i.e. ADVISER/PORADCE pre-modified by an adjective (e.g. economic adviser x ekonomický poradce; financial adviser x finanční poradce; independent adviser x nezávislý poradce; personal adviser x osobní poradce).

The most frequent collocations with single collocates recorded in English and in Czech with the lowest limit of 5 hits were:

Singular ADVISER/PORADCE + Single Left Collocates:

Table 23 Frequency of Collocations with Singular ADVISER/PORADCE and Single Left Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	financial adviser
	120
	investiční poradce
	8

	economic adviser
	18
	finanční poradce
	6

	policy adviser
	10
	pojišťovací poradce
	6

	mortgage adviser
	6
	bankovní poradce
	5


Four collocations reached 5 or more hits in each language. The collocations repeated more frequently in English where the most frequent collocation was financial adviser (120 occurrences). Other English collocations appeared considerably less (from 18 hits to 6 hits). The most frequent Czech collocation was investiční poradce (8 occurrences). Only 1 corresponding collocation was recorded, its frequency being considerably higher in English (financial adviser (120 occurrences) x finanční poradce (6 occurrences)).

No collocations combining the singular ADVISER/PORADCE and a single right collocate appeared 5 times in either language.

Plural ADVISERS/PORADCI+ Single Left Collocates:

Table 24 Frequency of Collocations with Plural ADVISERS/PORADCI and Single Left Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	financial advisers
	131
	bankovní poradci
	8

	tax advisers
	6
	finanční poradci
	8

	debt advisers
	5
	externí poradci
	5


3 collocations repeated more than 5 times in English and in Czech. The most frequent English collocation was financial advisers (131 hits). This collocation ranked among the frequent collocations also in Czech, although it was considerably lower in occurrence (finanční poradci - 8 hits). No other identical collocations were recorded.

No collocations with the plural ADVISERS/PORADCI and single right collocates appeared 5 times in either corpus.
Two-word Left Collocates + ADVISER(S)/PORADCE(I) (Appendix 11)

English collocations with two pre-modifiers were combinations of the node and adjective/noun, noun/adjective, and adjective/adjective collocates. Altogether 14 collocations were recorded. The most frequent were collocations with adjective/adjective pre-modifiers (6 hits). The second most frequent group combined the node with adjective/noun pre-modifiers (5 hits). One collocation used a noun combined with another noun as the pre-modifiers. 8 collocations were found in English, the most frequent being collocations with adjective/adjective pre-modifiers. Collocations with other types of pre-modifier were rare (adjective/noun collocates were used in 1 collocation, noun/adjective collocates in 2 collocations). PORADCE did not combine with noun/noun pre-modifiers. In 13 English collocations ADVISER and its adjacent left modifier formed a fixed phrase which was further modified by the second left collocate (e.g. experienced mortgage adviser; new debt adviser; senior economic adviser; chief economic adviser; good financial adviser). In one collocation the two pre-modifiers formed a fixed phrase which further modified the node (commodity trading adviser).
ADVISER(S)/PORADCE(I) + Two-word Right Collocates (Appendix 12)
Collocations combining ADVISER with two right collocates were statistically insignificant in English (1 collocation), the collocates being an adjective followed by a noun. ADVISER and its adjacent right collocate formed a fixed phrase which pre-modified the follow-up second right modifier, being the node of the collocation (adviser selling investment). Czech collocations of this type were more frequent (6 occurrences). The right collocates were adjective/noun and noun/noun combinations of collocates only, each of them was recorded in 3 collocations. In all these collocations PORADCE was the node of the collocations, the right collocates its post-modifiers.
The final part of the analysis will sum up the frequency of collocations recorded with the lemmas ADVISER/PORADCE and types and frequency of modifiers appearing in these collocations.

Single Left Collocates + ADVISER/PORADCE 

Table 25 Statistics of Single Left Collocates + ADVISER/PORADCE

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	29
	11
	18

	Czech
	21
	1
	20


Collocations consisting of the lemma ADVISER/PORADCE and a single pre-modifier were slightly more frequent in English (29 collocations). The prevailing pre-modifiers were nouns (18 collocations). Out of 21 collocations recorded in Czech, 20 collocations used adjectives as pre-modifiers, only in one collocation a noun preceded the node.

ADVISER/PORADCE + Single Right Collocates

Table 26 Statistics of ADVISER/PORADCE + Single Right Collocates

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	3
	1
	2

	Czech
	5
	5
	-


Collocations combining the lemma ADVISER/PORADCE and single right collocates were insignificant in both languages (3 collocations recorded in English, 5 collocations recorded in Czech). ADVISER combined with an adjectival pre-modifier in 2 collocations and with a nominal pre-modifier in 1 collocation. In 5 Czech collocations the only pre-modifiers were nouns.
Two-word Left Collocates + ADVISER/PORADCE

Table 27 Statistics of Two-word Left Collocates + ADVISER/PORADCE

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	14
	4
	2
	1
	7

	Czech
	8
	1
	2
	-
	5


Collocations with the lemma ADVISER/PORADCE and two pre-modifiers were nearly two times more frequent in English than in Czech. Adjective/adjective and adjective/noun combinations of collocates were the most frequent in English (the former appeared in 7 collocations, the latter in 4 collocations). Collocations with noun/noun and noun/adjective pre-modifiers were insignificant in English (1 and 2 occurrences respectively). Out of 8 collocations found in Czech adjective/adjective pre-modifiers were used in 5 collocations. Other combinations of pre-modifiers were insignificant, no collocations used noun/noun pre-modifiers.
ADVISER/PORADCE and Two-word Right Collocates

Table 28 Statistics of ADVISER/PORADCE + Two-word Right Collocates

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	1
	1
	-
	-
	-

	Czech
	6
	3
	-
	3
	-


Collocations combining the lemma ADVISER and two right collocates were statistically insignificant in English (1 occurrence), the collocates being an adjective followed by a noun. 6 collocations were found in Czech, the right collocates being adjective/noun and noun/noun combinations (3 collocations each).

3.4 AMOUNT / ČÁSTKA

The lemma AMOUNT appeared as the singular AMOUNT (the 345th most frequent word), and the plural AMOUNTS, (1,597th most frequent word) in the corpus.
The ODBW (1993) provides both nominal and verbal definitions of the lemma AMOUNT. In its nominal meaning AMOUNT is defined as “quantity, especially a total in number, size, value, extent etc.”. As a verb AMOUNT is followed by a preposition to and means “to be equivalent to in number, significance, etc.” The lemma was recorded only in its nominal meaning “quantity, especially a total in number, size, value, extent etc.” ( ODBW, 1993 definition) in the collocations analysed.
According to the Online Etymology Dictionary AMOUNT appeared in English in about 1250 in the meaning “to go up, rise”, coming from Old French amonter. The verbal meaning “to rise in number or quality” dates back to about 1300. The noun made from this verb is considerably younger, is started to be used in about 1710.

The occurrences of both the word forms, including the percentages are provided in the following table:

Table 29 Occurrences of the English Lemma AMOUNT

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/445

	AMOUNT
	375
	84%

	AMOUNTS
	70
	16%


The lemma AMOUNT appeared 445 times in the corpus. The singular AMOUNT represented 84% with 375 hits, the plural AMOUNTS was more than 5 times less frequent (70 occurrences, i.e. 16%).

According to “Odborný slovník” (2001) the closest business translation of the English AMOUNT is “částka”, which will be subject of the follow-up analysis. The lemma will be analysed in two forms, the word form ČÁSTKA, which represents the singular nominative and the word form ČÁSTKY, representing the singular genitive and the plural nominative and accusative.
The occurrences of individual forms, including the percentages are provided in the following table:

Table 30 Occurrences of the Czech Lemma ČÁSTKA

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/352

	ČÁSTKA
	97
	28%

	ČÁSTKY
	255
	72%


The lemma ČÁSTKA was recorded 352 times in the Czech corpus. The word form ČÁSTKA was less frequent with 97 occurrences (28%) (the 1,456th most frequent word in the world list), the form ČÁSTKY prevailed with 255 occurrences (72%) (519th word in the word list).
The following part will analyse collocations with the lemmas ADVISER/PORADCE and their left and right collocates recorded in English and in Czech.

Single Left Collocates + AMOUNT(S)/ČÁSTKA(Y) (Appendix 13)

67 collocations combining the English lemma AMOUNT and single pre-modifiers were recorded. Adjectives appeared as pre-modifiers in 61 collocations. Nominal pre-modifiers, used in attributive meanings, were rare (6 collocations). Collocations with nominal pre-modifiers are translated into Czech as collocations with adjectival pre-modifiers and the node (borderline amount x hraniční částka; core amount x stěžejní/hlavní částka) or as collocations with nominal pre-modifiers (e.g. loan amount x částka/výše půjčky; mortgage amount x částka/výše půjčky; savings amount x částka/výše úspor). The English lemma AMOUNT is translated in Czech collocations both as „částka“, and as „výše“ of the corresponding product. In Czech collocations with nominal pre-modifiers the lemma ČÁSTKA is used in singular genitive. (e.g. ekvivalent částky; navrácení částky; procento částky; zlomek částky). Collocations combining the lemma AMOUNT/ČÁSTKA and adjectival pre-modifiers were frequent in both langauges (61 collocations were recorded in English, 77 collocations in Czech). English collocations of this type use the same construction in Czech (e.g. smaller amount x menší částka; average amount x průměrná částka; growing amount x rostoucí částka; huge amount x obrovská částka; similar amount x podobná částka; surprising amount x překvapivá částka; trifling amount x nepatrná částka).
AMOUNT(S)/ČÁSTKA(Y) + Single Right Collocates (Appendix 14)
Collocations combining the lemma AMOUNT/ČÁSTKA and nouns or adjectives as right collocates were less frequent than their left counterparts (27 collocations were recorded in English, 19 collocations were recorded in Czech). In English collocations where AMOUNT was followed by a noun (11 collocations), the preposition of  was used between the lemma AMOUNT and the follow-up noun (e.g. amount of borrowing; amount of capital; amount of cash; amount of commission; amount of debt; amount of money; amount of profit; amount of risk). This type of collocations used the same structure in Czech, i.e. ČÁSTKA followed by a noun (částka dluhopisů; částka hypoúvěru; částka investice; částka příjmů; částka úvěru; částka daně). The English lemma AMOUNT can be translated into Czech as ČÁSTKA or VÝŠE (e.g. amount of borrowing x částka/výše půjčky; amount of capital x výše kapitálu; amount of profit x výše zisku; amount of money x výše částky; amount of profit x výše zisku). 16 English and 11 Czech collocations combining the lemma AMOUNT/ČÁSTKA with adjectival right collocates used predominantly verbal adjectives or past participles in adjectival meaning in both languages (e.g. amount given out x částka poskytnutá; amount paid x částka vyplacená; amount withdrawn x částka vyzvednutá). Only in two cases adjectives appeared as right collocates in English (amount equivalent (to); amount repayable).
The collocations with single left and right collocates recorded in both languages are put into the following semantic groups:

1) Amount of money related to a bank product (loan amount; mortgage amount; savings amount / akreditivní částky; pojistná částka // částka dluhopisů; částka hypoúvěru; částka investice; částka úvěru)

2) Collocations related to finance or banking (amount of borrowing/amounts of borrowing; amount of capital; amount of cash; amount of commission; amount of debt; amount of equity; amount of interest; amount of money; amount of payment; amount of profit/amounts of profit  / částka platby; částka příjmů; částka daně; částka investice)

3) Amount from the temporal point of view (monthly amount; weekly amount / roční částka)

4) Collocations expressing high amounts (enormous amount; exorbitant amount; extortionate amounts; growing amount (of); high amounts (of); the highest amount; huge amount (of); inordinate amount (of); large amount (of); larger amount (of); massive amounts (of); maximum amount; significant amount; sizeable amount; the sharpest amount; staggering amount; substantial amount; unprecedented amount of; vast amounts / maximální částka; podstatné částky; průměrná částka; přebytečná částka; přemrštěné částky; stamilionové částky; velké částky; větší částky; vysoká částka; vyšší částky; závratné částky; značné částky)

5) Collocations expressing low amounts (limited amounts; the lowest amount; paltry amount; small amount (of); smaller amounts; tiny amounts; trifling amount / malé částky; menší částky; minimální částky; nejnižší částky; nižší částky; přijatelná částka; zanedbatelná částka)

6) Collocations expressing the average level of amount (average amount; fair amount; guideline amounts; reasonable amount; suitable amount / průměrná částka)

7) Collocations expressing planned amounts (budgeted amount; predetermined amount; set amount; specified amount / vypočtená částka; uvedené částky)

8) Collocations expressing resultant levels of amount (amount equivalent to; entire amount; full amount; overall amount (of); specified amount; total amount(of) / celkové částky; cílová částka; deponované částky; fakturované částky; naspořená částka; nominální částka; plná částka; poskytnutá částka; příslušná částka; uspořené částky; účtovaná částka; úvěrovaná částka; vložená částka)

9) Collocations expressing amounts withdrawn and paid (amount borrowed; amount bought; amount given out; amount invested; amount paid; amount repayable; amount spent; amount transferred to; amount withdrawn / čerpané částky; financovaná částka; investovaná částka; odeslané částky; placené částky; půjčená částka; vypůjčená částka; stržené částky; vybírané částky; vyčerpané částky; vykázaná částka; vyplacené částky; zasílané částky // částka vyplacená; částka vyzvednutá)

10) Collocations with negative meanings (disproportionate amount; outstanding amount / dlužná částka; nečerpané částky; nezajištěná částka; nezaplacené částky)

Collocations recorded in English and in Czech fell into 10 semantic groups.
The following table provides collocations with single modifiers with the corresponding or nearly corresponding meanings recorded in both corpora:

Table 31 Corresponding Collocations with the Lemma AMOUNT/ČÁSTKA

	English
	Czech

	additional amount
	další částka

	average amount
	průměrná částka

	exorbitant amounts
	přemrštěné částky

	full amount
	plná částka

	high amount, large amount
	vysoká částka, velká částka

	maximum amount
	maximální částka

	outstanding amount
	nezaplacená částka, dlužná částka

	overall amount, total amount, entire amount
	celková částka

	reasonable amount
	přijatelná částka

	significant amount, sizeable amount, vast amount
	značná částka

	similar amount
	podobná částka

	small amounts, tiny amounts
	malé částky

	smaller amounts
	menší částky

	staggering amount
	závratná částka

	the lowest amount
	nejnižší částka

	trifling amount
	zanedbatelná částka

	savings amount
	uspořená částka

	loan amount
	částka úvěru

	amount borrowed
	půjčená částka, vypůjčená částka

	amount given out
	částka vyplacená

	amount paid
	částka vyplacená

	amount of payment
	částka platby

	amount transferred to
	částka připsaná

	amount withdrawn
	částka vyzvednutá, vybíraná částka


24 collocations with the corresponding or nearly corresponding meanings were recorded in English and in Czech. 15 collocations used the same structure in both languages, i.e. an adjectival pre-modifier followed by the node (e.g. additional amount x další částka; average amount x průměrná částka; exorbitant amounts x přemrštěné částky; full amount x plná částka; high amount/large amount x vysoká částka/velká částka; outstanding amount x nezaplacená částka/dlužná částka; staggering amount x závratná částka). 2 English collocations used a nominal pre-modifier and the node, while the Czech collocations used an adjectival pre-modifier followed by the node (maximum amount x maximální částka; savings amount x uspořená částka). In one collocation AMOUNT was pre-modifierd by a nominal collocate in English, while Czech used ČÁSTKA and a nominal right collocate (loan amount x částka úvěru). In 5 collocations AMOUNT was followed by a verbal adjective, the same structure being used in Czech (e.g. amount given out/amount paid x částka vyplacená; amount of payment x částka platby; amount transferred to x částka připsaná; amount withdrawn x částka vyzvednutá/vybíraná částka). In one collocation AMOUNT was followed by a verbal adjective, while in Czech ČÁSTKA was pre-modified by a verbal adjective (amount borrowed/půjčená, vypůjčená částka).
The most frequent collocations with single modifiers recorded in English and in Czech with the lowest limit of 5 hits were:

Singular AMOUNT/ČÁSTKA + Single Left Collocates:

Table 32 Frequency of Collocations with Singular AMOUNT/ČÁSTKA and Single Left Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	total amount
	23
	průměrná částka
	7

	full amount
	9
	cílová částka
	5

	large amount
	9
	
	

	great amount
	8
	
	

	huge amount
	7
	
	

	mortgage amount
	6
	
	

	outstanding amount
	6
	
	

	fair amount
	5
	
	

	minimum amount
	5
	
	


English collocations recorded were more frequent than Czech collocations. 9 English collocations appeared 5 or more times in English, the most frequent collocation being total amount with 23 occurrences. Other collocations were considerably less frequent, ranging between 9 hits (full amount; large amount) and 5 hits (fair amount; minimum amount). 2 collocations reached 5 and more hits in Czech (průměrná částka with 7 occurrences and cílová částka with 5 occurrences). No corresponding collocations were recorded.

Singular AMOUNT/ČÁSTKA + Single Right Collocates:

Table 33 Frequency of Collocations with Singular AMOUNT/ČÁSTKA and Single Right Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	amount repayable
	7
	částka úvěru
	5

	amount borrowed
	6
	
	

	amount owed
	6
	
	


3 collocations combining the singular AMOUNT/ČÁSTKA and single right collocates exceeded 5 hits in English, their frequency ranging between 7 occurrences (amount payable) and 6 occurrences (amount borrowed; amount owed). Only 1 Czech collocation reached 5 hits (částka úvěru). No corresponding collocations were recorded.

Plural AMOUNTS/ČÁSTKY + Single Left Collocates:

Table 34 Frequency of Collocations with Plural AMOUNTS/ČÁSTKY and Single Left Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	larger amounts
	6
	cílové částky
	24

	borderline amounts
	5
	investované částky
	19

	large amounts
	5
	vyšší částky
	10

	small amounts
	5
	peněžní částky
	8

	
	
	celkové částky
	7

	
	
	vyčerpané částky
	7
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	akreditivní částky
	6

	
	
	vybírané částky
	6

	
	
	vyplácené částky
	6

	
	
	čerpané částky
	5

	
	
	nečerpané částky
	5


Combinations of the plural AMOUNTS/ČÁSTKY and single left collocates were more frequent in Czech where 11 collocations reached 5 and more hits. The most frequent collocation was cílové částky (24 occurrences). 4 collocations appeared 5 or more times in English. Only one collocation corresponded in English and in Czech, its frequency being higher in Czech (larger amounts (6 occurrences) x vyšší částky (10 occurrences)).
Plural AMOUNTS/ČÁSTKY + Single Right Collocates:

Table 35 Frequency of Collocations with Plural AMOUNTS/ČÁSTKY and Single Right Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	
	-
	částky úvěru
	9


No collocations combining the plural AMOUNTS and a single right collocate reached 5 hits in English. One Czech collocation appeared 9 times in the corpus (částky úvěru).

Two-word Left Collocates + AMOUNT(S)/ČÁSTKA(Y) (Appendix 15)

Collocations consisting of two left collocates and the lemma AMOUNT were insignificant in English (2 collocations recorded). The pre-modifiers used were noun/noun and noun/adjective combinations, each recorded in one collocation. In two collocations the pre-modifiers formed a fixed phrase which modified the node (slightly different amount; sterling equivalent amount). In one collocation the node and its adjacent left modifier formed a fixed phrase, which was further defined by the second left collocate (minimum monthly amount). 46 collocations were recorded in Czech. ČÁSTKA combined prevailingly with noun/adjective and adjective/adjective pre-modifiers (the former were recorded in 27 collocations, the latter in 17 collocations). The remaining combinations of pre-modifiers were insignificant (adjective/noun and noun/noun pre-modifiers were recorded in one collocation each).
AMOUNT(S)/ČÁSTKA(Y) + Two-word Right Collocates (Appendix 16)

English collocations combining the lemma AMOUNT and two right collocates were statistically insignificant (1 collocation recorded), the collocates being a noun followed by another noun (amount of pocket money). Collocations of this type were more frequent in Czech (16 collocations recorded). ČÁSTKA combined only with adjective/noun and noun/noun collocates (the former were recorded in 14 collocations, the latter in 2 collocations).
The final part of the analysis will sum up the frequency of collocations recorded with the lemmas AMOUNT/ČÁSTKA and types and frequency of modifiers appearing in these collocations.

Single Left Collocates + AMOUNT/ČÁSTKA

Table 36 Statistics of Single Left Collocates + AMOUNT/ČÁSTKA

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	67
	6
	61

	Czech
	84
	7
	77


Collocations combining the lemma AMOUNT/ČÁSTKA and single left collocates were frequent in both languages. 67 collocations were found in English, in Czech the number of such collocations was higher (84 collocations). Collocations with adjectival pre-modifiers prevailed in both languages (61 English collocations, 77 Czech collocations). Collocations with nominal pre-modifiers were rare. ČÁSTKA was preceded by a noun in 6 English collocations in English and in 7 Czech collocations.
AMOUNT/ČÁSTKA + Single Right Collocates

Table 37 Statistics of AMOUNT/ČÁSTKA + Single Right Collocates

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	27
	11
	16

	Czech
	19
	9
	10


Collocations which combined AMOUNT/ČÁSTKA and single right collocates were more frequent in English (27 collocations). 19 collocations were recorded in Czech. Adjectives prevailed as right collocates in both languages (verbal adjectives prevailed in English collocations).
Two-word Left Collocates + AMOUNT/ČÁSTKA 

Table 38 Statistics of Two-word Left Collocates + AMOUNT/ČÁSTKA

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	3
	-
	1
	1
	1

	Czech
	46
	1
	27
	1
	17


AMOUNT/ČÁSTKA and two right collocates prevailed in Czech (46 collocations). The most frequent pre-modifiers were nouns followed by adjectives and adjectives followed by adjectives (the former were recorded in 27 collocations, the latter in 17 collocations). Only 3 collocations were recorded in English. Noun/adjective, noun/noun and adjective/adjective pre-modifiers were used in one collocation each. AMOUNT did not combine with adjective/noun pre-modifiers in Czech.

AMOUNT/ČÁSTKA + Two-word Right Collocates

Table 39 Statistics of AMOUNT/ČÁSTKA + Two-word Right Collocates

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	1
	-
	-
	1
	-

	Czech
	16
	14
	-
	2
	-


Collocations combining AMOUNT/ČÁSTKA with two right collocates prevailed in Czech (16 hits), adjectives followed by nouns and nouns followed by nouns being the only right collocates. English collocations were insignificant (1 collocation), the right collocates being a noun followed by another noun.
3.5 ANALYST / ANALYTIK

The lemma ANALYST was used in two forms in the corpus, the singular ANALYST and the plural ANALYSTS. The singular was the 878th most frequent word, the plural occupied the 344th  place in the word list.
The ODBW (1993) defines the lemma ANALYST as “a person skilled in analysis”. The lemma was used in the nominal meaning defined according to the ODBW (1993) in all the collocations analysed and was connected with the business sphere only.
The Online Etymology Dictionary does not provide etymology of the lemma ANALYST.

The occurrences of both the word forms, including the percentages are provided in the following table:

Table 40 Occurrences of the English lemma ANALYST

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/518

	ANALYST
	141
	27%

	ANALYSTS
	377
	73%


The lemma ANALYST appeared 518 times in the corpus. The singular was represented by 141 hits (27%). The plural was nearly three times more frequent with 377 occurrences (73%).
“Odborný slovník” (2001) translates the lemma ANALYST as “analytik”. The lemma ANALYTIK will be analysed in two forms, the word form ANALYTIK, which represents the singular nominative and the word form ANALYTICI, representing the plural nominative.
The occurrences of both the forms, including the percentages are provided in the following table:

Table 41 Occurrences of the Czech lemma ANALYTIK

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/525

	ANALYTIK
	244
	46%

	ANALYTICI
	281
	54%


Out of 525 occurrences the word form ANALYTIK represented 46% with 244 hits (547th word in the word list), the form ANALYTICI appeared 281 times in the corpus (54%) (463rd word in the word list).
The following part will analyse collocations with the lemmas ANALYST/ANALYTIK and their left and right collocates recorded in English and in Czech.

Single Left Collocates + ANALYST(-S)/ANALYTIK(-CI) (Appendix 17)

Collocations combining the lemma ANALYST/ANALYTIK and single left collocates were more frequent in Czech (24 collocations recorded). Adjectives prevailed as pre-modifiers (17 collocations), 7 collocations used nouns as pre-modifiers. In 15 collocations recorded in English the only pre-modifiers were nouns. English collocations with nominal pre-modifiers use an adjective followed by ANALYTIK in Czech (e.g. bond analyst x dluhopisový analytik; currency analyst x měnový analytik; industry analyst x průmyslový analytik) or ANALYTIK followed by a nominal right collocate (research analyst x analytik výzkumu). English collocations with adjectival pre-modifiers would use the same structure in Czech (e.g. banking analyst x bankovní analytik; financial analyst x finanční analytik; global analyst x globální analytik).
ANALYST(-S)/ANALYTIK(-CI) + Single Right Collocates ((Appendix 18)

Collocations in which the lemma ANALYST/ANALYTIK is followed by a single right collocate were rare in Czech (8 collocations recorded), in English they were insignificant (2 occurrences). ANALYST/ANALYTIK was followed only by nominal collocates in both languages. English collocations with nouns as right collocates use nominal pre-modifiers followed by ANALYTIK in Czech (analyst estimates x odhady analytiků; analysts´ forecasts x předpovědi analytiků).
The collocations with single left and right collocates recorded in both languages are put into the following semantic groups:

1) Analysts of banking products (bond analyst; currency analyst; debt analyst; insurance analyst; mortgage analyst; retail analysts; savings analyst; securities analyst / devizový analytik; dluhopisový analytik; měnový analytik; úvěrový analytik)

2) Analysts connected with banking business (banking analyst; brokers´ analysts; City analysts; financial analyst; market analysts / finanční analytik // analytici Auerbach; analytik ČNB; analytik e-Banky; analytik firmy; analytik PPF; analytici společnosti; analytici Živnobanky; analytik společnosti)

3) Analysts outside finance and banking (industry analysts; research analyst; transport analyst / oboroví analytici)

4) Analysts according to their position or status (average analyst; global analysts; leading analysts; senior analyst / nejmenovaní analytici; nezávislí analytici)

5) Analysts from the geographical point of view (no collocations of this type were recorded in English / američtí analytici; čeští analytici; francouzský analytik; místní analytici; švýcarský analytik; tuzemští analytici)

6) Collocations expressing analysts´ forecasts (analyst estimates; analysts´ forecasts / no collocations of this type were recorded in Czech)
7) Collocations with negative meanings (prudential analyst / no collocations of this type were recorded in Czech)

Collocations recorded in both langauges fell into 7 semantic groups. Czech collocations were represented in 5 groups, no Czech collocations expressed analysts´ forecasts and no collocations with negative meanings were found in Czech. No English collocations describing analysts from geographical point of view were recorded.

The following table provides collocations with single modifiers with the corresponding or nearly corresponding meanings recorded in both corpora: 

Table 42 Corresponding Collocations with the Lemma ANALYST/ANALYTIK

	English
	Czech

	bond analyst
	dluhopisový analytik

	financial analyst
	finanční analytik

	leading analyst
	hlavní/vrchní analytik


3 collocations with corresponding or nearly corresponding meanings were recorded. Out of this 2 collocations used the identical structure in both languages, i.e. an adjectival pre-modifier followed by the node (leading analyst x hlavní/vrchní analytik; financial analyst x finanční analytik), 1 collocation used a nominal pre-modifier and the node, the Czech translation combined an adjectival pre-modifier and the node (bond analyst x dluhopisový analytik).

The most frequent collocations with single collocates recorded in English and in Czech with the lowest limit of 5 hits were:

Singular ANALYST/ANALYTIK + Single Left Collocates:
Table 43 Frequency of Collocations with Singular ANALYST/ANALYTIK and Single Left Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	financial analyst
	17
	-
	

	securities analyst
	6
	
	

	research analyst
	5
	
	


3 collocations combining the singular ANALYST and a single left collocate appeared 5 or more times in English, the most frequent being financial analyst with 17 occurrences. No Czech collocations reached 5 hits.
No collocations combining the singular ANALYST/ANALYTIK and a single right collocate appeared 5 times in either corpus.

Plural ANALYSTS/ANALYTICI + Single Left Collocates:

Table 44 Frequency of Collocations with Plural ANALYSTS/ANALYTICI and Single Left Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	City analysts
	42
	-
	

	industry analysts
	8
	
	


Collocations combining the plural ANALYSTS/ANALYTICI and single left collocates appeared more than 5 times only in English. The most frequent collocation was City analysts (42 occurrences), the collocation industry analysts reched 8 hits.

Plural ANALYSTS/ANALYTICI + Single Right Collocates:

Table 45 Frequency of Collocations with Plural ANALYSTS/ANALYTICI and Single Right Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	analysts´ forecasts
	6
	analytici ERSTE
	9

	analysts´ estimate
	5
	analytici společnosti
	5


Two collocations combining the plural ANALYSTS/ANALYTICI and a single collocate appeared 5 or more times in each langauge. No corresponding collocations were recorded.

Two-word Left Collocates + ANALYST(-S)/ANALYTIK(-CI) (Appendix 19)

9 collocations combining the lemma ANALYST with two pre-modifiers were recorded in English, adjectives followed by nouns ´being the most frequent modifiers (7 collocations). Collocations with noun/noun and adjective/adjective pre-modifiers were recorded once each. The lemma ANALYST did not combine with noun/adjective pre-modifiers. This type of collocations was statistically insignificant in Czech (1 recorded collocation), the only pre-modifiers being an adjective followed by another adjective. In 8 collocations the pre-modifiers formed a fixed phrase which specified the type of ANALYST (e.g. financial services analyst; free market analyst; private banking analyst; senior finance analyst; senior investment analyst; senior retail analyst; senior technology analyst). In 1 collocation the lemma ANALYST and its adjacent left modifier formed a fixed phrase which was further defined by the second left collocate (independent financial analyst).

ANALYST(-S)/ANALYTIK(-CI) + Two-word Right Collocates (Appendix 20)

Collocations combining the lemma ANALYST/ANALYTIK with two right collocates were recorded only in Czech (35 collocations). ANALYTIK was followed only by adjective/noun and noun/noun right collocates (the former being recorded in 20 collocations, the latter in 15 collocations). In all collocations ANALYTIK was the node of the collocations the right collocates its post-modifiers.
The final part of the analysis will sum up the frequency of collocations recorded with the lemmas ANALYST/ANALYTIK and types and frequency of modifiers appearing in these collocations.

Single Left Collocates + ANALYST(-S)/ANALYTIK(-CI)
Table 46 Statistics of Single Left Collocates + ANALYST/ANALYTIK

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	15
	15
	-

	Czech
	24
	7
	17


Collocations consisting of the lemma ANALYST/ANALYTIK and single pre-modifiers were more frequent in Czech. Out of 24 collocations recorded, 17 collocations used adjectives as pre-modifiers, 7 collocations had nouns as pre-modifiers. In 15 collocations recorded in English the only pre-modifiers were nouns.

ANALYST(-S)/ANALYTIK(-CI) + Single Right Collocates
Table 47 Statistics of ANALYST/ANALYTIK + Single Right Collocates
	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	2
	2
	-

	Czech
	8
	8
	-


Collocations combining the lemma ANALYST/ANALYTIK and single right collocates were rare in both languages. 8 collocations were recorded in Czech, nouns being the only right collocates. English collocations were statistically insignificant (2 collocations), with nouns as the only right collocates.
Two-word Left Collocates + ANALYST(-S)/ANALYTIK(-CI)

Table 48 Statistics of Two-word Left Collocates + ANALYST/ANALYTIK

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	9
	-
	7
	1
	1

	Czech
	1
	-
	-
	-
	1


9 combinations of the lemma ANALYST and two left collocates were recorded in English, nouns followed by adjectives being the prevailing pre-modifiers. Only one collocation was recorded in Czech, the pre-modifiers being an adjective followed by another adjective.
ANALYST(-S)/ANALYTIK(-CI) + Two-word Right Collocates

Table 49 Statistics of ANALYST/ANALYTIK + Two-word Right Collocates

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	-
	-
	-
	-
	-

	Czech
	35
	-
	20
	15
	-


Collocations combining the lemma ANALYST/ANALYTIK and two right collocates appeared only in Czech (35 collocations). The lemma was followed only by noun/adjective and noun/noun combinations of collocates (the former were recorded in 20 collocations, the latter in 15 collocations).

3.6 ASSET / AKTIVUM

The lemma ASSET appeared as the singular ASSET and the plural ASSETS in the corpus. The singular was the 374th  word, the plural occupied the 355th position in the word list.
The ODBW (1993) defines ASSET as “useful or valuable person or thing” and “property and possessions, especially that can be set against debts”. The lemma appeared only in one meaning in the corpus, namely as “property and possessions, especially that can be set against debts” (ODBW (1993) definition).
The etymology of the word ASSETS dates back to about 1531 when the word entered English from Old French assez “enough”. The word started to be used as a legal term “sufficient estate” in English (to satisfy debts and legacies) and only later passed into general use. The meaning “any property that theoretically can be converted to ready money” is from 1583. Asset is a 19th century artificial singular (Online Etymology Dictionary).

The occurrences of both the word forms, including the percentages are provided in the following table:

Table 50 Occurrences of the English Lemma ASSET

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/705

	ASSET
	344
	49%

	ASSETS
	361
	51%


705 occurrences of the lemma ASSET were recorded in the corpus. Both its forms appeared in similar proportions. The singular ASSET represented 49% with 344 occurrences, the plural ASSETS was slightly more frequent with 361 occurrences (51%).
According to “Odborný slovník” (2001) the closest business translation of the English ASSET is “aktivum”. The lemma will be analysed in two forms, the form AKTIVUM, which represents the singular nominative and accusative and the form AKTIVA, representing the singular genitive, the plural nominative and accusative.
The occurrences of both the forms, including the percentages are provided in the following table:

Table 51 Occurrences of the Czech Lemma AKTIVUM

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/334

	AKTIVUM
	31
	9%

	AKTIVA
	303
	91%


The lemma AKTIVUM appeared 334 times in the corpus. The word form AKTIVUM was negligible with 31 occurrences (9%) (4,049th word in the word list), the form AKTIVA was considerably more frequent with 303 occurrences (91%) (436th word in the word list).
The following part will analyse collocations with the lemmas ASSET/AKTIVUM and their left and right collocates recorded in English and in Czech.

Single Left Collocates + ASSET(-S)/AKTIVUM(-A) (Appendix 21)

Collocations combining the lemma ASSET/AKTIVUM with single left collocates were recorded in similar proportions in both languages. Out of 58 collocations recorded in English, 35 collocations used an adjective as a pre-modifier. Nouns were pre-modifiers in 23 collocations. 45 collocations were found in Czech, with adjectives as the prevailing pre-modifiers (41 collocations). Nouns were single pre-modifiers in 4 Czech collocations. English collocations with nominal pre-modifiers used adjectival pre-modifiers and the node in Czech (e.g. bank´s assets x bankovní aktiva; pension assets x penzijní aktiva; property assets x majetková aktiva) or AKTIVUM followed by a nominal collocate (e.g. household assets x aktiva domácnosti; people´s assets x aktiva lidí). English collocations with adjectival pre-modifiers used the same structure in Czech (e.g. current assets x běžná aktiva; fixed assets x fixní aktiva; new assets x nová aktiva; valuable assets x hodnotná aktiva).

ASSET(-S)/AKTIVUM(-a) + Single Right Collocates (Appendix 22)

ASSET/AKTIVUM was followed by a single right collocate in 13 collocations in both languages. ASSET was followed only by nominal collocates in English, in Czech 11 collocations used a nominal right collocate, an adjective was recorded as a right collocate in 2 collocations. English collocations with nominal right collocates use nominal pre-modifiers followed by the lemma AKTIVUM in Czech (e.g. asset allocation x přidělení aktiv; asset base x základna aktiv; asset management x management aktiv; asset manager x manager aktiv; asset portfolios x portfolia aktiv; asset sales x prodej aktiv). In all English collocations asset was a pre-modifier of the follow-up word, the node of the collocations. AKTIVUM was a node in Czech collocations, the follow-up right collocates were its post-modifiers.

The collocations with single left and right collocates recorded in both languages are put into the following semantic groups:

1) Assets of companies or institutions (bank´s assets; business assets; household assets; commercial assets / bankovní aktiva; vládní aktiva // aktiva bank; aktiva domácností; aktiva firmy; aktiva holdingu; aktiva Jukosu; aktiva podniku; aktiva skupiny; aktiva společnosti; aktiva spořitelny)

2) Assets related to bank or companies products (capital assets; current assets; fund´s assets; financial assets; fixed assets; illiquid assets; intangible assets; investible assets; liquid assets; tangible assets / finanční aktiva; fixní aktiva; hypoteční aktiva; nehmotná aktiva; provozní aktiva // aktiva fondů)

3) Assets related to persons (people´s assets; personal assets // asset manager / aktiva klientů)

4) Collocations expressing values or importance of assets (core assets; non-core assets; range of assets; top asset; certain assets; healthy assets; nominal assets; principal asset; safer assets; significant assets; solid assets; strong assets; substantial assets; underlying assets; valuable assets / asset price; asset rise; asset value // asset boom; / bezpečná aktiva; celková aktiva; čistá aktiva; hodnotná aktiva; klasifikovaná aktiva; kvalitní aktiva; množství aktiva; nejcennější aktiva; neklíčová aktiva; neriziková aktiva; reálná aktiva; snižování aktiva; strukturovaná aktiva; výnosná aktiva; výnosnější aktiva; množství aktiva)

5) Assets related to currencies (dollar assets / devizová aktiva; dolarová aktiva; nepeněžitá aktiva)

6) Assets from geographical point of view (domestic assets; international assets; Ukrainian assets // americká aktiva; evropská aktiva; islámská aktiva; ruská aktiva)

7) Assets from the temporal point of view (new assets / krátkodobější aktiva; nová aktiva)

8) Activities connected with assets (transfer of assets // asset allocation; asset management; asset sales; asset spread; asset swaps /  snižování aktiva)

9) Assets outside business and banking (copper assets; energy assets; gas assets; paper assets; pension assets; property assets; spouse´s assets; legal assets // ropná aktiva)

10) Collocations with negative meanings (undervalued assets; nekvalitní aktiva; nevýnosná aktiva; riziková aktiva; rizikovější aktiva; špatná aktiva; ztrátové aktivum)

Collocations recorded in both languages fell into 10 semantic groups.
The following table provides collocations with single modifiers with the corresponding or nearly corresponding meanings recorded in both corpora:
Table 52 Corresponding Collocations with the Lemma ASSET/AKTIVUM

	English
	Czech

	asset value
	hodnota aktiva

	bank´s assets
	bankovní aktiva

	current assets
	běžná aktiva

	dollar assets
	dolarová aktiva

	financial assets
	finanční aktiva

	fixed assets
	fixní aktiva

	fund´s assets
	aktiva fondu

	household assets
	aktiva domácnosti

	intangible assets
	nehmotná aktiva

	net assets
	čistá aktiva


10 collocations with corresponding or nearly corresponding meanings were recorded. Five collocations used an identical structure in both languages, i.e. an adjectival pre-modifier followed by the node (current assets x běžná aktiva; financial assets x finanční aktiva; fixed assets x fixní aktiva; intangible assets x nehmotná aktiva; net assets x čistá aktiva). In the collocation business property 2 collocations used a nominal pre-modifier followed by the node in English, while Czech used an adjectival pre-modifier and the node (bank´s assets x bankovní aktiva; dollar assets x dolarová aktiva). Two English collocations used a nominal pre-modifier followed by ASSETS, translated into Czech as AKTIVUM followed by a noun (fund´s assets x aktiva fondu; household assets x aktiva domácnosti). In one case ASSET was followed by a noun in English, while Czech used a nominal pre-modifier followed by the node AKTIVUM (asset value x hodnota aktiva).
The most frequent collocations with single collocates recorded in English and in Czech with the lowest limit of 5 hits were:

Singular ASSET/AKTIVUM + Single Left Collocates:

Table 53 Frequency of Collocations with Singular ASSET/AKTIVUM and Single Left Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	net asset
	20
	povolené aktivum
	8

	main asset
	5
	
	


2 English collocations appeared 5 and more times in the corpus (net asset with 20 occurrences, main asset with 5 occurrences). Only one Czech collocation reached more than 5 hits (povolené aktivum with 8 hits).

Singular ASSET/AKTIVUM + Single Right Collocates:

Table 54 Frequency of Collocations with Singular ASSET/AKTIVUM and Single Right Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	asset management
	118
	-
	-

	asset allocation
	37
	
	

	asset value
	20
	
	

	asset class
	21
	
	

	asset prices
	12
	
	

	asset managers
	8
	
	

	asset manager
	6
	
	


Collocations combining the singular ASSET/AKTIVUM and single right collocates with a frequency of at least 5 hits were recorded only in English (7 collocations). The most frequent collocation reached 118 occurrences (asset management). Other collocations were considerably less frequent, ranging between 37 hits (asset allocation) and 6 hits (asset manager).
Plural ASSETS/AKTIVA + Single Left Collocates:

Table 55 Frequency of Collocations with Plural ASSETS/AKTIVA and Single Left Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	owned assets
	16
	-
	-

	net assets
	14
	
	

	underlying assets
	9
	
	

	liquid assets
	8
	
	

	unclaimed assets
	8
	
	

	investable assets
	6
	
	

	real assets
	5
	
	


7 collocations in which the plural ASSETS/AKTIVA combined with single left collocates reached 5 or more hits in English. Their frequency ranged between 16 hits (owned assets) and 5 hits (real assets). No Czech collocations appeared 5 times in the corpus.
No collocations with the plural ASSETS/AKTIVA and single right collocates reached 5 hits in either language.

Two-word Left Collocates + ASSET(-S)/AKTIVUM(-A) (Appendix 23)
8 collocations combining the lemma ASSET/AKTIVUM with two pre-modifiers were recorded in English. Adjectives followed by nouns and nouns followed by adjectives were the most frequent pre-modifiers, the former recorded in 3 collocations, the latter in 4 collocations. Adjective/adjective pre-modifiers were found in 1 collocation. ASSET did not combine with noun/noun pre-modifiers. In 19 collocations recorded in Czech the prevailing pre-modifiers were nouns followed by adjectives and adjectives followed by adjectives (the former recorded in 8 collocations, the latter in 7 collocations). Other types of pre-modifiers were rare (adjective/noun pre-modifiers appeared in 3 collocations, noun/noun pre-modifiers in 1 collocation).

ASSET(-S)/AKTIVUM(-A) + Two-word Right Collocates (Appendix24)
Collocations in which the lemma ASSET/AKTIVUM was followed by two right collocates were rare in both languages. 4 collocations were recorded in English, the only right collocates being adjectives followed by nouns and nouns followed by nouns (the former was used in 1 collocation, the latter in 3 collocations). In 8 collocations recorded in Czech the only right collocates were adjectives followed by nouns and nouns followed by nouns (the former recorded in 6 collocations, the latter in 2 collocations).

The final part of the analysis will show frequency of collocations recorded with the lemmas ASSET/AKTIVUM and types and frequency of modifiers appearing in these collocations.

Single Left Collocates + ASSET(-S)/AKTIVUM(-A) 

Table 56 Statistics of Single Left Collocates + ASSET/AKTIVUM

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	58
	23
	35

	Czech
	45
	4
	41


Collocations combining the lemma ASSET/AKTIVUM and single left collocates were frequent in both languages. Out of 58 collocations recorded in English 35 collocations used adjectives as pre-modifiers, in 23 collocations nouns were used as pre-modifiers. 45 collocations were recorded in Czech, the prevailing collocates being adjectives (41 collocations).

ASSET(-S)/AKTIVUM(-A) + Single Right Collocates

Table 57 Statistics of ASSET/AKTIVUM + Single Right Collocates

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	13
	13
	-

	Czech
	13
	11
	2


13 collocations combining the lemma ASSET/AKTIVUM and single right collocates were recorded in both languages. ASSET/AKTIVUM combined prevailingly with nominal collocates in both languages, these collocates were the only right collocates in English.
Two-word Left Collocates + ASSET(-S)/AKTIVUM(-A)

Table 58 Statistics of Two-word Left Collocates + ASSET/AKTIVUM

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	8
	3
	4
	-
	1

	Czech
	19
	3
	8
	1
	7


Combinations of the lemma ASSET/AKTIVUM and two left collocates were more frequent in Czech (19 collocations). The prevailing pre-modifiers were nouns followed by adjectives and adjectives followed by adjectives (the former were used in 8 collocations, the latter in 7 collocations). In 8 collocations recorded in English the prevailing pre-modifiers were nouns followed by adjectives and adjectives followed by nouns (the former used in 4 collocations, the latter in 3 collocations). ASSET did not combine with noun/noun collocates in English.
ASSET(-S)/AKTIVUM(-A) + Two-word Right Collocates

Table 59 Statistics of ASSET/AKTIVUM + Two-word Right Collocates

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	4
	1
	-
	3
	-

	Czech
	8
	6
	-
	2
	-


Combinations of ASSET/AKTIVUM and two right collocates were rare in both languages. 8 collocations were found in Czech, 4 collocations in English. ASSET/AKTIVUM combined only with adjective/noun and noun/noun right collocates in both languages.
3.7 BALANCE / BILANCE

The lemma BALANCE was used as the singular BALANCE and the plural BALANCES in the corpus. The singular was the 306th most frequent word, the plural occupied the 879th position in the word list.
The ODBW (1993) defines BALANCE as “even distribution of weight or amount”, in its business meaning as “agreement or difference between credits and debits in an account”, possibly “amount still owing or outstanding”.In the collocations analysed BALANCE was used in both nominal meanings defined according to the ODBW (1993), i.e. “agreement or difference between credits and debits in an account”, and “amount still owing or outstanding”.
The meaning BALANCE connected with accounting appeared in English in 1588, the meaning “general harmony between parts” is from 1732. The verb BALANCE appeared in 1579 (Online Etymology Dictionary).

The occurrences of both the word forms, including the percentages are provided in the following table:
Table 60 Occurrences of the English Lemma BALANCE

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/555

	BALANCE
	414
	75%

	BALANCES
	141
	25%


Out of 555 occurrences recorded in the corpus the singular BALANCE was recorded in 414 cases (75%). The plural BALANCES was considerably less frequent (141 hits, i.e. 25%).

“Odborný slovník” (2001) translates the lemma BALANCE as “bilance, zbytek, zůstatek, saldo”. For the purpose of the Czech analysis the English borrowing BILANCE was chosen. The Czech lemma BILANCE, represents the singular nominative and genitive and the plural nominative and accusative. This form appeared 204 times in the corpus (the 606th word in the word list).

The following part will analyse collocations with the lemmas BALANCE/BILANCE and their left and right collocates recorded in English and in Czech.
Single Left Collocates + BALANCE(-S)/BILANCE (Appendix 25)
Collocations with the lemma BALANCE/BILANCE and single pre-modifiers prevailed in English (46 collocations). The lemma combined predominantly with adjectival pre-modifiers (28 occurrences). Collocations with such pre-modifiers used the same structure in Czech, i.e. an adjectival pre-modifier followed by the node (e.g. annual balance x roční bilance; final balance x konečná bilance; effective balance x efektivní bilance; net balance x čistá bilance). 18 collocations used nominal pre-modifiers.. In such collocations the noun was used in attributive meaning, translated into Czech as an adjective (e.g. trade balance x obchodní bilance; account balance x účetní bilance; trade balance x obchodní bilance). Czech collocations were less frequent (26 recorded hits). Collocations with nominal pre-modifiers prevailed (14 occurrences). In all these collocations BILANCE was used in genitival form.

BALANCE(-S)/BILANCE + Single Right Collocates (Appendix 26)
Collocations with the lemma BALANCE/BILANCE and single right collocates were less frequent than their left counterparts. 8 collocations were found in English, Czech collocations were more frequent (16 hits). The prevailing right collocates were nouns in both languages. Adjectives recorded as right collocates in English were verbal adjectives in both cases.
The collocations with single left and right collocates recorded in both languages are put into the following semantic groups:

1) Institutions balance (bank balance; company balance / bilance ČNB; bilance Enronu; bilance firem)

2) Balance related to a bank product (account balance; capital balance; card balance; cash balances; credit balance; savings balances / obchodní bilance; účetní bilance // bilance banky; bilance obchodu; bilance služeb)

3) Balance-related activities (transferring a balance; transferred balance / bilance výkonů; bilance výnosů)

4) Balance from geographical point of view (US balance, Europe´s balance / česká bilance // bilance eurozóny; bilance USA; bilance země)

5) Level of balance (average balance; constant balance; effective balance; fine balance; full balance; higher balance; large balance; larger balances; minimum balance; net balance; opening balance; reasonable balance; right balance; static balance; substantial balances / aktiva bilance; čísla bilance; aktivní bilance; celková bilance; konečná bilance; obraz bilance; přebytek bilance; schodek bilance; výsledek bilance; zlepšování bilance; zlepšující bilance)

6) Balance from the temporal point of view (annual balance; current balance; existing balance; final balance; monthly balances; previous balance / čtvrtletní bilance) 
7) Collocations with negative meaning (outstanding balance / deficit bilance; falšování bilance; smutná bilance)

The collocations recorded in both languages fell into 7 semantic groups. All collocations recorded in the groups relate to banking and business, outside one collocation with a negative meaning (smutná bilance). This collocation is often used in connection with accidents.

The following table provides collocations with single modifiers with the corresponding or nearly corresponding meanings recorded in both corpora:

Table 61 Corresponding Collocations with the Lemma BALANCE/BILANCE

	English
	Czech

	account balance
	účetní bilance

	bank balance
	bilance banky

	company balance
	bilance firmy

	final balance
	konečná bilance

	trade balance
	obchodní bilance


Five corresponding collocations were recorded in English and in Czech. 1 collocation used an adjectival pre-modifier followed by the node in both languages (final balance x konečná bilance). In 2 collocations English used a nominal pre-modifier and the node, while Czech used an adjectival pre-modifier followed by the node (account balance x účetní bilance; trade balance x obchodní bilance). The remaining 2 collocations used a nominal pre-modifier followed by the node in English, while Czech used BILANCE followed by a nominal right collocate (bank balance x bilance banky; company balance x bilance firmy).

The most frequent collocations with single collocates recorded in English and in Czech with the lowest limit of 5 hits were:

Singular BALANCE/BILANCE + Single Left Collocates:

Table 62 Frequency of Collocations with Singular BALANCE/BILANCE and Single Left Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	minimum balance
	13
	obchodní bilance
	68

	outstanding balance
	13
	platební bilance
	54

	account balance
	9
	
	

	current balance
	6
	
	

	bank balance
	5
	
	


5 English collocations appeared 5 or more times in the corpus. Their frequency ranged between 13 hits (minimum balance) and 5 hits (bank balance). 2 collocations were frequent in Czech (obchodní bilance reached 68 hits, platební bilance reached 54 hits). No corresponding collocations were recorded.

Singular BALANCE/BILANCE + Single Right Collocates:

Table 63 Frequency of Collocations with Singular BALANCE/BILANCE and Single Right Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	-
	
	bilance USA
	9

	
	
	bilance obchodu
	9

	
	
	bilance služeb
	6

	
	
	bilance výnosů
	6


Collocations combining singular BALANCE/BILANCE and single right collocates reached more than 5 hits only in Czech (4 collocations).  Their frequencies ranged between 9 hits (bilance USA; bilance obchodu) and 6 hits (bilance služeb, bilance výnosů).

Plural BALANCES/BILANCE + Single Left Collocates:

Table 64 Frequency of Collocations with Plural BALANCES/BILANCE and Single Left Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	credit balances
	26
	-
	-

	card balances
	8
	
	

	account balances
	6
	
	

	outstanding balance
	5
	
	


The Czech lemma BILANCE is used only in the singular form and thus no collocations were recorded in this group. 4 collocations reached 5 and more hits in English, their frequency ranging between 26 hits (credit balances) and 5 hits (outstanding balance).

No collocations combining the plural BALANCES/BILANCE and single right collocates reached 5 occurrences in either language.

Two-word Left Collocates + BALANCE(-S)/BILANCE (Appendix 27)
11 collocations were recorded in English. The lemma BALANCE/BILANCE combined with all types of noun - adjective combinations of pre-modifiers. The most frequent pre-modifiers were adjectives followed by nouns (6 collocations). Other types of pre-modifiers were negligible (noun/adjective pre-modifiers were recorded in 1 collocation, noun/noun pre-modifiers in 3 collocations and adjective/adjective pre-modifiers in 1 collocation). In 5 English collocations the node and its adjacent left modifier formed a fixed phrase which was further modified by the second left collocate (e.g. fluctuating bank balances; intermittent bank balances; minimum opening balance; Britain´s trade balance; large outstanding balance). In 6 collocations the two pre-modifiers formed a fixed phrase, which specified the type of balance (credit card balances; current account balance; outstanding mortgage balance; credit card balance; work-life balance). Czech collocations were slightly more frequent (15 collocations). The prevailing pre-modifiers were nouns followed by adjectives (7 hits), adjectives followed by adjectives (4 hits) and adjectives followed by nouns (3 hits).
BALANCE(-S)/BILANCE + Two-word Right Collocates (Appendix 28)
5 collocations were recorded in English, the only right collocates being nouns followed by nouns. In all English collocations the node and its adjacent right collocate formed a fixed phrase (collocation pre-modifiers) which further defined the second right collocate, which was the node of the collocations. (e.g. balance transfer card; balance transfer deals; balance transfer fee; balance transfer offers). The lemma BALANCE was not used in its Czech meaning BILANCE in these collocations, but it was translated as ZŮSTATEK (e.g. balance transfer fee x poplatek za převod zůstatku). Czech collocations were more frequent (11 recorded hits). The lemma combined only with adjective/noun and noun/noun collocates (the former were recorded in 9 collocations, the latter in 2 collocations).
The final part of the analysis will sum up the frequency of collocations recorded with the lemmas BALANCE/BILANCE and types and frequency of modifiers appearing in these collocations.

Single Left Collocates + BALANCE(-S)/BILANCE 

Table 65 Statistics of Single Left Collocates + BALANCE/BILANCE

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	46
	18
	28

	Czech
	26
	14
	12


Collocations combining the lemma BALANCE/BILANCE with single left collocates were more frequent in English (46 collocations). Adjectives prevailed as single left collocates in English collocations (28 hits), nominal collocates were recorded in 18 collocations. 26 collocations were recorded in Czech. Nominal and adjectival collocates were used in similar proportions, the former in 14 collocations, the latter in 12 collocations.

BALANCE(-S)/BILANCE + Single Right Collocates

Table 66 Statistics of BALANCE/BILANCE + Single Right Collocates

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	8
	6
	2

	Czech
	24
	13
	11


Collocations in which the lemma BALANCE/BILANCE is followed by single right collocates prevailed in Czech (24 collocations). 8 collocations were found in English. Nouns prevailed as right collocates in both languages (6 hits in English, 13 hits in Czech).
Two-word Left Collocates + BALANCE(-S)/BILANCE

Table 67 Statistics of Two-word Left Collocates + BALANCE/BILANCE

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	11
	6
	1
	3
	1

	Czech
	15
	3
	7
	1
	4


11 combinations of the lemma BALANCE/BILANCE and two left collocates were recorded in English, 15 collocations were found in Czech. The most frequent left collocates were adjectives followed by nouns (6 hits) and nouns followed by nouns (3 hits) in English, in Czech they were nouns followed by adjectives (7 hits) and adjectives followed by adjectives (4 hits).
BALANCE(-S)/BILANCE + Two-word Right Collocates

Table 68 Statistics of BALANCE/BILANCE + Two-word Right Collocates

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	5
	-
	-
	5
	-

	Czech
	11
	9
	-
	2
	-


Combinations of the lemma BALANCE/BILANCE and two right collocates were rare in English (5 hits), the only right collocates being nouns followed by other nouns. 11 collocations were found in Czech, the prevailing right collocates were adjectives followed by nouns (9 collocations).
3.8 BANK / BANKA
The lemma BANK appeared as the singular BANK and the plural BANKS in the corpus. The singular was the 44th most frequent word (the first business lemma in the word list), the plural form held the 104th position in the word list.
The ODBW (1993) defines BANK as “commercial institution concerned mainly with making and receiving payments on behalf of its customers, accepting deposits, and making short-term loans to private individuals, companies, and other organisations” in its business meaning, which was also the meaning of the collocations analysed.
According to the Online Etymology Dictionary the word BANK used in its business meaning “financial institution” dates back to 1474. It comes either from Old Italian banca or from Middle French banque, both meaning “table”, the notion of the moneylender´s exchange table.
The occurrences of both the word forms, including the percentages are provided in the following table:

Table 69 Occurrences of the English Lemma BANK

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/3,871

	BANK
	2,609
	67%

	BANKS
	1,262
	33%


The lemma BANK appeared 3,871 times in the corpus With 2,609 hits (67% of all the occurrences) the singular BANK was more than twice as frequent as the plural BANKS (1,262 hits, i.e. 33%).
“Odborný slovník“ (2001) translates the lemma BANK as “peněžní ústav, banka” in its nominal meaning. BANKA will be analysed in two forms, the form BANKA, representing the singular nominative and the word form BANKY, which represents the singular genitive, the plural nominative and accusative.

The occurrences of both the forms, including the percentages are provided in the following table:

Table 70 Occurrences of the Czech Lemma BANKA

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/6,592

	BANKA
	2,341
	36%

	BANKY
	4,251
	64%


The lemma BANKA was used 6,592 times in the corpus. Out of this the form BANKA represented 36% with 2,341 hits (34th word in the word list), the form BANKY reached 4,251 hits (64%) (18th word in the word list).
The following part will analyse collocations with the lemmas BANK/BANKA and their left and right collocates recorded in English and in Czech.
Single Left Collocates + BANK(-S)/BANKA(-Y) (Appendix 29)
As the lemma bank ranged among the most frequent lemmas in the corpus, the number of collocations which were recorded with it was high. 76 collocations combining BANK and single pre-modifiers were recorded in English, in Czech the number of collocations was higher (97 occurrences). The prevailing pre-modifiers were adjectives in both languages. English collocations with nominal pre-modifiers use adjectives as pre-modifiers in Czech (e.g. Britain´s bank x britská banka; development bank x rozvojová banka; internet bank x internetová banka; investment bank x investiční banka; mortgage bank x hypoteční banka; overseas bank x zahraniční banka; world´s bank x světová banka). In the case of names of banks English uses the name of the bank followed by the lemma BANK, while Czech uses BANKA followed by its name (e.g. Barclays Bank; Butterfield Bank; ICICI Bank; Moneyback Bank x banka Citigroup; banka Goldman Sachs; banka Abbey National; banka HSBC). Often a country of origin of the bank is used before the name of the bank in Czech (e.g. americká banka Citigroup). English collocations combining the lemma BANK with adjectival pre-modifiers use the same structure in Czech, i.e. an adjectival pre-modifier followed by the node (e.g. central bank x ústřední/centrální banka; European bank x Evropská banka; global bank x globální banka; private bank x soukromá banka).

BANK(-S)/BANKA(-Y) + Single Right Collocates (Appendix 30)
Collocations consisting of the lemma BANK/BANKA and right collocates were less frequent than their left counterparts (33 collocations recorded). All English collocations used only the singular form BANK in attributive meaning, followed by nouns only. Nominal collocates were used predominantly in plural forms (bank customers, bank transfers, bank transactions, bank products, bank shareholders, bank shares, etc.).
The collocations with single left and right collocates recorded in both languages are put into the following semantic groups:

1) Names of banks (Barclays Bank; Butterfield Bank; Development Bank; Halifax Bank; ICICI Bank; Moneyback Bank; Sainsbury´s Bank; Yorkshire Bank / Centrální banka; Expandia banka, Komerční banka; Poštovní banka; Union banka, Universal banka,  Živnostenská banka)

2) Banks from geographical point of view (Asian banks; American banks; Australian banks; Britain´s banks, British banks; China´s banks, European banks; German banks; Iceland banks, Iceland´s banks; Irish banks; Italian banks; Swiss banks / Evropská banka; italská banka; americká banka (Citigroup); britská banka (HSBC)) 

3) Banks operating in cities (Copenhagen-based bank; Frankfurt-based bank; London-based bank; Dublin-based bank / no collocations of this type were recorded in Czech)

4) Collocations from which the status or activities of banks can be derived (central bank; clearing bank; development bank; investment bank; mortgage bank; profiteering bank; transferring bank / internetová banka; investiční banka; nemovitostní banka; transferová banka; univerzální banka; úvěrová banka; vystavující banka; elektronická banka; emisní banka; družstevní banka; hypoteční banka; centrální banka)

5) Collocations expressing target groups or areas of bank´s activities (retail bank; merchant bank; lender bank; market banks; upmarket banks; Islamic bank / islámská banka)

6) People from the inside of the bank (bank manager; bank employee; bank official; bank spokesman; bank auditors / management banky; analytik banky; analytička banky; mluvčí banky; aval banky)

7) People from the outside of the bank (bank customers; bank shareholders; bank basher; bank watchers / klienti banky)

8) Collocations expressing bank products (bank account; bank card; bank loan/loans; bank shares; bank deposit / akcie banky; akcie u banky; aktiva banky; výnos banky; dividendy banky)

9) Collocations related to bank services (bank lending; bank overdraft; bank statements / půjčka od banky; úvěr od banky; debet od banky; účet u banky)

10) Bank´s activities influencing its position on the market (no collocations of this type were recorded in English / podnikání bank; rekapitalizace bank; restrukturalizace bank; konsolidace bank)
The collocations recorded fell into 10 semantic groups. Czech collocations matched 9 of these groups (no collocations for banks operating in cities were recorded). No English collocations expressed bank´s activities influencing its position on the market. Names of banking institutions are mostly two-word expressions in Czech, with the word BANK post-modifying the name of the institution (Centrální banka, Komerční banka, Poštovní banka, Živnostenská banka, Expandia banka, Union Banka). Such a construction is used for domestic banks or banks which are the top institutions on European or world-wide scale (Evropská banka, Centrální banka, Světová banka). In the case of foreign banks Czech often mentions the home country of the bank in front of its name (americká banka Citigroup, americká banka Goldman Sachs, britská banka HSBC). There are two possibilities how to express the names of banks in English. The first corresponds to the style used in the Czech language above, i.e. the noun BANK pre-modified by the name of the bank (Moneyback Bank, Yorkshire Bank, Russian Central Bank, Private Investment Bank).  The second way is post-modifying the noun BANK with a noun preceded by the preposition OF (The Bank of England, The Royal Bank of Scotland, The People´s Bank of China). The names of foreign banks, especially of English or American provenience are used in their original form in Czech. In the cases where the place of origin is not clear from the bank´s name, the Czech language uses the geographical specification in front of the bank (americká banka …, britská banka … ). English also uses geographical adjectives to specify the bank´s origin (Asian banks, American banks, British banks), but it also uses names of individual countries in the possessive case (China´s banks, Iceland´s  banks, Britain´s banks) or names of concrete cities (Copenhagen-based banks, Frankfurt-based banks, London-based banks). The last two cases mentioned were not recorded in the Czech corpus.
The following table provides collocations with single modifiers with the corresponding or nearly corresponding meanings recorded in both corpora:
Table 71 Corresponding Collocations with the Lemma BANK/BANKA

	English
	Czech

	American bank
	americká banka

	British bank
	britská banka

	Central bank
	Centrální banka

	European bank
	Evropská banka

	foreign banks
	zahraniční banky

	global bank
	globální banka

	international bank
	mezinárodní banka

	internet bank
	internetová banka

	investment bank
	investiční banka

	Islamic bank
	islámská banka

	Italian bank
	italská banka

	mobile bank
	mobilní banka

	mortgage bank
	hypoteční banka

	private bank
	soukromá banka

	retail bank
	retailová banka

	the largest bank
	největší banka

	bank account
	účet u banky/bankovní účet

	bank card
	bankovní karta

	bank charges/fees
	poplatky banky

	bank credit
	úvěr od banky/bankovní úvěr

	bank customers
	klienti banky

	bank lending/loan
	půjčka od banky

	bank products
	bankovní produkty

	bank shares
	akcie banky/bankovní akcie

	bank spokesman
	mluvčí banky

	bank subsidiary
	pobočka banky/bankovní pobočka


26 collocations with corresponding or nearly corresponding meanings were found in English and in Czech. 11 collocations used the same structure in both languages, i.e. an adjectival pre-modifier followed by the node (e.g. American bank x americká banka; British bank x britská banka; Central bank x Centrální banka; European bank x Evropská banka; foreign banks x zahraniční banky; global bank x globální banka; international bank x mezinárodní banka; Islamic bank x islámská banka; Italian bank x italská banka; the largest bank x největší banka). 5 English collocations used a nominal pre-modifier and the node, while Czech used an adjectival pre-modifier followed by the node (e.g. internet bank x internetová banka; investment bank x investiční banka; mobile bank x mobilní banka; mortgage bank x hypoteční banka; retail bank x retailová banka). In 9 English collocations BANK was followed by a noun, while Czech used a nominal pre-modifier and the lemma BANKA (e.g. bank account x účet u banky; bank charges x poplatky banky; bank customers x klienti banky; bank shares x akcie banky; bank spokesman x mluvčí banky; bank subsidiary x pobočka banky) Some collocations use the adjective bankovní followed by a noun (e.g. bank account x bankovní účet; bank credit x bankovní úvěr; bank shares x bankovní akcie; bank subsidiary x bankovní pobočka).

The most frequent collocations with single modifiers recorded in English and in Czech with the lowest limit of 5 hits were:

Singular BANK/BANKA + Single Left Collocates:

Table 72 Frequency of Collocations with Singular BANK/BANKA and Single Left Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	Royal bank
	123
	Centrální banka
	401

	investment bank
	89
	Komerční banka
	124

	world bank
	39
	Národní banka
	124

	internet bank
	35
	Živnostenská banka
	65

	private bank
	24
	hypoteční banka
	30

	Barclays bank
	21
	investiční banka
	30

	online bank
	18
	světová banka
	15

	the biggest bank
	14
	britská banka
	12

	UK bank
	16
	rozvojová banka
	12

	Australian bank
	13
	obchodní banka
	12

	Halifax bank
	12
	exportní banka 
	11

	Sainsbury´s bank
	10
	španělská banka
	11

	people´s bank
	9
	tuzemská banka
	8

	British bank
	9
	německá banka
	7

	Irish bank
	8
	domácí banka
	5

	Scottish bank
	7
	Poštovní banka
	5

	Icelandic bank
	6
	Union banka
	5

	Spanish bank
	6
	
	

	local bank
	5
	
	

	retail bank
	5
	
	


20 English collocations appeared 5 and more times in the corpus. 17 collocations were found in Czech. The most frequent English collocation was Royal Bank with 123 hits, in Czech the most frequent collocation  appeared 401 times (Central Bank). The frequency of the two collocations was so high because both the collocations represent the top banking institutions, in Britain in the first case and in the Czech Republic in the second case. The frequency of the collocations was higher in Czech where 3 collocations exceeded 100 hits. 2 corresponding collocations were found, their frequency being higher in English (investment bank (89 hits) x investiční banka (30 hits); world bank (39 hits)  x světová banka (15 hits)).

No collocations combining the singular BANK/BANKA and single right collocates exceeded 5 hits in either language.

Plural BANKS/BANKY+ Single Left Collocates:

Table 73 Frequency of Collocations with Plural BANKS/BANKY and Single Left Collocates
	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	central banks
	42
	hypoteční banky
	37

	internet banks
	37
	tuzemské banky
	37

	big banks
	25
	zahraniční banky
	29


the table continues on the next page

	street banks
	22
	britské banky
	24

	private banks
	19
	čínské banky
	23

	British banks
	13
	pobočka banky
	20

	offshore banks
	9
	soukromé banky
	17

	online banks
	9
	retailové banky
	15

	international banks
	7
	místní banky
	11

	Britain´s banks
	6
	zdroj banky
	11

	clearing banks
	5
	domácí banky
	10

	Irish banks
	5
	malé banky
	10

	
	
	závazek banky
	10

	
	
	zisk banky
	10

	
	
	vedení banky
	8

	
	
	požadavky banky
	5


12 collocations with the plural BANKS and single pre-modifiers were used at least 5 times in English. The frequency of the collocations ranged between 42 hits (central banks) and 5 hits (clearing banks; Irish banks). Combinations of the word form BANKY and single pre-modifiers were slightly less frequent in Czech (10 occurrences). The most frequent collocation, hypoteční banky was recorded 37 times, the collocations domácí banky; malé banky reached 10 hits. Only one corresponding collocation was recorded in English and in Czech (private banks (19 hits) x soukromé banky (17 hits)), its frequency being higher in English. 6 Czech collocations exceeding 5 hits used BANKY in the singular genitival form (pobočka banky; zdroj banky; závazek banky; zisk banky; vedení banky; požadavky banky). The frequency of the collocations ranged between 20 hits (pobočka banky) and 5 hits (požadavky banky).

No collocations combining the plural BANKS/BANKY with single right collocates reached 5 hits in either language.

Two-word Left Collocates + BANK(-S)/BANKA(-Y) (Appendix 31)
29 collocations combining the lemma BANK/BANKA and two pre-modifiers were recorded in English, in Czech the number of recorded collocations was higher (55 hits). The most frequent English pre-modifiers were adjectives followed by nouns and nouns followed by adjectives (11 hits each). In 10 English collocations the two pre-modifiers formed a fixed phrase which further defined the follow-up node (e.g. Australian Commonwealth Bank; online customers bank; Private Investment Bank; Copenhagen-based bank; customer-friendly bank; Dublin-based bank; Frankfurt-based bank; London-based bank; British-based bank). The tightness of the pre-modifiers of some collocations was strengthened by their hyphenation. In 19 collocations the node BANK and its adjacent left modifier were tightly connected in a phrase which was further defined by the second left collocate (e.g. European Central Bank; leading investment bank; major clearing bank).

BANK(-S)/BANKA(-Y) + Two-word Right Collocates (Appendix 32)
The Czech lemma BANKA did not combine with two right collocates. Collocations of this type were insignificant in English (3 occurrences), the collocates being only nouns followed by nouns. In two collocations BANK and the adjacent right collocate formed a fixed phrase which defined the second right collocate (the node of the collocations) (bank account rates, bank dividend growth). In the collocation bank base rates the right collocates formed a fixed phrase, which defined the lemma BANK (bank being the node of the collocation).
The final part of the analysis will show frequency of collocations recorded with the lemmas BANK/BANKA and types and frequency of modifiers appearing in these collocations.

Single Left Collocates + BANK(-S)/BANKA(-Y)

Table 74 Statistics of Single Left Collocates + BANK/BANKA

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	78
	32
	46

	Czech
	97
	39
	58


Collocations with the lemma BANK/BANKA and single left collocates were frequent in both languages (78 collocations recorded in English, 97 collocations recorded in Czech). The prevailing collocates were adjectives in both languages (46 hits in English, 58 hits in Czech).

BANK(-S)/BANKA(-Y) + Single Right Collocates

Table 75 Statistics of BANK/BANKA + Single Right Collocates

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	33
	33
	-

	Czech
	3
	3
	-


The collocations combining BANKA and single right collocates were insignificant in Czech (3 collocations), the only right collocates being nouns. In 33 collocations recorded in English the only right collocates were nouns.

Two-word Left Collocates + BANK(-S)/BANKA(-Y)

Table 76 Statistics of Two-word Left Collocates + BANK/BANKA

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	29
	11
	11
	2
	5

	Czech
	55
	10
	14
	6
	25


Collocations with two left collocates prevailed in Czech (55 collocations recorded). 29 collocations were found in English. The most frequent left collocates were nouns combined with adjectives in both languages, in English adjectives followed by nouns were also frequent as collocates (11 hits). The least occurring pre-modifiers were nouns followed by nouns in both languages.

BANK(-S)/BANKA(-Y) + Two-word Right Collocates

Table 77 Statistics of BANK/BANKA + Two-word Right Collocates

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	3
	-
	-
	 3
	         -

	Czech
	          -
	-
	         -
	-
	-


The Czech lemma BANKA did not collocate with two right collocates. The collocations were insignificant in English (3 occurrences), the only right collocates being nouns followed by other nouns.

3.9 BENEFIT / BENEFIT, PŘÍNOS
The lemma BENEFIT appeared as the singular BENEFIT and the plural BENEFITS in the corpus. The singular was the 557th word, the plural occupied the 570th position in the word list.
According to the ODBW (1993) the lemma BENEFIT can be used as a noun or a verb. In its nominal meaning it is defined as “a favourable or helpful factor” or “public performance or game in aid or a charitable cause”. In its plural form it often means “insurance or social security payment”. As a verb BENEFIT is used in the meaning “to help, to bring advantage to”, often followed by a preposition (from, by). In the collocations analysed the lemma BENEFIT was used in its meaning “a favourable or helpful factor” only (ODBW, 1993 definition).
According to the Online Etymology Dictionary the word BENEFIT appeared in English in 1377 when it was used in the meaning “good or noble deed”. The word came into English from Anglo-French benfet, i.e. “well-done” and from Latin benefactum which means “good deed”. The meaning “advantage, profit” was first attested in 1393, the meaning “performance or entertainment to raise money for a charitable cause” is from 1687. The verb appeared for the first time in 1549.

The occurrences of both the word forms, including the percentages are provided in the following table:

Table 78 Occurrences of the English Lemma BENEFIT

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/455

	BENEFIT
	231
	51%

	BENEFITS
	224
	49%


The lemma BENEFIT appeared 455 times in the corpus. Both the forms appeared in similar proportions, the singular BENEFIT represented 51% with 231 occurrences, the plural BENEFITS was slightly less frequent (224 occurrences, i.e. 49%).
According to “Odborný slovník” (2001) the closest business translation of the English BENEFIT is “přínos”, which will be subject of the analysis together with the English borrowing “benefit”. PŘÍNOS will be analysed in two forms, the word form PŘÍNOS, which represents the singular nominative and accusative and the word form PŘÍNOSY, representing the plural nominative, accusative and instrumental. The English borrowing BENEFIT will be analysed in the word form BENEFIT representing the singular nominative and accusative and BENEFITY which represents the plural nominative, accusative and instrumental.

The occurrences of both the word forms of the lemma BENEFIT, including the percentages are provided in the following table:
Table 79 Occurrences of the Czech Lemma BENEFIT

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/14

	BENEFIT
	1
	7%

	BENEFITY
	13
	93%


The English borrowing BENEFIT was rare in the corpus. It appeared only 14 times in the corpus, out of which the plural represented 93% with 13 occurrences (7,764th word in the word list). The singular BENEFIT appeared only once in the corpus (7%) (38,868th word in the word list). 

The occurrences of both the word forms of the lemma PŘÍNOS, including the percentages are provided in the following table:

Table 80 Occurrences of the Czech Lemma PŘÍNOS
	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/31

	PŘÍNOS
	21
	68%

	PŘÍNOSY
	10
	32%


The Czech translation PŘÍNOS was slightly more frequent than the English borrowing BENEFIT with 31 occurrences. The word form PŘÍNOS represented 68% of all the occurrences with 21 hits (5,607th word in the word list), the plural form PŘÍNOSY appeared 10 times in the corpus (32%) (9,704th word in the word list).

The following part will analyse collocations with the lemmas BENEFIT(-S)/BENEFIT(-Y), PŘÍNOS(-Y) and their left and right collocates recorded in English and in Czech.

Single Left Collocates + BENEFIT(S)/BENEFI(-Y), PŘÍNOS(-Y) (Appendix 33)
Collocations combining the lemma BENEFIT and single left collocates were more frequent in English (40 collocations). Collocations with adjectival pre-modifiers prevailed (26 hits), nominal pre-modifiers were recorded in 14 collocations. 7 collocations combining the borrowing BENEFIT and single left collocates were recorded in Czech, the pre-modifiers being adjectives only. Collocations combining the Czech PŘÍNOS and single pre-modifiers were slightly more frequent (10 recorded hits), the pre-modifiers being adjectives only. English collocations which use nominal single pre-modifiers in combination with the lemma BENEFIT express „public performance in a charitable cause“ (e.g. child benefit; death benefits; disability benefits; government benefit; jobless benefits; maternity benefits; pension benefits). In such collocations BENEFIT is used in the meaning dávka, podpora in Czech.

BENEFIT(S)/BENEFIT(Y), PŘÍNOS(Y) + Single Right Collocates (Appendix 34)
Collocations with BENEFIT/BENEFIT, PŘÍNOS and single right collocates were considerably less frequent compared to their left counterparts. 4 collocations were recorded in English. In one case BENEFIT was followed by a noun (benefit payments) in three collocations adjectives followed the lemma BENEFIT (benefit available; benefit dependent on; benefits guaranteed). No Czech collocations combined the borrowing BENEFIT and single right collocates. 6 collocations combining PŘÍNOS and a single right collocate were recorded, the collocates being nouns only.

The collocations with single left and right collocates recorded in both languages are put into the following semantic groups:

1) Benefits connected with people or groups of people (cardholder benefits; child benefits; government benefits; jobless benefits; maternity benefits; pension benefits /no collocations of this type were recorded in Czech)

2) Benefits related to business and banking (business benefits; tax benefit; financial benefit / ekonomický přínos // přínos pro ekonomiku; přínos pro firmu; přínos pro firmu; přínos pro řízení )

3) Benefits from the temporal point of view (annual benefit; future benefits; lasting benefits; weekly benefits / no collocations of this type were recorded in Czech)

4) Collocations expressing high levels of benefit (broader benefit; full benefit; huge benefits; important benefit; key benefit; massive benefit; obvious benefit; significant benefits; substantial benefits / dostatečný benefit; hlavní přínos; jednoznačné přínosy; kvantitativní přínos; největší přínos; očekávaný přínos; pozitivní přínos; větší přínosy; zajímavé benefity; zdůrazněné benefity)

5) Collocations expressing low levels of benefit (limited benefit; little benefit; low benefit; minimal benefit / no collocations of this type were recorded in Czech)
6) Collocations expressing reality/possibility of benefits (potential benefits; real benefits / možný přínos)

7) Benefits outside business (death benefits; disability benefits / no collocations of this type were recorded in Czech)
The English collocations fell into 7 semantic groups. Czech collocations with both BENEFIT and PŘÍNOS were not frequent (7 collocations with single left collocates, no collocations with single right collocates were recorded) and thus they matched only 4 semantic groups.

The following table provides collocations with single modifiers with the corresponding or nearly corresponding meanings recorded in both corpora:
Table 81 Corresponding Collocations with the Lemma BENEFIT/BENEFIT/PŘÍNOS

	English
	Czech

	broader benefit
	větší přínos

	expected benefits
	očekávané přínosy

	key benefit
	hlavní přínos

	potential benefit
	možný přínos


4 collocations with corresponding or nearly corresponding meanings were recorded in English and in Czech. In one collocation English used a nominal left collocate in attributive meaning followed by the node, while Czech used an adjectival left collocate and the node (key benefit x hlavní přínos). 3 collocations used the same structure in both languages, i.e. an adjectival pre-modifier followed by the node (broader benefit x větší přínos; potential benefit x možný přínos). All the comparable collocations used only the Czech translation PŘÍNOS as the node.
The most frequent collocations with single modifiers recorded in English and in Czech with the lowest limit of 5 hits were:

Singular BENEFIT/BENEFIT, PŘÍNOS + Single Left Collocates:

Table 82 Frequency of Collocations with Singular BENEFIT/BENEFIT/PŘÍNOS and Single Left Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	child benefit
	12
	-
	-


Only one English collocation was used more than 5 times in the corpus (child benefit). No Czech collocations reached 5 hits.

Singular BENEFIT/BENEFIT, PŘÍNOS + Single Right Collocates:

Table 83 Frequency of Collocations with Singular BENEFIT/BENEFIT/PŘÍNOS and Single Right Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	benefit payments
	5
	-
	-


Only one English collocation reached 5 hits (benefit payments). Czech collocations did not reach 5 hits.

Plural BENEFITS/BENEFITY, PŘÍNOSY + Single Left Collocates:

Table 84 Frequency of Collocations with Plural BENEFITS/BENEFITY/PŘÍNOSY and Single Left Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	tax benefits
	8
	-
	-

	potential benefits
	7
	
	

	pension benefits
	6
	
	


3 collocations exceeded 5 hits in English. Their frequency ranged between 8 hits (tax benefits) and 6 hits (pension benefits). No Czech collocation reached 5 hits in the corpus.
No collocations combining the plural BENEFITS/BENEFITY, PŘÍNOSY and single right collocates appeared 5 times in either corpus.
Two-word Left Collocates + BENEFIT(S)/BENEFIT(Y), PŘÍNOS(Y) (Appendix 35)
Collocations with the English lemma BENEFIT and two left collocates were insignificant (3 collocations recorded). The pre-modifiers were noun/noun and adjective/adjective combinations only (the former were recorded in 2 collocations, the latter in 1 collocation). In two cases the node and its adjacent left modifier formed a fixed phrase which was further modified by the second left collocate (annual integration benefits; net annual benefit). In one collocation the pre-modifiers formed a fixed phrase which characterised the follow-up node (long-term benefit). The pre-modifiers were hyphenised, which indicated their close relationship. Czech collocations with BENEFIT and two pre-modifiers were even less frequent (2 hits). The pre-modifiers were only adjectives followed by other adjectives. The lemma PŘÍNOS did not combine with two left collocates.
BENEFIT(S)/BENEFIT(Y), PŘÍNOS(Y) + Two-word Right Collocates (Appendix 36)
No collocations were recorded in English, in Czech only the lemma PŘÍNOS combined with two right collocates (5 collocations). PŘÍNOS was followed only by adjective/noun and noun/noun collocates (the former were recorded 4 times, the latter once only).
Due to the fact that the occurrences of the English and the Czech lemmas were low in the corpora, no collocations reached 5 hits in either corpus.

The final part of the analysis will sum up the frequency of collocations recorded with the lemmas BENEFIT/BENEFIT, PŘÍNOS and types and frequency of modifiers appearing in these collocations.

Single Left Collocates + BENEFIT/BENEFIT, PŘÍNOS

Table 85 Statistics of Single Left Collocates + BENEFIT/BENEFIT/PŘÍNOS

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	40
	16
	24

	Czech
	7/10
	-/-
	7/10


Collocations combining the lemma BENEFIT/BENEFIT, PŘÍNOS with single pre-modifiers were more frequent in English (40 collocations). 17 collocations were recorded in Czech (7 collocations with the borrowing BENEFIT, 10 collocations with PŘÍNOS as the nodes). Adjectives prevailed as pre-modifiers in both languages, in Czech they were the only pre-modifiers of both lemmas.

BENEFIT/BENEFIT, PŘÍNOS + Single Right Collocates

Table 86 Statistics of BENEFIT/BENEFIT/PŘÍNOS + Single Right Collocates

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	4
	1
	3

	Czech
	-/6
	-/6
	-/-


BENEFIT/BENEFIT, PŘÍNOS and single right collocates were rare in both languages. 4 collocations were recorded in English, in Czech such collocations were recorded only with the lemma PŘÍNOS (6 collocations). The most frequent right collocates were adjectives in English, while in Czech only nominal collocates were recorded.
Two-word Left Collocates +BENEFIT/BENEFIT, PŘÍNOS

Table 87 Statistics of Two-word Left Collocates + BENEFIT/BENEFIT/PŘÍNOS

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	3
	-
	-
	2
	1

	Czech
	2/-
	-/-
	-/-
	-/-
	2/-


Collocations combining the lemma BENEFIT/BENEFIT, PŘÍNOS and two pre-modifiers were statistically insignificant in both languages. Only 3 collocations were recorded in English, the pre-modifiers being nouns followed by nouns and adjectives followed by adjectives (the former were used in 2 collocations, the latter in 1 collocation). Two collocations were found in Czech, BENEFIT being the only node. The only collocates were adjectives followed by other adjectives.
BENEFIT/BENEFIT, PŘÍNOS + Two-word Right Collocates

Table 88 Statistics of BENEFIT/BENEFIT/PŘÍNOS + Two-word Right Collocates

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	-
	-
	-
	-
	-

	Czech
	-/5
	-/4
	-/0
	-/1
	-/-


The English BENEFIT did not combine with two right collocates. Only collocations with the lemma PŘÍNOS were recorded in Czech (5 collocations). The prevailing collocates were adjectives followed by nouns (4 collocations). In one collocation the node was followed by a noun/noun combination of collocates.

3.10 BOARD / RADA

The lemma BOARD appeared as the singular BOARD and the plural BOARDS in the corpus. The singular was the 500th most frequent word, the plural occupied the 3,162nd position in the word list.
BOARD is defined as “directors of a company” or as “official administrative body” (ODBW, 1993) in its business meaning. In the collocations recorded both meanings were used, the meaning “official administrative body” appeared insignificantly.
According to the Online Etymology Dictionary the lemma BOARD used in the meaning “council that meets at a table” appeared in English in 1613.
The occurrences of individual forms, including the percentages are provided in the following table:
Table 89 Occurrences of the English Lemma BOARD

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/279

	BOARD
	252
	90%

	BOARDS
	27
	10%


The lemma BOARD appeared 279 times in the corpus. The singular BOARD prevailed with 252 hits (90%), the plural BOARDS was rare (27 occurrences, i.e. 10%).
According to “Odborný slovník” (2001) the closest business translation of the English BOARD is “rada”. The lemma will be analysed in two forms, the word form RADA, which represents the singular nominative and the form RADY, representing the singular genitive and the plural nominative and accusative.
The occurrences of both the forms, including the percentages are provided in the following table:

Table 90 Occurrences of the Czech Lemma RADA

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/303

	RADA
	95
	31%

	RADY
	218
	69%


Out of 303 occurrences of the lemma the singular RADA was represented by 95 hits (31%) (1,495th word in the word list). The word form RADY prevailed with 218 occurrences (69%) (617th word in the word list).

The following part will analyse collocations with the lemmas BOARD/RADA and their left and right collocates recorded in English and in Czech.
Single Left Collocates + BOARD(S)/RADA(Y) (Appendix 37)
10 collocations combining the lemma BOARD/RADA and single pre-modifiers were recorded in English. Out of this 4 collocations combined BOARD with nominal pre-modifiers (in 3 collocations the pre-modifiers were in possessive forms (bank´s board; company´s board; retailer´s board)). 6 collocations used adjectives as pre-modifiers. English collocations with nominal pre-modifiers used adjectival pre-modifiers and the node in Czech (e.g. bank´s board x bankovní rada), more often RADA was followed by single right collocates (e.g. company´s board x rada společnosti; conference board x rada konference). Czech collocations were more frequent (20 collocations). Collocations with adjectival pre-modifiers prevailed (13 hits), nouns were pre-modifiers in 7 collocations.

BOARD(S)/RADA(Y)+ Single Right Collocates (Appendix 38)

The lemma BOARD/RADA was followed only by nouns as right collocates in both languages. 7 collocations were recorded in English. Czech collocations were less frequent (5 hits).
The collocations with single left and right collocates recorded in both languages are put into the following semantic groups:

1) Boards of companies/banks (advisory board; bank´s board; company´s board; conference board; executive board; monitoring board; retailer´s board; supervisory board / bankovní rada; dozorčí rada; ekonomická rada; měnová rada; podniková rada; redakční rada; správní rada // rada banky; rada ČNB)
2) People connected with boards (board directors; boar member; board of directors / člen rady; předseda rady)

3) Collocations expressing boards´ activities (board approval; board meeting; board recommendations; board strategy / no collocations of this type were recorded in Czech)

4) Boards according to their status (independent board; new board / no collocations of this type were recorded in Czech)
The Czech collocations fell only into two semantic groups out of four groups recorded in English.

The following table provides collocations with single modifiers with the corresponding or nearly corresponding meanings recorded in both corpora: 

Table 91 Corresponding Collocations with the Lemma BOARD/RADA

	English
	Czech

	bank´s board
	bankovní rada

	company´s board
	podniková rada

	supervisory board
	dozorčí rada

	board of directors
	správní rada


4 collocations with corresponding meanings were recorded. Only one collocation used the same structure in both languages, i.e. an adjectival pre-modifier followed by the node (supervisory board x dozorčí rada). Two collocations used a nominal pre-modifier in possessive form followed by the lemma BOARD, while Czech used an adjectival pre-modifier and the node (bank´s board x bankovní rada; company´s board x podniková rada). One English collocation used BOARD followed by the preposition of and a noun, its Czech counterpart used an adjectival pre-modifier and the node (board of directors; x správní rada).
The most frequent collocations with single modifiers recorded in English and in Czech with the lowest limit of 5 hits were:
Singular BOARD/RADA + Single Left Collocates:

Table 92 Frequency of Collocations with Singular BOARD/RADA and Single Left Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	supervisory board
	14
	dozorčí rada
	14

	
	
	správní rada
	14

	
	
	Evropská rada
	5

	
	
	měnová rada
	5


4 Czech collocations appeared at 5 and more times in the corpus, their frequency ranging between 14 hits (dozorčí rada; správní rada) and 5 hits (Evropská rada, měnová rada). Only 1 English collocation exceeded 5 hits (supervisory board with 14 hits). This collocation corresponded to the Czech správní rada which also ranged among frequent collocations (14 occurrences).

Singular BOARD/RADA + Single Right Collocates:

Table 93 Frequency of Collocations with Singular BOARD/RADA and Single Right Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	board directors
	5
	Rada ČNB
	11


1 collocation combining the singular BOARD/RADA and a single right collocate with more than 5 hits was recorded in each language. Its frequency was higher in Czech (Rada ČNB, 11 occurrences), the right collocate being an initialism.

No collocations combining the plural BOARDS/RADY and two left or right collocates reached 5 hits in either corpus.

Two-word Left Collocates + BOARD(-S)/ RADA(-Y) (Appendix 39)

English collocations with the lemma BOARD and two pre-modifiers were insignificant (2 collocations), the only pre-modifiers being adjectives followed by other adjectives. In both collocations the two pre-modifiers formed a fixed phrase which further defined the lemma BOARD (British-dominated board; Anglo-French board). The tight connection between the modifiers was supported by their hyphenation. 39 collocations were recorded in Czech. The most frequent pre-modifiers were nouns followed by adjectives (30 hits). The collocations expressed members of different types of boards (e.g. člen redakční rady; členové správní rady; předseda správní rady; předseda dozorčí rady; šéf dozorčí rady; šéf podnikové rady; viceguvernér bankovní rady), activities of boards (e.g. iniciativy vládní rady; jednání bankovní rady; rozhodnutí bankovní rady; zasedání bankovní rady), boards´ duties (e.g. odpovědnost správní rady; povinnosti dozorčí rady; rozhodnutí bankovní rady). 4 collocations used adjectives followed by nouns as pre-modifiers, adjective/adjective pre-modifiers were recorded in 5 collocations.

BOARD(-S)/RADA(-Y) + Two-Word Right Collocates (Appendix 40)

Combinations of the lemma BOARD/RADA and two right collocates were insignificant in both languages. Only two collocations were recorded in English, the right collocates being adjectives followed by nouns only, with the preposition of between BOARD and the collocates (board of independent directors; board of executive directors). No Czech collocations of this type were recorded.
The final part of the analysis will sum up the frequency of collocations recorded with the lemmas BOARD/RADA and types and frequency of modifiers appearing in these collocations.

Single Left Collocates + BOARD/RADA

Table 94 Statistics of Single Left Collocates + BOARD/RADA

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	10
	4
	6

	Czech
	20
	7
	13


Collocations consisting of the lemma BOARD/RADA and single pre-modifiers were two times more frequent in Czech than in English (20 collocations recorded in English, 10 collocations in Czech). Adjectival pre-modifiers prevailed in both languages.
BOARD/RADA + Single Right Collocates

Table 95 Statistics of BOARD/RADA + Single Right Collocates

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	7
	7
	-

	Czech
	5
	5
	-


The collocations of this type were rare in both languages. In 7 English and 5 Czech collocations recorded the only right collocates were nouns.
Two-word Left Collocates + BOARD/RADA
Table 96 Statistics of Two-word Left Collocates + BOARD/RADA

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	2
	-
	-
	-
	2

	Czech
	39
	4
	30
	-
	5


Collocations combining the lemma BOARD/RADA and two left collocates were frequent in Czech (39 hits) while in English they were statistically insignificant (2 hits). The most frequent Czech pre-modifiers were nouns followed by adjectives (30 hits) and adjectives followed by other adjectives (5 hits). RADA did not combine with noun/noun pre-modifiers. The only English pre-modifiers were adjectives followed by other adjectives.

BOARD/RADA + Two-word Right Collocates

Table 97 Statistics of BOARD/RADA + Two-word Right Collocates

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	2
	2
	-
	-
	-

	Czech
	-
	-
	-
	-
	-


Collocations with the lemma BOARD/RADA and two right collocates were statistically insignificant in English (2 collocations), the only right collocates being adjectives followed by nouns. No collocations were recorded in Czech.

3.11 BOND / DLUHOPIS

The lemma BOND was used as the singular BOND and the plural BONDS in the corpus. The singular was the 217th word, the plural occupied the 292nd position in the word list. 
BOND is defined as “a certificate of ownership of a specified portion of a debt due to be paid by a government or corporation to an individual holder and usually bearing a fixed rate of interest” ODBW (1993).
The Online Etymology Dictionary does not provide etymology of the word BOND.

The occurrences of both the word forms, including the percentages are provided in the following table:
Table 98 Occurrences of the English Lemma BOND

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/1,001

	BOND
	427
	43%

	BONDS
	574
	57%


The lemma BOND appeared 1,001 times in the corpus. The singular BOND was represented by 427 hits (43%), the plural BONDS was slightly more frequent with 574 hits (57%).
According to “Odborný slovník” (2001) the closest business translation of the English BOND is “dluhopis”. DLUHOPIS will be analysed in two forms, the word form DLUHOPIS, which represents the singular nominative and accusative and the word form DLUHOPISY, representing the plural nominative and accusative.
The occurrences of both the word forms, including the percentages are provided in the following table:

Table 99 Occurrences of the Czech Lemma DLUHOPIS

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/562

	DLUHOPIS
	65
	12%

	DLUHOPISY
	497
	88%


The lemma DLUHOPIS appeared 562 times in the corpus. The form DLUHOPIS represented 12% with 65 occurrences (2,151st word in the word list). The word form DLUHOPISY was represented by 497 hits (88%) (242nd word in the word).
The following part will analyse collocations with the lemmas BOND/DLUHOPIS and their left and right collocates recorded in English and in Czech.
Single Left Collocates + BOND(-S)/DLUHOPIS(-Y) (Appendix 41)

Collocations combining single pre-modifiers and the lemma BOND/DLUHOPIS prevailed in Czech where 54 collocations were recorded with nouns as the only pre-modifiers. 29 collocations were recorded in English, the prevailing pre-modifiers being nouns (19 hits), often used in attributive meanings (e.g. government bonds x vládní dluhopisy; investment bonds x investiční dluhopisy). Outside the Czech meaning DLUHOPISY the lemma BOND was also used as ZÁVAZKY, OBLIGACE in the collocations (e.g. distribution bonds x distribuční závazky; equity bonds x majetkové závazky; Eurozone bonds x závazky eurozóny; Parmalat bonds x obligace Parmalatu). In collocations combining adjectival pre-modifiers and BOND (10 collocations) the lemma was used prevailingly in its meaning DLUHOPIS (e.g. convertible bonds x konvertibilní dluhopisy; corporate bonds x firemní dluhopisy; Italian bonds x italské dluhopisy). English collocations combining adjectival pre-modifiers and the node used the same structure in Czech (e.g. convertible bonds x konvertibilní dluhopisy; corporate bonds x firemní dluhopisy).

BOND(-S)/DLUHOPIS(-Y) + Single Right Collocates (Appendix 42)

The lemma BOND/DLUHOPIS and single right collocates were less frequent than their left counterparts in both languages. 26 collocations were recorded in English (22 collocations with nominal and 4 collocations with adjectival collocates). In Czech the number of collocations was lower (15 occurrences). 7 collocations used nouns as right collocates, 8 collocations with adjectives as right collocates were found.

The collocations with single left and right collocates recorded in both languages are put into the following semantic groups:

1) Bonds of companies or institutions (corporate bonds; government bonds; Parmalat bonds; premium bonds / firemní dluhopisy; korporátní dluhopisy; podnikové dluhopisy; státní dluhopisy; vládní dluhopisy // dluhopis Alcatel; dluhopis ČS; dluhopisy firem; dluhopisy států; dluhopisy státní)

2) People connected with bonds (children´s bonds; sellers of bonds; buyers of bonds; bond adviser; bond analyst; bond investors; bond specialist / no collocations of this type were recorded in Czech)

3) Bonds related to products or activities (equity bonds; investment bonds; income bonds; insurance bonds; treasury bonds / akciový dluhopis; bankovní dluhopisy; hypoteční dluhopisy)

4) Bonds from geographical point of view (Eurozone bonds; global bonds; Italian bonds; Japanese bonds / americké dluhopisy; argentinské dluhopisy; české dluhopisy; domácí dluhopisy; islámské dluhopisy; komunální dluhopisy; maďarské dluhopisy; německé dluhopisy; polské dluhopisy; ruské dluhopisy; slovenské dluhopisy; středoevropské dluhopisy; tuzemské dluhopisy; zahraniční dluhopisy // dluhopis Česka; dluhopisy USA; dluhopisy polské)

5) Collocations expressing positive values of bonds (growth bond; quality bonds / růstový dluhopis; výnosový dluhopis; zajištěný dluhopis)

6) Money-related collocations (price of bonds; sterling bonds; convertible bonds / dolarový dluhopis/dolarové dluhopisy; konvertibilní dluhopisy; korunové dluhopisy; dluhopisy v dolarech)

7) Transactions connected with bonds (bond deals; bond sales; bond transactions; bond insurance / no collocations of this type were recorded in English)

8) Collocations with negative meanings (high-risk bond; junk bond; precipice bond; unsuitable bond; bond debts; bond default / rizikové dluhopisy; rizikovější dluhopisy)

Collocations recorded in English fell into 8 semantic groups. Czech collocations matched 6 of these groups. No Czech collocations expressed people or transactions connected with bonds.
The following table provides collocations with single modifiers with the corresponding or nearly corresponding meanings recorded in both corpora:

Table 100 Corresponding Collocations with the Lemma BOND/DLUHOPIS

	English
	Czech

	corporate bonds
	firemní/korporátní/podnikové dluhopisy

	government bonds
	vládní dluhopisy

	growth bond
	růstový dluhopis

	high-risk bonds
	rizikové dluhopisy


4 collocations with corresponding meanings were found. In one case the collocations used the same structure in both languages, i.e. an adjectival pre-modifier followed by the node (corporate bonds x firemní/korporátní/podnikové dluhopisy). Three synonymous collocations were recorded in Czech for the English corporate bonds. The remaining English collocations used a nominal pre-modifier followed by the node, while Czech used an adjectival pre-modifier and the node (government bonds x vládní dluhopisy; growth bond x růstový dluhopis; high-risk bonds x rizikové dluhopisy).
The most frequent collocations with single modifiers recorded in English and in Czech with the lowest limit of 5 hits were:

Singular BOND/DLUHOPIS + Single Left Collocates:

Table 101 Frequency of Collocations with Singular BOND/DLUHOPIS and Single Left Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	corporate bond
	89
	strukturovaný dluhopis
	10

	rate bond
	12
	
	

	equity bond
	9
	
	

	unsuitable bond
	8
	
	

	government bond
	7
	
	

	income bond
	7
	
	

	precipice bond
	6
	
	

	sterling bond
	6
	
	

	yield bond
	6
	
	


9 English collocations with singular BOND/DLUHOPIS and single pre-modifiers exceeded 5 hits. The most frequent collocation was corporate bond (89 hits). Other collocations appeared considerably less in the corpus, their frequency ranging between 12 hits (rate bond) and 6 hits (precipice bond; sterling bond; yield bond). Only one collocation exceeded 5 hits in Czech (strukturovaný dluhopis). No corresponding collocations were recorded.

Singular BOND/DLUHOPIS + Single Right Collocates:

Table 102 Frequency of Collocations with Singular BOND/DLUHOPIS and Single Right Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	bond funds
	54
	-
	

	bond fund
	50
	
	

	bond yields
	20
	
	

	bond market
	19
	
	

	bond investors
	11
	
	

	bond issue
	11
	
	

	bond market
	10
	
	


Only English collocations combining the lemma BOND and single right collocates exceeded 5 hits. Their frequency ranged between 54 hits (bond funds) and 10 hits (bond market).

Plural BONDS/DLUHOPISY + Single Left Collocates:

Table 103 Frequency of Collocations with Plural BONDS/DLUHOPISY and Single Left Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	corporate bonds
	71
	státní dluhopisy
	32

	government bonds 
	29
	vládní dluhopisy
	28

	premium bonds
	28
	strukturované dluhopisy
	12

	investment bonds
	10
	americký dluhopisy
	10

	precipice bonds
	10
	české dluhopisy 
	8

	yield bonds
	8
	korunové dluhopisy
	6

	income bonds
	7
	domácí dluhopisy
	5

	UK bonds
	5
	firemní dluhopisy
	5


8 collocations with 5 or more hits were recorded in both languages. The most frequent English collocation was corporate bonds (71 hits), other collocations were considerably less frequent, from 29 hits (government bonds) to 5 hits (UK bonds). The most frequent Czech collocation was státní dluhopisy (32 hits). Two corresponding collocations were recorded (corporate bonds (71 hits) x firemní dluhopisy (5 hits) and government bonds (29 hits) x vládní dluhopisy (28 hits)), their frequency being higher in English. 7 collocations out of 8 used a nominal pre-modifier and the node in English, in Czech all the collocations used an adjectival pre-modifier and the node.
Plural BONDS/DLUHOPISY + Single Right Collocates:

Table 104 Frequency of Collocations with Plural BONDS/DLUHOPISY and Single Right Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	bonds equities
	7
	dluhopisy vázané
	7

	
	
	dluhopisy terminované
	6


Only one English collocation exceeded 5 hits in the corpus (bonds equities), in Czech 2 collocations appeared more than 5 times (dluhopisy vázané; dluhopisy terminované).
Two-word Left Collocates + BOND(-S)/DLUHOPIS(-Y) (Appendix 43)

Collocations consisting of the lemma BOND/DLUHOPIS and two left modifiers were recorded in similar proportions in both languages (20 collocations were found in English, 22 collocations in Czech). The prevailing English pre-modifiers were adjectives followed by nouns (12 hits). Other types of pre-modifiers (adjectives followed by adjectives and nouns followed by adjectives) were considerably less frequent (the former appeared in 5 collocations, the latter in 3 collocations). In all the English collocations the pre-modifiers formed a fixed phrase, which further defined the follow-up node. The tightness between the pre-modifiers was supported by their hyphenation (e.g. fixed-rate bond; high-income bonds; high-yield bonds; dollar-denominated bonds; government-backed bonds; index-linked bonds; low-yielding bonds; short-dated bonds). In 22 Czech collocations found the only pre-modifiers were nouns followed by adjectives (8 collocations) and adjectives followed by adjectives (14 collocations).

BOND(-S)/DLUHOPIS(-Y) + Two-word Right Collocates (Appendix 44)

Collocations with the lemma BOND/DLUHOPIS and two right collocates were less frequent than their left counterparts. English collocations were insignificant (4 occurrences), the right collocates being adjectives followed by nouns and nouns followed by nouns (2 hits each). In all collocations BOND and its adjacent right collocate formed a fixed phrase, which characterised the second right collocate (the node of the collocations) (bond-based fund; bond-investing funds; bond fund investors; bond-fund manager). 13 collocations were found in Czech, the only right collocates being adjectives followed by nouns.

The final part of the analysis will sum up the frequency of collocations recorded with the lemmas BOND/DLUHOPIS and types and frequency of modifiers appearing in these collocations.

Single Left Collocates + BOND(-S)/DLUHOPIS(-Y)

Table 105 Statistics of Single Left Collocates + BOND/DLUHOPIS

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	29
	19
	10

	Czech
	54
	-
	54


Collocations combining the lemma BOND/DLUHOPIS with single left collocates prevailed in Czech (54 collocations), the only collocates being adjectives. Out of 29 collocations recorded in English 19 collocations had nouns as pre-modifiers, adjectival pre-modifiers appeared in 10 collocations.

BOND(-S)/DLUHOPIS(-Y) + Single Right Collocates

Table 106 Statistics of BOND/DLUHOPIS + Single Right Collocates

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	26
	22
	4

	Czech
	15
	7
	8


26 collocations combining the lemma BOND and a single right collocate were recorded in English. Czech collocations were less frequent (15 hits). Nominal right collocates prevailed in English, in Czech adjectives were slightly more frequent as right collocates.

Two-word Left Collocates + BOND(-S)/DLUHOPIS(-Y)

Table 107 Statistics of Two-word Left Collocates + BOND/DLUHOPIS

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	20
	12
	3
	-
	5

	Czech
	22
	-
	8
	-
	14


The lemma BOND/DLUHOPIS and two pre-modifiers were found in similar proportions in both languages. Adjective/noun pre-modifiers prevailed in English collocations (12 hits), in Czech they were adjectives followed by other adjectives (14 hits). BOND/DLUHOPIS did not combine with noun/noun pre-modifiers.
BOND(-S)/DLUHOPIS(-Y) + Two-word Right Collocates

Table 108 Statistics of BOND/DLUHOPIS + Two-word Right Collocates

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	4
	2
	-
	2
	-

	Czech
	13
	13
	-
	-
	-


Collocations combining the lemma BOND with two right collocates were insignificant in English (4 hits), adjectives combined with nouns and nouns combined with nouns being the only collocates (both recorded in 2 collocations). Czech collocations were more frequent (13 hits), the only right collocates being adjectives followed by nouns.
3.12 BONUS / BONUS, PRÉMIE

The lemma BONUS was used in two forms in the corpus, the singular BONUS and the plural BONUSES. The singular was the 658th word, the plural occupied the 935th position in the word list.
The ODBW (1993) defines BONUS as “extra payment made to employees by management, usually as a reward for good work, to compensate for something”, “extra amount of money, additional to the proceeds, which is distributed to a policyholder by an insurer who has made a profit on the investment of a life-assurance fund” or “extra benefit”. All these were meanings which appeared in the collocations analysed.
According to the Online Etymology Dictionary the word BONUS appeared in English in 1773 where it came from Latin bonus “good”.

The occurrences of both the word forms, including the percentages are provided in the following table:
Table 109 Occurrences of the English Lemma BONUS

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/324

	BONUS
	192
	59%

	BONUSES
	132
	41%


The lemma BONUS appeared 324 times in the corpus. The singular was more frequent with 192 hits (59%), the plural appeared 132 times in the corpus (41%).
According to “Odborný slovník” (2001) the closest business translation of the English BONUS is “prémie”, which will be subject of the follow-up analysis together with the English borrowing “bonus”. The borrowing BONUS will be analysed in two forms, the form BONUS, which represents the singular nominative and accusative and the form BONUSY, representing the plural nominative and accusative. The lemma PRÉMIE represents the singular nominative, singular genitive and the plural nominative and accusative.

The occurrences of both the forms, including the percentages are provided in the following table:

Table 110 Occurrences of the Czech Lemma BONUS

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/38

	BONUS
	31
	82%

	BONUSY
	7
	18%


The lemma BONUS appeared 38 times in Czech, which ranks it among insignificant lemmas. Out of this the singular represented 82% with 31 occurrences (4,056th word in the word list), the plural appeared 7 times in the corpus (18%) (11,764th word in the word list). The lemma PRÉMIE appeared 37 times in the corpus, which is comparable to the occurrence of the English borrowing BONUS.

The following part will analyse collocations with the lemmas BOND/DLUHOPIS and their left and right collocates recorded in English and in Czech.
Single Left Collocoates + BONUS(ES)/BONUS(Y), PRÉMIE (Appendix 45)

27 collocations combining the English lemma BONUS and single pre-modifiers were recorded. Collocations with adjectival pre-modifiers prevailed (21 hits). Nouns were the node pre-modifiers in 6 collocations. Collocations with both the borrowing BONUS and the translation PRÉMIE were recorded in Czech. The former were found in 8 cases, the latter in 6 cases. Collocations with nominal pre-modifiers were negligible in Czech, two collocations were found with the lemma BONUS only, collocations with adjectival pre-modifiers were found both with the borrowing BONUS and the translation PRÉMIE (6 collocations each). English collocations with nominal pre-modifiers are mostly used as collocations with adjectival pre-modifiers and the node in Czech (e.g. cash bonus x hotovostní bonus; future bonuses x budoucí bonusy; loyalty bonus x věrnostní bonus; one-year bonus x jednoletý bonus; retention bonus x retenční bonus). English collocations with adjectival pre-modifiers would use the same structure in Czech (e.g. additional bonus x doplňkový bonus; annual bonus x roční bonus; extra bonus x zvláštní bonus; initial bonus x počáteční bonus; special bonus x zvláštní bonus).
BONUS(ES)/BONUS(Y), PRÉMIE + Single Right Collocates (Appendix 46)

BONUS combined with 18 single right collocates in English. Collocations with nominal collocates prevailed (16 occurrences). Adjectives were rare as collocoates (2 hits). This type of collocations was negligible in Czech. This was caused by the fact that the lemma was preceded mostly by numeral values or percentage. 2 collocations were found with PRÉMIE and a single right collocate, in one case PRÉMIE was followed by a nominal collocate, in the second case by an adjective. English collocations combining BONUS and a single right collocate can have two forms in Czech. BONUS can be either pre-modified by a nominal or an adjectival collocate or it is followed by a nominal right collocate (e.g. bonus balance x bilance prémií, but also prémiová bilance; bonus rate x sazba prémií but also prémiová sazba) or BONUS and a pre-modifier are used only (e.g. bonus levels x výše prémií; bonus dropping off x pokles bonusu).

The collocations with single left and right collocates recorded in both languages are put into the following semantic groups:

1) Bonuses from temporal point of view (annual bonuses; final bonus; future bonuses; initial bonus; introductory bonus; recent bonus; temporary bonus; terminal bonus // bonus period / počáteční bonus; výsledný bonus) 

2) Collocations expressing levels of bonus (additional bonus; bigger bonuses; extra bonus; golden bonuses; good bonuses; higher bonuses; reduced bonus; special bonus; unsustainable bonuses // bonus balance; bonus cuts; bonus dropping off; bonus levels; bonus points; bonus rate; bonus scale / osmiprocentní bonus)

3) Money-related collocations (cash bonus; paying bonuses // bonus dividend; bonus money; bonus paid; bonus payments; bonus payout / finanční bonus)

4) Bonus products (bonus accounts; bonus bonds; bonus dividend / no collocations of this type were recorded in Czech)

Collocations recorded in English fell into 4 semantic groups. Czech collocations matched 3 of these groups (no collocations expressed bonus products in Czech).

The following table provides collocations with single modifiers with the corresponding or nearly corresponding meanings recorded in both corpora:

Table 111 Corresponding Collocations with the lemma BONUS/ BONUS,PRÉMIE
	English
	Czech

	bonus level
	výše prémie


Only one corresponding collocation appeared in English and in Czech. While English used BONUS followed by a nominal collocate, a nominal pre-modifier followed by PRÉMIE was used in Czech (bonus level x výše prémie). Such a low number of corresponding collocations is caused by the fact that both the lemma BONUS and the lemmas BONUS/PRÉMIE were infrequent in the corpora.
The most frequent collocations with single modifiers recorded in English and in Czech with the lowest limit of 5 hits were:

Singular BONUS/BONUS, PRÉMIE + Single Left Collocates:

Table 112 Frequency of Collocations with Singular BONUS/BONUS,PRÉMIE and Single Left Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	annual bonus
	10
	riziková prémie
	8

	terminal bonus
	9
	
	

	introductory bonus
	8
	
	


Collocations with BONUS/BONUS, PRÉMIE and a single left collocate were more frequent in English where 3 collocations appeared more than 5 times. Only one Czech collocation exceeded 5 hits (riziková prémie with 8 hits). No corresponding collocations were found.

Singular BONUS/BONUS, PRÉMIE + Single Right Collocates:

Table 113 Frequency of Collocations with Singular BONUS/BONUS/PRÉMIE and Single Right Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	bonus rates
	21
	-
	-

	bonus bonds
	5
	
	


Collocations combining the singular BONUS/BONUS, PRÉMIE and single right collocates reached 5 or more hits only in English (2 collocations). Czech collocation appeared 5 times in the corpus.
Plural BONUSES/BONUSY, PRÉMIE + Single Left Collocates:

Table 114 Frequency of Collocations with Plural BONUSES/BONUSY,PRÉMIE and Single Left Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	annual bonuses
	11
	-
	-

	terminal bonuses
	8
	
	

	paying bonuses
	5
	
	


Collocations of this type were recorded only in English, their frequency ranging between 11 hits (annual bonuses) and 5 hits (paying bonuses).
Two-word Left Collocates + BONUS(-ES)/BONUS(-Y)/PRÉMIE (Appendix 47)

10 English collocations combined the lemma BONUS and adjective/noun, noun/adjective, noun/noun and adjective/adjective pre-modifiers. Collocations with adjective/adjective and adjective/noun pre-modifiers were the most frequent (the former were recorded 4 times, the latter 3 times). Collocations with noun/adjective and noun/noun pre-modifiers appeared marginally, the former 2 times, the latter only once. In 5 collocations the pre-modifiers formed a fixed phrase which defined the follow-up node (e.g. introductory interest bonus; millennium-related bonus; pension holders´ bonuses; short-term bonuses; tax-free bonus). In the majority of collocations the tightness of the pre-modifiers was strengthened by their hyphenation. In the remaining 5 collocations the node and its adjacent left collocate formed a fixed phrase (defining a concrete type of a bonus), which was further modified by the second left collocate (potential cash bonus; higher terminal bonuses; inflated introductory bonus; smaller annual bonuses; substantial introductory bonus). In some collocations where English used the lemma BONUS and hyphenated two-word left collocates, Czech used only collocations with single pre-modifiers (e.g. short-term bonuses x krátkodobé bonusy; tax-free bonus x nezdaněný bonus). This type of collocations used only the lemma PRÉMIE in Czech. 6 collocations were recorded, the most frequent pre-modifiers being nouns followed by adjectives (4 hits). Adjective/noun and adjective/adjective pre-modifiers appeared only once each.

BONUS(-ES)/BONUS(-Y), PRÉMIE + Two-Word Right Collocates (Appendix 48)

The English lemma BONUS combined with two right collocates only rarely to form collocations. Two collocations used a noun followed by another noun as right collocates. In both collocations the right collocates formed a fixed phrase which defined the type of account (bonus saver accounts; bonus savings accounts). This type of collocations used both the borrowing BONUS and the translation PRÉMIE (3 collocations with the former were recorded, 4 collocations with the latter). Collocations with BONUS as the lemma used adjectives followed by nouns and nouns followed by nouns as right collocates (the former in one collocation, the latter in 2 collocations), collocations with PRÉMIE as the lemma used only adjectives followed by nouns as right collocates (4 collocations).

The final part of the analysis will sum up the frequency of collocations recorded with the lemmas BONUS/BONUS, PRÉMIE and types and frequency of modifiers appearing in these collocations.

Single Left Collocates + BONUS/BONUS, PRÉMIE 

Table 115 Statistics of Single Left Collocates + BONUS/BONUS, PRÉMIE

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	27
	6
	21

	Czech
	8/6
	2/-
	6/6


Collocations combining the lemma BONUS/BONUS, PRÉMIE and single pre-modifiers were more frequent in English (27 collocations recorded). Adjectives prevailed as pre-modifiers (21 collocations). 8 collocations were found in Czech with the lemma BONUS as the node, 6 collocations used the lemma PRÉMIE as the node. Adjectives were the most frequent pre-modifiers in both types of collocations.
BONUS/BONUS, PRÉMIE + Single Right Collocates

Table 116 Statistics of BONUS/BONUS, PRÉMIE + Single Right Collocates

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	18
	16
	2

	Czech
	-/2
	-/1
	-/1


Collocations combining the lemma BONUS/BONUS, PRÉMIE and single right collocates prevailed in English (18 hits). Nouns were the right collocates in 16 collocations, adjectival collocates were insignificant (2 hits). 2 collocations recorded in Czech used only the lemma PRÉMIE. Nominal and adjectival collocates appeared in 1 collocation each.
Two-word Left Collocates + BONUS/BONUS, PRÉMIE

Table 117 Statistics of Two-word Left Collocates + BONUS/BONUS, PRÉMIE

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	10
	3
	2
	1
	4

	Czech
	-/6
	-/1
	-/4
	-/-
	-/1


Combinations of the lemma BONUS/BONUS, PRÉMIE and two left collocates were more frequent in English (10 collocations). The prevailing pre-modifiers were adjectives followed by nouns (3 collocations) and adjectives followed by adjectives (4 collocations). 6 collocations only with the lemma PRÉMIE were recorded in Czech. The most frequent pre-modifiers were nouns followed by adjectives (4 hits), other combinations of pre-modifiers were negligible.
BONUS/BONUS, PRÉMIE + Two-word Right Collocates

Table 118 Statistics of BONUS/BONUS, PRÉMIE + Two-word Right Collocates

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	2
	-
	-
	2
	-

	Czech
	3/4
	1/4
	-/-
	2/-
	-/-


BONUS/BONUS, PRÉMIE and two right collocates were rare in both languages (2 collocations in English, 3 and 4 collocations recorded in Czech). The only right collocates were adjectives followed by other adjectives in English (2 hits), adjective/noun collocates were the most frequent with the lemma PRÉMIE, noun/noun right collocates prevailed with the lemma BONUS.

3.13 BORROWING / PŮJČKA

The lemma BORROWING appeared as the singular BORROWING and the plural BORROWINGS in the corpus. The singular was the 202nd word, the plural occupied the 2,583th position in the word list.
The ODBW (1993) does not provide definition of the lemma BORROWING.
The Online Etymology Dictionary does not provide etymology of the word BORROWING. It provides only etymology of the verb to borrow, which comes from Old English borgian “to lend” and from Proto Germanic  borg “pledge”, the meaning shifted in Old English apparently on the sense of a collateral deposited as security for something borrowed.

The occurrences of both the word forms, including the percentages are provided in the following table:

Table 119 Occurrences of the English Lemma BORROWING

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/655

	BORROWING
	619
	95%

	BORROWINGS
	36
	5%


The lemma was recorded 655 times in the corpus. The singular appeared 619 times (95%), the plural was rare with 36 occurrences only (5%).
According to “Odborný slovník” (2001) the closest business translation of the English BORROWING is “půjčka”,. This lemma will be analysed in two forms the word form PŮJČKA, representing represents the singular nominative and the word form PŮJČKY, which represents the singular genitive and the plural nominative and accusative.
The occurrences of both the forms, including the percentages are provided in the following table:

Table 120 Occurrences of the Czech Lemma PŮJČKA

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/369

	PŮJČKA
	63
	17%

	PŮJČKY
	306
	83%


The lemma PŮJČKA appeared 369 times in the corpus. The form PŮJČKA was less frequent with 63 occurrences (17%) (the 2,229th most frequent word in the world list), the form PŮJČKY represented 83% with 306 occurrences (the 431st most frequent word in the word list).

The following part will analyse collocations with the lemmas BORROWING/PŮJČKA and their left and right collocates recorded in English and in Czech.
Single Left Collocates + BORROWING(S)/PŮJČKA(Y) (Appendix 49)

Collocations combining the lemma BORROWING/PŮJČKA with single pre-modifiers were more frequent in Czech, where 84 collocations were recorded. 34 collocations were found in English. Collocations with adjectival pre-modifiers prevailed in both languages (21 hits in English, 56 hits in Czech). English collocations with adjectival use the same structure in Czech, i.e. an adjectival pre-modifier followed by the node (e.g. authorised borrowing x schválená půjčka; cheap borrowing x levná půjčka; current borrowing x běžná půjčka; flexible borrowing x flexibilní/pružná půjčka; personal borrowing x osobní půjčka; public borrowing x veřejná půjčka; small borrowing x malá půjčka). Collocations with nominal pre-modifiers were more frequent in Czech than in English. English nominal pre-modifiers were used either in adjectival meanings in Czech collocations (e.g. card borrowing x karetní půjčka; consumer borrowing x spotřebitelská půjčka; government borrowing x vládní půjčka; mortgage borrowing x hypoteční půjčka; student borrowing x studentská půjčka), or in nominal meanings (e.g. amount of borrowing x výše půjčky; cost of borrowing x náklady na půjčku; eruption of borrowing x erupce půjček; level of borrowing x výše půjčky; price of borrowing x částka půjčky). All such collocations used the preposition OF between the pre-modifier and the node in English.

BORROWING(S)/PŮJČKA(Y) + Single Right Collocates (Appendix 50)

Collocations combining the lemma BORROWING/PŮJČKA and single right collocates were more frequent in English (20 collocations). BORROWING combined only with nominal collocates and was used as an attribute (pre-modifier) of the follow-up word, the node of the collocations (e.g. borrowing facilities x výpůjční zařízení; borrowing limits x výpůjční limity; borrowing potential x výpůjční potenciál; borrowing rates x výpůjční sazby/sazby půjčky; borrowing rules x výpůjční pravidla; borrowing strategy x výpůjční strategie) or it was used in nominal meaning, translated as PŮJČKA preceded by a nominal collocate (e.g. borrowing capacity x kapacita půjček; borrowing costs x náklady půjčky/na půjčku; borrowing requirement x požadavek na půjčku; borrowing rules x pravidla půjček). BORROWING did not combine with adjectives as right collocates. The Czech PŮJČKA was followed by right collocates in 9 collocations. In 6 collocations PŮJČKA was followed by nouns, in 3 collocations by verbal adjectives (půjčky koupené; půjčky  převzaté; půjčky získané).

The collocations with single left and right collocates recorded in both languages are put into the following semantic groups:

1) Borrowing connected with people or institutions (consumer borrowing; government borrowing; household borrowing; personal borrowing; public borrowing; student borrowing / nebankovní půjčky; novomanželské půjčky; osobní půjčka; podnikatelská půjčka; spotřebitelská půjčka; půjčky firmám; půjčky domácnostem; půjčky obchodníků; půjčky obyvatelstvu)

2) Borrowing connected with bank products (card borrowing; mortgage borrowing / hotovostní půjčka; hypoteční půjčka; kontokorentní půjčka; provozní půjčka)

3) Collocations expressing levels of borrowing (additional borrowing; amount of borrowing; cheap borrowing; cheaper borrowing; cut in borrowing; dearer borrowing; eruption of borrowing; extra borrowing; extreme borrowing; flexible borrowing; heavy borrowings; high borrowings; increased borrowings levels of borrowing; maximum borrowing; rampant borrowing; small borrowing // borrowing boom; borrowing capacity; borrowing limits; borrowing potential / bezúročná půjčka; celá půjčka; globální půjčky; malá půjčka; nemalá půjčka; objem půjčky; rekordní půjčka; standardní půjčka; výhodná půjčka; výhodnost půjčky; vysoké půjčky; výše půjčky; vyšší půjčka)

4) Collocations expressing financial value of borrowings (cost of borrowing; price of borrowing / cena půjčky; levné půjčky; levnější půjčky; nejlevnější půjčky)

5) Borrowings from the temporal point of view (no collocations of this type were recorded in English / dlouhodobá půjčka; dočasná půjčka; expres půjčky; krátkodobé půjčky; rychlá půjčka)

6) Places in which money can be borrowed (borrowing facility / no collocations of this type were recorded in Czech)

7) Conditions under which borrowings are realised (borrowing rates; borrowing rules; borrowing strategy; borrowing mechanisms; borrowing culture / podmínky půjčky; podrobnosti půjčky)

8) Plans on borrowings (borrowing forecasts / no collocations of this type were recorded in Czech)

9) Collocations with negative meanings (irresponsible borrowing; unauthorised borrowing; unsecured borrowing // borrowing binge; borrowing splurge; borrowing spree / nedobytné půjčky; nevýnosné půjčky; rizika půjčky; špatné půjčky)

Collocations recorded in both languages fell into 9 semantic groups. No English collocations represented borrowings from temporal point of view. Czech collocations matched 7 semantic groups (the collocations recorded did not express places in which money can be borrowed and plans on borrowings).

The following table provides collocations with single modifiers with the corresponding or nearly corresponding meanings recorded in both corpora:

Table 121 Corresponding Collocations with the Lemma BORROWING/PŮJČKA
	English
	Czech

	borrowing capacity
	výše půjčky

	borrowing rules
	podmínky půjčky

	consumer borrowing
	spotřebitelská půjčka

	extreme borrowing
	rekordní půjčka

	heavy borrowing
	vysoká půjčka

	household borrowing
	půjčka domácnostem

	mortgage borrowing
	hypoteční půjčka

	personal borrowing
	osobní půjčka

	price of borrowing
	cena půjčky

	small borrowing
	malá půjčka


10 collocations with corresponding or nearly corresponding meanings were recorded in English and in Czech. Collocations which used nominal pre-modifiers and the node in English (3 collocations) were translated as collocations with adjectival pre-modifiers and the node (consumer borrowing x spotřebitelská půjčka; mortgage borrowing x hypoteční půjčka) or as collocations with PŮJČKA and a nominal right collocate (household borrowing x půjčka domácnostem). English collocations with adjectival pre-modifiers and the node used the same structure in Czech (extreme borrowing x rekordní půjčka; heavy borrowing x vysoká půjčka; personal borrowing x osobní půjčka; small borrowing x malá půjčka). The English collocation borrowing capacity in which BORROWING was followed by a nominal collocate used a nominal pre-modifier followed by the lemma PŮJČKA in Czech (výše půjčky).

The most frequent collocations with single modifiers recorded in English and in Czech with the lowest limit of 5 hits were:

Singular BORROWING/PŮJČKA + Single Left Collocates:

Table 122 Frequency of Collocations with Singular BORROWING/PŮJČKA and Single Left Collocates
	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	consumer borrowing
	17
	spotřebitelské půjčky 
	27

	government borrowing
	17
	výše půjčky
	14

	higher borrowing
	11
	špatné půjčky 
	11

	household borrowing
	11
	vyřízení půjčky 
	11

	public borrowing
	10
	čerpání půjčky
	6

	unsecured borrowing
	10
	osobní půjčky
	6

	extra borrowing
	8
	účelové půjčky
	6

	mortgage borrowing
	8
	levné půjčky
	5

	net borrowing
	7
	poskytnuté půjčky
	5

	authorised borrowing
	6
	získání půjčky
	5

	Britain´s borrowing
	6
	
	

	card borrowing
	6
	
	

	lower borrowing
	6
	
	

	personal borrowing
	5
	
	


14 English collocations reached or exceeded 5 occurrences in the English corpus. The collocations ranged between 17 hits (consumer borrowing; government borrowing) and 5 hits (personal borrowing). 10 collocations appeared at least 5 times in Czech, their frequency ranging between 27 hits (spotřebitelské půjčky) and 5 hits (levné půjčky; poskytnuté půjčky; získání půjčky). English collocations used only the singular BORROWING as the node, while the Czech collocations used only the plural PŮJČKY. Only one corresponding collocation was recorded, its frequency being higher in Czech (consumer borrowing with 17 occurrences  x  spotřebitelské půjčky with 27 occurrences).

Singular BORROWING/PŮJČKA + Single Right Collocates:
Table 123 Frequency of Collocations with Singular BORROWING/PŮJČKA and Single Right Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	borrowing costs
	67
	-
	-

	borrowing rates
	11
	
	

	borrowing money
	10
	
	

	borrowing spree
	8
	
	

	borrowing binge
	7
	
	

	borrowing boom
	6
	
	

	borrowing falls
	6
	
	

	borrowing requirement
	6
	
	


8 collocations appeared more than 5 times in the English corpus. Their frequency ranged between 67 occurrences (borrowing costs) and 6 costs (borrowing boom; borrowing falls; borrowing requirement). No Czech collocations reached 5 hits.
No collocations with the plural BORROWINGS/PŮJČKY and single left or single right collocates appeared 5 times in either corpus.

Two-word Left Collocates + BORROWING(S)/PŮJČKA(Y) (Appendix 51)

8 combinations of the lemma BORROWING and two pre-modifiers were recorded English. Collocations with adjective/noun and noun/noun pre-modifiers were found 3 times each, nouns followed by adjectives were used in 2 collocations. Outside one collocation in which the node and its adjacent left collocate formed a fixed phrase which was further modified by the second left collocate (government´s total borrowing), the two left collocates formed a fixed phrase which specified the follow-up node (e.g. long-term borrowing; mortgage-related borrowing; credit card borrowing; debt-consolidation borrowing; public sector borrowing). The tightness of the modifiers was stressed by their hyphenation (4 collocations). Czech collocations were considerably more frequent (29 collocations). Adjectives followed by nouns were the prevailing pre-modifiers (10 collocations).

BORROWING(S)/PŮJČKA(Y) + Two-word Right Collocates (Appendix 52)

English collocations combining the lemma BORROWING and two right collocates were statistically insignificant (1 collocation recorded), the collocates being a noun followed by an adjective. The collocation expressed the cost of borrowing (borrowing costs hitting 5%). Czech collocations were more frequent (12 collocations). PŮJČKA combined only with adjective/adjective collocates. 
The final part of the analysis will sum up the frequency of collocations recorded with the lemmas BORROWING/PŮJČKA and types and frequency of modifiers appearing in these collocations.

Single Left Collocates + BORROWING/PŮJČKA

Table 124 Statistics of Single Left Collocates + BORROWING/PŮJČKA

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	34
	13
	21

	Czech
	84
	28
	56


Collocations consisting of the lemma BORROWING/PŮJČKA and single left collocates were more frequent in Czech (84 collocations). 34 collocations were found in English. Adjectives prevailed as pre-modifiers in both languages.
BORROWING/PŮJČKA + Single Right Collocates

Table 125 Statistics of BORROWING/PŮJČKA + Single Right Collocates

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	20
	20
	-

	Czech
	9
	6
	3


20 collocations combining the lemma BORROWING/PŮJČKA and single right collocates were found in English, nouns being the only collocates. In 9 Czech collocations recorded PŮJČKA was followed by a noun in 6 collocations and by an adjective in 3 collocations.

Two-word Left Collocates + BORROWING/PŮJČKA

Table 126 Statistics of Two-word Left Collocates + BORROWING/PŮJČKA

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	8
	3
	2
	3
	-

	Czech
	29
	10
	7
	5
	7


Collocations with two left collocates and the lemma BORROWING/PŮJČKA prevailed in Czech (29 collocations recorded). The most frequent pre-modifiers were adjectives followed by nouns (10 collocations), the remaining types of pre-modifiers were recorded in similar proportions. 8 collocations were found in English. All types of pre-modifiers were recorded in similar proportions, outside adjective/adjective pre-modifiers which did not combine with the lemma BORROWING.
BORROWING/PŮJČKA + Two-word Right Collocates

Table 127 Statistics of BORROWING/PŮJČKA + Two-word Right Collocates

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	1
	-
	1
	-
	-

	Czech
	12
	-
	-
	-
	12


Collocations combining BORROWING/PŮJČKA and two right collocates appeared more frequently in Czech (12 recorded collocations), the only right collocates being adjectives followed by other adjectives. Only one collocation was found in English, the right collocates being a noun followed by an adjective.

3.14 BROKER / MAKLÉŘ
The lemma BROKER appeared as the singular BROKER and the plural BROKERS in the corpus. The singular was the 582nd most frequent word, the plural occupied the 883rd position in the word list.
BROKER is defined as “an agent who brings two parties together, enabling them to enter into a contract to which the broker is not a principal”, “a middleman” or “an official appointed to sell or appraise distrained goods” (the ODBW, 1993). BROKER appeared in the meanings “a middleman” and “an official appointed to sell or appraise distrained goods”  in the collocations analysed (ODBW 1993).
BROKER was registered in English for the first time in 1377, coming from Anglo-Norman brocour which means “a small trader” and which itself comes from the Anglo-French abrokur , i.e. “retailer of wine, tapster”. From this the meanings “retailer, middleman, agent” developed. In Middle English the word was used contemptuously of peddlers and pimps.

The occurrences of both the word forms, including the percentages are provided in the following table:
Table 128 Occurrences of the English Lemma BROKER

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/360

	BROKER
	220
	61%

	BROKERS
	140
	39%


The lemma BROKER appeared 360 times in the corpus. The singular represented 61% with 220 hits, the plural was less frequent with 140 hits (i.e. 39%).
According to “Odborný slovník” (2001) the closest business translation of the English BROKER is “makléř”. The lemma will be analysed in two forms, the form MAKLÉŘ, which represents the singular nominative and the word form MAKLÉŘI, representing the singular dative and the plural nominative.
The occurrences of both the forms, including the percentages are provided in the following table:
Table 129 Occurrences of the Czech Lemma MAKLÉŘ

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/36

	MAKLÉŘ
	20
	56%

	MAKLÉŘI
	16
	44%


The lemma MAKLÉŘ was rare in the Czech corpus (36 occurrences). The word form MAKLÉŘ was slightly more frequent with 20 occurrences (56%) (5,741th word in the word list). The form MAKLÉŘI appeared 16 times in the corpus (44%) (6,775th word in the word list).
The following part will analyse collocations with the lemmas BROKER/MAKLÉŘ and their left and right collocates recorded in English and in Czech.

Single Left Collocates + BROKER(-S)/MAKLÉŘ(-I) (Appendix 53)

32 collocations with single left collocates were found in English. Out of this 20 collocations used nouns as pre-modifiers. Adjectival pre-modifiers were recorded in 12 collocations. Collocations with nominal pre-modifiers, used in adjectival meaning in English, are translated into Czech prevailingly as collocations with adjectival pre-modifiers (e.g. credit broker x úvěrový makléř; currency broker x měnový makléř; insurance broker x pojišťovací makléř; stock broker x burzovní makléř; UK broker x britský makléř; US broker x americký makléř). Czech collocations combining the lemma MAKLÉŘ and single pre-modifiers were negligible (1 collocation recorded).

BROKER(-S)/MAKLÉŘ(-I) + Single Right Collocates (Appendix 54)

Collocations combining BROKER/MAKLÉŘ and single right collocates were insignificant in both languages (2 collocations recorded in each language). In both English collocations BROKER was a pre-modifier of the follow up word, the node of the collocations. In all Czech collocations MAKLÉŘ was the node, the follow-up words its post-modifiers.
The collocations with single left and right collocates recorded in both languages are put into the following semantic groups:

1) Brokers of banking products (annuity brokers; credit broker; debt brokers; discount brokers; insurance broker; mortgage broker/mortgage brokers; reinsurance broker; securities broker; stock broker / no collocations of this type were recorded in Czech)

2) Brokers dealing with money (currency broker; money broker / no collocations of this type were recorded in Czech)

3) Brokers connected with banking or other institutions (Abbey broker / makléř firmy; makléř společnosti)

4) Brokers from geographical point of view (foreign broker; French broker; UK broker; US broker / no collocations of this type were recorded in Czech)

5) Brokers operating via the internet (internet broker; online broker/online brokers / no collocations of this type were recorded in Czech)
6) Collocations expressing positions of brokers (derivative broker; independent broker; joint broker; the largest broker; official brokers / osobní makléř)

The collocations recorded in English fell into 6 semantic groups. As the number of collocations recorded in Czech was lower, they matched only two of of these groups. 
The most frequent collocations with single modifiers recorded in English and in Czech with the lowest limit of 5 hits were:

Singular BROKER/MAKLÉŘ + Single Left Collocates:

Table 130 Frequency of Collocations with Singular BROKER/MAKLÉŘ and Single Left Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	mortgage broker
	22
	-
	-

	joint broker
	6
	
	

	insurance broker
	5
	
	


Collocations combining the singular BROKER/MAKLÉŘ and single left collocates with more than 5 hits were found only in English (3 collocations). The most frequent collocation was mortgage broker (22 hits), the least frequent was insurance broker with 5 hits.

No collocations with the singular BROKER/MAKLÉŘ and single right collocates reached 5 hits in either language.

Plural BROKERS/MAKLÉŘI + Single Left Collocates:

Table 131 Frequency of Collocations with Plural BROKERS/MAKLÉŘI and Single Left Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	mortgage brokers
	20
	-
	-


Only one collocation exceeded 5 hits in English (mortgage brokers with 20 hits). No Czech collocations reached a frequency of at least 5 hits.

Neither English nor Czech collocations with the plural BROKERS/MAKLÉŘI and single right collocates reached 5 hits.

Two-word Left Collocates + BROKER(-S)/MAKLÉŘ(-I) (Appendix 55)

The lemma BROKER combined with two left collocates in 7 English collocations. Adjectives followed by nouns were the most frequent pre-modifiers (4 hits). Collocations with noun/adjective and noun/noun collocates were insignificant (2 collocations recorded in the former case, 1 collocation in the latter case). BROKER did not combine with adjective/adjective left collocates. In 5 collocations the pre-modifiers were tightly connected in a phrase which defined the follow-up node (e.g. dull commodity broker; private client broker; Bath-based broker; New York based broker). In two cases the node and its adjacent left collocate formed a fixed phrase which was further modified by the second left collocate (independent mortgage broker; specialist currency broker). No collocations were recorded in Czech.

BROKER(-S)/MAKLÉŘ(-I) + Two-Word Right Collocates (Appendix 56)

Collocations combining the lemma BROKER/MAKLÉŘ and two right collocates were recorded only in Czech. These collocations expressed exclusively brokers connected with certain companies (e.g. makléř firmy Fio; makléř Atlantik FT; makléř BH Securities).

The final part of the analysis will sum up the frequency of collocations recorded with the lemmas BROKER/MAKLÉŘ and types and frequency of modifiers appearing in these collocations.

Single Left Collocates + BROKER(-S)/MAKLÉŘ(-I)
Table 132 Statistics of Single Left Collocates + BROKER/MAKLÉŘ

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	32
	20
	12

	Czech
	2
	-
	2


Collocations combining the lemma BROKER/MAKLÉŘ and single left collocates were more frequent in English (32 hits). The prevailing pre-modifiers were nouns in English (20 collocations). Adjectival pre-modifiers were recorded in 12 collocations. Such collocations were insignificant in Czech (2 hits), the only pre-modifiers were adjectives.
BROKER(-S)/MAKLÉŘ(-I) + Single Right Collocates

Table 133 Statistics of BROKER/MAKLÉŘ + Single Right Collocates

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	2
	2
	-

	Czech
	3
	3
	-


Collocations with the lemma BROKER/MAKLÉŘ and single right collocates were negligible in both languages. 2 collocations were recorded in English, 3 collocations in Czech. The lemma was followed by nouns only in both languages.

Two-word Left Collocates + BROKER(-S)/MAKLÉŘ(-I)

Table 134 Statistics of Two-word Left Collocates + BROKER/MAKLÉŘ

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	7
	4
	2
	1
	-

	Czech
	-
	-
	-
	-
	-


Combinations of the lemma BROKER/MAKLÉŘ and two left collocates were recorded only in English (7 collocations). Collocations with adjective/noun pre-modifiers prevailed (4 hits). Other types of pre-modifiers were negligible. BROKER did not combine with adjective/adjective pre-modifiers.
BROKER(-S)/MAKLÉŘ(-I) + Two-word Right Collocates

Table 135 Statistics of BROKER/MAKLÉŘ + Two-word Right Collocates

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	-
	-
	-
	-
	-

	Czech
	5
	-
	-
	-
	5


BROKER/MAKLÉŘ was followed by two right collocates only in Czech, the collocates being adjective/adjective combinations only.

3.15 BUDGET / ROZPOČET

The lemma BUDGET appeared as the singular BUDGET and the plural BUDGETS in the corpus. The singular BUDGET was the 597th most frequent word, the plural BUDGETS occupied the 4,089th position in the word list.
The ODBW (1993) defines BUDGET as “amount of money needed or available” or “financial plan setting targets for the revenues, expenditures, etc. of an organisation for a specified period”. In its verbal meaning BUDGET means “to allow or arrange for in a budget”. BUDGET was used in both its meanings defined according to the ODBW (1993) dictionary, namely as “amount of money needed or available” or “financial plan setting targets for the revenues, expenditures, etc. of an organisation for a specified period”.
The etymology of the lemma BUDGET dates back to 1432 when it was used in the meaning “leather pouch”, coming from Old French bougette, a diminutive of bouge “leather bag, wallet” The modern financial meaning appeared in 1733. It is from the notion of a treasury minister keeping his fiscal plans in a wallet. The verb used in this meaning is from 1884 (Online Etymology Dictionary).

The occurrences of both the word forms, including the percentages are provided in the following table:

Table 136 Occurrences of the English Lemma BUDGET

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/231

	BUDGET
	213
	92%

	BUDGETS
	18
	9%


The lemma BUDGET appeared 213 times in the corpus. The singular form BUDGET prevailed with 213 occurrences (92%), the plural BUDGETS was rare with 18 occurrences (8%).
According to “Odborný slovník” (2001) the closest business translation of the English BUDGET is “rozpočet”. The lemma will be analysed in two forms, the form ROZPOČET, which represents the singular nominative and accusative and the word form ROZPOČTY, representing the plural nominative and accusative.

The frequencies of individual forms, including the percentages are provided in the following table:

Table 137 Occurrences of the Czech Lemma ROZPOČET

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/107

	ROZPOČET
	89
	83%

	ROZPOČTY
	18
	17%


The lemma ROZPOČET ranked among less frequent lemmas with its 107 occurrences in the corpus. The form ROZPOČET prevailed with 89 hits (83%) (1,611st word in the word list), the form ROZPOČTY was recorded 18 times (17%) (6,314th word in the word list).
The following part will analyse collocations with the lemmas BUDGET/ROZPOČET and their left and right collocates recorded in English and in Czech.
Single Left Collocates + BUDGET(-S)/ROZPOČET(-Y) (Appendix 57)

Collocations combining single left collocates and the lemma BUDGET/ROZPOČET were recorded in similar proportions in both languages 25 collocations were found in English, 21 collocations in Czech. Collocations with adjectival pre-modifiers prevailed in both languages, in Czech they were the only pre-modifiers. English collocations with nominal pre-modifiers are translated as ROZPOČET followed by a right collocate in Czech (e.g. chancellor´s budget x rozpočet kancléře; customer budget x rozpočet zákazníka; EU budget x rozpočet EU) or as ROZPOČET preceded by an adjectival pre-modifier (e.g. family budget x rodinný rozpočet; week´s budget x týdenní rozpočet). English collocations with adjectival pre-modifiers use the same structure in Czech (e.g. annual budget x roční rozpočet; balanced budget x vyvážený rozpočet; minuscule budget x nepatrný rozpočet; personal budget x osobní rozpočet; realistic budget x realistický rozpočet). Some Czech collocations used the preposition na between ROZPOČET and the right modifier in accusative (e.g. defence budget  x rozpočet na obranu; marketing budgets x rozpočty na marketing; transport budget x rozpočet na dopravu).

BUDGET(-S)/ROZPOČET(-Y) + Single Right Collocates (Appendix 58)

Collocations with single right collocates were less frequent than their left counterparts. 10 collocations were recorded in English, only 2 collocations were found in Czech. The prevailing collocates were nouns in both languages. In English collocations with nominal collocates BUDGET was used in adjectival meaning, translated as the adjective rozpočtový (e.g. budget airline x rozpočtové aerolinie; budget deficit x rozpočtový deficit; budget surplus x rozpočtový přebytek). BUDGET was the collocations pre-modifier, its right collocate was the collocations node.
The collocations with single left and right collocates recorded in both languages are put into the following semantic groups:

1) Budgets related to people (chancellor´s budget; customer budgets; family budget; personal budget / no collocations of this type were recorded in Czech)

2) Budgets related to different fields of activities (defence budget; expense budget; marketing budgets; transport budget / armádní rozpočty; bankovní rozpočty; evropský rozpočet; finanční rozpočet; státní rozpočet; veřejné rozpočty)

3) Budgets related to certain periods (annual budget; current budget; monthly budget; week´s budget; weekly budget / letošní rozpočet)

4) Size of budgets (balanced budget; big budget; huge budget; minuscule budget; realistic budget; smaller budget; tight budget / dvojnásobný rozpočet; expanzní rozpočty; realistické rozpočty; stoupající rozpočty; stejný rozpočet; vyrovnaný rozpočet)

5) Budgets of institutions (EU budget /rozpočet Unie)

6) People connected with budgets (budget official; budget planner / no collocations of this type were recorded in Czech)

7) Collocations providing information about budget (budget speech; pre-budget report; pre-budget statement / no collocations of this type were recorded in Czech)

8) Collocations expressing positive values or increase in budget (budget surplus; budget rise / no collocations of this type were recorded in Czech)

9) Collocations with negative meanings (budget blow-out; budget deficit; budget hurdle / no collocations of this type were recorded in Czech)

Collocations recorded in English fell into 9 semantic groups. Czech collocations were represented in 4 semantic groups only (no Czech collocations expressed budgets related to people, people connected with budgets, information about budget increase in budges or a negative meaning).
The following table provides collocations with single modifiers with the corresponding or nearly corresponding meanings recorded in both corpora:

Table 138 Corresponding Collocations with the Lemma BUDGET/ROZPOČET

	English
	Czech

	realistic budget
	realistický rozpočet

	EU budget
	rozpočet Unie


Only two corresponding collocations appeared in English and in Czech. The structure of the English collocation realistic budget was identical in Czech, i.e. an adjectival pre-modifier followed by the node (realistický rozpočet). In the second collocation the structure was different; while English used the node BUDGET pre-modified by an initialism (EU budget) (the initialism EU standing for the European Union), the lemma ROZPOČET was post-modified by a noun in Czech (rozpočet Unie).

The most frequent collocations with single modifiers recorded in the English and the Czech corpora with the lowest limit of 5 hits were:

Singular BUDGET/ROZPOČET + Single Left Collocates:

Table 139 Frequency of Collocations with Singular BUDGET/ROZPOČET and Single Left Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	week´s budget
	7
	státní rozpočet
	25

	
	
	federální rozpočet
	5


One collocation combining BUDGET/ROZPOČET and single left collocates appeared more than 5 times in English (week´s budget, 7 hits). 2 Czech collocations reached or exceeded 5 hits (státní rozpočet with 25 hits and federální rozpočet with 5 hits).

Singular BUDGET/ROZPOČET + Single Right Collocates:

Table 140 Frequency of Collocations with Singular BUDGET/ROZPOČET and Single Right Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	budget deficit
	26
	-
	-

	budget report
	19
	
	

	budget speech
	5
	
	


Collocations with single right collocates and a frequency higher than 5 hits were recorded only in English (3 collocations). Their frequency was between 26 hits (budget deficit) and 5 hits (budget speech).

No collocations with the plural BUDGETS/ROZPOČTY and single left or right collocates reached 5 hits in either language.

Two-word Left Collocates + BUDGET(-S)/ROZPOČET(-Y) (Appendix 59)

Collocations in which the lemma BUDGET/ROZPOČET was preceded by two modifiers were statistically insignificant in both languages (1 collocation recorded in English, 3 collocations recorded in Czech). The only pre-modifiers were a noun followed by a noun in English. In the collocation credit-card budget the two pre-modifiers formed a fixed phrase (hyphenated to stress their tightness) which defined the type of budget. In the second collocation strict monthly budget the node and its adjacent left modifier were tightly connected with each other, the second left modifier specifying the budget further.

BUDGET/ROZPOČET + Two-Word Right Collocates (Appendix 60)

Collocations with two right collocates were rare in both languages. Only 1 collocation was recorded in English, with a noun followed by another noun as right collocates. BUDGET and its right collocate were tightly connected to each other, defining the second right collocate (the node of the collocation). 8 collocations were found in Czech, the right collocates being only adjective/noun and noun/noun combinations. 

The final part of the analysis will sum up the frequency of collocations recorded with the lemmas BUDGET/ROZPOČET and types and frequency of modifiers appearing in these collocations.

Single Left Collocates + BUDGET/ROZPOČET

Table 141 Statistics of Single Left Collocates + BUDGET/ROZPOČET

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	30
	9
	21

	Czech
	21
	-
	21


Collocations combining the lemma BUDGET/ROZPOČET and single pre-modifiers were more frequent in English (30 collocations recorded). 21 collocations were found in Czech. Adjectives prevailed as pre-modifiers in both languages.

BUDGET/ROZPOČET + Single Right Collocates

Table 142 Statistics of BUDGET/ROZPOČET + Single Right Collocates

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	10
	9
	1

	Czech
	3
	3
	-


Collocations combining the lemma BUDGET/ROZPOČET with single right collocates were more frequent in English (10 collocations). Collocations with nominal collocates prevailed (9 collocations), an adjective was used as a right collocate in one collocation only. In 3 collocations recorded in Czech the only right collocates were nouns.

Two-word Left Collocates + BUDGET/ROZPOČET

Table 143 Statistics of Two-word Left Collocates + BUDGET/ROZPOČET

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	2
	-
	-
	1
	1

	Czech
	3
	-
	-
	1
	2


Collocations with the lemma BUDGET/ROZPOČET and two left collocates were insignificant in both languages. Only 2 collocations were found in English, 3 collocations were recorded in Czech. The only pre-modifiers were nouns combined with other nouns and adjectives followed by other adjectives in both languages.
BUDGET/ROZPOČET and Two-word Right Collocates

Table 144 Statistics of BUDGET/ROZPOČET + Two-word Right Collocates

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	1
	-
	-
	1
	-

	Czech
	8
	5
	-
	3
	-


The lemma BUDGET and two right collocates was recorded only once in English, the right collocates being a noun followed by a noun. In 8 collocations found in Czech the right collocates were adjectives followed by nouns (5 collocations) and nouns followed by nouns (3 collocations).
3.16 BUSINESS / BYZNYS, PODNIKÁNÍ

Although the lemma BUSINESS is considered uncountable in English, it appeared in two forms in the corpus, the singular BUSINESS and the plural BUSINESSES. The singular occupied the 107th position, the plural was the 576th most frequent word in the word list.
ODBW (1993) defines BUSINESS as “one´s regular occupation or profession”, “one´s own concern”, “task or duty”, “buying and selling, trade” or “commercial trade”. The lemma was used in the meanings “buying and selling, trade” or “commercial trade” in the collocations analysed (ODBW, 1993 definitions).
According to the Online Etymology Dictionary the word BUSINESS came into English from Old English bisignisse (of Northumbrian origin), meaning “care, anxiety”. The meaning of “work, occupation” was first recorded in 1387, the business meaning “trade, commercial engagements” was first recorded in 1727. The collocation business card was first attested in 1840.

The occurrences of both the word forms, including the percentages are provided in the following table:

Table 145 Occurrences of the English Lemma BUSINESS

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/1,465

	BUSINESS
	1,243
	85%

	BUSINESSES
	222
	15%


The lemma business appeared 1,465 times in the corpus. Out of this the singular BUSINESS represented 85% with 1,243 hits, the plural BUSINESSES appeared 222 times in the corpus (15%).
According to “Odborný slovník” (2001) the closest business translation of the English BUSINESS is “podnikání”. The English borrowing BYZNYS will be analysed together with the translation PODNIKÁNÍ. The lemma PODNIKÁNÍ is used in one form only in Czech, which represents all Czech cases, outside the instrumental. PODNIKÁNÍ appeared 244 times in the corpus (549th word in the word list). The borrowing BYZNYS, adapted in spelling, is used in singular form only, representing the nominative and accusative cases. The lemma BYZNYS was insignificant in the corpus, used only 21 times Czech in the corpus (5,504th word in the word list).

The following part will analyse collocations with the lemmas BUSINESS/PODNIKÁNÍ and their left and right collocates recorded in English and in Czech.

Single Left Collocates + BUSINESS/PODNIKÁNÍ (Appendix 61)

Collocations with the lemma BUSINESS/PODNIKÁNÍ and single pre-modifiers prevailed in English (89 recorded hits). Adjectival pre-modifiers were recorded in 63 collocations, nominal pre-modifiers were lower in occurrence (26 collocations). Out of 38 collocations recorded in Czech, 31 collocations used nouns as pre-modifiers, 7 collocations had adjectives as pre-modifiers. English collocations with nominal pre-modifiers use prevailingly adjectival pre-modifiers and the node in Czech (e.g. bank business x bankovní podnikání; company´s business x firemní podnikání;  family business x rodinné podnikání; Internet business x internetové podnikání; investment business x investiční podnikání). English collocations with adjectival pre-modifiers use the same structure in Czech (e.g. banking business x bankovní podnikání; combined business x kombinované podnikání; corporate business x firemní podnikání; financial business x finanční podnikání; global business x globální podnikání).
BUSINESS/PODNIKÁNÍ + Single Right Collocates (Appendix 62)

Collocations combining the lemma BUSINESS/PODNIKÁNÍ and single right collocates were less frequent than their left counterparts. 21 collocations were found in English, in Czech such collocations were rare (5 hits). The lemma was followed only by nouns in English. One Czech collocation used an adjective as the right collocate (podnikání založené (na)), the collocate being a verbal adjective. The remaining collocates were nouns (4 hits).

The collocations with single left and right collocates recorded in both languages are put into the following semantic groups:

1) Companies´ business (Aviva´s business; B&B business; bank business; banking business;  Berkshire´s business; corporate business; branch business; company´s business; trade business / bankovní podnikání; retailové podnikání // podnikání bank; podnikání směnáren)

2) Business of banking products (derivatives business; insurance business; loan business; financial business; lending business; moneybroking business; stockbroking business; outsourcing business; operating businesses)

3) Businesses connected with places or territories (family business; American business; British business; Chinese business; Deutsche business; global business; international business; local business / podnikání v Austrálii; podnikání v zemědělství)

4) Businesses according to the level of its profit/loss or volume (risky business; the best business; illicit business; boosting business; profitable business; successful business; viable business; volatile business; unprofitable businesses; failed businesses; growing businesses; regulated businesses; strong businesses; better business; big business; disappearing businesses; regulated businesses; non-regulated businesses; big business; biggest business; small business / střední podnikání)

5) Businesses from the temporal point of view (actual businesses; current business; existing business; ongoing businesses; new businesses; unfinished business / no collocations of this type were recorded in Czech)

6) Collocations characterising the type of business (combined business; conventional business; diverse business; complementary business / charakteristika podnikání; druh podnikání; forma podnikání; model podnikání; organizace podnikání; typ podnikání; způsob podnikání)

7) People in business (business leaders; business people; business groups / no collocations of this type were recorded in Czech)
8) Descriptions of plans (business plan; business strategy; business profile; business career; business challenges; business compliance / no collocations of this type were recorded in Czech)
9) Money-related collocations (business finance; business assets; business banking /no collocations of this type were recorded in Czech)
10) Development and growth in business (business growth / historie podnikání; rozjezd podnikání; rozvoj podnikání; vývoj podnikání; začátek podnikání; základy podnikání)
11) Business of products outside banking (car business; internet business; nursery business; pensions business; phone business; utility business; catering business; advisory businesses; betting business; tax businesses)

Collocations recorded in English fell into 11 semantic groups. Czech collocations were represented in 7 groups (no collocations expressed business from the temporal point of view, no collocations related to people in business, to descriptions of plans, development and growth in business or money-related business). 
The English borrowing BYZNYS was insignificant in the corpus (21 occurrences). It combined only with 4 single left collocates (výnosný byznys, hlavní byznys, stabilní byznys, úvěrový byznys) and with 1 right collocate (byznys procesy). Only in one collocation BYZNYS was followed by two modifiers (byznys inkasních společností). This indicates that the lemma BYZNYS is not frequent in Business Czech.

The following table provides collocations with single modifiers with the corresponding or nearly corresponding meanings recorded in both corpora:
Table 146 Corresponding Collocations with the Lemma BUSINESS/PODNIKÁNÍ

	English
	Czech

	banking business
	bankovní podnikání

	cost of business
	náklady podnikání


Only two collocations corresponded in meaning in both languages. One collocation was identical in its structure, i.e. and adjectival pre-modifier followed by the node (banking business x bankovní podnikání). The second collocation used a nominal pre-modifier followed by the preposition of and the node in English, Czech used PODNIKÁNÍ preceded by a nominal collocate.
The most frequent collocations with single modifiers recorded in English and in Czech with the lowest limit of 5 hits were:

Singular BUSINESS/PODNIKÁNÍ + Single Left Collocates:

Table 147 Frequency of Collocations with Singular BUSINESS/PODNIKÁNÍ and Single Left Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	new business
	27
	podpora podnikání
	7

	small business
	21
	rozvoj podnikání
	5

	management business
	17
	způsob podnikání
	5

	big business 
	15
	
	

	British business
	11
	
	

	insurance business
	10
	
	

	UK business
	10
	
	

	money business
	7
	
	

	moneybroking business
	7
	
	

	US business
	6
	
	

	American business
	5
	
	

	card business
	5
	
	


12 collocations appeared more than 5 times in the English corpus, the most frequent collocation being new business with 27 occurrences, the least frequent American business and card business with 5 occurrences. Only 3 collocations reached 5 or more hits in Czech, their frequency ranging between 7 hits (podpora podnikání) and 5 hits (rozvoj podnikání; způsob podnikání).
Singular BUSINESS/PODNIKÁNÍ + Single Right Collocates:

Table 148 Frequency of Collocations with Singular BUSINESS/PODNIKÁNÍ and Single Right Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	bank investment
	12
	podnikání banky
	5

	bank school
	12
	
	

	bank research
	11
	
	

	bank confidence
	10
	
	

	bank correspondent
	10
	
	

	bank leaders
	7
	
	

	bank plan
	7
	
	

	bank profile
	6
	
	

	bank news
	5
	
	

	bank people
	5
	
	

	bank surveys
	5
	
	


11 English collocations were recorded 5 and more times in English. Their frequencies ranged between 12 hits (bank investment; bank school) and 5 hits (bank news; bank people; bank surveys). One collocation appeared 5 times in the Czech corpus (podnikání banky).

Plural BUSINESSES + Single Left Collocates:

As the Czech lemma PODNIKÁNÍ has only a singular form in Czech, the following table will show only frequencies of the English plural BUSINESSES.

Table 149 Frequency of Collocations with Plural BUSINESSES/PODNIKÁNÍ and Single Left Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	regulated businesses
	8
	-
	-

	small businesses
	7
	
	

	UK businesses
	5
	
	


3 collocations occurred 5 or more times in English, the frequencies ranging between 8 hits (regulated businesses) and 5 hits (UK businesses).

Two-word Left Collocates + BUSINESS(-ES)/PODNIKÁNÍ (Appendix 63)

Collocations combining BUSINESS/PODNIKÁNÍ with two pre-modifiers appeared in similar frequencies in both languages (30 collocations recorded in English, 27 collocations found in Czech). The lemma combined prevailingly with adjective/noun pre-modifiers in both languages. 11 collocations did not relate to financial business . In 26 collocations the left pre-modifiers were tightly connected in a phrase which further specified the type of business (e.g. financial advice business; consumer credit business; gas distribution business; fixed income business; leisure sector businesses; financial markets businesses). In 4 collocations the node BUSINESS and its adjacent left collocate formed a fixed phrase which was further defined by the second left collocate (corporate advisory business; electronic broking business; corporate broking business; online gambling business). Out of 27 collocations recorded in Czech, 17 collocations used adjectives followed by nouns as pre-modifiers, nouns followed by nouns were the pre-modifiers in 7 collocations. Combinations of nouns and adjectives were rare (3 collocations). PODNIKÁNÍ did not combine with adjective/adjective pre-modifiers.

BUSINESS(-ES)/PODNIKÁNÍ + Two-word Right Collocates (Appendix 64)

Collocations with two right collocates were rare in both languages (5 collocations recorded in English, 4 collocations recorded in Czech). In English collocations BUSINESS formed a fixed phrase with the follow-up collocate, this phrase defining the second right collocate (the node of the collocations) (e.g. business research development; business development director; business standards division; business lobby group; business support team).
The final part of the analysis will sum up the frequency of collocations recorded with the lemmas BUSINESS/PODNIKÁNÍ and types and frequency of modifiers appearing in these collocations.

Single Left Collocates + BUSINESS(-ES)/PODNIKÁNÍ

Table 150 Statistics of Single Left Collocates + BUSINESS/PODNIKÁNÍ

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	89
	26
	63

	Czech
	38
	31
	7


Collocations combining the lemma BUSINESS/PODNIKÁNÍ and single pre-modifiers were considerably more frequent in English (89 collocations recorded), with adjectives as the prevailing pre-modifiers (63 collocations). 38 collocations were found in Czech where nouns were the prevailing pre-modifiers (31 collocations).

BUSINESS(-ES)/PODNIKÁNÍ + Single Right Collocates

Table 151 Statistics of BUSINESS/PODNIKÁNÍ + Single Right Collocates

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	21
	21
	-

	Czech
	5
	4
	1


Collocations in which BUSINESS/PODNIKÁNÍ was followed by a single right collocate were more frequent in English (21 collocations recorded). The only right collocates were nouns. Czech collocations were rare (5 occurrences), the prevailing collocates being nouns (4 collocations).

Two-word Left Collocates + BUSINESS(-ES)/PODNIKÁNÍ

Table 152 Statistics of Two-word Left Collocates + BUSINESS/PODNIKÁNÍ

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	30
	12
	3
	11
	4

	Czech
	27
	17
	3
	7
	-


Combinations of the lemma BUSINESS/PODNIKÁNÍ and two left collocates were recorded in similar proportions in both languages. 30 collocations were found in English, the prevailing pre-modifiers being adjectives followed by nouns (12 hits) and nouns followed by other nouns (11 hits). Out of 27 collocations found in Czech 17 collocations contained adjective/noun pre-modifiers. The second most frequent group of pre-modifiers were nouns followed by other nouns (7 hits). The remaining combinations of pre-modifiers were negligible (noun/noun pre-modifiers recorded 3 times) or were not recorded (adjective/adjective pre-modifiers).

BUSINESS(-ES)/PODNIKÁNÍ + Two-word Right Collocates

Table 153 Statistics of BUSINESS/PODNIKÁNÍ + Two-word Right Collocates

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	5
	-
	-
	5
	-

	Czech
	4
	4
	-
	-
	-


Collocations combining the lemma BUSINESS/PODNIKÁNÍ with two right collocates were rare in both languages. 5 collocations were found in English, the only right collocates being nouns followed by nouns. 4 collocations were recorded in Czech, the only right collocates being adjectives followed by nouns.
3.17 CAPITAL / KAPITÁL

The lemma CAPITAL was used only in the singular form CAPITAL in the English corpus. With 717 occurrences it was the 175th most frequent word of the word list.
The ODBW (1993) defines CAPITAL as “amount of the proprietors´ interests in the assets of an organization, less its liabilities” and as “money contributed by the proprietors to an organization to enable it to function” in its business meaning. The lemma was used only in the meaning “money contributed by the proprietors to an organization to enable it to function” in the collocations analysed (ODBW, 1993 definitions).
The word CAPITAL appeared in English in about 1225 from Latin capitalis “of the head”. The financial meaning occurred in 1630 from Low Latin capitale, i.e. “stock, property”. n bonus “good”. (Online Etymology Dictionary).

“Odborný slovník” (2001) translates the lemma CAPITAL as “kapitál, základní jmění” in its business meaning. For the purpose of the Czech analysis the translation KAPITÁL was chosen. The lemma will be analysed only in the form KAPITÁL, which represents the singular nominative and accusative. The plural KAPITÁLY did not appear in the corpus. With 198 occurrences KAPITÁL ranged among less frequent lemmas in the corpus (694th word in the word list).
The following part will analyse collocations with the lemmas CAPITAL/KAPITÁL and their left and right collocates recorded in English and in Czech.
Single Left Collocates + CAPITAL/KAPITÁL (Appendix 65)
28 collocations combining the lemma CAPITAL and single pre-modifiers were recorded in English. Collocations with nominal pre-modifiers prevailed (18 hits), adjectives were the node pre-modifiers in 10 collocations. Out of 27 collocations recorded in Czech, 26 collocations used adjectives as single pre-modifiers. Only in 1 collocation KAPITÁL was preceded by a noun. English collocations with nominal pre-modifiers often used the preposition of betweeen the collocate and the lemma, such collocations being translated as a noun followed by KAPITÁL in nominative or genitive (e.g. amount of capital x výše kapitálu; cost of capital x náklady na kapitál; loss of capital x ztráta kapitálu; scads of capital x spousta kapitálu). The English collocation venture capital was used in its borrowed form in Czech (venture kapitál). English collocations using adjectives as pre-modifiers used the same structure in Czech, i.e. an adjectival pre-modifier followed by the node (e.g. free capital x volný kapitál; initial capital x počáteční kapitál).

CAPITAL/KAPITÁL + Single Right Collocates (Appendix 66)

31 collocations combining CAPITAL and a single right collocate were recorded in English 6 collocations were recorded in Czech. The English collocations with nouns as right collocates translate CAPITAL both as an adjective (e.g. (capital base x kapitálová základna; capital expenditure x kapitálové výdaje; capital growth x kapitálový růst; capital market x kapitálový trh; capital shareholder x kapitálový akcionář) and as a noun preceded by a nominal collocate (capital gain x příjmy kapitálu; capital growth x růst kapitálu; capital interest x úrok z kapitálu; capital protection x ochrana kapitálu; capital surplus x přebytek kapitálu; capital value x hodnota/výše kapitálu).

The collocations with single left and right collocates recorded in both languages are put into the following semantic groups:

1) Capital connected with a bank, bank´s fund or a company (Atticus capital; Barclays capital; firm´s capital; Hartwall Capital; TAB Capital / bankovní kapitál // kapitál bank; kapitál HVB; kapitál společnosti)

2) Capital connected with a bank product (loan capital; savings capital / kapitál emisí)
3) Capital according to its importance (major capital; underlying capital; working capital / potřebný kapitál; volný kapitál; využitý kapitál)

4) Collocations expressing values of capital (amount of capital; scads of capital; limited capital; cost of capital // capital in excess / celkový kapitál; dostatečný kapitál; úhrnný kapitál // kapitál nahromaděný)

5) Increase in capital (capital growth; capital increase; capital injection / no collocations of this type were recorded in Czech)

6) Decrease in capital (capital loss; capital expenditure / no collocations of this type were recorded in Czech)

7) Activities connected with capital (repayment of capital // capital bought; capital borrowed; capital budgeting; capital investment; capital loan / no collocations of this type were recorded in Czech)

8) Capital from the temporal point of view (fresh capital; initial capital; issued capital; new capital; original capital / dlouhodobý kapitál; krátkodobý kapitál)

9) Capital used for companies´ activities (no collocations of this type were recorded in English / investovaný kapitál; provozní kapitál; rozvojový kapitál; základní kapitál)

10) Collocations expressing yields of capital (return on capital // capital gain; capital interest / no collocations of this type were recorded in Czech)

11) People connected with capital (capital lenders / no collocations of this type were recorded in Czech)

12) Places where capital is dealt with (capital market/capital markets / no collocations of this type were recorded in Czech)

13) Capital according to its ownership (no collocations of this type were recorded in English / lidský kapitál; soukromý kapitál)

14) Collocations with negative meanings (limited capital; venture capital / regulatorní kapitál; rizikový kapitál; spekulativní kapitál)

Collocations recorded in both languages fell into 14 semantic groups. English collocations were represented in 12 groups (no collocations expressed capital used for companies´ activities and capital according to its ownership). Czech collocations matched 8 semantic groups only (Czech collocations did not express increase/decrease in capital, .activities connected with capital, yield of capital, places where capital is dealt with).
The following table provides collocations with single modifiers with the corresponding or nearly corresponding meanings recorded in both corpora:

Table 154 Corresponding Collocations with the Lemma CAPITAL/KAPITÁL

	English
	Czech

	free capital
	volný kapitál

	initial capital
	počáteční kapitál

	long-term capital
	dlouhodobý kapitál

	venture capital
	rizikový kapitál


4 corresponding collocations appeared in English and in Czech. 3 collocations had identical structure in both languages, i.e. an adjectival pre-modifier followed by the node (free capital x volný kapitál; initial capital x počáteční kapitál; long-term capital x dlouhodobý kapitál). One English collocation used a nominal pre-modifier in atrributive meaning followed by the node, while an adjectival pre-modifier followed by the node was used in Czech (venture capital x rizikový kapitál).

The most frequent collocations with single modifiers recorded in English and in Czech with the lowest limit of 5 hits were:

Singular CAPITAL/KAPITÁL + Single Left Collocates:

Table 155 Frequency of Collocations with Singular CAPITAL/KAPITÁL and Single Left Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	Barclays capital
	34
	vlastní kapitál
	17

	venture capital
	29
	rizikový kapitál
	15

	free capital
	8
	venture kapitál
	14

	working capital
	8
	základní kapitál
	14

	initial capital
	6
	zahraniční kapitál
	9

	new capital
	6
	rozvojový kapitál
	7

	
	
	provozní kapitál
	6

	
	
	cizí kapitál
	5


More collocations exceeded 5 hits in Czech (8 collocations), their frequency being between 17 occurrences (vlastní kapitál) and 5 occurrences (cizí kapitál). 6 English collocations appeared more than 5 times in English, their frequency ranging between 34 hits (Barclays capital) and 6 hits (initial capital; new capital). Only one corresponding collocation recorded (venture capital (29 hits) x rizikový kapitál (15 hits)), the English collocation being more frequent.

Singular CAPITAL/KAPITÁL + Single Right Collocates:

Table 156 Frequency of Collocations with Singular CAPITAL/KAPITÁL and Single Right Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	capital gains
	63
	kapitál společnosti
	5

	capital growth
	35
	
	

	capital economics
	28
	
	

	capital trusts
	18
	
	

	capital expenditure
	14
	
	

	capital markets
	11
	
	

	capital protection
	9
	
	

	capital value
	9
	
	

	capital partners
	8
	
	

	capital gain
	8
	
	

	capital debacle
	7
	
	

	capital security
	5
	
	

	capital spending
	5
	
	


13 collocations combining CAPITAL/KAPITÁL and single right collocates reached or exceeded 5 hits in English. The most frequent collocation was capital gains (63 hits), the least frequent capital security and capital spending, both with 5 occurrences. Only one collocation appeared 5 times in Czech (kapitál společnosti).

Two-word Left Collocates + CAPITAL/KAPITÁL (Appendix 67)

Collocations combining the lemma CAPITAL/KAPITÁL and two left collocates were insignificant in English (3 occurrences). CAPITAL was preceded by adjective/noun, noun/adjective and noun/noun combinations of collocates only.(each recorded once). 2 collocations use only a single pre-modifier in Czech (long-term capital x dlouhodobý kapitál; tax-free capital x  nezdaněný kapitál). In all English collocations the pre-modifiers formed a fixed phrase which defined the follow-up node (e.g. long-term capital; tax-free capital; business crime capital). In two cases the tightness of the collocates was stressed by their hyphenation.

CAPITAL/KAPITÁL + Two-word Right Collocates (Appendix 68)

6 collocations combining the lemma CAPITAL/KAPITÁL and two right collocates were found in English, 5 collocations were recorded in Czech. CAPITAL combined prevailingly with noun/noun collocates (4 collocations), adjective/noun and noun/adjective collocates were recorded only once. No collocations with adjective/adjective collocates were recorded. CAPITAL and its adjacent right collocates formed a fixed phrase in all English collocations (the collocation pre-modifiers), thus determining the follow-up, second right collocate, here the node of the collocations (e.g. capital budgeting procedure; capital protection offered; capital protection funds). Czech collocations combined KAPITÁL only with adjective/noun and noun/noun collocates (the former were recorded in 3 collocations, the latter in 2 collocations).

The final part of the analysis will sum up the frequency of collocations recorded with the lemmas CAPITAL/KAPITÁL and types and frequency of modifiers appearing in these collocations.

Single Left Collocates + CAPITAL/KAPITÁL

Table 157 Statistics of Single Left Collocates + CAPITAL/KAPITÁL

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	28
	18
	10

	Czech
	27
	1
	26


Collocations combining the lemma CAPITAL/KAPITÁL and single pre-modifiers were recorded in similar proportions in both languages (28 collocations in English, 27 collocations in Czech). The prevailing pre-modifiers were nouns in English (18 hits), while in Czech they were adjectives (26 hits).
CAPITAL/KAPITÁL + Single Right Collocates

Table 158 Statistics of CAPITAL/KAPITÁL + Single Right Collocates

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	31
	29
	2

	Czech
	6
	5
	1


31 combinations consisting of the lemma CAPITAL/KAPITÁL and single right collocates were recorded in English. This type of collocations was rare in Czech (6 hits). Nouns prevailed as right collocates in both languages (29 English collocations, 5 Czech collocations).

Two-word Left Collocates + CAPITAL/KAPITÁL

Table 159 Statistics of Two-word Left Collocates + CAPITAL/KAPITÁL

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	3
	1
	1
	1
	-

	Czech
	14
	2
	3
	2
	7


The lemma CAPITAL/KAPITÁL and two left collocates appeared more often in Czech (14 collocations recorded). The most frequent pre-modifiers were adjectives followed by other adjectives. Other combinations of collocates were rare. Collocations of this type were insignificant in English (3 hits), the pre-modifiers being adjective/noun, noun/adjective and noun/noun combinations (each recorded once). CAPITAL did not combine with adjective/adjective pre-modifiers.

CAPITAL/KAPITÁL + Two-word Right Collocates

Table 160 Statistics of CAPITAL/KAPITÁL + Two-word Right Collocates

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	6
	1
	1
	4
	-

	Czech
	5
	3
	-
	2
	-


6 collocations combining CAPITAL/KAPITÁL and two right collocates were recorded in English, with nouns followed by nouns as the most frequent collocates (4 hits). Collocations with adjective/noun and noun/adjective collocates appeared once each. CAPITAL did not combine with adjective/adjective right collocates. 5 collocations were recorded in Czech. Adjectives followed by nouns and nouns followed by nouns were the only right collocates (the former were recorded in 3 collocations, the latter in 2 collocations).

3.18 CARD / KARTA

The lemma CARD appeared in two forms in the corpus, the singular CARD and the plural CARDS. The singular CARD was the 105th word, the plural CARDS occupied the 166th position in the word list.
According to the ODBW (1993) CARD is “a small rectangular piece of plastic used for identity etc.”. In banking CARD is “a plastic card issued by a bank or finance organisation to enable holders to obtain credit in shops, hotels, restaurants, petrol stations, etc.” The lemma CARD was used in its banking meaning in the collocations analysed, i.e. “a plastic card issued by a bank or finance organisation to enable holders to obtain credit in shops, hotels, restaurants, petrol stations, etc.” (ODBW, 1993 definition).
Etymology of the word CARD dates back to 1401. CARD originates in Middle French “carte” or Latin “charta” meaning “leaf of paper or tablet”. In English and in French the oldest is the meaning of “playing cards” (Online Etymology Dictionary).

The occurrences of both the word forms, including the percentages are provided in the following table:

Table 161 Occurrences of the English Lemma CARD

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/2,041

	CARD
	1,282
	59%

	CARDS
	759
	41%


The lemma card appeared 2,041 times in the corpus. The singular CARD was represented by 1,282 occurrences (59%), the plural CARDS was less frequent with 759 occurrences (41%).
According to “Odborný slovník” (2001) the closest business translation of the English CARD is “karta”. The lemma will be analysed in two forms, the word form KARTA which represents the singular nominative and the word form KARTY, representing the singular genitive and the plural nominative and accusative.
The occurrences of both the forms, including the percentages are provided in the following table:

Table 162 Occurrences of the Czech Lemma KARTA

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/1,343

	KARTA
	245
	18%

	KARTY
	1,098
	82%


The lemma KARTA appeared 1,343 times in the corpus. The word form KARTA represented 18% with 245 occurrences (545th word in the word list), the word form KARTY prevailed with 1,098 occurrences (82%) (86th word in the word list).
The following part will analyse collocations with the lemmas CARD/KARTA and their left and right collocates recorded in English and in Czech.

Single Left Collocates + CARD(-S)/KARTA(-Y) (Appendix 69)

Collocations combining the lemma CARD/KARTA and single pre-modifiers were recorded in similar proportions in both languages. Out of 47 collocations recorded in English, 35 collocations used nominal pre-modifiers, in 12 collocations adjectives appeared as pre-modifiers. 49 collocations were recorded in Czech, adjectival pre-modifiers being more frequent (32 collocations). 17 collocations used nominal pre-modifiers. Collocations combining nominal pre-modifiers with the node CARD often use adjectival pre-modifiers and the node in Czech (e.g. chip card x čipová karta; credit card x kreditní karta; debit card x debetní karta; payment card x platební karta; plastic card x plastiková karta; platinum card x platinová karta). English collocations using adjectival pre-modifiers and the node used the same structure in Czech (e.g. cloned card x klonovaná karta; expensive card x drahá karta; ordinary card x běžná karta).

CARD(-S)/KARTA(-Y) + Single Right Collocates (Appendix 70)

CARD was followed by single right collocates in 20 English collocations. Nouns were the right collocates in 18 collocations. Collocations with adjectival collocates were insignificant (2 collocations). One collocation used a verbal adjective in this function (card offering (st.)).Czech collocations were rare (5 hits), the only right collocates being nouns. Most English collocations where CARD is followed by a noun use a nominal pre-modifier and KARTA in Czech (e.g. card frauder x defraudant karty; card holder x držitel karty; card provider x poskytovatel karty; card user x uživatel karty). English collocations with CARD and a noun often translate CARD as “karetní” in Czech (e.g. card charges x karetní poplatky; card expenditure x karetní výdaje).

The collocations with single left and right collocates recorded in both languages are put into the following semantic groups:

1) Cards according to their type and purpose (e.g. cash card, cashback card; credit card, debit card, payment card, mortgage card, chip card, no-frills card; loan card, plastic card; replacement card / bankovní karta; bezdotyková karta; co-brandovaná karta; čipová karta, debetní karta; elektronická karta; embosovaná karta, evropská karta; firemní karta; charge karta; internetová karta; platební karta; hybridní karta; kreditní karta; magnetická karta, mikroprocesorová karta; platební karta; smart karta, úvěrová karta; virtuální karta)

2) People-related cards (student card, grad card / držitel karty, majitel karty)

3) Place where the card is used (in-house card / bankomatní karta, bankovní karta, internetová karta)

4)  Card whose obtaining is connected with meeting certain requirements (gift card; gold card, in-house card; loyalty card; platinum card / no collocations of this type were recorded in Czech)

5) 
Names of cards (Halifax card; Visa card / Holiday karta; O.K. karta; SEPA karta (Single Euro Paymanent Area); Visa karta)

6) Cards according to their value (e.g. expensive cards, the cheapest cards / no collocations of this type were recorded in Czech)

7) Card transactions (card purchases, card transactions, card use; card usage, card deals, card payment, card spending / akceptace karet; odblokování karty; používání karet; vydávání karet)

8) People or institutions connected with cards issue and handling (card issuer, card provider, card supplier, card holder, card user, card customer, card companies / no collocations of this type were recorded in Czech)

9) Collocations expressing card expenditure (card charges, card fees, card expenditure / no collocations of this type were recorded in Czech)

10) Information available on cards (card details, card data / no collocations of this type were recorded in Czech)
11) Safety measures connected with cards (card protection, card measures / ochrana karty)

12) Cards according to the currency in which they are run (no collocations of this type were recorded in English / korunové karty, dolarové karty)

13) Cards used outside business (store card; wild card; birthday cards; charity card; gift cards; identity cards; medical cards; no-frills card; reward cards / SIM karta)

14) Negative collocations (skimmed card; cloned card // card debt; card fraud, card misuse, card rip-off / odcizení karty; ztráta karty; blokovaná karta, zablokovaná karta, zamknutá karta)

Collocations recorded in both languages fell into 14 semantic groups. English collocations were represented in 13 groups (no collocations were connected with the card currency). Czech collocations were represented in 8 semantic groups.
The following table provides collocations with single modifiers with the corresponding or nearly corresponding meanings recorded in both corpora: 

Table 163 Corresponding Collocations with the Lemma CARD/KARTA

	English
	Czech

	bank cards
	bankovní karty

	card holder
	držitel karty

	chip card
	čipová karta

	credit card
	kreditní karta

	debit card
	debetní karta

	ordinary card
	běžná karta

	payment card
	platební karta

	plastic card
	plastiková karta

	platinum card
	platinová karta

	VISA card
	VISA karta


10 collocations with corresponding or nearly corresponding meanings were recorded. Out of this 6 collocations used a nominal pre-modifier followed by the node in English, while Czech used an adjectival pre-modifier and the node (e.g. bank cards x bankovní karty; chip card x čipová karta; credit card x kreditní karta; debit card x debetní karta). 2 collocations used an identical structure in both languages, i.e. an adjectival pre-modifier followed by the node (ordinary card x běžná karta; plastic card x plastiková karta). One English collocation used CARD followed by a right collocate, while Czech used a nominal pre-modifier followed by the node KARTA (card holder x držitel karty). One collocation used an acronym followed by the node CARD/KARTA in both languages (VISA card x VISA karta).

The most frequent collocations with single modifiers recorded in English and in Czech with the lowest limit of 5 hits were:

Singular CARD/KARTA + Single Left Collocates:
Table 164 Frequency of Collocations with Singular CARD/KARTA and Single Left Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	store card
	77
	platební karta
	59

	credit card
	68
	kreditní karta
	39

	debit card
	54
	úvěrová karta
	11

	new card
	18
	čipová karta
	9

	bank card
	12
	debetní karta
	8

	wild card
	7
	
	

	VISA card
	5
	
	


7 Collocations combining the singular CARD/KARTA and single left collocates reached 5 or more hits in English. The most frequent collocations were store card (77 occurrences), credit card (68 occurrences) and debit card (54 occurrences). Other collocations were considerably lower in occurrence (between 18 and 5 hits). 5 collocations exceeded 5 occurrences in Czech, the most frequent collocation being platební karta (59 hits). The Czech collocations kreditní karta and úvěrová karta are synonyms, from the frequency of the two collocations it is visible that the collocation kreditní karta  is more common in banking (kreditní karta appeared 39 times in the corpus while úvěrová karta was recorded 11 times). 2 corresponding collocations were recorded (credit card (68 hits) x kreditní karta (77 hits)/úvěrová karta (11 hits) and debit card (54 hits) x debetní karta (8 hits).
Singular CARD/KARTA + Single Right Collocates:

Table 165 Frequency of Collocations with Singular CARD/KARTA and Single Right Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	card companies
	70
	-
	-

	card providers
	59
	
	

	card fraud
	26
	
	

	card company
	20
	
	

	card issues
	20
	
	

	card debts
	19
	
	


the table continues on the next page
	card holders
	19
	
	

	card provider
	19
	
	

	card spending
	18
	
	

	card customers
	15
	
	

	card statements
	14
	
	

	card details
	12
	
	

	card users
	12
	
	

	card balances
	8
	
	

	card accounts
	5
	
	

	card business
	5
	
	

	card firms
	5
	
	


17 English collocations combining the singular CARD and single right collocates appeared more than 5 times in the corpus. Their frequency ranged between 70 occurrences (card companies) and 5 occurrences (card accounts; card business; card firms). No Czech collocations reached 5 hits.

Plural CARDS/KARTY + Single Left Collocates:

Table 166 Frequency of Collocations with Plural CARDS/KARTY and Single Left Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	credit cards
	337
	platební karty
	288

	store cards
	89
	kreditní karty
	158

	debit cards
	33
	čipové karty
	41

	new cards
	16
	majitel karty
	40

	loyalty cards
	8
	bankovní karty
	24

	plastic cards
	7
	držitel karty
	21

	
	
	elektronické karty
	19

	
	
	vydání karty
	18

	
	
	debetní karty
	17

	
	
	bankovní karty
	12

	
	
	nákupní karty
	10

	
	
	zneužití karty
	9

	
	
	firemní karty
	5


More collocations combining the plural CARDS/KARTY and a single right collocate appeared more than 5 times in Czech (13 collocations). The most frequent collocations were platební karty (288 hits) and kreditní karty (158 hits). Other collocations were considerably lower in frequency, between 41 hits (čipové karty) and 5 hits (firemní karty). 6 English collocations appeared more than 5 times in the corpus. The most frequent collocation was credit cards with 337 occurrences, other collocations appeared considerably less (between 89 and 7 occurrences).
Plural CARDS/KARTY + Single Right Collocates:

Table 167 Frequency of Collocations with Plural CARDS/KARTY and Single Right Collocates
	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	-
	-
	karty VISA
	21

	
	
	karty SEPA
	6


English collocations did not reach 5 hits in the corpus. Two collocations specifying concrete types of cards exceeded 5 hits in Czech, the names of cards being acronyms (karty VISA (21 hits) and karty SEPA (6 hits)).

Two-word Left Collocates + CARD(-S)/KARTA(-Y) (Appendix 71)

16 collocations combining the English lemma CARD with two left modifiers were found in the corpus. Nouns followed by nouns were the most frequent pre-modifeirs (7 cillocations). Adjective/noun and noun/adjective pre-modifiers were used in similar proportions (the former in 5 collocations, the latter in 4 collocations) CARD did not combine with adjective/adjective pre-modifiers. Out of 24 collocations recorded in Czech, 18 collocations used adjectives followed by adjectives as pre-modifiers. Adjectives followed by nouns were pre-modifiers in 4 collocations, other types of pre-modifiers were negligible (1 collocation each). In 13 English collocations the two pre-modifeirs formed a fixed phrase which further defined the follow-up node (e.g. low-rate card; the best-value cards; cheque-issuing card; hassle-free card; interest-free card; cash machine cards). In 3 collocations the lemma CARD and its adjacent left modifier were tightly connected in a phrase which was further defined by the second left collocate (e.g. different credit cards; mainstream credit cards; multifunction debit card).
CARD(-S)/KARTA(-Y) + Two-word Right Collocates (Appendix 72)

The lemma CARD did not combine with two right collocates in English. Czech collocations were rare (4 occurrences). KARTA was followed by adjective/noun and noun/noun collocates only (both recorded in 2 collocations).

The final part of the analysis will sum up the frequency of collocations recorded with the lemmas CARD/KARTA and types and frequency of modifiers appearing in these collocations.

Single Left Collocates + CARD(-S)/KARTA(-Y)

Table 168 Statistics of Single Left Collocates + CARD/KARTA

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	47
	35
	12

	Czech
	49
	17
	32


Collocations combining the lemma CARD/KARTA and single left collocates were recorded in similar proportions in both languages (47 collocations in English, 49 collocations in Czech). Collocations with nominal pre-modifiers prevailed in English (35 collocations), in Czech adjectives prevailed as pre-modifiers.
CARD(-S)/KARTA(-Y) + Single Right Collocates 

Table 169 Statistics of CARD/KARTA + Single Right Collocates

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	20
	18
	2

	Czech
	5
	5
	-


Collocations combining the lemma CARD/KARTA and single right collocates prevailed in English (20 collocations). 5 collocations were recorded in Czech. Nouns were the prevailing collocates in both languages (18 English collocations, 5 Czech collocations), in Czech they were the only collocates.

Two-word Left Collocates + CARD(-S)/KARTA(-Y)

Table 170 Statistics of Two-word Left Collocates + CARD/KARTA

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	16
	5
	4
	7
	-

	Czech
	24
	4
	1
	1
	18


Combinations of the lemma CARD/KARTA and two left collocates were more frequent in Czech (24 collocations), with adjectives followed by adjectives as the prevailing pre-modifiers (18 collocations). Other types of pre-modifiers were rare. 16 collocations were recorded in English. Adjectives followed by nouns and nouns followed by nouns were the prevailing pre-modifiers (the former were recorded in 5 collocations, the latter in 7 collocations). CARD did not combine with adjective/adjective collocates.

CARD(-S)/KARTA(-Y) + Two-word Right Collocates

Table 171 Statistics of CARD/KARTA + Two-word Right Collocates

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	-
	-
	-
	-
	-

	Czech
	4
	-
	2
	2
	-


CARD and two right collocates did not appear in English. Czech collocations were rare (4 occurrences). KARTA combined only with noun/adjective and noun/noun collocates (2 collocations each).

3.19 CHARGE /POPLATEK

The lemma CHARGE was used in two forms in the corpus. The singular CHARGE was the 294th word, the plural CHARGES occupied the 205th position in the word list.
The ODBW (1993) provides verbal definitions of CHARGE according to which charge means “to ask (an amount) as a price”, “to ask (a person) for an amount as a price”, “debit a person or account”, “to accuse (of an offence)” (used with the preposition with), “make a rushing attack” (used with a preposition on), outside business “to give an electric charge”. In its nominal meaning charge is defined as “price asked for services or goods” or “an interest in company property created in favour of a creditor to secure the amount owing”. In collocations analysed the lemma CHARGE appeared in nominal, adjectival and adverbial meanings. The nominal meaning of the lemma CHARGE was the most frequent (87% of occurrences). Here CHARGE was used for “an interest in company property created in favour o a creditor to secure the amount owing” and for “price asked for services or goods”. In its verbal meaning CHARGE was used in two key meanings “to debit a person or account” and “to ask a person for an amount as a price” (17 occurrences, i.e. 2%). In 8 cases CHARGE was used in adverbial meaning of “having command” (0.7%) (ODBW, 1993 definitions).
According to the Online Etymology Dictionary CHARGE appeared in English in about 1225 from Old French chargier, meaning “load, burden. The meaning “responsibility, burden” is from about 1340, the phrase take charge appeared in 1389, in charge in 1513. These meanings progressed to “pecuniary burden, cost” (1460) and then to “price demanded for service or goods” (1514). The legal meaning of “accusation” is from 1477, the electrical meaning from 1767.

The occurrences of both the word forms, including the percentages are provided in the following table:
Table 172 Occurrences of the English Lemma CHARGE

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/1,036

	CHARGE
	426
	41%

	CHARGES
	610
	59%


The lemma CHARGE appeared 1,036 times in the corpus. The singular CHARGE represented 41% of occurrences with 426 hits, the plural CHARGES appeared 610 times (59%).
According to “Odborný slovník” (2001) the closest business translation of the English CHARGE is “poplatek”. The lemma will be analysed in two forms, the form POPLATEK, which represents the singular nominative and accusative and the form POPLATKY, representing the plural nominative and accusative.
The occurrences of both the word forms, including the percentages are provided in the following table:

Table 173 Occurrences of the Czech Lemma POPLATEK

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/1,021

	POPLATEK
	398
	39%

	POPLATKY
	623
	61%


The lemma POPLATEK appeared 1,021 times in the corpus. The word form POPLATEK was used 398 times in the corpus (39%) (the 330th most frequent word in the word list), the form POPLATKY was more frequent with 623 occurrences (61%) (the 180th word in the word list).
The following part will analyse collocations with the lemmas CHARGE/POPLATEK and their left and right collocates recorded in English and in Czech.
Single Left Collocates + CHARGE(-ES)/POPLATEK(-KY) (Appendix 73)

Collocations combining the lemma CHARGE/POPLATEK with single pre-modifiers were frequent in both languages. 82 collocations were recorded in English, nouns and adjectives were recorded as pre-modifiers in similar proportions. The former were used in 42 collocations, the latter in 40 collocations. English collocations with adjectival pre-modifiers use the same structure in Czech, i.e. an adjectival pre-modifier followed by the node (e.g. heavy charge x vysoký poplatek; low charge x nízký poplatek; total charge x celkový poplatek). English collocations with a nominal pre-modifier use either an adjectival pre-modifier and the node in Czech (e.g. access charge x vstupní poplatek; administration charge x administrativní poplatek; bank charge x bankovní poplatek; factoring charge x factoringový poplatek; management charge x manažerský poplatek; minimum charge x minimální poplatek; transaction charge x transakční poplatek) or the lemma POPLATEK is followed by a preposition and a right nominal collocate (e.g. access charge x poplatek za vstup; management charge x poplatek za vedení; impairment charge x poplatek za poškození).

CHARGE(-ES)/POPLATEK(-KY) + Single Right Collocates (Appendix 74)

Collocations in which the lemma CHARGE/POPLATEK was followed by single right collocates were less frequent than their left counterparts. 7 collocations were recorded in English, the only right collocates being verbal adjectives followed by a preposition. 50 collocations were found in Czech, the prevailing right collocates were nouns (44 collocations). In 6 collocations POPLATEK was followed by adjectives. In all English collocations CHARGE was the node of the collocations, the right collocates were its post-modifiers (e.g. charge accounting for; charge levied by/on; charge made by). In all Czech collocations POPLATEK was the node of the collocations.

The collocations with single left and right collocates recorded in both languages are put into the following semantic groups:
1) Charges at banking institutions or other business places (bank charge; banking charges; Barclays charge; Halifax charges; local charges / bankovní poplatky; konverzní poplatek; manažerské poplatky; marketingový poplatek; mezibankovní poplatek; obchodnické poplatky; soudní poplatek; správcovský poplatek // poplatky bance; poplatky burzy; poplatek USA; poplatek v regionu)

2) Charges related to people (lenders charges / členský poplatek // poplatky factorovi; poplatky obchodníkovi; poplatek obchodníka)

3) Charges connected with bank products or other products or services (access charges; account charges; administration charges; booking charges; borrowing charges; card charges; commission charges; dealing charges; depreciation charge; factoring charge; interest charge; loans charge; management charge; overdraft charges; portfolio charge; redemption charge; related charges; service charge; subscription charges; tax charge; telephone charge; transaction charge; valuation charges / administrativní poplatek; distribuční poplatek; factoringový poplatek; neúčtovaný poplatek; neúrokové poplatky; správní poplatek; technický poplatek; transakční poplatek; vstupní poplatek; výstupní poplatky; zákonné poplatky; zalistovací poplatky; zálohový poplatek // poplatek za homebanking; poplatek za kartu; poplatek za nečerpání; poplatky za obchod; poplatky za poradenství; poplatek za pronájem; poplatek za přípravu; poplatek za schválení; poplatek za transakci; poplatek za vedení; poplatek za vklad; poplatek za vstup; poplatek za výběr; poplatek za vyřízení; poplatek za výstup; poplatek za zaslání; poplatek za zpracování; poplatek bank; poplatek fondů; poplatek za karnety; poplatek za konverzi; poplatek za koupi; poplatek za nákup; poplatek za obchody; poplatek za položky; poplatek za surcharging; poplatek za transakce; poplatek za úvěry; poplatek za vydání; poplatek za výpověď; poplatek za vyřízení; poplatek za využívání; poplatek za zprostředkování; poplatky placené)

4) Collocations expressing a level of charges (additional charges; basic charges; big charges; competitive charges; congestion charge; exact charge; excessive charges; fair charge; fixed charge; flat charge; heavy charges; hefty charges; high charges; highest charges; initial charge/initial charges; little charges; low charges; lower charges; minimum charge; reasonable charges; total charges; underlying charges / celkový poplatek; fixní poplatek; jednorázové poplatky; jednotný poplatek; lukrativní poplatek; minimální poplatek; nejnižší poplatek; nejvyšší poplatek; nemalé poplatky; nezanedbatelné poplatky; nízké poplatky; nižší poplatky; nulové poplatky; odůvodněný poplatek; paušální poplatek; průměrné poplatky, přemrštěné poplatky; příslušný poplatek; souhrnný poplatek; speciální poplatek; stanovený poplatek; stejné poplatky; určitý poplatek; velké poplatky; výhodnější poplatky; vysoké poplatky; vyšší poplatky; zafixované poplatky; základní poplatky; zvýšené poplatky // poplatky ve výši; poplatek nulový; poplatky nižší; poplatky vyšší)

5) Collocations expressing an increase/decrease in charges (cut in charges; hike in charges / zvýhodněné poplatky)

6) Charges from the temporal point of view (annual charges; monthly charge; new charges / aktuální poplatek; měsíční poplatek; pravidelné poplatky; roční poplatky)

7) Collocations with negative meanings (congestion charge; criminal charges; default charges; embezzlement charges; fraud charges; hidden charges; impairment charge; penalty charges; sneaky charges; unfair charges; unnecessary charges / kritizovaný poplatek; neprůhledné poplatky; nezbytné poplatky; ošidné poplatky; penalizační poplatek; sankční poplatky)

The collocations recorded in English and in Czech fell into 7 semantic groups. The highest number of collocations expressed charges connected with banking institutions, with bank products or services, and levels of such charges.
The following table provides collocations with single modifiers with the corresponding or nearly corresponding meanings recorded in both corpora:
Table 174 Corresponding Collocations with the Lemma CHARGE/POPLATEK

	English
	Czech

	access charge
	vstupní poplatek

	additional charge
	další poplatek

	administration charge
	administrativní poplatek

	annual charge
	roční poplatek

	bank charge
	bankovní poplatek

	basic charge
	základní poplatek

	big charge
	vysoký/velký poplatek

	card charge
	poplatek za kartu

	competitive charge
	konkurenční poplatek

	factoring charge
	factoringový poplatek

	management charge
	poplatek za řízení

	minimum charge
	minimální poplatek

	penalty charge
	penalizační poplatek

	transaction charge
	transakční poplatek/poplatek za transakci


14 collocations with corresponding or nearly corresponding meanings were recorded in both languages. 5 collocations used the same structure in both languages, i.e. an adjectival pre-modifier followed by the node (additional charge x další poplatek; annual charge x roční poplatek; basic charge x základní poplatek; big charge x vysoký poplatek; competitive charge x konkurenční poplatek). In 6 English collocations CHARGE was preceded by a nominal pre-modifier, while Czech used an adjectival pre-modifier followed by POPLATEK (e.g. access charge x vstupní poplatek; administration charge x administrativní poplatek; bank charge x bankovní poplatek; factoring charge x factoringový poplatek; penalty charge x penalizační poplatek; transaction charge x transakční poplatek). Two collocations used CHARGE pre-modified by a noun, while Czech used the lemma POPLATEK followed by the preposition za and a right nominal collocate (card charge x  poplatek za kartu; management charge x poplatek za řízení).

The most frequent collocations with single modifiers recorded in English and in Czech with the lowest limit of 5 hits were:

Singular CHARGE/POPLATEK + Single Left Collocates:

Table 175 Frequency of Collocations with Singular CHARGE/POPLATEK and Single Left Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	tax charge
	21
	měsíční poplatek
	32

	bank charges
	19
	paušální poplatek
	18

	management charge
	12
	roční poplatek
	14

	leading charge
	8
	vstupní poplatek
	11

	redemption charge
	7
	určitý poplatek
	8

	cards charge
	6
	factorinový poplatek
	6

	default charge
	5
	
	

	penalty charge
	5
	
	


8 collocations combining the singular CHARGE/POPLATEK and a single left collocate appeared more than 5 times in English, 6 collocations exceeded 5 hits in Czech. The frequency of the collocations was higher in Czech where the most frequent collocation occurred 32 times in the corpus (měsíční poplatek), the least frequent was factoringový poplatek with 6 hits. The frequency of English collocations ranged between 21 hits (tax charge) and 5 hits (default charge; penalty charge). No corresponding collocations were recorded.

Singular CHARGE/POPLATEK + Single Right Collocates:

Table 176 Frequency of Collocations with Singular CHARGE/POPLATEK and Single Right Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	charge imposed
	5
	-
	-

	charge levied
	5
	
	


2 collocations combining the singular CHARGE and single right collocates reached 5 hits in English (charge imposed; charge levied). No Czech collocations reached 5 hits.

Plural CHARGES/POPLATKY + Single Left Collocates:

Table 177 Frequency of Collocations with Plural CHARGES/POPLATKY and Single Left Collocates
	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	overdraft charges
	23
	bankovní poplatky
	26

	interest charges
	22
	nižší poplatky
	16

	penalty charges
	18
	vysoké poplatky
	16

	bank charges
	16
	nízké poplatky
	13


	annual charges
	10
	vstupní poplatky
	11

	low charges
	9
	další poplatky
	10

	banking charges
	5
	měsíční poplatky
	8

	excessive charges
	5
	paušální poplatky
	8

	new charges
	5
	transakční poplatky
	7

	related charges
	5
	výstupní poplatky
	6

	unfair charges
	5
	
	


11 English collocations combining the plural CHARGES/POPLATKY and single pre-modifiers occurred more than 5 times in the corpus, the most frequent being overdraft charges (23 occurrences). 10 Czech collocations reached the frequencies between 26 hits (bankovní poplatky) and 6 hits (výstupní poplatky). 2 corresponding collocations were found (bank/banking charges (16/5 hits) x bankovní poplatky (26 hits); low charges (9 hits) x nízké poplatky (13 hits), their frequency being higher in Czech.
Plural CHARGES/POPLATKY + Single Right Collocates:

Table 178 Frequency of Collocations with Plural CHARGES/POPLATKY and Single Right Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	-
	-
	poplatky spojené s
	15

	
	
	poplatky bank
	6


2 Czech collocations exceeded 5 hits in the corpus (poplatky spojené (s) (15 hits), poplatky bank (6 hits)). No English collocations reached 5 hits.

Two-word Left Collocates + CHARGE(-ES)/POPLATEK(-KY) (Appendix 75)

Collocations combining CHARGE/POPLATEK and two left collocates were more frequent in Czech (25 collocations), the only pre-modifiers being nouns followed by other nouns. 18 collocations were recorded in English, the most frequent pre-modifiers were adjective/noun combinations (10 hits), noun/noun and adjective/adjective pre-modifiers (the former were recorded in 4 collocations, the latter in 3 collocations). In 14 collocations the pre-modifiers were tightly connected in a phrase which further modified the follow-up node (e.g. bad debt charges; early redemption charges; cash-machine charges; card providers charges; credit card charges; income tax charges; tracker fund charges). In 5 collocations the lemma CHARGE and its adjacent left modifier formed a fixed phrase which was further specified by the second left collocate (e.g. annual management charge; VAT monthly charge; higher lending charge; unexpected additional charges).

CHARGE(-ES)/POPLATEK(-KY) + Two-word Right Collocates (Appendix 76)

Collocations with the lemma CHARGE/POPLATEK and two right collocates prevailed in Czech (63 collocations recorded). The only right collocates were adjectives combined with nouns and nouns followed by other nouns (the former were recorded in 33 collocations, the latter in 30 collocations). The lemma POPLATEK was typically followed by the preposition za, k, u and the right collocates (54 collocations). 6 collocations were found in English, the collocates being only adjective/noun and noun/noun combinations (3 collocations each). In all collocations the lemma CHARGE was followed by the preposition on and a right collocate. In all English and Czech collocation the lemma CHARGE/POPLATEK was the node of the collocations, the follow-up collocates were its post-modifiers.

The final part of the analysis will sum up the frequency of collocations recorded with the lemmas CHARGE/POPLATEK and types and frequency of modifiers appearing in these collocations.
Single Left Collocates + CHARGE(-ES)/POPLATEK(-KY) 

Table 179 Statistics of Single Left Collocates + CHARGE/POPLATEK

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	82
	43
	39

	Czech
	91
	90
	1


Collocations combining the lemma CHARGE/POPLATEK and single left collocates were frequent in both languages (82 collocations recorded in English, 91 collocations in Czech). Nouns prevailed as pre-modifiers in both languages (43 hits in English, 90 hits in Czech). Only in 1 collocation adjective was the node pre-modifier in Czech, in English adjectives preceded the lemma CHARGE in 39 collocations.

CHARGE(-ES)/POPLATEK(-KY) + Single Right Collocates

Table 180 Statistics of CHARGE/POPLATEK + Single Right Collocates

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	7
	-
	7

	Czech
	50
	44
	6


7 collocations combining the lemma CHARGE and single right collocates were recorded in English, the only collocates being adjectives. The collocations were considerably more frequent in Czech (50 hits), the prevailing right collocates being nouns (44 collocations).

Two-word Left Collocates + CHARGE(-ES)/POPLATEK(-KY)

Table 181 Statistics of Two-word Left Collocates + CHARGE/POPLATEK

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	18
	10
	1
	4
	3

	Czech
	25
	-
	-
	25
	-


18 combinations of the lemma CHARGE and two left collocates were recorded in English. The most frequent pre-modifiers were adjectives followed by nouns (10 collocations and nouns followed by nouns (4 collocations). Adjective/adjective and noun/adjective pre-modifiers were rare (the former recorded in 3 collocations, the latter in 1 collocation). In 25 Czech collocations the only pre-modifiers were nouns followed by nouns.
CHARGE(-ES)/POPLATEK(-KY) + Two-word Right Collocates

Table 182 Statistics of CHARGE/POPLATEK + Two-word Right Collocates

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	6
	3
	-
	3
	-

	Czech
	63
	33
	-
	30
	-


Collocations in which CHARGE combined with two right collocates were rare in English (6 hits). CHARGE combined only with adjective/noun and noun collocates (each recorded in 3 collocations). Czech collocations were considerably more frequent (63 hits), the only collocates were adjective/noun and noun/noun combinations (the former were used in 33 collocations, the latter in 30 collocations).
3.20 CASH / HOTOVOST
The lemma CASH is an uncountable noun in English. Its was the 127th most frequent word in the word list with 1,034 occurrences.
The ODBW (1993) defines CASH as “money in coins or notes, readily acceptable for the settlement of debts” or “full payment at the time of purchase”. In the collocations analysed the lemma was used in the second meaning defined according to ODBW, 1993, i.e. as “full payment at the time of purchase”.
According to Online Etymology Dictionary the word appeared in English in 1593 from Middle French caisse, which means “money box”. The secondary sense of the money in it became the sole meaning in the 18th century. Verbal meaning “to convert to cash” (e.g. cheque) was first attested in 1811. Like most financial terms in English it comes from Italian. It is not related to (but influencing the form of) the colonial British cash “Indian monetary system, Chinese coin, etc.” which is from Tamil kasu, Sanskrit karsha, or Sinhalese kasi.
“Odborný slovník” (2001) translates the English lemma CASH as “hotové peníze, hotovost” in its nominal meaning. The Czech translation “hotovost” will be subject of the follow-up analysis. It will be analysed in two forms, the form HOTOVOST representing the singular nominative and accusative and the form HOTOVOSTI which represents the singular genitive, dative and local and the plural nominative and accusative. Also the English borrowing CASH will be analysed. CASH it is considered a neologism widely used in Business Czech. It is indeclinable and is considered a feminine. The borrowing CASH was the 1,441st most frequent word in the corpus with 55 occurrences.
The occurrences of both the word forms, including the percentages are provided in the following table:

Table 183 Occurrences of the English lemma CASH

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/435

	HOTOVOST
	136
	31%

	HOTOVOSTI
	299
	69%


The lemma HOTOVOST appeared 435 times in the corpus. The form HOTOVOST was less frequent with 136 hits (31%) (1,047th word in the word list), the form HOTOVOSTI was recorded 299 times (69%) (441st word in the word list). 
The following part will analyse collocations with the lemmas CASH/HOTOVOST and their left and right collocates recorded in English and in Czech.
Single Left Collocates + CASH/CASH, HOTOVOST(-I) (Appendix 77)

Cash / Cash, Hotovost(-i):

Collocations with single pre-modifiers were more frequent in Czech than in English. In The Czech lemma HOTOVOST was more frequent than the lemma CASH (the former was the node in 38 collocations, the latter in 12 collocations). Adjectival pre-modifiers were more frequent than nominal pre-modifiers with the lemma CASH (the former were recorded in 12 collocations, the latter in 14 collocations), while nominal pre-modifiers were more frequent than adjectival pre-modifiers with the lemma HOTOVOST (the former were recorded in 38 collocations, the latter in 17 collocations). 15 collocations were found in English, nouns being the prevailing pre-modifiers (14 collocations). In 1 collocation CASH was preceded by an adjective. English Collocations with adjectives as left collocates use the same structure in Czech (e.g. free cash x volná hotovost; instant cash x okamžitá hotovost; real cash x reálná hotovost).

CASH/CASH, HOTOVOST + Single Right Collocates (Appendix 78)

Collocations with CASH and single right collocates were more frequent in English (46 collocations recorded). In collocations with nominal right collocates CASH was often used in adjectival meaning and translated into Czech as the adjective HOTOVOSTNÍ followed by a noun (e.g. cash account x hotovostní účet; cash balances x hotovostní bilance; cash card x hotovostní karta; cash incentives x hotovostní pobídky; cash operations x hotovostní operace) but also as a noun pre-modified by a noun (e.g. cash management x řízení hotovosti; cash market x trh s hotovostí; cash transfers x převod hotovosti; cash withdrawal x výběr hotovosti).

The collocations with single left and right collocates recorded in both languages are put into the following semantic groups:
1) Collocations expressing level of cash or surplus in cash (additional cash; extra cash; free cash; instant cash; spare cash; sufficient cash; tax-free cash // cash balances; cash bonus; cash budget; cash pile; cash rate; cash reserve / atraktivní cash; bezprecedentní cash; běžné cash; celkové cash; kladné cash; pozitivní cash; silné cash // přebytečná hotovost; velká hotovost; větší hotovost; vysoká hotovost)

2) Collocations expressing ownership of cash (personal cash; foreign cash / no collocations of this type were recorded in Czech with either lemma)

3) Machines or places used to withdraw cash (cash dispenser; cash machine; cash points / hotovostní pokladna // no collocations with lemma CASH were recorded)

4) Cash-related operations and services (cash advances; cash bid; cash deposits; cash discount; cash equities; cash flow; cash generation; cash incentives; cash injection; cash investment; cash management; cash offer; cash operations; cash payments; cash return; cash savings; cash transactions; cash transfers; cash withdrawal / čerpání hotovosti; distribuce hotovosti; doplňování hotovosti; odvod hotovosti; pohyb hotovosti; prodej hotovosti; převoz hotovosti; recyklace hotovosti; správa hotovosti; transport hotovosti; vklad hotovosti; výběr hotovosti; vydání hotovosti; výměna hotovosti; výplata hotovosti; zpracování hotovosti // implementace cash)

5) Places where cash is managed (cash incubators; cash market / no collocations of this type were recorded in Czech with either lemma)

6) Cash-related products (cash card; cash converters; cash gift / no collocations of this type were recorded in Czech)

7) Collocations with negative meanings (frozen cash; hard-earned cash / chybějící hotovost; nenahraditelná hotovost // diskontované cash; zrádné cash)

The collocations recorded in English and in Czech fell into 7 semantic groups. Czech collocations matched 5 of these groups, no collocations were found for places where cash is managed and for cash-related products.

The following table provides collocations with single modifiers with the corresponding or nearly corresponding meanings recorded in both corpora:

Table 184 Corresponding Collocations with the Lemma CASH/HOTOVOST

	English
	Czech

	free cash
	volná hotovost

	instant cash
	momentální hotovost

	real cash
	reálná hotovost


Three collocations with corresponding or nearly corresponding meanings were recorded. All the collocations use the same structure in English and in Czech, i.e. an adjectival pre-modifier followed by the node.
The most frequent collocations with single modifiers recorded in English and in Czech with the lowest limit of 5 hits were:

CASH/CASH, HOTOVOST(-I) + Single Left Collocates:

Table 185 Frequency of Collocations with CASH/CASH/HOTOVOST and Single Left Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	-
	-
	výběr hotovosti
	41

	
	
	výběry hotovosti
	10

	
	
	zpracování hotovosti
	6

	
	
	používání hotovosti
	5


No English collocations reached 5 hits. No Czech collocations with the borrowing CASH reached 5 hits, 4 collocations with HOTOVOST and a single left collocate appeared 5 or more times in the corpus. HOTOVOSTI was the singular genitive in all these collocations.

CASH/CASH, HOTOVOST + Single Right Collocates:

Table 186 Frequency of Collocations with CASH/CASH/HOTOVOST and Single Right Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	cash flow
	45
	cash flow
	26

	cash machines
	34
	cash management
	6

	cash machine
	32
	cash advance
	5

	cash clinic
	29
	
	

	cash offer
	15
	
	

	cash back
	11
	
	

	cash withdrawals
	11
	
	

	cash converters
	9
	
	

	cash deposits
	9
	
	

	cash return
	9
	
	

	cash earned
	8
	
	

	cash cost
	7
	
	

	cash withdrawal
	6
	
	


13 English collocations combining CASH and single right collocates appeared between 45 occurrences (cash flow) and 6 occurrences (cash withdrawal). 3 Czech collocations reached or exceeded 5 hits, all of them being English borrowings with the lemma CASH. These borrowings indicate that the lemma CASH has domesticated in the Czech banking terminology.
Two-word Left Collocates + CASH/CASH, HOTOVOST(-I) (Appendix 79)

The English lemma CASH combined with two pre-modifiers very rarely (2 collocations found). The pre-modifiers were noun/adjective and adjective/adjective combinations, each recorded in 1 collocation. The pre-modifiers were hyphenated and formed a fixed phrase which further modified the follow-up node (tax-free cash; hard-earned cash). The borrowing CASH combined with two left collocates in 7 collocations. Adjective/noun, noun/adjective and noun/noun pre-modifiers were recorded in 2 collocations each, 1 collocation used adjective/adjective pre-modifiers. 41 collocations combined the translation HOTOVOST and all types of noun-adjective pre-modifiers. Adjectives followed by nouns, and nouns followed by adjectives were the most frequent pre-modifiers (the former were recorded in 19 collocations, the latter in 12 collocations). 8 collocations used nouns followed by nouns as pre-modifiers, adjective/adjective pre-modifiers were insignificant (2 collocations).

CASH/CASH, HOTOVOST(-I) + Two-word Right Collocates (Appendix 80)

Collocations with CASH/CASH, HOTOVOST followed by two right collocates were more frequent in Czech where collocations with the lemma HOTOVOST prevailed. The borrowing CASH combined only with noun/noun right collocates (cash flow firmy; cash flow podnikatelů; cash flow společnosti; cash flow Telecomu), the first right collocate being the noun flow only. In English CASH was followed by adjective/noun, noun/noun and adjective/adjective collocates. In all these collocations CASH and its adjacent right collocate formed a fixed phrase which further defined the second right collocate (here the node of the collocations) (cash-rich companies; cash-based accounts; cash-rich society; cash-strapped consumers; cash handling fee; cash advance fee; cash machine withdrawals; cash dispenser withdrawals; hard-earned cash).

The final part of the analysis will sum up the frequency of collocations recorded with the lemmas CASH/CASH, HOTOVOST and types and frequency of modifiers appearing in these collocations.

Single Left Collocates + CASH/CASH, HOTOVOST

Table 187 Statistics of Single Left Collocates + CASH/CASH/HOTOVOST

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	15
	1
	14

	Czech
	26/55
	12/38
	14/17


15 collocations combined the lemma CASH and single pre-modifiers in English. 26 collocations were recorded in Czech with the borrowing CASH, the translation HOTOVOST was more frequent as the node (55 collocations). Adjectives prevailed as pre-modifiers both with the English and the Czech lemma CASH. HOTOVOST combined more frequently with nominal pre-modifiers.

CASH/CASH, HOTOVOST + Single Right collocates

Table 188 Statistics of CASH/CASH/HOTOVOST + Single Right Collocates

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	46
	3
	43

	Czech
	10/1
	-
	10/1


Collocations combining the lemma CASH/CASH, HOTOVOST and single right collocates prevailed in English (46 collocations), adjectives being the prevailing collocates (43 collocations). Czech collocations were considerably lower in occurrence. 10 collocations combined the borrowing CASH and adjectival right collocates. Only one collocation used the translation HOTOVOST, the right collocate being an adjective again.

Two-word Left Collocates + CASH/CASH, HOTOVOST

Table 189 Statistics of Two-word Left Collocates + CASH/CASH/HOTOVOST

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	2
	-
	1
	-
	1

	Czech
	7/41
	2/19
	2/12
	2/8
	1/2


Collocations combining CASH/CASH, HOTOVOST were more frequent in Czech. 7 collocations used the lemma CASH as the node , in 41 collocations the translation HOTOVOST was the collocation node. The borrowing CASH combined with adjective/noun, noun/adjective and noun/noun collocates in 2 collocations each, and with adjective/adjective pre-modifiers in 1 collocation. The lemma hotovost combined prevailingly with adjective/noun and noun/adjective pre-modifiers (the former recorded in 19 collocations, the latter in 12 collocations).
CASH/CASH, HOTOVOST + Two-word Right Collocates

Table 190 Statistics of CASH/CASH/HOTOVOST + Two-word Right Collocates

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	8
	5
	-
	3
	-

	Czech
	1/4
	1/-
	-/-
	-/4
	-/-


CASH/CASH, HOTOVOST and two right collocates were rare in both languages. 8 collocations were recorded in English, the only right collocates being adjectives followed by nouns (5 collocations) and nouns followed by nouns (3 collocations). The borrowing CASH and two right collocates were recorded in 1 collocation, an adjective followed by a noun being the only collocates. HOTOVOST combined with two collocates in 4 collocations, the pre-modifiers being nouns followed by nouns.

3.21. CLAIM / REKLAMACE

The lemma CLAIM appeared in the singular form CLAIM and the plural form CLAIMS in the corpus. The singular CLAIM was the 581st word in the word list, the plural CLAIMS occupied the 598th position.
In its nominal meaning CLAIM is defined as “demand or request for a thing”, “right or title to a thing”, “assertion” or “thing claimed”. As a verb the node means “to state, declare, assert, “to demand as one´s due or property”, “to represent oneself as having or achieving” (the ODBW, 1993). Outside the nominal meanings “demand or request for a thing”, “right or title to a thing”, “assertion”,  “thing claimed” the lemma CLAIM also appeared in its verbal meanings “to state, declare, assert, “to demand as one´s due or property”, “to represent oneself as having or achieving”  (ODBW, 1993 definitions). The verbal meanings were insignificant (2% of occurrences).
According to the Online Etymology Dictionary the word CLAIM dates back to about 1300 and comes from Old French clamer “to call, claim” or from Latin clamare “to cry out, shout”. The noun meaning “piece of land allotted and taken”, used chiefly in the USA and Australia in reference to mining, is from 1851. The insurance meaning is from 1878.

The occurrences of both the word forms, including the percentages are provided in the following table:
Table 191 Occurrences of the English Lemma CLAIM

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/434

	CLAIM
	221
	51%

	CLAIMS
	213
	49%


The lemma CLAIM appeared 434 times in the corpus. The singular CLAIM represented 51% with 221 occurrences, the plural CLAIMS appeared 213 times in the corpus.
According to “Odborný slovník” (2001) the closest business translation of the English CLAIM is “reklamace”. which represents the singular nominative, and genitive and the plural nominative and accusative in Czech. The lemma REKLAMACE ranged among statistically insignificant lemmas in the corpus with 13 occurrences (8,038th word in the word list).

The following part will analyse collocations with the lemmas CLAIM/REKLAMACE and their left and right collocates recorded in English and in Czech.
Single Left Collocates + CLAIM(-S)/REKLAMACE (Appendix 81)

26 collocations combining the lemma CLAIM and single pre-modifiers were recorded in English. CLAIM combined prevailingly with adjectives (16 collocations), nouns were pre-modifiers in 10 collocations. 4 collocations were recorded in Czech, nouns and adjectives were used as pre-modifiers in the same proportions (2 collocations each). CLAIM in the meaning corresponding to the Czech REKLAMACE was recorded in 4 English collocations (bogus claim; exaggerated claim; misleading claim; claim settlement). In the remaining collocations CLAIM corresponded to the Czech NÁROK. This indicates that CLAIM in its Czech meaning REKLAMACE is not so frequent in Business English texts.

CLAIM(-S)/REKLAMACE + Single Right Collocates (Appendix 82)

Collocations combining CLAIM/REKLAMACE and single right collocates were rare in both languages. 6 collocations were recorded in English, only 1 collocation in Czech. Nominal and adjectival collocates appeared in the same proportions in the English collocations (3 collocations each), in Czech a noun was the right collocate only.

The collocations with single left and right collocates recorded in both languages are put into the following semantic groups:

1) Claims related to products (credit claims; insurance claims / no collocations of this type were recorded in Czech)

2) Levels or changes in levels of claims (rise in claims; surplus claims; small claims; stronger claim; the  biggest claim / veškeré reklamace)

3) Collocations expressing the right to claims (legal claim; legitimate claim; potential claim; valid claim / no collocations of this type were recorded in Czech)

4) Claims related to institutions or other areas (company´s claim; research claim / no collocations of this type were recorded in Czech)

5) Activities connected with claims (claims investigation; claims settlement / vyřizování reklamace)

6) Places where claims are settled (claims court / no collocations of this type were recorded in Czech)

7) Collocations with negative meanings (bogus claims; exaggerated claims; excessive claim; misleading claim; negligence claims; outstanding claims; persistent claims / zamítnutí reklamace; neoprávněné reklamace)

Collocations recorded in English fell into 7 semantic groups. As the number of Czech collocations recorded was very low, they matched only 4 of these groups.

The following table provides collocations with single modifiers with the corresponding or nearly corresponding meanings recorded in both corpora: 

Table 192 Corresponding Collocations with the Lemma CLAIM/REKLAMACE

	English
	Czech

	misleading claim
	neoprávněná reklamace

	claim settlement
	vyřizování reklamace


2 collocations with corresponding or nearly corresponding meanings were recorded. One collocation used the same structure in both languages, i.e. an adjectival pre-modifier followed by the node (misleading claim x neoprávněná reklamace). In the second collocation English used CLAIM and a right collocate, while Czech used REKLAMACE pre-modified by a noun (claim settlement x vyřizování reklamace). CLAIM was the pre-modifier, the follow-up word the node of the collocations.
The most frequent collocations with single modifiers recorded in English and in Czech with the lowest limit of 5 hits were:

Singular CLAIM/REKLAMACE + Single Left Collocates:

Table 193 Frequency of Collocations with Singular CLAIM/REKLAMACE and Single Left Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	claim form
	11
	-
	-


One collocation appeared 11 times in English (claim form). No Czech collocations reached 5 hits.

No collocations with the singular CLAIM/REKLAMACE and single right collocates appeared 5 times in either corpus.

Plural CLAIMS/REKLAMACE + Single Left Collocates:

Table 194 Frequency of Collocations with Plural CLAIMS/REKLAMACE and Single Left Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	small claims
	15
	-
	-

	insurance claims
	6
	
	

	misleading claims
	5
	
	


3 English collocations appeared 5 and more times in the corpus. The most frequent collocation was small claims with 15 occurrences. No Czech collocations reached 5 hits.

Plural CLAIMS/REKLAMACE + Single Right Collocates:

Table 195 Frequency of Collocations with Plural CLAIMS/REKLAMACE and Single Right Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	claims court
	25
	-
	


Only one English collocation appeared more than 5 times in the corpus (claims court, 25 hits). Czech collocations did not reach 5 hits in the corpus.
Two-word Left Collocates + CLAIM(-S)/REKLAMACE (Appendix 83)

Collocations combining the lemma CLAIM and two pre-modifiers were rare in English (4 occurrences). The pre-modifiers were noun/noun combinations (3 collocations), in one collocation an adjective followed by another adjective. No collocations were recorded in Czech.

CLAIM(-S)/REKLAMACE Two-word Right Collocates (Appendix 84)

Collocations combining the lemma CLAIM/REKLAMACE and two right collocates were recorded only in Czech (2 collocations). REKLAMACE was the node of the collocations, the right collocates its post-modifiers. Outside the nominal meaning CLAIM also appeared as a verb (e.g. the banks claim that..; doctors claim that..; experts claim that..; consumer groups claim ..; people claim that..; rivals claim..;  to claim exemption; to claim in court; the firm claims to offer loans; the building society claims that..). The phrases in which CLAIM was used as a verb were followed by a subordinate that clause or an infinitive. Outside two collocations in which CLAIM was an infinitive, CLAIM was used as a predicate, the subjects being people from the banking sphere as well as from the outside of institutions connected with banking or business generally. The verb CLAIM was also followed by a preposition to form a phrasal verb (claim against; claim back; claim for; claim on).

The final part of the analysis will sum up the frequency of collocations recorded with the lemmas CLAIM/REKLAMACE and types and frequency of modifiers appearing in these collocations.

Single Left Collocates + CLAIM(-S)/REKLAMACE 

Table 196 Statistics of Single Left Collocates + CLAIM/REKLAMACE

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	26
	10
	16

	Czech
	4
	2
	2


Collocations combining the lemma CLAIM/REKLAMACE and single left collocates prevailed in English (26 recorded hits). Adjectives were the pre-modifiers in 16 collocations, collocations with nominal pre-modifiers were less frequent (10 collocations). Czech collocations were rare (4 occurrences), nominal and adjectival pre-modifiers were recorded in the same proportions (2 collocations each).

CLAIM(-S)/REKLAMACE + Single Right Collocates

Table 197 Statistics of CLAIM/REKLAMACE + Single Right Collocates

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	6
	3
	3

	Czech
	1
	-
	1


CLAIM/REKLAMACE and single right collocates appeared more frequently in English (6 collocations). Collocations with nominal and adjectival right collocates were found in the same proportions (3 collocations each). The collocations were statistically insignificant in Czech (1 collocation recorded), the right collocate being an adjective.

Two-word Left Collocates + CLAIM(-S)/REKLAMACE

Table 198 Statistics of Two-word Left Collocates + CLAIM/REKLAMACE

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	4
	-
	-
	3
	1

	Czech
	-
	-
	-
	-
	-


Combinations of the lemma CLAIM/REKLAMACE and two left collocates were rare in English (4 collocations recorded). Nouns followed by adjectives and adjectives followed by adjectives were the only pre-modifiers, the former were recorded in 3 collocations, the latter in 1 collocation. No Czech collocations were found.

CLAIM(-S)/REKLAMACE + Two-word Right Collocates

Table 199 Statistics of CLAIM/REKLAMACE + Two-word Right Collocates

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	-
	-
	-
	-
	-

	Czech
	2
	-
	2
	-
	-


CLAIM/REKLAMACE and two right collocates were recorded only in Czech where they were statistically insignificant (2 occurrences). The right collocates were only nouns followed by adjectives.

3.22 CLIENT / KLIENT

The lemma CLIENT was used in the singular form CLIENT and the plural form CLIENTS in the corpus. The singular CLIENT occupied the 1,121st position, the plural CLIENTS was the 488th most frequent word. in the word list.
The ODBW (1993) defines CLIENT as “a person using the services of a lawyer, architect, or other professional person” or “a customer”. CLIENT was used to express “a customer” in the collocations analysed (ODBW, 1993 definition).
The word CLIENT appeared in English in 1393 from Anglo-French client or from Latin cliens (according to clientem), meaning “follower, retainer”. The basic meaning was “the person who leaned on another for protection”. In English the word meant originally “a lawyer´s customer”, by 1600 it had extended to any customer.
The occurrences of both the word forms, including the percentages are provided in the following table:
Table 200 Occurrences of the English Lemma CLIENT

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/370

	CLIENT
	108
	29%

	CLIENTS
	262
	71%


The lemma CLIENT appeared 370 times in the corpus. The singular CLIENT represented 29% with 108 hits, the plural CLIENTS was more frequent with 262 hits (71%).
According to “Odborný slovník” (2001) the closest business translation of the English CLIENT is “zákazník”. The lemma will be analysed in two forms, the form MAJETEK, which represents the singular nominative and accusative and the form MAJETKY, representing the plural nominative and accusative.
The occurrences of both the word forms, including the percentages are provided in the following table:
Table 201 Occurrences of the Czech Lemma KLIENT

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/1,606

	KLIENT
	1,086
	68%

	KLIENTI
	520
	32%


The lemma KLIENT appeared 1,606 times in the Czech corpus. The word form KLIENT prevailed with 1,086 occurrences (68%) (89th word in the word list), the form KLIENTI appeared 520 times (32%) (226th word in the word list).

The following part will analyse collocations with the lemmas CLIENT/KLIENT and their left and right collocates recorded in English and in Czech.
Single Left Collocates + CLIENT(-S) / KLIENT(-I) (Appendix 85)

Collocations combining the lemma CLIENT/KLIENT and single left collocates were more frequent in English than in Czech (29 collocations recorded in English, 39 collocations recorded in Czech). English collocations used adjectives as the prevailing pre-modifiers (26 collocations), nouns appeared as pre-modifiers in 3 collocations. Adjectives were the only pre-modifiers in Czech. English collocations with adjectival pre-modifiers use the same construction in Czech, i.e. an adjectival pre-modifier followed by the node (e.g. active client x aktivní klient; disgruntled client x nespokojený klient; favoured client x oblíbený klient; important client x důležitý klient; multinational client x nadnárodní klient; private client x soukromý klient; prospective client x potenciální klient; wealthy client x bohatý klient). Two English collocations with nominal pre-modifiers did not fall into the sphere of business (charity´s client; drop-in client).

CLIENT(-S) / KLIENT(-I) + Single Right Collocates (Appendix 86)

Collocations consisting of CLIENT/KLIENT and single right collocates were less frequent than their left counterparts in both languages. 8 collocations were recorded in English, 15 collocations in Czech. CLIENT/KLIENT was followed only by nominal right collocates.
The collocations with single left and right collocates recorded in both languages are put into the following semantic groups:

1) Clients of institutions (charity´s clients; corporate clients; drop-in clients; institutional clients / bankovní klienti; firemní klienti // klient firmy; klienti banky; klienti Citibank; klienti ČS, klienti ČSOB; klienti eBanky; klienti fondu; klienti HVB; klienti KB; klienti pojišťovny; klienti Reiffeisenbank; klienti společnosti; klienti spořitelny; klienti Živnobanky)

2) Clients according to their importance (favoured clients; good clients; important clients; leading clients; major clients; wealthy clients / bonitní klienti; dobrý klient; drobní klienti; ideální klient; nejdražší klient; nejdůležitější klient; střední klienti; vážený klient; velcí klienti)

3) Collocations with positive meanings (active clients; ethical clients / informovaný klient; spokojení klienti)

4) Collocations expressing the clients´ status from the point of view of the their existence (existing clients; formal clients; new client; potential clients; prospective clients / běžní klienti; budoucí klienti; potenciální klienti; samotní klienti; současní klienti )

5) Clients according to their social status (private clients / no collocations of this type were recorded in Czech)

6) Clients related to banking products (factoring clients / no collocations of this type were recorded in the Czech corpus)

7) Collocations expressing clients´ requirements (client demands; clients´ needs / no collocations of this type were recorded in Czech) 

8) Collocations with negative meanings (disgruntled clients; nudging clients; secretive clients / nespokojení klienti; opatrný klient; slabí klienti; slabozrací klienti)

Collocations recorded in English fell into 8 semantic groups. The Czech collocations matched 5 of these groups (no Czech collocations expressed clients according to their social status, clients related to banking products or clients´ requirements).

The following table provides collocations with single modifiers with the corresponding or nearly corresponding meanings recorded in both corpora:
Table 202 Corresponding Collocations with the Lemma CLIENT/KLIENT

	English
	Czech

	corporate client/s
	firemní klienti /klient firmy

	existing clients
	současní klienti

	good clients
	dobří klienti

	important clients
	bonitní klienti

	leading clients
	nejdůležitější klienti

	potential / prospective clients
	potenciální klienti


6 collocations with the corresponding or nearly corresponding meanings were found. All collocations used the same structure in both languages, i.e. an adjectival pre-modifier followed by the lemma CLIENT/KLIENT (e.g. corporate clients x firemní klienti; existing clients x současní klienti; potential/prospective clients x potenciální klienti). For the English collocation corporate clients two translations were recorded in Czech (firemní klienti vs. klienti firmy). The first translation was more frequent in Czech (it was found 10 times in the corpus), the second translation was recorded only twice.
The most frequent collocations with single modifiers recorded in English and in Czech with the lowest limit of 5 hits were:

Singular CLIENT/KLIENT + Single Left Collocates:

Table 203 Frequency of Collocations with Singular CLIENT/KLIENT and Single Left Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	private client
	27
	typický klient
	5


One collocation with the singular CLIENT/KLIENT and a single left collocate reached at least 5 hits in each language. The English collocation was more frequent (private client, 27 hits).

Singular CLIENT/KLIENT + Single Right Collocates:

Table 204 Frequency of Collocations with Singular CLIENT/KLIENT and Single Right Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	client investment
	16
	-
	

	client base
	7
	
	


2 collocations combining the singular CLIENT and two right collocates appeared more than 5 times in English (client investment reached 16 hits, client base 7 hits).

Plural CLIENTS/KLIENTI + Single Left Collocates:

Table 205 Frequency of Collocations with Plural CLIENTS/KLIENTI and Single Left Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	private clients
	7
	firemní klienti
	10

	
	
	čeští klienti
	5


Two collocations reached or exceeded 5 hits in Czech (firemní klienti, čeští klienti). The English collocation private clients appeared 7 times in the corpus.

No collocations combining the plural CLIENTS/KLIENTI and two left or right collocates reached 5 hits in the corpora.

Two-word Left Collocates + CLIENT(-S)/KLIENT(-I) (Appendix 87)

The English lemma CLIENT combined with two pre-modifiers in 6 collocations. All types of noun-adjective combinations of pre-modifiers were recorded in the collocations (adjective/noun and noun/adjective pre-modifiers were used in 2 collocations each, noun/noun and adjective/adjective pre-modifiers in 1 collocation each). .In all English collocations the two pre-modifiers formed a fixed phrase which defined the follow-up mode (e.g. low-income client; private banking clients; mass affluent clients; medium-wealthy clients; hedge fund clients; modest-sized client). The tightness of some pre-modifiers was stressed by their hyphenation (low-income client; modest-sized client). Czech collocations were statistically insignificant (1 recorded collocation), the pre-modifiers being an adjective followed by another adjective (opomíjení vlivní klienti).

CLIENT(-S)/KLIENT(-I) + Two-word Right Collocates (Appendix 88)

No collocations with the lemma CLIENT and two right collocates were recorded in English. 20 collocations were found in Czech, KLIENT being followed only by noun/adjective and noun/noun collocates (the former were used in 17 collocations, the latter in 3 collocations).
The final part of the analysis will sum up the frequency of collocations recorded with the lemmas CLIENT/CLIENTS and types and frequency of modifiers appearing in these collocations.

Single Left Collocates + CLIENT(-S)/KLIENT(-I)

Table 206 Statistics of Single Left Collocates + CLIENT/KLIENT

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	29
	3
	26

	Czech
	39
	-
	39


Collocations consisting of the lemma CLIENT/KLIENT and A single left collocate were more frequent in Czech (39 collocations), 29 collocations were recorded in English. Adjectives prevailed as pre-modifiers in both languages (26 English collocations), in Czech they were the only pre-modifiers (39 collocations).

CLIENT(-S)/KLIENT(-I) + Single Right Collocates

Table 207 Statistics of CLIENT/KLIENT + Single Right Collocates

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	8
	8
	-

	Czech
	15
	15
	-


CLIENT/KLIENT and two right collocates prevailed in Czech (15 collocations recorded), 8 collocations were found in English. The only right collocates were nouns in both languages.

Two-word Left Collocates + CLIENT(S)/KLIENT(-I)

Table 208 Statistics of Two-word Left Collocates + CLIENT/KLIENT

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	6
	2
	2
	1
	1

	Czech
	1
	1
	-
	-
	-


6 collocations were recorded in English, adjective/noun and noun/adjective being the prevailing pre-modifiers (2 collocations each). Noun/noun and adjective/adjective combinations of collocates appeared in 1 collocation each. Czech collocations were statistically insignificant (1 collocation recorded), the only collocates being and adjective followed by a noun
CLIENT(S)/KLIENT(-I) + Two-word Right Collocates

Table 209 Statistics of CLIENT/KLIENT + Two-word Right Collocates

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	-
	-
	-
	-
	-

	Czech
	20
	17
	-
	3
	-


The English CLIENT did not combine with two right collocates. In 20 collocations found in Czech the only right collocates were adjectives followed by nouns (17 collocations) and nouns followed by nouns (3 collocations).

3.23 COMMISSION / PROVIZE
The lemma COMMISSION appeared in the singular COMMISSION and the plural COMMISSIONS in the corpus. The singular form occupied the 536th position, the plural form was the 2,968th most frequent word in the word list.
According to the ODBW (1993) COMMISSION is defined as “an authority to perform a task”, “person entrusted with such authority”, in commercial meaning “payment made to an intermediary, e.g. an agent, salesman, or broker, usually calculated as a percentage of the value of the goods sold”. The lemma COMMISSION was used predominantly in its business meaning “payment made to an intermediary, e.g. an agent, salesman, or broker, usually calculated as a percentage of the value of the goods sold” (about 85% of occurrences) and also in the meaning of “an authority to perform a task” (ODBW, 1993 definitions).
The Online Etymology Dictionary provides only etymology connected with the definition “an authority to perform a task”. Such a meaning comes from 1344, from Latin commissionem (nom. commission), which means “delegation of business”. Etymology of the business meaning “payment made to an intermediary” was not provided in the dictionary.

The occurrences of both the word forms, including the percentages are provided in the following table:
Table 210 Occurrences of the English Lemma COMMISSION

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/269

	COMMISSION
	239
	95%

	COMMISSIONS
	30
	5%


The lemma COMMISSION appeared 269 times in the corpus. The singular was represented by 239 hits (89%), the plural was rare with 30 hits (11%).
According to “Odborný slovník” (2001) the closest business translation of the English COMMISSION is “provize”. The lemma will be analysed in one its form, PROVIZE, which represents both the singular nominative and genitive and the plural nominative and accusative. The lemma ranked among negligible lemmas in the Czech corpus, where it appeared only 36 times (3,614th word in the word list).
The following part will analyse collocations with the lemmas COMMISSION/PROVIZE and their left and right collocates recorded in English and in Czech.
Single Left Collocates + COMMISSION(-S)/PROVIZE (Appendix 89)

Collocations combining the lemma COMMISSION/PROVIZE and single pre-modifiers were more frequent in English (27 collocations recorded). In 20 cases adjectives appeared as pre-modifiers, in 7 collocations nominal pre-modifiers were recorded. 7 collocations recorded in Czech used only adjectives as pre-modifiers. English collocations with adjectival pre-modifiers use the same structure in Czech, i.e. an adjectival pre-modifier followed by the node (e.g.  lower commission x nižší provize; high commission x vysoká provize).
COMMISSION(-S)/PROVIZE + Single Right Collocates (Appendix 90)
Collocations with COMMISSION/PROVIZE and single right collocates were less frequent than their left counterparts. 11 collocations were found in English, 5 collocations were recorded in Czech. The prevailing right collocates were nouns in both languages (8 collocations in English, 5 collocations in Czech). Nouns were the only right collocates in Czech. English collocations with adjectives as right collocates used verbal adjectives in all cases. In all English collocations COMMISSION was the node of the collocations, the right collocates its post-modifiers. In Czech collocations PROVIZE was a node in 4 collocations, in 1 collocation it was used as an attribute of the follow-up node (provize bank).

The collocations with single left and right collocates recorded in both languages are put into the following semantic groups:
1) Commission paid to people (broker commission; broker´commission / no collocations of this type were recorded in Czech)

2) Commissions related to institutions (no collocations of this type were found in English / provize agentuře; provize bank; provize na trhu)

3) Commissions paid for activities (dealing commissions; trading commission // commission charges; commission fee; commission payments; commission rates / závazková provize // provize z prodeje; provize z transakcí)

4) Collocations expressing high values of commissions (high commission; higher commission; the highest commission; huge commission; large commissions; massive commissions; super-high commission; the biggest commissions / obrovské provize; tučné provize; vysoké provize)

5) Collocations expressing low or average levels of commissions (cutting commissions; lower commissions; typical commission; upfront commission / nižší provize; průměrná provize; stejné provize)

6)  Commissions from the temporal point of view (current commission; initial commission / no collocations of this type were recorded in Czech)
7) Commissions as authorities (charity commission; competition commission; debt commission; executive commission; gambling commission; pensions commission / no collocations of this type were recorded in Czech)

8) People connected with commissions as authorities (commission chairman; commission from retailers / no collocations of this type were recorded in Czech)

9) Negative collocations connected with commissions as authorities (commission bias / no collocations of this type were recorded in Czech)

The collocations recorded in both languages fell into 9 semantic groups. No English collocations were recorded for commission related to institutions. Czech collocations matched 5 groups only. 
The following table provides collocations with corresponding or nearly corresponding meanings recorded in both corpora:
Table 211 Corresponding Collocations with the Lemma COMMISSION/PROVIZE

	English
	Czech

	high commission
	vysoká provize

	lower commission
	nižší provize

	massive/super-high commission
	obrovská provize


3 collocations with corresponding or nearly corresponding meanings were recorded. All collocations used the same structure, i.e. an adjectival pre-modifier followed by the node (e.g. high commission x vysoká provize; lower commission x nižší provize; massive commission x obrovská provize).

The most frequent collocations with single modifiers recorded in English and in Czech with the lowest limit of 5 hits were:

Singular COMMISSION/PROVIZE + Single Left Collocates:

Table 212 Frequency of Collocations with Singular COMMISSION/PROVIZE and Single Left Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	European Commission
	48
	-
	-


The English collocation European Commission reached 48 hits in the corpus. Here the lemma COMMISSION was used in the meaning “an authority to perform a task”. No Czech collocations reached 5 hits.

Singular COMMISSION/PROVIZE + Single Right Collocates:

Table 213 Frequency of Collocations with Singular COMMISSION/PROVIZE and Single Right Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	commission fee
	7
	-
	-

	commission payments
	5
	
	


2 English collocations appeared more than 5 times in the corpus (commission fee with 7 hits and commission payments with 5 hits). No Czech collocations reached 5 hits.
Plural COMMISSIONS/PROVIZE + Single Right Collocates:

Table 214 Frequency of Collocations with Plural COMMISSIONS/PROVIZE and Single Right Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	-
	-
	závazková provize
	6


No English collocation reached 5 hits. The most frequent Czech collocation was závazková provize with 6 hits.

No collocations with the plural COMMISSIONS and a single right collocate reached 5 hits in English. The lemma PROVIZE has only a singular form in Czech and thus it was not included in this group.
Two-word Left Collocates + COMMISSION(-S)/PROVIZE (Appendix 91)

Collocations combining the lemma COMMISSION/PROVIZE and two left collocates were rare in English (3 recorded collocations). The pre-modifiers were adjectives followed by nouns (2 collocations), in one collocation an adjective followed by another adjective. In 2 collocations the two pre-modifiers formed a fixed phrase which characterised the follow-up node (foreign broker´s commission; monetary affairs commission). In the collocation using adjective/adjective pre-modifiers the node and its adjacent left pre-modifier formed a fixed phrase which was further defined by the second left modifier (huge upfront commission). No collocations of this type were recorded in Czech.

COMMISSION(-S)/PROVIZE + Two-word Right Collocates (Appendix 92)

Collocations combining the lemma COMMISSION/PROVIZE with two right collocates were rare in both languages. 4 collocations were recorded in English, the only right collocates being noun/noun combinations. The lemma COMMISSION/PROVIZE was followed by a preposition and then only by the collocates in all the collocations recorded in both languages (e.g. commission on brokerage fees; commission on travellers cheques; provize u burzovních obchodů; provize za obstarání obchodu). Two collocations were recorded in Czech, the collocates being adjective/noun and noun/noun combinations, each recorded once. In all collocations recorded in both languages COMMISSION/PROVIZE was the node of the collocations, the right collocates its post-modifiers.

The final part of the analysis will sum up the frequency of collocations recorded with the lemmas COMMISSION/PROVIZE and types and frequency of modifiers appearing in these collocations.

Single Left Collocates + COMMISSION(-S)/PROVIZE

Table 215 Statistics of Single Left Collocates + COMMISSION/PROVIZE

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	27
	7
	20

	Czech
	7
	-
	7


Collocations combining the lemma COMMISSION/PROVIZE and single left collocates prevailed in English (27 collocations recorded). Adjectives were the pre-modifiers in 20 collocations, nouns in 7 collocations. In 8 collocations the lemma COMMISSION was used in the meaning which was not a subject to this analysis, i.e.  “an authority to perform a task” (ODBW, 1993). 7 collocations were recorded in Czech, the only pre-modifiers being adjectives.

COMMISSION(-S)/PROVIZE + Single Right Collocates

Table 216 Statistics of COMMISSION/PROVIZE + Single Right Collocates

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	11
	8
	3

	Czech
	5
	5
	-


Collocations with the lemma COMMISSION/PROVIZE and single right collocates appeared 11 times in English, nouns being the prevailing collocates. 5 collocations were recorded in Czech, the only collocates being nouns.

Two-word Left Collocates + COMMISSION(-S)/PROVIZE

Table 217 Statistics of Two-word Left Collocates + COMMISSION/PROVIZE

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	3
	2
	-
	-
	1

	Czech
	-
	-
	-
	-
	-


Combinations of the lemma COMMISSION/PROVIZE and two left collocates were insignificant in English (3 collocations recorded). The left collocates were adjective/noun and adjective/adjective combinations only (the former recorded twice, the latter once). No collocations of this type were recorded in Czech.

COMMISSION(-S)/PROVIZE + Two-word Right Collocates

Table 218 Statistics of COMMISSION/PROVIZE + Two-word Right Collocates

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	4
	-
	-
	4
	-

	Czech
	2
	1
	-
	1
	-


COMMISSION/PROVIZE and two right collocates were negligible in both languages. 4 collocations were found in English, with nouns followed by others nouns as the only right collocates. 2 collocations were recorded in Czech, adjectives combined with nouns and nouns combined with nouns being the only right collocates.
3.24 COMPANY / SPOLEČNOST
The lemma COMPANY was used in two forms in the corpus. The singular COMPANY was the 82nd word, the plural COMPANIES occupied the 101th position in the word list.
The ODBW (1993) defines COMPANY as “a number of people assembled” or “a corporate enterprise that has a legal identity separate from that of its members and operates as one single unit, in the success of which all the members participate”. In the collocations analysed COMPANY was used in the second meaning defined according to the ODBW, 1993.
According to the Online Etymology Dictionary COMPANYappeared in English in 1150 in the military meaning “body of soldiers”, coming from Old French compaignie, which originates in the Low Latin companie. The meaning of “business association” was first recorded in 1553 and had earlier been used in reference to trade guilds. The abbreviation co. dates back to 1759.

The occurrences of both the word forms, including the percentages are provided in the following table:

Table 219 Occurrences of the English Lemma COMPANY

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/2,798

	COMPANY
	1,533
	55%

	COMPANIES
	1,265
	45%


The lemma COMPANY ranked among the most frequent lemmas in the corpus. Altogether it was used 2,798 times in the corpus. The singular COMPANY represented 55% with 1,533 hits. The plural COMPANIES was slightly less frequent with 1,265 hits (45%).
According to “Odborný slovník” (2001) the closest business translation of the English COMPANY is “společnost”. The lemma will be analysed in two forms, the form SPOLEČNOST, which represents the singular nominative and accusative and the form SPOLEČNOSTI, representing the singular genitive, dative and local and the plural nominative and accusative.
The occurrences of both the word forms, including the percentages are provided in the following table:

Table 220 Occurrences of the Czech Lemma SPOLEČNOST

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/2,759

	SPOLEČNOST
	800
	29%

	SPOLEČNOSTI
	1,959
	71%


The lemma SPOLEČNOST appeared 2,759 times in the corpus. The form SPOLEČNOSTI ranked among the most frequent words in the word list (43rd position in the word list) with 1,959 occurrences (71% of all the occurrences). The word form SPOLEČNOST occurred 800 times in the corpus (29%) (135th word in the word list).
The following part will analyse collocations with the lemmas COMPANY/SPOLEČNOST and their left and right collocates recorded in English and in Czech. 

Single Left Collocates + COMPANY(-IES)/SPOLEČNOST(-I) (Appendix 93)

Due to the fact that the lemma COMPANY/SPOLEČNOST was one of the most frequent lemmas in both the corpora, also the number of collocations found with it was high. 152 collocations with COMPANY and single pre-modifiers were recorded in English, the number of Czech collocations was more than two times higher (335 recorded collocations). Collocations with nominal and adjectival pre-modifiers were recorded in similar proportions in English (the former with 75 hits, the latter with 78 hits). Collocations with adjectival pre-modifiers were considerably more frequentin Czech (208 occurrences), nouns as pre-modifiers appeared in 127 collocations. English collocations with nominal pre-modifiers often use adjectival pre-modifiers and the node in Czech (e.g. finance company x finanční společnost; insurance company x pojišťovací společnost; investment company x investiční společnost; parent company x mateřská společnost; research company x výzkumná společnost; subsidiary company x dceřiná společnost; technology company x technologická společnost). English collocations with adjectival pre-modifiers use the same structure in Czech (e.g. associated company x přidružená společnost; established company x zavedená společnost; financial company x finanční společnost; manufacturing company x výrobní společnost; overseas company x zahraniční společnost).

COMPANY(-IES)/SPOLEČNOST(-I) + Single Right Collocates (Appendix 94)

Collocations with the lemma COMPANY/SPOLEČNOST and single right collocates were much less frequent than their left counterparts. 19 collocations were recorded in English, 93 collocations were found in Czech. All collocations with nominal collocates recorded in Czech expressed names of companies, using full names of companies, or their initialisms/acronyms (e.g. společnost Alianz; společnost Chrysler; společnost ČSOB; společnost OKD). English collocations of this type are translated into Czech as collocations with nominal pre-modifiers followed by the lemma COMPANY (e.g. companies´ shares x akcie společností; companies accounts x účty společností; company liquidation x likvidace společnosti).

The collocations with single left and right collocates recorded in both languages are put into the following semantic groups:

1) Types of companies involved in business and finance (analysis company; associated companies; bond companies; card companies; finance companies; financial companies; consolidation company; fundraising companies; holding company; insurance companies; integrated company; investment companies; lending companies; listed company; loan company; merged company; mid-capitalisation companies; outsourcing company; quoted company; parent companies; PR company; recruitment company; subsidiary companies; akciová společnost; auditorská společnost; bankovní společnost; burzovní společnost; dceřiná společnost; developerská společnost; factoringová společnost; finanční společnost; forfaitingová společnost; holdingová společnost; investiční společnost; kapitálová společnost; komanditní společnost; kotované společnosti; leasingová společnost; makléřské společnosti; nadnárodní společnosti; nekotované společnosti; obchodní společnosti; obchodované společnosti; peněžní společnosti; ratingové společnosti; retailové společnosti; splátkové společnosti)
2) Types of companies operating outside business (auction company; betting company; biotech companies; biotechnology companies; biotechnology company; cable company; car companies; casino company; catering company; coffee company; communications company; construction company; drug company; electricity companies; engineering company; energy companies; gambling companies; gas companies; gift company; gold company; golf company; healthcare companies; immunology company; industrial company; internet companies; leisure company; life companies; logistics company; manufacturing companies; media company; medical companies; mining companies; oil company; paper company; pension companies; pharmaceutical company; property companies; research company; software company; technology company; utility company / distribuční společnost; dopravní společnost; důlní společnost; elektrárenská společnost; energetická společnost; farmateutická společnost; chemické společnosti; informační společnost; inkasní společnosti; lesní společnosti; letecké společnosti; logistická společnost; mediální společnost; mlékárenské společnosti; nebankovní společnosti; ocelářská společnost; papírenské společnosti; petrochemické společnosti; petrolejářské společnosti; plynárenská společnost; pojišťovací společnost; poradenské společnosti; přepravní společnost; realitní společnosti; ropné společnosti; rozvodné společnosti; sekuritizační společnosti; servisní společnosti; softwarová společnost; správcovské společnosti; stavební společnost; strojírenské společnosti; tabákové společnosti; technologické společnosti; telefonní společnost; telekomunikační společnosti; těžařské společnosti; těžební společnosti; uhelná společnost; úvěrové společnosti; výrobní společnosti; výzkumné společnosti; zámkařská společnost; zbrojní společnosti; znalostní společnost)
3) Companies from geographical point of view (American companies; British company; Chinese companies; Europe´s companies; European companies; global companies; international company; Irish companies; Japanese companies; Korean companies; national companies; overseas companies; Russian company; Scottish company / americká společnost; britská společnost; brněnská společnost; celoevropská společnost; české společnosti; domácí společnosti; evropské společnosti; francouzská společnost; frankfurtské společnosti; chorvatské společnosti; italská společnost; izraelské společnosti; japonské společnosti; jihočeská společnost; londýnské společnosti; lucemburské společnosti; maďarská společnost; malajsijské společnosti německá společnost; newyorská společnost; nizozemská společnost; norské společnosti; pensylvánské společnosti; polská společnost; ruská společnost; sanfranciské společnosti; saudská společnost; světová společnost; španělské společnosti; švédské společnosti; švýcarská společnost; thajská společnost; tuzemské společnosti; vídeňské společnosti; zahraniční společnosti; západní společnosti)
4) Companies from the point of view of their size (average company; growth companies; big companies; bigger companies; the biggest company; comparable companies; large companies; larger companies; the largest companies; small companies; smaller company / malé společnosti; mamutí společnosti; menší společnosti; největší společnosti; velká společnost; větší společnosti; většina společnosti; velikost společnosti)
5) Companies showing good results (efficient company; established companies; leading companies; profitable companies; rich company; strong company / bonitní společnosti; dobrá společnost; fungující společnost; profesionální společnost; renomovaná společnost; silná společnost; stabilizovaná společnost; známá společnost; nejsilnější společnosti; nejziskovější společnosti; prospěšné společnosti; rostoucí společnosti; silné společnosti; stabilizovanější společnosti; zdravé společnosti)
6) Companies according to their ownership (host company; independent company; private company; public companies / členské společnosti; dceřiné společnosti; mateřská společnost; přidružená společnost; samostatná společnost; sesterská společnost; soukromé společnosti; státní společnosti; vlastní společnost)
7) Companies´ products (companies´ shares; company accounts; company shares; company stocks / akcie společnosti; aktiva společnosti; dividendy společnosti; fondy společnosti; kapitál společnosti; majetek společnosti; portfolio společnosti; produkce společnosti; produkt společnosti; software společnosti)

8) People connected with companies (company advisers / advokát společnosti; agent společnosti; akcionáři společnosti; analytik společnosti; členové společnosti; ředitel společnosti; ekonom společnosti; jednatel společnosti; klienti společnosti; konzultant společnosti; makléř společnosti; management společnosti; manager společnosti; manažer společnosti; mluvčí společnosti; partner společnosti; prezident společnosti; předseda společnosti; představenstvo společnosti; ředitel společnosti; stratég společnosti; šéf společnosti; viceprezident společnosti; vlastník společnosti; zakladatelé společnosti; zaměstnanci společnosti; zástupce společnosti)

9) Collocations expressing value of a company or improvement in the value of the company (company earnings; company results / bonita společnosti; hodnota společnosti; jmění společnosti; kapitalizace společnosti; konkurenceschopnost společnosti; posílení společnosti; potenciál společnosti; pozice společnosti; rating společnosti; rozvoj společnosti; situace společnosti; úspěch společnosti; zisk společnosti; ziskovost společnosti)

10) Collocations expressing company´s undertakings or future plans (company business; company strategy / aktivity společnosti; akvizice společnosti; byznys společnosti; cíle společnosti; činnost společnosti; hospodaření společnosti; chod společnosti; poslání společnosti; privatizace společnosti; prodej společnosti; prognózy společnosti; program společnosti; projekty společnosti; průzkum společnosti; převzetí společnosti; restrukturalizace společnosti; růst společnosti; směřování společnosti; správa společnosti; vedení společnosti; výzkum společnosti; záměr společnosti )

11) Companies´s documents (company law / stanovy společnosti)

12) Collocations expressing structure of companies (company structure / forma společnosti; struktura společnosti; uspořádání společnosti)

13) Collocations with negative meanings (bad company; banned companies; insolvent companies; rival companies; underperforming company; undervalued company // company expenses; company liquidation / fiktivní společnosti; neexistující společnosti; podezřelé společnosti; regulovaná společnost; rizikové společnosti; stárnoucí společnost; kolaps společnosti; prošetření společnosti)

Collocations recorded in both languages fell into 13 semantic groups. The most collocations represented companies operating outside business and banking.

The following table provides collocations with single modifiers with the corresponding or nearly corresponding meanings recorded in both corpora:
Table 221 Corresponding Collocations with the Lemma COMPANY/SPOLEČNOST

	English
	Czech

	associated companies
	přidružené společnosti

	big/large companies
	velké společnosti

	British company
	britská společnost

	comparable companies
	srovnatelné společnosti

	construction company
	stavební společnost

	finance/financial company
	finanční společnost

	growth companies
	rostoucí společnosti

	holding company
	holdingová společnost

	independent companies
	samostatné společnosti

	insurance company
	pojišťovací společnost

	investment company
	investiční společnost

	leading companies
	hlavní společnosti

	loan companies
	úvěrové společnosti

	manufacturing companies
	výrobní společnosti

	media companies
	mediální společnosti

	overseas companies
	zahraniční společnosti

	parent company
	mateřská společnost

	quoted company
	kótovaná společnost

	specialist companies
	specializované společnosti

	strong companies
	silné společnosti

	the biggest companies
	největší společnosti

	US/American company
	americké společnosti

	company/companies´ shares
	akcie společností

	company business
	byznys společnosti

	company results
	výsledky společnosti


27 collocations with corresponding or nearly corresponding meanings were found. 14 collocations used the same construction in both languages, i.e. an adjectival pre-modifier followed by the node COMPANY/SPOLEČNOST (e.g. associated companies x přidružené společnosti; big/large companies x velké společnosti; British companies x britské společnosti; comparable companies x srovnatelné společnosti; financial company x finanční společnost; overseas companies x zahraniční společnosti; quoted company x kótovaná společnost; American company x americká společnost). In 10 collocations English used nominal pre-modifiers and the node, while Czech used adjectival pre-modifiers followed by the node (e.g. construction company x stavební společnost; growth companies x rostoucí společnosti; holding company x holdingová společnost; insurance company x pojišťovací společnost; investment company x investiční společnost; loan companies x úvěrové společnosti; media companies x mediální společnosti; specialist companies x specializované společnosti). 3 English collocations used COMPANY post-modified by a noun, while Czech used nominal pre-modifiers followed by SPOLEČNOST (companies´ shares x akcie společností; company business x byznys společnosti; company results x výsledky společnosti).

The most frequent collocations with single modifiers recorded in English and in Czech with the lowest limit of 5 hits were:
Singular COMPANY/SPOLEČNOST + Single Left Collocates:

Table 222 Frequency of Collocations with Singular COMPANY/SPOLEČNOST and Single Left Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	investment company
	20
	investiční společnost
	41

	new company
	16
	factoringová společnost
	35

	finance company
	14
	dceřiná společnost
	25

	management company
	14
	energetická společnost
	11

	oil company
	13
	leasingová společnost
	10

	insurance company
	10
	největší společnost
	10

	research company
	10
	největší společnost
	9

	parent company
	9
	akciová společnost
	8

	UK company
	9
	farmaceutická společnost
	8

	software company
	8
	tabáková společnost
	7

	private company
	7
	poradenská společnost
	6

	public company
	7
	realitní společnost
	6

	betting company
	6
	telekomunikační společnost
	6

	construction company
	6
	mateřská společnost
	5

	loan company
	6
	
	

	recruitment company
	6
	
	

	British company
	5
	
	

	gas company
	5
	
	

	independent company
	5
	
	

	listed company
	5
	
	

	technology company
	5
	
	


21 collocations with COMPANY and single pre-modifiers had a frequency higher than 5 in English. Their frequency ranged between 20 hits (investment company) and 5 hits (British company; gas company; independent company; listed company; technology company). 14 collocations exceed 5 hits in Czech, their frequency ranging from 41 hits (investiční společnost) to 5 hits (mateřská společnost). Only 2 corresponding collocations were recorded ( investment company (20 hits) x investiční společnost (41 hits) and parent company (9 hits) x mateřská společnost (5 hits).

Singular COMPANY/SPOLEČNOST + Single Right Collocates:

Table 223 Frequency of Collocations with Singular COMPANY/SPOLEČNOST and Single Right Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	company pension
	11
	společnost ČEZ
	24

	company valuations
	10
	společnost Mastercard
	8

	
	
	společnost Zentiva
	8

	
	
	společnost Škofin
	6


More collocations exceeded 5 hits in Czech (4 collocations), their frequency ranging between 24 hits (společnost ČEZ) and 6 hits (společnost Škofin). All these are names of multinational companies operating on the Czech market. Two collocations with more than 5 hits were recorded in English (company pension with 11 hits and company valuation with 10 hits).
Plural COMPANIES/SPOLEČNOSTI + Single Left Collocates:

Table 224 Frequency of Collocations with Plural COMPANIES/SPOLEČNOSTI and Single Left Collocates
	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	oil companies
	32
	factoringové společnosti
	86

	smaller companies
	20
	investiční společnosti
	74

	insurance companies
	18
	analytik společnosti
	41

	European companies
	13
	dceřiné společnosti
	37

	biggest companies
	12
	akcie společnosti
	36

	growth companies
	12
	průzkum společnosti
	20

	large companies
	12
	ředitel společnosti
	18

	life companies
	11
	ropné společnosti
	17

	consolidation companies
	9
	akciové společnosti
	15

	finance companies
	9
	elektrárenské společnosti
	15

	Chinese companies
	7
	burzovní společnosti
	13

	loan companies
	7
	zástupce společnosti
	13

	industrial companies
	7
	americké společnosti
	12

	financial companies
	7
	přidružené společnosti
	12

	American companies
	6
	tabákové společnosti
	12

	technology companies
	6
	leasingové společnosti
	11

	
	
	studie společnosti
	11

	
	
	holdingové společnosti
	10

	
	
	nebankovní společnosti
	10

	
	
	poradenské společnosti
	10

	
	
	distribuční společnosti
	8

	
	
	energetické společnosti
	8

	
	
	londýnské společnosti
	8

	
	
	růst společnosti
	8

	
	
	řízení společnosti
	8

	
	
	obchodovatelné společnosti
	7

	
	
	pojišťovací společnosti
	7

	
	
	realitní společnosti
	7

	
	
	splátkové společnosti
	7

	
	
	velké společnosti
	7

	
	
	farmaceutické společnosti
	6

	
	
	zahraniční společnosti
	5


32 collocations reached more than 5 hits in Czech. In English 16 collocations exceeded 5 hits. The frequencies of occurrence were higher at Czech collocations, where the most frequent collocation factoringové společnosti reached 86 hits. 8 collocations recorded among the most frequent collocations above use the word form SPOLEČNOSTI as the singular genitive (analytik společnosti; akcie společnosti; průzkum společnosti; ředitel společnosti; zástupce společnosti; studie společnosti; růst společnosti; řízení společnosti).

No collocations with the plural COMPANIES/SPOLEČNOSTI and single right collocates reached 5 hits in either corpus

Two-word Left Collocates + COMPANY(-IES)/SPOLEČNOST(-I) (Appendix 95)

Collocations combining the lemma COMPANY/SPOLEČNOST and two pre-modifiers were more frequent in Czech (307 collocations recorded). 45 collocations were found in English. The collocations recorded in English and in Czech expressed e.g. companies from the sphere of business and banking (financial research company; offshore finance company; online auction company; debt advisory company; credit card company; debt consolidation companies; hedge fund companies; / finanční holdingová společnost; specializované inkasní společnosti; veřejná obchodní společnost; ziskové akciové společnosti); companies operating outside banking and business (e.g. artificial limb company; bed making company; toy-making company; airline reservation company; healthcare products company / státní uhelná společnost; světová mediální společnost; ruská ropná společnost). Czech collocations were often connected with geographical specification of the companies (e.g. belgická energetická společnost; nizozemská farmaceutická společnost; norské ropné společnosti; švédská zámkařská společnost; švýcarská telefonní společnost; východoevropská dceřiná společnost), with people inside companies (daňoví specialisté společnosti; devizový analytik společnosti; dozorči rada společnosti; generální ředitel společnosti; ekonom investiční společnosti; analytička londýnské společnosti; analytik burzovní společnosti; klient factoringové společnosti; manažer makléřské společnosti. (no collocations of this type were recorded among the English collocations because the structure of such collocations is different in English (i.e. the node is in genitival form,– e.g. tax specialists of a company; supervisory board of a company) or with companies´ business and activities (hospodaření dceřiné společnosti; prodej podílu ve společnosti; předání akcií společnosti; vyplácení dividendy společnosti). In 43 English collocations (out of 45) the two pre-modifiers formed a fixed phrase which further defined the follow-up node (e.g. artificial limb company; financial services company; private equity company; copper mining company; diamond dealing company; state-owned company; airline reservation company; credit card company; hedge fund company; British-based company; Middle-Eastern companies). Only in two collocations the node and its adjacent left modifier formed a fixed phrase which was further defined by the second left modifier (debt advisory company; old established company).

COMPANY(-IES)/SPOLEČNOST(-I) + Two-Word Right Collocates (Appendix 96)

Collocations combining the lemma COMPANY/SPOLEČNOST and two right collocates appeared less frequently than their left counterparts. English collocations were rare (4 hits), the right collocates being adjectives followed by nouns (1 collocation) and nouns followed by nouns (3 collocations). 54 collocations were found in Czech. The majority of collocations used nouns followed by other nouns as the right collocates (45 collocations). All these collocations provide names of companies (e.g. společnost Apple Computers; společnost Incoma Consult; společnost Orco Group). As in many cases the names of foreign companies are unknown for the natives, the Czech language often uses the lemma SPOLEČNOST in front of the name of the company (e.g. společnost Legg Mason; společnost Merkur Key; společnost Orco Group). In all English collocations the two right collocates were tightly connected in a phrase which specified the lemma COMPANY (e.g. company annual reports; company balance sheets; company bank account). COMPANY was the node of the collocations, the right collocates its post-modifiers.

The final part of the analysis will sum up the frequency of collocations recorded with the lemmas COMPANY/SPOLEČNOST and types and frequency of modifiers appearing in these collocations.

Single Left Collocates + COMPANY(-IES)/SPOLEČNOST(-I)

Table 225 Statistics of Single Left Collocates + COMPANY/SPOLEČNOST

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	152
	75
	78

	Czech
	335
	127
	208


Collocations combining the lemma COMPANY/SPOLEČNOST and a single left collocate prevailed in Czech considerably (335 collocations recorded), although they were also frequent in English (152 collocations). Collocations with adjectival pre-modifiers prevailed in both languages (80 adjectival pre-modifiers and 72 nominal pre-modifiers recorded in English, 127 nominal pre-modifiers  and 75 adjectival pre-modifiers recorded in Czech).

COMPANY(-IES)/SPOLEČNOST(-I) + Single Right Collocates

Table 226 Statistics of COMPANY/SPOLEČNOST + Single Right Collocates

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	19
	15
	4

	Czech
	93
	90
	3


Combinations of COMPANY/SPOLEČNOST and single right collocates were more frequent in Czech (93 collocations). 19 collocations were found in English. The prevailing right collocates were nouns in both languages. Adjectives as right collocates were rare both in English and in Czech, verbal adjectives were used prevailingly as adjectival collocates.
Two-word Left Collocates + COMPANY(-IES)/SPOLEČNOST(-I)

Table 227 Statistics of Two-word Left Collocates + COMPANY/SPOLEČNOST

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	44
	14
	8
	16
	5

	Czech
	307
	111
	75
	29
	92


Collocations in which the lemma COMPANY/SPOLEČNOST was pre-modified by two collocates prevailed in Czech, where 307 collocations were recorded (in English only 44 collocations were found). Noun/noun and adjective/noun pre-modifiers were the most frequent in English (the former found in 16 collocations, the latter in 14 collocations), while in Czech collocations adjective/noun, adjective/adjective and noun/adjective pre-modifiers were the most frequent (adjective/noun pre-modifiers were recorded in 111 collocations, adjective/adjective pre-modifiers in 92 collocations, noun/adjective pre-modifiers in 75 collocations).
COMPANY(-IES)/SPOLEČNOST(-I) + Two-word Right Collocates

Table 228 Statistics of COMPANY/SPOLEČNOST + Two-word Right Collocates

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	4
	1
	-
	3
	-

	Czech
	54
	8
	1
	45
	-


54 collocations were recorded in Czech, in English such collocations were rare (4 hits). SPOLEČNOST was followed the most frequently by noun/noun and adjective/noun combinations of collocates (the former were recorded in 45 collocations, the latter in 8 collocations). COMPANY/SPOLEČNOST did not combine with adjective/adjective collocates.

3.25 CONSUMER / SPOTŘEBITEL
The lemma CONSUMER was used as the singular CONSUMER and the plural CONSUMERS in the corpus. The singular CONSUMER occupied the 182nd position, the plural CONSUMERS was the 212nd most frequent word in the word list.
CONSUMER is defined as “a person who consumes, esp. one who uses a product” or “a purchaser of goods or services” (ODBW, 1993). In the collocations under analysis CONSUMER was used only in its business meaning “a purchaser of goods or services” (ODBW, 1993 definition).
The Online Etymology Dictionary does not provide etymology of the word CONSUMER.

The occurrences of both the word forms, including the percentages are provided in the following table:

Table 229 Occurrences of the English Lemma CONSUMER

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/1,264

	CONSUMER
	679
	54%

	CONSUMERS
	585
	46%


The lemma CONSUMER appeared 1,264 times in the corpus. The singular CONSUMER represented 54% with 679 hits, the plural CONSUMERS appeared 585 times in the corpus (46%).

According to “Odborný slovník” (2001) the closest business translation of the English CONSUMER is “spotřebitel”. The lemma will be analysed in two forms, the form SPOTŘEBITEL, which represents the singular nominative and the form SPOTŘEBITELÉ, representing the plural nominative.
The occurrences of both the forms, including the percentages are provided in the following table:
Table 230 Occurrences of the Czech Lemma SPOTŘEBITEL

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/56

	SPOTŘEBITEL
	14
	25%

	SPOTŘEBITELÉ
	42
	75%


The lemma SPOTŘEBITEL appeared 56 times in the Czech corpus, which ranks it among insignificant lemmas. Out of this the SPOTŘEBITEL represented 25% with 14 occurrences (7,651th word in the word list), SPOTŘEBITELÉ was represented by 42 occurrences (75%) (3,196th word in the word list).

The following part will analyse collocations with the lemmas CONSUMER/SPOTŘEBITEL and their left and right collocates recorded in English and in Czech. 

Single Left Collocates + CONSUMER(-S)/SPOTŘEBITEL(-É) (Appendix 97)

16 collocations combining the lemma CONSUMER and single left collocates were recorded in English. Collocations with adjectival pre-modifiers prevailed (11 hits). Nouns were recorded as collocates in 5 collocations. In 5 collocations recorded in Czech the only pre-modifiers were adjectives. Nominal pre-modifiers recorded in English collocations were used in adjectival meaning, in Czech they were translated as adjectives (e.g. Britain´s customers x britští zákazníci; mainstream customers x tradiční zákazníci). English collocations with adjectival pre-modifiers used the same construction in Czech, i.e. an adjectival pre-modifier followed by the node (e.g. American customers x američtí zákazníci; average customers x průměrní zákazníci; hapless customers x nešťastní zákazníci).

CONSUMER(-S)/SPOTŘEBITEL(-É) + Single Right Collocates (Appendix 98)

51 collocations combined the lemma CONSUMER/SPOTŘEBITEL and single right collocates in English. CONSUMER was followed by nouns in 50 collocations, only in 1 case an adjective was the right collocate. No collocations were recorded in Czech. The English CONSUMER would be often translated into Czech as the adjective SPOTŘEBITELSKÝ (e.g. consumer boom x spotřebitelský boom; consumer borrowing x spotřebitelské půjčky; consumer expenditure x spotřebitelské výdaje; consumer interests x spotřebitelské zájmy; consumer price x spotřebitelská cena) or the Czech collocations would use SPOTŘEBITEL pre-modified by the corresponding nominal collocate (e.g. consumer rights x práva spotřebitelů; consumer magazine x časopis pro spotřebitele; consumer interests x zájmy spotřebitelů). Outside 2 English collocations (consumers´ association; consumers´ expenditure) in which CONSUMER was the node and the follow-up right collocate its post-modifier, the lemma CONSUMER was an attribute (pre-modifier) of the follow-up word, which was the node of the collocation (e.g. consumer affairs; consumer borrowing; consumer brands).

The collocations with single left and right collocates recorded in both languages are put into the following semantic groups:

1) Consumers from the geographical point of view (American consumers; Britain´s consumers; British consumers; Chinese consumer; Indian consumers; Japanese consumers; UK consumers / americký spotřebitel; evropští spotřebitelé)

2) Consumer of products (gas consumer / no collocations of this type were recorded in Czech)

3) Consumers according to their importance (average consumer; mainstream consumers // consumer champion; consumer expert; consumer giants / sebevědomý spotřebitel)

4) Banking products offered to consumers (consumer borrowing; consumer cards; consumer credit; consumer finance; consumer goods; consumer interests; consumer lending / no collocations of this type were recorded in Czech)

5) Groupings of consumers (consumer bodies; consumer council; consumer group/consumer groups; consumer lobby; consumer organisations; consumer sector; Consumers´ Association / no collocations of this type were recorded in Czech)

6) Collocations with negative meanings (confused consumers; hapless consumers; indebted consumers; vulnerable consumers // consumer complaints; consumer crash; consumer debt; consumer expenditure; consumer indebtedness; consumer slowdown; consumer spending; consumer terrorist; consumer weakness; consumer watchdog; consumers´ expenditure / nespokojení spotřebitelé)

Collocations recorded in English fell into 6 semantic groups. Czech collocations were represented in 4 of these groups (no Czech collocations were found for consumers of products and for banking products offered to customers).

Due to low occurrence of the Czech collocations no collocations with the corresponding or nearly corresponding meanings were recorded in the corpora.

The most frequent collocations with single modifiers recorded in English and in Czech with the lowest limit of 5 hits were:

Singular CONSUMER/SPOTŘEBITEL + Single Left Collocates:

Table 231 Frequency of Collocations with Singular CONSUMER/SPOTŘEBITEL and Single Left Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	national consumer
	10
	-
	-

	UK consumer
	9
	
	

	new consumer
	5
	
	

	US consumer
	5
	
	


4 collocations combining the singular CONSUMER/SPOTŘEBITEL and single left collocates reached 5 and more hits in English (4 collocations). Their frequency ranged between 10 hits (national consumer) and 5 hits (new consumer, US consumer). No Czech collocations appeared 5 times in the corpus.
Singular CONSUMER/SPOTŘEBITEL + Single Right Collocates:

Table 232 Frequency of Collocations with Singular CONSUMER/SPOTŘEBITEL and Single Right Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	consumer credit 
	111
	-
	-

	consumer spending
	97
	
	

	consumer debt
	54
	
	

	consumer association
	50
	
	

	consumer confidence
	39
	
	


the table continues on the next page
	consumer groups 
	35
	
	

	consumer price
	24
	
	

	consumer finance
	20
	
	

	consumer borrowing
	17
	
	

	consumer group
	16
	
	

	consumer demand
	14
	
	

	consumer boom
	9
	
	

	consumer protection
	9
	
	

	consumer council
	8
	
	

	consumer goods
	8
	
	

	consumer complaints
	7
	
	

	consumer bodies
	6
	
	


Due to low occurrence of the Czech lemma SPOTŘEBITEL in the corpus (56 occurrences) no Czech collocations reached 5 hits. 17 collocations combining CONSUMER and a right collocate reached more than 5 hits in English. The most frequent collocation was consumer credit with 111 occurrences, the least frequent was consumer bodies with 6 hits.

Plural CONSUMERS/SPOTŘEBITELÉ + Single Left Collocates:

Table 233 Frequency of Collocations with Plural CONSUMERS/SPOTŘEBITELÉ and Single Left Collocates
	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	British consumers
	16
	-
	-

	UK consumers
	10
	
	


Collocations with the plural CONSUMERS/SPOTŘEBITELÉ and single left collocates with more than 5 hits were found only on English, their frequencies being 16 hits (British consumers) and 10 hits (UK consumers).

Plural CONSUMERS/SPOTŘEBITELÉ + Single Right Collocates:

Table 234 Frequency of Collocations with Plural CONSUMERS/SPOTŘEBITELÉ and Single Right Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	Consumers´ Association
	50
	-
	-


Only one English collocation reached more than 5 hits (Consumers´ Association, 50 hits). No Czech collocations appeared 5 times in the corpus.
CONSUMER/SPOTŘEBITEL did not combine with two left collocates in either language.

CONSUMER(-S)/SPOTŘEBITEL(-É) + Two-word Right Collocates (Appendix 99)

Collocations combining the lemma CONSUMER/SPOTŘEBITEL and two right collocates were recorded only in English (22 collocations). In 21 collocations CONSUMER was followed by noun/noun combinations of collocates. In one case an adjective followed by a noun was the collocate. In all collocations CONSUMER and its adjacent right collocate formed a fixed phrase which further defined the follow-up second collocate (e.g. consumer borrowing boom; consumer confidence barometer; consumer credit boom; consumer credit debt; consumer debt crisis). Here CONSUMER and its follow-up right collocate were attributes (pre-modifiers) of the second right collocate (the node of the collocation).

The final part of the analysis will sum up the frequency of collocations recorded with the lemmas CONSUMER/SPOTŘEBITEL and types and frequency of modifiers appearing in these collocations.

Single Left Collocates + CONSUMER(-S)/SPOTŘEBITEL(-É)

Table 235 Statistics of Single Left Collocates + CONSUMER/SPOTŘEBITEL

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	16
	5
	11

	Czech
	5
	-
	5


Collocations combining the lemma CONSUMER/SPOTŘEBITEL and single left collocates were more frequent in English (16 collocations recorded). 5 collocations were found in Czech. The prevailing pre-modifiers were adjectives in both languages (11 collocations in English, 5 collocations in Czech), in Czech they were the only pre-modifiers.

CONSUMER(-S)/SPOTŘEBITEL(-É) + Single Right Collocates

Table 236 Statistics of CONSUMER/SPOTŘEBITEL + Single Right Collocates

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	51
	50
	1

	Czech
	-
	-
	-


Collocations with the lemma CONSUMER/SPOTŘEBITEL and single right collocates were found only in English (51 collocations recorded). Nouns were the right collocates, in 50 collocations, only in one collocation CONSUMER was followed by an adjective.

Two-word Left Collocates + CONSUMER(-S)/SPOTŘEBITEL(-É)

Table 237 Statistics of Two-word Left Collocates + CONSUMER/SPOTŘEBITEL

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	-
	-
	-
	-
	-

	Czech
	-
	-
	-
	-
	-


CONSUMER/SPOTŘEBITEL did not combine with two left collocates in either language.

CONSUMER(-S)/SPOTŘEBITEL(-É) + Two-word Right Collocates

Table 238 Statistics of CONSUMER/SPOTŘEBITEL + Two-word Right Collocates

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	22
	1
	-
	21
	-

	Czech
	-
	-
	-
	-
	-


Collocations combining the lemma CONSUMER/SPOTŘEBITEL and two-word right collocates were found only on English (22 collocations). Nouns followed by nouns were the right collocates in 21 collocations, in one collocation adjective/noun combination of collocates was recorded.
3.26 COST /NÁKLAD
The lemma COST was used as the singular COST and the plural COSTS in the corpus. The singular COST occupied the 173rd position in the word list, the plural COSTS was the 229th most frequent word there.
ODBW (1993) defines COST as “expenditure, usually of money, required for the purchase of goods or services or incurred in achieving a goal, e.g. producing certain goods, building a factory, or closing down a branch”, “loss or sacrifice” in the nominal meaning. In the collocations analysed COST was used solely in the meaning “expenditure, usually of money, required for the purchase of goods or services or incurred in achieving a goal, e.g. producing certain goods, building a factory, or closing down a branch” (ODBW, 1993 definition).
According to the Online Etymology Dictionary the word COST appeared in English in about 1200, coming from Old French coster and earlier from Latin constare “to stand at”. Etymology of the business meaning was not mentioned in the dictionary.

The occurrences of both the word forms, including the percentages are provided in the following table:

Table 239 Occurrences of the English Lemma COST

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/1,263

	COST
	722
	57%

	COSTS
	541
	43%


The lemma COST appeared 1,263 times in the corpus. Out of this the singular COST represented 57% with 722 hits, the plural 43% with 541 hits.

According to “Odborný slovník” (2001) the closest business translation of the English COST is “náklad”, which will analysed in two forms, the form NÁKLAD, representing the singular nominative and accusative and the form NÁKLADY, which represents the plural nominative and accusative.
The occurrences of both the word forms, including the percentages are provided in the following table:

Table 240 Occurrences of the Czech Lemma NÁKLAD

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/560

	NÁKLAD
	18
	3%

	NÁKLADY
	542
	97%


The lemma NÁKLAD appeared 560 times in the corpus. The word form NÁKLAD was insignificant with 18 occurrences (3%) (6,231st word in the word list), the form NÁKLADY prevailed with 542 occurrences (97%) (213th word in the word list).
The following part will analyse collocations with the lemmas COST/NÁKLAD and their left and right collocates recorded in English and in Czech. 

Single Left Collocates + COST(-S)/NÁKLAD(-Y) (Appendix 100)

110 collocations with the lemma COST/NÁKLAD and single pre-modifiers were recorded in Czech, in English the number of collocations was lower (73 hits). Collocations with adjectival pre-modifiers prevailed in both languages (39 hits in English, 110 hits in Czech). The English collocations with adjectival pre-modifiers use the same structure in Czech, i.e. an adjectival pre-modifier followed by the node (e.g. administrative costs x administrativní náklady; annual costs x roční náklady; average costs x průměrné nálady; expected costs x očekávané náklady; manufacturing costs x výrobní náklady; rising costs x rostoucí náklady). English collocations with nominal pre-modifiers are translated in two ways into Czech. In some cases adjectival pre-modifiers and the node are used (e.g. administration costs x administrativní náklady; cash costs x hotovostní náklady; credit costs x úvěrové náklady; mortgage costs x hypoteční náklady; pension costs x penzijní náklady; production costs x výrobní náklady), very often the construction NÁKLAD/Y NA followed by a nominal collocate is used (e.g. advertising costs x náklady na reklamu; construction costs x náklady na výstavbu; energy costs x náklady na energii; maintenance costs x náklady na údržbu; time costs x náklady na čas).
COST(-S)/NÁKLAD(-Y) + Single Right Collocates (Appendix 101)

Collocations with single right collocates were less frequent than their left counterparts in both languages. Nominal collocates prevailed in both languages. In English collocations the lemma COST was often post-modified by the preposition of and then only by the corresponding nominal collocate (e.g. cost of borrowing, cost of brick; cost of care; cost of credit; cost of living; cost of loans). Such collocations are translated into Czech in two ways, i.e. using the construction NÁKLADY NA and the the right nominal collocate or NÁKLADY and the right collocate in genitive (e.g. náklady na půjčku/náklady výpůjček; náklady na péči) but also as collocations with the lemma NÁKLAD pre-modified by an adjective (e.g. životní náklady; úvěrové náklady).

The collocations with single left and right collocates recorded in both languages are put into the following semantic groups:
1) Costs connected with banking and/or banking products (admin costs; administration costs; administrative costs; advertising costs; borrowing costs; borrowers´ costs; cash cost; compensation costs; credit costs; finance costs; insurance costs; market costs; marketing costs; mortgage costs; pension costs; restructuring costs; service costs; servicing costs; transaction costs // cost of annuities; cost of borrowing; cost of credit; cost of loans / administrativní náklady; ekonomické náklady; finanční náklady; fixní náklady; interní náklady; investiční náklady; mzdové náklady; pořizovací náklady; pracovní náklady; procesní náklady; provozní náklady; restrukturalizační náklady; sociální náklady; správní náklady; transakční náklady; úrokové náklady; úvěrové náklady; vlastní náklady; výrobní náklady // náklady dluhu; náklady financování; náklady forfaitingu; náklady pojištění; náklady výpůjček)

2) Cost of institutions (bank´s costs / firemní náklady // náklady bank; náklady firem; náklady maloobchodu)

3) Costs outside business (energy costs; labour costs; legal costs; living costs; maintenance costs; manufacturing costs; material costs; oil costs; operating costs; production costs; technology costs // cost of brick; cost of care; cost of goods; cost of living; cost of terrorism; cost of war; costs for gas; costs of services / daňové náklady; dluhové náklady; domácí náklady // náklady projektu)

4) Collocations expressing level of costs (additional costs; affordable cost; average cost; chilling cost; combined cost; different costs; extra cost/extra costs; fixed costs; high cost; higher costs; low cost; lower costs; minimal cost; net cost; overall cost; reasonable costs; reduced costs; rising cost; swelling costs; total cost; true cost // cost gains / celkové náklady; domluvené náklady; malé náklady; menší náklady; nejmenší náklady; nejnižší náklady; několikamilionové náklady; nemalé náklady; nezbytné náklady; nízké náklady; nižší náklady; nulové náklady; obrovské náklady; průměrné náklady; převyšující náklady; přijatelné náklady; snížené náklady; snižující náklady; stejný náklad; únosné náklady; uznatelné náklady; užitečné náklady; velké náklady; veškeré náklady; větší náklady; vstupní náklady; vyšší náklady; zbytečné náklady; značné náklady; zvýšené náklady; žádný náklad)

5) Cost from the temporal point of view (annual costs; final cost; future costs; introductory costs; monthly cost; time cost / jednorázové náklady; měsíční náklady; nové náklady; roční náklady)

6) Collocations expressing changes in cost (cutting costs; fall in the cost (of); increasing the cost (of); rise in the cost (of); rising cost (of); // cost growth; cost overrun; cost cuts; cost minimisation; cost cutting; cost savings / klesající náklady; minimalizující náklady; rostoucí náklady; snižující náklady)

7) Costs related to persons (no collocations of this type were recorded in English / náklady dlužníka; náklady podnikatelů; náklady věřitelům)

Collocations recorded in both languages fell into 7 semantic groups. No English collocations were recorded for people-related costs. Czech collocations matched all the recorded semantic groups.

The following table provides collocations with corresponding or nearly corresponding meanings recorded in both corpora:

Table 241 Corresponding Collocations with the Lemma COST/NÁKLAD

	English
	Czech

	administration/admin/administrative costs
	administrativní náklady

	affordable costs
	přijatelné náklady

	annual costs
	roční náklady

	average costs
	průměrné náklady

	banks´ costs
	náklady bank

	credit costs
	úvěrové náklady

	cutting costs
	snižující náklady


the table continues on the next page
	finance costs
	finanční náklady

	fixed costs
	fixní náklady

	high costs
	vysoké náklady

	higher costs
	vyšší náklady

	introductory costs
	vstupní náklady

	labour costs
	pracovní náklady

	low costs
	nízké náklady

	lower costs
	nižší náklady

	manufacturing/production costs
	výrobní náklady

	monthly costs
	měsíční náklady

	operating costs
	provozní náklady

	overall costs
	celkové náklady

	reasonable costs
	přijatelné náklady

	reduced costs
	snížené náklady

	restructuring costs
	restrukturalizační náklady

	rising costs
	rostoucí náklady

	total cost of
	celkové náklady

	transaction costs
	transakční náklady

	cost of loans/of borrowing
	náklady výpůjček

	cost of credit
	úvěrové náklady


27 collocations with corresponding or nearly corresponding meanings were recorded. In 20 collocations English and Czech used the same construction, i.e. an adjectival pre-modifier followed by the node (e.g. administrative costs x administrativní náklady; affordable costs x přijatelné náklady; annual costs x roční náklady; average costs x průměrné náklady; fixed costs x fixní náklady; high costs x vysoké náklady; low costs x nízké náklady; manufacturing costs x výrobní náklady; monthly costs x měsíční náklady; reasonable costs x přijatelné náklady; reduced costs x snížené náklady; rising costs x rostoucí náklady). In the remaining 7 collocations English used a nominal pre-modifier followed by the lemma COST, while Czech used an adjectival pre-modifier and the lemma NÁKLAD (e.g. administration costs x administrativní náklady; credit costs x úvěrové náklady; finance costs x finanční náklady; labour costs x pracovní náklady; production costs x výrobní náklady; transaction costs x transakční náklady). The English collocation banks´ costs was translated into Czech as NÁKLADY and a right collocate (náklady bank). The same construction was used for the translation of the English collocation cost of loans x náklady výpůjček.
The most frequent collocations with single modifiers recorded in English and in Czech with the lowest limit of 5 hits were:

Singular COST/NÁKLAD + Single Left Collocates:

Table 242 Frequency of Collocations with Singular COST/NÁKLAD and Single Left Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	low cost
	23
	-
	-

	high cost
	11
	
	

	annual cost
	10
	
	

	rising cost
	7
	
	

	true cost
	5
	
	


5 English collocations appeared 5 and more times in the corpus, their frequency being between 23 hits (low cost) and 5 hits (true cost). No Czech collocations reached 5 hits.
Singular COST/NÁKLAD + Single Right collocates:

Table 243 Frequency of Collocations with Singular COST/NÁKLAD and Single Right Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	cost cutting
	22
	-
	-

	cost savings
	21
	
	

	cost pressures
	10
	
	


The most frequent English collocations ranged between 22 hits (cost cutting) and 10 hits (cost pressures). No Czech collocations occurred 5 times in the corpus.

Plural COSTS/NÁKLADY + Single Left Collocates:

Table 244 Frequency of Collocations with Plural COSTS/NÁKLADY and Single Left Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	extra costs
	14
	celkové náklady
	29

	living costs
	14
	provozní náklady
	23

	labour costs
	13
	vysoké náklady
	11

	additional costs
	9
	nižší náklady
	6

	administration costs
	8
	nízké  náklady
	9

	pension costs
	8
	administrativní náklady
	7

	fixed costs
	7
	zvýšené náklady
	6

	fixed costs
	7
	
	

	mortgage costs
	7
	
	

	operating costs
	6
	
	

	different costs
	5
	
	

	insurance costs
	5
	
	

	legal costs
	5
	
	

	lower costs
	5
	
	


14 English collocations reached or exceeded 5 hits, their frequency ranging between 14 hits (extra costs; living costs) and 5 hits (different costs; insurance costs; legal costs; lower costs). 7 Czech collocations ranged between 29 occurrences (celkové náklady) and 6 occurrences (zvýšené náklady). 3 collocations corresponded in English and in Czech (administration costs (8 hits) x administrativní náklady (7hits); lower costs (5 hits) x nižší náklady (6 hits) and operating costs (5 hits) x provozní náklady (23 hits)).

Plural COSTS/NÁKLADY + Single Right Collocates:

Table 245 Frequency of Collocations with Plural COSTS/NÁKLADY and Single Right Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	-
	-
	náklady financování
	10

	
	
	náklady forfaitingu
	8

	
	
	náklady vynaložené
	5


No English collocations reached 5 hits. 3 Czech collocations appeared 5 or more times in the corpus, their frequency ranging between 10 hits (náklady financování) and 5 hits (náklady vynaložené).

Two-word Left Collocates + COSTS(-S)/NÁKLAD(-Y) (Appendix 102)

13 English collocations combining the lemma COST with two left modifiers were recorded. COST combined the most often with adjective/noun pre-modifiers (9 collocations). Noun/noun and adjective/adjective pre-modifiers were rare (2 collocations each). COST did not combine with noun/adjective pre-modifiers. In four collocations the pre-modifiers formed a fixed phrase which further defined the follow-up node (long term cost; variable rate cost; tax base cost; currency withdrawal costs). In nine collocations the node and its adjacent left collocate formed a fixed phrase which was further defined by the second left collocate (e.g. average house cost; cheaper management costs; high living costs; higher borrowing costs; lower borrowing costs; real cash cost;  unexpected maintenance costs; added economic cost; increased borrowing costs). Czech collocations were more frequent (28 hits). The node was preceded by adjective/adjective pre-modifiers in 27 collocations, in 1 case a noun followed by an adjective were the pre-modifiers.
COSTS(-S)/NÁKLAD(-Y) + Two-word Right Collocates (Appendix 103)

Collocations combining the lemma COST/NÁKLAD and two right collocates were recorded only in Czech (29 hits). The right collocates were only adjectives combined with nouns and nouns followed by other nouns (the former found in 18 collocations, the latter in 11 collocations). 

The final part of the analysis will sum up the frequency of collocations recorded with the lemmas COST/NÁKLAD and types and frequency of modifiers appearing in these collocations.

Single Left Collocates + COST(-S)/NÁKLAD(-Y)

Table 246 Statistics of Single Left Collocates + COST/NÁKLAD

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	73
	34
	39

	Czech
	110
	-
	110


Collocations combining the lemma COST/NÁKLAD and single left collocates prevailed in Czech (110 collocations recorded), the only pre-modifiers being adjectives.73 collocations were found in English. The nominal and adjectival pre-modifiers were used in similar proportions (the former in 34 collocations, the latter in 39 hits).
COST(-S)/NÁKLAD(-Y) + Single Right Collocates

Table 247 Statistics of COST/NÁKLAD + Single Right Collocates

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	30
	27
	3

	Czech
	21
	16
	5


The lemma COST was followed by a single right collocate in 30 English collocations, Czech collocations were less frequent (21 hits). Nouns prevailed as right collocates in both languages.

Two-word Left Collocates + COST(-S)/NÁKLAD(-Y)

Table 248 Statistics of Two-word Left Collocates + COST/NÁKLAD

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	13
	9
	-
	2
	2

	Czech
	28
	-
	1
	-
	27


The lemma COST/NÁKLAD and two left collocates were more often in Czech, where 28 collocations were recorded. The most frequent pre-modifiers were adjectives followed by other adjectives (27 hits), a noun followed by an adjective appeared only in one collocation. 13 collocations were recorded in English. Adjective/noun pre-modifiers prevailed with 9 recorded hits. Noun/noun and adjective/adjective left collocates were considerably lower in occurrence (2 hits each). Noun/adjective pre-modifiers did not combine with the node.
COST(-S)/NÁKLAD(-Y) + Two-word Right Collocates

Table 249 Statistics of COST/NÁKLAD + Two-word Right Collocates

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	-
	-
	-
	-
	-

	Czech
	29
	18
	-
	11
	-


Collocations with the lemma NÁKLAD/NÁKLADY and two right collocates were found only in Czech, the only right collocates being adjectives followed by nouns (18 hits) and nouns followed by other nouns (11 hits).

3.27 CREDIT / ÚVĚR

The lemma CREDIT appeared in two forms in the corpus. The singular CREDIT was one of the most frequent lemmas in the corpus, occupying the 64th place in the word list, the plural CREDITS was the 1,886th most frequent word.
The ODBW (1993) defines the lemma CREDIT as “a source of honour, pride, good reputation”, in business meaning as “financial standing of a person or organisation, especially as regards money in the bank etc.” or “power to obtain goods etc. before payment with money borrowed from finance companies, banks or other money lenders”, possibly “sum of money that a trader allows a customer before requiring payment”. In the collocations analysed CREDIT was used in its meaning “sum of money that a trader allows a customer before requiring payment” (ODBW, 1993 definition).
According to the Online Etymology Dictionary the word CREDIT appeared in English in 1526, coming from the Latin “creditum” (a loan, thing entrusted to another). The commercial meaning originates in English (the word creditor dates back to 1447). The meaning “honour, acknowledgment of merit” is from 1607. Academic meaning of “point for completing a course of study” dates back to 1904. The collocation credit card appeared for the first time in 1952, but it is known from the late 19th century in its meaning “traveller´s check”.

The occurrences of both the word forms, including the percentages are provided in the following table:

Table 250 Occurrences of the English Lemma CREDIT

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/1,954

	CREDIT
	1,900
	97%

	CREDITS
	54
	3%


The lemma CREDIT appeared 1,954 times in the corpus. The singular represented 97% of all occurrences with 1,900 hits. The plural CREDITS was negligible with 54 occurrences (3%).

According to “Odborný slovník” (2001) the closest business translation of the English CREDIT is “úvěr”, which will be analysed in two forms, the form ÚVĚR, representing the singular nominative and accusative and the form ÚVĚRY, which represents the plural nominative and accusative.
The occurrences of both the word forms, including the percentages are provided in the following table:

Table 251 Occurrences of the Czech Lemma ÚVĚR

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/2,063

	ÚVĚR
	1,288
	62%

	ÚVĚRY
	775
	38%


The lemma ÚVĚR appeared 2,063 times in the corpus. Out of this the word form ÚVĚR was represented by 1,288 occurrences (62%) (the 70th most frequent word in the word list), the word form ÚVĚRY was less frequent with 775 occurrences (38%) (the 138th most frequent word in the word list).

The following part will analyse collocations with the lemmas CREDIT/ÚVĚR and their left and right collocates recorded in English and in Czech.
Single Left Collocates + CREDIT(-S)/ÚVĚR(-Y) (Appendix 104)
Collocations with the lemma CREDIT/ÚVĚR and single pre-modifiers were more frequent in Czech (68 hits). 32 collocations were recorded in English. Collocations with adjectival pre-modifiers prevailed in both languages (22 collocations in English, 64 collocations in Czech) Collocations with nominal pre-modifiers were rare in Czech (4 occurrences), in English nouns were pre-modifiers in 10 collocations. English collocations with adjectival pre-modifiers use the same construction in Czech, i.e. an adjectival pre-modifier followed by the node (e.g. cheap credit x levný úvěr; easy credit x jednoduchý úvěr; global credit x globální úvěr; unlimited credit x neomezený úvěr; fast credit x rychlý úvěr; standard credit x standardní úvěr). English collocations with nominal pre-modifiers often use a preposition between the node and the pre-modifier (e.g. applications for credit; balances in credits; candidate for credit; growth of credit; rate for credit). For translation of such collocations Czech uses a collocation with a preposition between the collocate and the node (application for credit x žádost o úvěr; candidate for credit x žadatel o úvěr) or a collocation without the preposition (e.g. growth of credit x růst úvěru/úvěrový růst; rate for credit x úvěrová sazba).
CREDIT(-S)/ÚVĚR(-Y) + Single Right Collocates (Appendix 105)

Collocations combining the lemma CREDIT/ÚVĚR with single right collocates were more frequent in English (70 collocations recorded), they were less frequent in Czech (11 collocations). Collocations with nominal collocates prevailed in English (69 hits).

The collocations with single left and right collocates recorded in both languages are put into the following semantic groups:

1) Credits connected with products (tax credit; swop credits / akviziční úvěr; hypoteční úvěr; investiční úvěr; komerční úvěr; kontokorentní úvěr; provozní úvěr; předvývozní úvěr; předhypoteční úvěr; překlenovací úvěr; revolvingový úvěr; směnečný úvěr)

2) Collocations expressing value or quality of a credit (balances in credit; excessive credit; extended credit; extra credit; faultless credit; good credit; growth of credit; rate for credit / dotovaný úvěr; drahý úvěr; jednoduchý úvěr; malý úvěr; neúčelový úvěr; nezajištěný úvěr; nízkoúročený úvěr; podřízený úvěr; pohodlný úvěr; případný úvěr; rychlý úvěr; řádný úvěr; sekuritizovaný úvěr; standardní úvěr; startovací úvěr; starý úvěr; velký úvěr; výhodnější úvěr; výhodný úvěr; vysoký úvěr; vyšší úvěr; zajištěný úvěr; zaručený úvěr; zvýhodněný úvěr)

3) Companies or places involved in credit business (credit agency; credit firms; credit industry; credit market; Credit Suisse / úvěrový trh)

4) Collocations expressing credit business (credit agreements; credit arrangements; credit business; credit commitments; credit deal; credit transactions / business úvěr; úvěrový byznys; úvěrová transakce; čerpání úvěru; jednání o úvěru; jištění úvěru)

5) People connected with credits (candidate for credit; customers in credit ; credit broker; credit lenders; credit providers; credit watchdog / úvěrový analytik; příjemce úvěru ; bankovní analytik; poskytovatel úvěru)

6) Credits connected with certain groups of people (consumer credit; pension credit / dodavatelský úvěr; odběratelský úvěr; podnikatelský úvěr)

7) Documents necessary to obtain a credit (applications for credit / no collocations of this type were recorded in Czech)

8) Credits from the temporal point of view (short-term credit; unlimited credit / dřívější úvěr; krátkodobý úvěr; pětiletý úvěr; starý úvěr; střednědobý úvěr; trvání úvěru)

9) Credits from the point of view of their cost (interest-free credit; free credit; high-cost credit; ultra-cheap credit / bezúročný úvěr; drahý úvěr)

10) Credits from the geographical point of view (global credit / no collocations of this type were recorded in Czech)

11) Collocations expressing credit inspection procedures or rules for dealing with credits (credit assessment; credit check; credit checking; credit controls; credit laws; credit legislation; credit ratings; credit scoring / úvěrový instrument; úvěrový nástroj; úvěrový proces)

12) Collocations expressing information on credits (credit data; credit file; credit history; credit information; credit profile; credit record; credit report / úvěrový rating; parametry úvěru; podmínky úvěru)

13) Financial matters connected with credit (credit interest; credit payments; credit rates; credit rating; credit repayments; credit score; credit scoring / úvěrový rámec; úvěrový účet; cena úvěru; částka úvěru; hodnoty úvěru; hranice úvěru; limit úvěru; měna úvěru)

14) Credit indicators (credit balance; credit boom; credit demand; credit limits / úvěrový komfort)

15) Collocations with negative meanings (credit claims; credit crunch; credit debt; credit problem; credit risk; credit splurge / nečerpání úvěru; neschválení úvěru; nesplácení úvěru)

Collocations recorded in English fell into 15 semantic groups, Czech collocations matched 13 of these groups (no Czech collocations expressed documents necessary to obtain a credit and credits from the geographical point of view).
The following table provides collocations with single modifiers with the corresponding or nearly corresponding meanings recorded in both corpora:

Table 252 Corresponding Collocations with the Lemma CREDIT/ÚVĚR

	English
	Czech

	consumer credit
	spotřebitelský úvěr

	easy credit
	jednoduchý úvěr

	fast credit
	rychlý úvěr

	higher credit 
	vyšší úvěr

	standard credit
	standardní úvěr


5 collocations with corresponding meanings were recorded. 4 collocations used the same structure, i.e. an adjectival pre-modifier followed by the node (easy credit x  jednoduchý úvěr; fast credit x rychlý úvěr; higher credit x vyšší úvěr; standard credit x standardní úvěr), in one collocation a nominal pre-modifier and the node were used in English, while Czech used an adjectival pre-modifier followed by the node (consumer credit x spotřebitelský úvěr).

The most frequent collocations with single collocates recorded in English and in Czech with the lowest limit of 5 hits were:

Singular CREDIT/ÚVĚR + Single Left Collocates:

Table 253 Frequency of Collocations with Singular CREDIT/ÚVĚR and Single Left Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	consumer credit
	111
	kontokorentní úvěr
	96

	tax credit
	23
	hypoteční úvěr
	47

	free credit
	19
	spotřebitelský úvěr
	44

	pension credit
	9
	vyčerpaný úvěr
	44

	cheap credit
	8
	investiční úvěr
	26

	poor credit
	7
	profi úvěr
	22

	standard credit
	7
	překlenovací úvěr
	22

	average credit
	6
	krátkodobý úvěr
	20

	bad credit
	6
	revolvingový úvěr
	20

	bigger credit
	6
	bankovní úvěr
	19

	easy credit
	6
	výhodný úvěr
	17

	higher credit
	6
	podnikatelský úvěr
	12

	mainstream credit
	6
	provozní úvěr
	12

	fast credit
	5
	standardní úvěr
	12

	competitive credit
	5
	malý úvěr
	11

	
	
	poskytnutý úvěr
	11

	
	
	účelový úvěr
	11

	
	
	neúčelový úvěr
	10

	
	
	předexportní úvěr
	10

	
	
	business úvěr
	9

	
	
	nový úvěr
	8

	
	
	řádný úvěr
	8

	
	
	střednědobý úvěr
	8

	
	
	dlouhodobý úvěr
	7

	
	
	nezajištěný úvěr
	7

	
	
	požadovaný úvěr
	7

	
	
	drahý úvěr
	6

	
	
	vlastní úvěr
	6

	
	
	otevřený úvěr
	5


Collocations with a freqeuncy higher than 5 hits were more frequent in Czech where 29 collocations ranged between 96 hits (kontokorentní úvěr) and 5 hits (otevřený úvěr). 15 English collocations were used more than 5 times in the corpus, the most frequent being consumer credit (111 occurrences), the least frequent were fast credit and competitive credit (5 hits each). Only one corresponding collocation appeared among the most frequent collocations (consumer credit (111 hits) x spotřebitelský úvěr (44 hits)), its frequency being higher in English.

Singular CREDIT/ÚVĚR + Single Right Collocates:

Table 254 Frequency of Collocations with Singular CREDIT/ÚVĚR and Single Right Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	credit card
	568
	-
	-

	credit cards
	337
	
	

	credit rating
	55
	
	

	credit counselling
	49
	
	

	Credit Suisse
	39
	
	

	credit balances
	26
	
	

	credit reference
	22
	
	

	credit limit
	21
	
	

	credit agreements
	18
	
	

	credit history
	18
	
	

	credit ratings
	15
	
	

	credit bill
	14
	
	

	credit checks
	14
	
	

	credit file
	14
	
	

	credit limits
	14
	
	

	credit report
	14
	
	

	credit act
	12
	
	

	credit record
	12
	
	

	credit score
	10
	
	

	credit scores
	9
	
	

	credit scoring
	9
	
	

	credit boom
	8
	
	

	credit checking
	8
	
	

	credit laws
	8
	
	

	credit repayments
	8
	
	

	credit balance
	6
	
	

	credit rules
	5
	
	


27 collocations appeared 5 or more times in English. The most frequent collocations were credit card (568 hits) and its plural form credit cards (337 hits). No collocations reached 5 hits in Czech.

Plural CREDITS/ÚVĚRY + Single Left Collocates:

Table 255 Frequency of Collocations with Plural CREDITS/ÚVĚRY and Single Left Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	tax credits
	33
	spotřebitelské úvěry
	59

	swop credits
	12
	hypoteční úvěry
	35
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	bankovní úvěry
	23

	
	
	špatné úvěry
	13

	
	
	investiční úvěry
	15

	
	
	klasifikované úvěry
	15

	
	
	kontokorentní úvěry
	12

	
	
	zvýhodněné úvěry
	11

	
	
	měkké úvěry
	10

	
	
	překlenovací úvěry
	9

	
	
	dlouhodobé úvěry
	9

	
	
	nezajištěné úvěry
	9

	
	
	provozní úvěry
	9

	
	
	dodavatelské úvěry
	7

	
	
	spotřební úvěry
	7

	
	
	výrobní úvěry
	6

	
	
	levnější úvěry
	5

	
	
	účelové úvěry
	5


Collocations with the plural CREDITS/ÚVĚRY and single pre-modifiers were more frequent in Czech where 18 collocations reached 5 or more hits. The most frequent Czech collocation was spotřebitelské úvěry (59 occurrences), the least frequent výrobní úvěry and levnější úvěry (5 hits). Only 2 English collocations had a frequency higher than 5 hits (tax credits with 33 occurrences and swop credits with 12 occurrences).

Plural CREDITS/ÚVĚRY + Single Right Collocates:

Table 256 Frequency of Collocations with Plural CREDITS/ÚVĚRY and Single Right Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	-
	-
	úvěry poskytované
	8


One Czech collocation appeared 8 times in the corpus (úvěry poskytované). No English collocations reached 5 hits.

Two-word Left Collocates + CREDIT(-S)/ÚVĚR(-Y) (Appendix 106)

5 collocations combining the lemma CREDIT with two pre-modifiers were recorded in English. 4 collocations used adjectives followed by nouns as pre-modifiers, in one collocation a noun was followed by an adjective (interest-free credit). In all collocations the two pre-modifiers formed a fixed phrase which further defined the follow-up node (e.g. high-cost credit; interest-free credit; short-term credit; ultra-cheap credit). The tightness of the pre-modifiers was strengthened by their hyphenation. Czech collocations were considerably more frequent (48 hits). The prevailing pre-modifiers were adjectives followed by other adjectives (43 hits), other combinations of pre-modifiers were insignificant.

CREDIT(-S)/ÚVĚR(-Y) + Two-word Right Collocates (Appendix 107)

Collocations with two right collocates prevailed in English (48 hits), the prevailing collocates being nouns followed by other nouns (43 hits), marginally adjectives followed by nouns (5 hits). The majority of the collocations with noun/noun collocates (39) are combinations of credit card modified by another collocate (e.g. credit card deals; credit card companies; credit card debts; credit card holders; credit card budget; credit card borrowing; credit card withdrawals, etc.). In 46 collocations CREDIT was tightly connected with the adjacent right collocate, this phrase defining the second right collocate, here the collocation node (e.g. credit advertising rules; credit checking organisation; credit rating agencies; credit-checking business; credit-rating agency; credit card account; credit card budget; credit card charges). In two collocations the right collocates were tightly connected in a phrase which defined the node CREDIT (credit hedge funds; credit interest rate).

The final part of the analysis will sum up the frequency of collocations recorded with the lemmas CREDIT/ÚVĚR and types and frequency of modifiers appearing in these collocations.

Single Left Collocates + CREDIT(-S)/ÚVĚR(-Y)

Table 257 Statistics of Single Left Collocates + CREDIT/ÚVĚR

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	32
	10
	22

	Czech
	68
	4
	64


Collocations with the lemma CREDIT/ÚVĚR and single pre-modifiers were two times more frequent in Czech than in English. The prevailing pre-modifiers were adjectives in both languages, in English they were used in 22 collocations, in Czech in 64 collocations.

CREDIT(-S)/ÚVĚR(-Y) + Single Right Collocates

Table 258 Statistics of CREDIT/ÚVĚR + Single Right Collocates

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	70
	69
	1

	Czech
	11
	5
	6


Collocations combining the lemma CREDIT/ÚČET and single right collocates were considerably more frequent in English (70 occurrences), where nominal collocates prevailed. In 11 collocations recorded in Czech nominal and adjectival collocates were recorded in smilar proportions (the former in 5 collocations, the latter in 6 collocations).

Two-word Left Collocates + CREDIT(-S)/ÚVĚR(-Y)

Table 259 Statistics of Two-word Left Collocates + CREDIT/ÚVĚR

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	5
	4
	1
	-
	-

	Czech
	48
	2
	2
	1
	43


English collocations with the lemma CREDIT and two pre-modifiers were rare (5 occurrences). The only pre-modifiers were adjectives followed by nouns (4 collocations) and nouns followed by adjectives (1 collocation). Czech collocations were considerably more frequent (48 recorded hits), the prevailing pre-modifiers being adjectives followed by adjectives (43 collocations). Collocations with the remaining pre-modifiers were insignificant.

CREDIT(-S)/ÚVĚR(-Y) + Two-word Right Collocates

Table 260 Statistics of CREDIT/ÚVĚR + Two-word Right Collocates

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	48
	5
	-
	43
	-

	Czech
	9
	-
	-
	3
	6


Collocations with the lemma CREDIT/ÚČET and two right collocates were more frequent in English (48 collocations). 43 collocations used nouns followed by nouns as right collocations, in 5 collocations CREDIT was followed by adjective/noun combination of collocates. Out of 9 collocations recorded in Czech, 6 collocations used adjective/adjective right collocates and 3 collocations noun/noun right collocates.
3.28 CUSTOMER / ZÁKAZNÍK
The lemma CUSTOMER appeared in the singular and the plural form in English. The singular CUSTOMER was the 471st most frequent word, the plural CUSTOMERS occupied the 120th position in the word list.
ODBW (1993) defines CUSTOMER as a person who buys goods or services from a shop or business”. The lemma was used only in this meaning in the collocations analysed.
The Online Etymology Dictionary does not provide etymology of the word CUSTOMER.

The occurrences of both the word forms, including the percentages are provided in the following table:

Table 261 Occurrences of the English Lemma CUSTOMER

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/1,378

	CUSTOMER
	277
	20%

	CUSTOMERS
	1,101
	80%


The lemma appeared 1,378 times in the corpus. The singular was represented by 277 hits (20%), the plural was four times more frequent with 1,101 occurrences (80%). 
According to “Odborný slovník” the closest business translation of the English CUSTOMER is “zákazník”. The lemma will be analysed in two forms, the form ZÁKAZNÍK, which represents the singular nominative and the form ZÁKAZNÍCI, representing the plural nominative. 

The occurrences of both the word forms, including the percentages are provided in the following table:

Table 262 Occurrences of the Czech Lemma ZÁKAZNÍK

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/114

	ZÁKAZNÍK
	55
	48%

	ZÁKAZNÍCI
	59
	52%


The lemma ZÁKAZNÍK appeared 114 times in the corpus. The word form ZÁKAZNÍK represented 48% with 55 occurrences (2,528th word in the word list), the forms ZÁKAZNÍCI was slightly more frequent (59 occurrences, i.e. 52%) (2,380th word in the word list).
The following part will analyse collocations with the lemmas CUSTOMER/ZÁKAZNÍK and their left and right collocates recorded in English and in Czech.
Single Left Collocates + CUSTOMER(-S)/ZÁKAZNÍK(-CI) (Appendix 108)

Collocations with the lemma CUSTOMER/ZÁKAZNÍK and single left collocates were frequent in English (52 hits), 10 collocations were found in Czech. The prevailing English pre-modifiers were adjectives. Collocations with these pre-modifiers would have the same form in Czech (e.g. corporate customers x firemní zákazníci; domestic customers x tuzemští zákazníci; new customers x noví zákazníci; savvy customers x chytří zákazníci). Collocations with nominal pre-modifiers were less frequent (13 collocations). The nouns were used in adjectival meanings and translated as adjectives in Czech (e.g. end customer x konečný zákazník; mortgage customer x hypoteční zákazník) but more often as collocations with the lemma ZÁKAZNÍK and a right nominal collocate (e.g. bank customer x zákazník banky; business customer x zákazník podniku; onshore customer x zákazník na pobřeží). Adjectives were the only left collocates in Czech (10 hits).
CUSTOMER(-S)/ZÁKAZNÍK(-CI) + Single Right Collocates (Appendix 109)

Collocations with the lemma CUSTOMER/ZÁKAZNÍK and single right collocates were less frequent than their left counterparts. 22 collocations were recorded in English, in Czech such collocations were statistically insignificant (1 hit). Nouns were the only right collocates in both languages. The English collocations are translated into Czech as ZÁKAZNÍK pre-modified by a nominal collocate (e.g. customer awareness x povědomí zákazníka; customer budgets x rozpočty zákazníků; customer complaints x stížnosti zákazníků; customer confidentiality x utajenost zákazníků; customer loyalty x loyalita zákazníků.
The collocations with single left and right collocates recorded in both languages are put into the following semantic groups:

1) Customers of companies and banking institutions (Abbey customers; bank customers; Bank of Scotland customers; banking customers; Barclays customers; corporate customers; Halifax customer; student customers / zákazníci bank)

2) Customers of services (Barclaycard customers; business customers; factoring customers; internet customers; loan customers; mortgage customers / no collocations of this type were recorded in Czech)

3) Customers according to their status (anonymous customers; broadband customers; existing customer; loyal customers; new customers; personal customers; potential customer; prospective customer; regular customers / no collocations of this type were recorded in Czech)

4) VIP customers (affluent customers; profitable customers; valued customer / no collocations of this type were recorded in Czech)

5) Customers related to places (domestic customers; local customers; online customers / český zákazník; internetový zákazník; retailoví zákazníci; tuzemští zákazníci; webový zákazník)

6) Services and products offered by banks to their customers (customer deposits; customer protection; customer service / no collocations of this type were recorded in Czech)

7) Customers from the point of view of their importance (broadband customers; large customers; profitable customers; the biggest customer; valued customers / drobní zákazníci; spokojení zákazníci; standardní zákazník; velcí zákazníci)

8) Collocations expressing customers´ positive attitudes (customer confidence (in); customer confidentiality; customer loyalty; customer satisfaction / no collocations of this type were recorded in Czech)

9) Collocations expressing customers´ plans and needs (customer budgets; customers´ portfolios; customer requests / no collocations of this type were recorded in Czech)

10) Collocations with negative meanings (aggrieved customers; apathetic customers; baffled customers; disaffected customers; fickle customers; indebted customers; late-paying customers; unsavoury customers; unsuspecting customers; vulnerable customers // customer complaints; customers´ debts / no collocations of this type were recorded in Czech)

English collocations fell into 10 semantic groups. The Czech collocations fell into 4 groups due to a low number od collocations recorded in Czech.

The following table provides collocations with corresponding or nearly corresponding meanings recorded in both corpora:

Table 263 Corresponding Collocations with the Lemma CUSTOMER/ZÁKAZNÍK

	English
	Czech

	bank customers
	zákazníci banky

	domestic customers
	tuzemští zákazníci

	new customers
	noví zákazníci


3 collocations with corresponding meanings were recorded in the corpora. Two collocations had identical structure in both languages, i.e. an adjectival pre-modifier followed by the lemma CUSTOMER/ZÁKAZNÍK. One English collocation used the lemma CUSTOMER pre-modified by a noun its the Czech counterpart used the lemma ZÁKAZNÍK followed by a noun (bank customers x zákazníci bank).

The most frequent collocations with single collocates recorded in English and in Czech with the lowest limit of 5 hits were:

Singular CUSTOMER/ZÁKAZNÍK + Single Left Collocates:

Table 264 Frequency of Collocations with Singular CUSTOMER/ZÁKAZNÍK and Single Left Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	dear customer
	8
	-
	-


Only one English collocation exceeded 5 hits in English (dearer customer). No collocations reached 5 hits in Czech.

Singular CUSTOMER/ZÁKAZNÍK + Single Right Collocates:

Table 265 Frequency of Collocations with Singular CUSTOMER/ZÁKAZNÍK and Single Right Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	customer service 
	14
	-
	-

	customer loyalty
	6
	
	

	customer complaints
	5
	
	


3 collocations combining the singular CUSTOMER and single right collocates appeared 5 or more times in English, the most frequent collocation being customer service (14 hits). The least frequent collocation (customer service) reached 5 hits. No collocations appeared 5 times in Czech.

Plural CUSTOMER/ZÁKAZNÍK + Single Left Collocates:

Table 266 Frequency of Collocations with Plural CUSTOMERS/ZÁKAZNÍCI and Single Left Collocates
	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	new customers
	37
	-
	-

	existing customers
	22
	
	

	help customers
	13
	
	

	bank customers
	9
	
	

	insurance customers
	9
	
	

	loan customers
	9
	
	

	online customer
	9
	
	

	mortgage customers
	8
	
	

	unsuspecting customers
	5
	
	


9 English collocations reached between 37 occurrences (new customers) and 5 hits (unsuspecting customers). No Czech collocations reached 5 hits.

No collocations with the plural CUSTOMERS/ZÁKAZNÍCI and single right collocates reached 5 hits in either language.

Two-word Left Collocates + CUSTOMER(-S)/ZÁKAZNÍK(-CI) (Appendix 110)

12 collocations combining the lemma CUSTOMER/ZÁKAZNÍK with two pre-modifiers were recorded in English. CUSTOMER combined the most frequently with adjective/noun pre-modifiers (7 collocations). 4 collocations used noun/noun pre-modifiers. Collocations with noun/adjective pre-modifiers were statistically insignificant (1 hit only) (branch-based customers) CUSTOMER did not combine with adjective/adjective pre-modifiers. No Czech collocations were recorded. In 11 English collocations the pre-modifiers formed a fixed phrase which further defined the follow-up node (e.g. current account customers; online banking customers; personal finance customers; personal loan customers; private banking customers; branch-based customers). Only in one collocation the node and its adjacent left modifier were tightly connected to each other, the second left modifier modifying this phrase (actual end customer).
CUSTOMER(-S)/ZÁKAZNÍK(-CI) + Two Right Collocates (Appendix 111)

Collocations combining the lemma CUSTOMER/ZÁKAZNÍK and two right collocates were insignificant in both languages. 4 collocations were recorded in English, the right collocates being adjectives followed by nouns (2 collocations), noun/adjective and noun/noun combinations (1 collocation each). In 2 collocations CUSTOMER and its follow-up right collocate were tightly connected in a phrase which further defined the second right collocate, here the node of the collocations (customer banking activities; customer-friendly bank). In two cases the two right collocates were tightly connected in a phrase, which defined the node CUSTOMER (customers´ private details; customers´ credit scores). In both collocations CUSTOMER was in the possessive case.

The final part of the analysis will sum up the frequency of collocations recorded with the lemmas CUSTOMER/ZÁKAZNÍK and types and frequency of modifiers appearing in these collocations.

Single Left Collocates + CUSTOMER(-S)/ZÁKAZNÍK(-CI)

Table 267 Statistics of Single Left Collocates + CUSTOMER/ZÁKAZNÍK

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	52
	13
	39

	Czech
	10
	-
	10


Collocations with the lemma CUSTOMER/ZÁKAZNÍK and single left collocates prevailed in English (52 collocations). The collocations were considerably less frequent in Czech (10 hits). Adjectives prevailed as pre-modifiers in both languages, in Czech they were the only pre-modifiers.

CUSTOMER(-S)/ZÁKAZNÍK(-CI) + Single Right Collocates

Table 268 Statistics of CUSTOMER/ZÁKAZNÍK + Single Right Collocates

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	22
	22
	-

	Czech
	1
	1
	-


Collocations with the lemma CUSTOMER/ZÁKAZNÍK and single right collocates were statistically insignificant in Czech (1 collocation). 22 collocations were recorded in English. The only right collocates were nouns in both languages.
Two-word Left Collocates + CUSTOMER(-S)/ZÁKAZNÍK(-CI)

Table 269 Statistics of Two-word Left Collocates + CUSTOMER/ZÁKAZNÍK

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	12
	7
	1
	4
	-

	Czech
	-
	-
	-
	-
	-


Collocations combining the lemma CUSTOMER/ZÁKAZNÍK with two left collocates were recorded only in English (12 hits). Adjectives followed by nouns and nouns followed by nouns were the most frequent combinations of collocates (the former were recorded in 7 collocations, the latter in 4 collocations). No collocations with adjective/adjective left collocates were recorded.

CUSTOMER(-S)/ZÁKAZNÍK(-CI) + Two-word Right Collocates

Table 270 Statistics of CUSTOMER/ZÁKAZNÍK + Two-word Right Collocates

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	4
	2
	1
	1
	-

	Czech
	1
	1
	-
	-
	-


Collocations with the lemma CREDIT/ÚČET and two right collocates were insignificant in both languages. While in English 4 collocations were found, in Czech only 1 collocation was recorded. The only right collocate was an adjective followed by a noun in Czech which was at the same the most frequent combination in English (2 hits). Other combinations of right collocates, i.e. noun/adjective and noun/ noun collocates were recorded once each. Collocations with adjective/adjective right collocates were not found in English.
3.29 DEBT / DLUH
The lemma DEBT was used as the singular DEBT and the plural DEBTS in the English corpus. The singular form was the 79th word, the plural form occupied the 316th position in the word list. 
The ODBW (1993) defines DEBT as “money owed by one person to another” or “obligation, something owed, state of owing”.  In all collocations analysed the lemma DEBT was used in the meaning „money owed by one person to another“, as defined by the ODBW (1993).
According to the Online Etymology Dictionary the noun DEBT was recorded in English in about 1290, coming from the Old French dete, and earlier from the Latin debitam “thing owed”. After 1400 the spelling was restored from the Middle English dette.
The occurrences of both the word forms, including the percentages are provided in the following table:

Table 271 Occurrences of the English Lemma DEBT

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/2,038

	DEBT
	1,632
	80%

	DEBTS
	406
	20%


The lemma DEBT appeared 2,038 times in the corpus. Out of this the singular DEBT was represented by 1,632 hits (80%), the plural appeared 406 times (20%).
According to “Odborný slovník” (2001) the closest business translation of the English DEBT is “dluh”. This lemma will be analysed in two forms, the form DLUH, which represents the singular nominative and accusative and the form DLUHY, representing the plural nominative and accusative.
The occurrences of both the forms, including the percentages are provided in the following table:

Table 272 Occurrences of the Czech Lemma DLUH

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/214

	DLUH
	136
	64%

	DLUHY
	78
	36%


The lemma DLUH ranked among less frequent lemmas in the corpus with 214 occurrences. Out of this, the word form DLUH was represented by 136 hits (64%) (1,044th word in the word list),  the form DLUHY occurred 78 times in the corpus (1,807th word in the word list).

The following part will analyse collocations with the lemmas DEBT/DEBTS and their left and right collocates recorded in English and in Czech.
Single Left Collocates + DEBT(-S)/DLUH(-Y) (Appendix 112)

Collocations combining the lemma DEBT/DLUH and single left collocates appeared more frequently in English (85 collocations recorded). The prevailing collocates were adjectives found in 59 collocations, 26 collocations used nominal collocates. Czech collocations used only adjectival pre-modifiers in 21 collocations recorded. English collocations with adjectival pre-modifiers use the same structure in Czech, i.e. an adjectival pre-modifier followed by the node (e.g. total debts x celkové/celé dluhy; public debt x veřejný dluh; bad debt x vysoký dluh; foreign debt x zahraniční dluh). English collocations with nominal pre-modifiers are translated into Czech as adjectival pre-modifiers followed by the lemma DLUH (e.g. credit debt x úvěrový dluh; government debt x vládní dluh; non-mortgage debt x nehypoteční dluh) or as collocations in which the lemma DLUH is followed by a nominal collocate (e.g. company´s debt x dluh společnosti; customers´ debt x dluh zákazníků; household debt x dluh domácnosti). Some English collocations used a preposition between the lemma DEBT and the nominal pre-modifier (e.g. increase in debt; level of debt; people in debt; population in debt; taking on debt). The English “in debt, on debt” is translated into Czech as the adjective zadlužený (e.g zadlužení lidé; zadlužené obyvatelstvo) or a collocation with a nominal pre-modifier are used (e.g. výše dluhu; převzetí dluhu).

DEBT(-S)/DLUH(-Y) + Single Right Collocates (Appendix 113)

Collocations combining the lemma DEBT/DLUH with single right collocates were less frequent than their left counterparts. 28 collocations were recorded in English, 7 collocations were found in Czech. The prevailing collocates were nouns in both languages, they appeared in 23 English collocations and in 5 Czech collocations. English collocations which use nominal collocates after DEBT are often translated as DLUH pre-modified by a noun (e.g. debt foregiveness x prominutí dluhu; debt freeze x zmrazení dluhu; debt increase x zvýšení dluhu; debt payments x platby dluhu; debt problems x problémy s dluhem; debt repayment x splácení dluhu). English collocations using adjectival collocates after DEBT use the same structure in Czech (e.g. debt estimated (at) x dluh odhadovaný (na); debt incurred x dluh vyvolaný; debt transferred x dluh převedený). DEBT was used as the node in the collocations analysed, the right collocates being its post-modifiers defining activities of people connected with debts.

The collocations with single left and right collocates recorded in both languages are put into the following semantic groups:

1) Debts of people or groups of people (consumer debt; couple´s debt; customers´ debts; graduates in debt; people in debt; personal debts; population in debt; public debt; student debt / no collocations of this type were recorded in Czech)

2) Debts of institutions (company´s debts; corporate debt; government debt / bankovní dluh; státní dluh; vládní dluh)

3) Debt connected with bank products (card debt; credit debt; mortgage debt; non-mortgage debt; book debts // debt from deals; debt from card; debts before interest / no collocations of this type were recorded in Czech)

4) Level of debt (accumulated debt; additional debts; amassing debt; average debt; collective debt; estimated debt;  excessive debt; final debt; five-figure debt; gross debt; heavy debts; hefty debts; high debt; higher debts; huge debts; large debts; larger debts; low debts; net debt; serious debt; small debt; total debt // debt averaging (£ 10,000); debts estimated at; debt amassed (in) / celkový dluh; celý dluh; velké dluhy; veškeré dluhy; vysoké dluhy)

5) Collocations expressing debts increase/decrease (increase in debt; rise in debt; spiralling debts; rising debt / debt increase; debt spiralling / no collocations of this type were recorded in Czech)
6) Debts from the temporal point of view (Christmas debts; junior debt; long-dated debt; long-term debt / krátkodobé dluhy)

7) Places where debts are incurred (household debt; national debt; domestic debt; external debt; foreign debt // debt by households / americké dluhy; zahraniční dluh)

8) Collocations which express getting into debt (accumulating debt; descent into debt; leap in debt; taking on debt)

9) Debts from financial point of view (cheap debts; expensive debts / no collocations of this type were recorded in Czech)

10) Debts from the point of view of their security (secured debt; unsecured debts / no collocations of this type were recorded in Czech)

11) People (debt adviser; debt brokers; debt collector; debt counsellors; debt holders / no collocations of this type were recorded in Czech)

12) Collocations which express ways of getting rid of debt (debt payments; debt repayment; debt forgiven / no collocations of this type were recorded in Czech)

13) Collocations expressing debt-related help (debt advice; debt charity; debt consolidation; debt counselling; debt forgiveness; debt freeze; debt proposal; debts transfer / no collocations of this type were recorded in Czech)

14) Collocations with negative meanings (bad debts; dumb debt; impossible debts; looming debt; outstanding debt; sizeable debts; uncontrollable debt; unmanageable debts // debt burden; debt crisis; debt problems; debt worries / nesplácené dluhy)

English collocations fell in 14 semantic groups. As the number of collocations found in Czech was low, they fell only into 6 of these groups (no Czech collocations were found for debts of people, debts connected with bank products, debts increase/decrease, debts from financial point of view, debts from the point of view of their security, people connected with debts, ways of getting rid of debt and debt-related help).
The following table provides collocations with single modifiers with the corresponding or nearly corresponding meanings recorded in both corpora:
Table 273 Corresponding Collocations with the Lemma DEBT/DLUH

	English
	Czech

	foreign debt
	zahraniční dluh

	government debt
	státní dluh

	outstanding debts
	nesplácené dluhy

	public debt
	veřejný dluh

	secured debt
	zajištěný dluh

	total debt
	celý/celkový dluh


6 collocations with corresponding or nearly corresponding meanings were found in English and in Czech. 5 collocations used the same structure in both languages, i.e. an adjectival pre-modifier followed by the lemma DEBT/DLUH (e.g. foreign debt x zahraniční dluh; outstanding debts x nesplácené dluhy; public debt x veřejný dluh; secured debt x zajištěný dluh). In one collocation English used a nominal pre-modifier and the lemma DEBT, while Czech used an adjectival pre-modifier and the lemma DLUH (government debt x státní dluh).

The most frequent collocations with single collocates recorded in English and in Czech with the lowest limit of 5 hits were:
Singular DEBT/DLUH + Single Left Collocates:

Table 274 Frequency of Collocations with Singular DEBT/DLUH and Single Left Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	consumer debt
	54
	státní dluh
	16

	household debt
	38
	celý dluh
	13

	bad debt
	32
	veřejný dluh
	7

	personal debt
	27
	vládní dluh
	7

	card debt
	24
	zahraniční dluh
	7

	mortgage debt
	17
	
	

	national debt
	16
	
	

	unsecured debt
	12
	
	

	outstanding debt
	12
	
	

	serious debt
	11
	
	

	student debt
	10
	
	

	total debt
	10
	
	

	external debt
	9
	
	

	average debt
	8
	
	

	Britain´s debt
	8
	
	

	high debt
	7
	
	

	public debt
	7
	
	

	corporate debt
	6
	
	

	expensive debt
	6
	
	

	foreign debt
	6
	
	

	net debt
	6
	
	


21 English collocations exceeded 5 hits. Their frequency ranged between 54 hits (consumer debt) and 6 hits (corporate debt; expensive debt; foreign debt; net debt). 5 Czech collocations appeared more than 5 times in the corpus, their frequency ranging between 16 hits (státní dluh) and 7 hits (zahraniční dluh). 2 corresponding collocations were recorded among the most frequent collocations (foreign debt with 6 hits x zahraniční dluh with 7 hits and public debt with 7 hits x veřejný dluh with 7 hits).

No collocations with the singular DEBT/DLUH and single right collocates reached 5 hits in either language.
Plural DEBTS/DLUHY + Single Left Collocates:

Table 275 Frequency of Collocations with Plural DEBTS/DLUHY and Single Left Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	bad debts
	25
	státní dluhy
	5

	card debts
	19
	
	

	existing debts
	8
	
	

	huge debts
	8
	
	

	larger debts
	7
	
	

	outstanding debts
	6
	
	

	priority debts
	5
	
	


7 collocations combining the plural DEBTS and single left collocates appeared more than 5 times in the English corpus. Their frequency ranged between 25 hits (bad debts) and 5 hits (priority debts). Only one collocation occured 5 times in Czech (státní dluhy).No corresponding collocations were recorded.

Plural DEBT/DLUH + Single Right Collocates:

Table 276 Frequency of Collocations with Plural DEBTS/DLUHY and Single Right Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	-
	-
	dluhy domácností
	5


No English collocations reached 5 hits. The Czech collocation dluhy domácností appeared 5 times in the corpus.

Two-word Left Collocates + DEBT(-S)/DLUH(-Y) (Appendix 114)
40 collocations combining the lemma DEBT/DLUH and two left collocates were recorded in English, such collocations were insignificant in Czech (4 hits). The prevailing English pre-modifiers were nouns followed by other nouns (22 collocations). Collocations with other types of pre-modifiers (noun/adjective, adjective/noun, adjective/adjective combinations) were recorded in identical proportions (6 collocations each). Czech collocations used only adjective/noun pre-modifiers. In 34 English collocations DEBT and its adjacent left modifier formed a fixed phrase which was further modified by the second left modifier (e.g. Britain´s consumer debts; consumer bad debts; Eurozone sovereign debt; Italy´s public debt; level of consumer debt; purchasing government´s debt; rise in student debt; risk of bad debts; unsuitable household debt). The second left modifier expressed a type of debt, its level or activities connected with it. In 6 collocations the two pre-modifiers formed a fixed phrase which characterised the DEBT (e.g. credit card debt; government guaranteed debt; high-interest debts; store card debt; study-related debts).

DEBT(-S)/DLUH(-Y) + Two-word Right Collocates (Appendix 115)

Collocations combining the lemma DEBT/DLUH with two right collocates were less frequent than their left counterparts. 27 collocations were recorded in English. Such collocations were statistically insignificant in Czech (2 hits). The most frequent right collocates in English collocations were noun/noun combinations (18 collocations) and adjective/noun combinations (7 collocations). 2 collocations used noun/adjective collocates. DEBT did not combine with adjective/adjective collocates. Adjectives followed by adjectives were the only right collocates in Czech. In all English collocations recorded DEBT together with its right collocate formed a fixed phrase which modified the second right collocate (the node of the collocations) (debt-collection agencies; debt consolidation companies; debt management firms; debt transfer rate).
The final part of the analysis will sum up the frequency of collocations recorded with the lemmas DEBT/DLUH and types and frequency of modifiers appearing in these collocations.

Single Left Collocates + DEBT(-S)/DLUH(-Y)

Table 277 Statistics of Single Left Collocates + DEBT/DLUH

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	85
	26
	59

	Czech
	21
	-
	21


Collocations combining the lemma DEBT/DLUH and single left collocates prevailed in English (85 collocations recorded). 21 collocations were found in Czech. The prevailing collocates were adjectives in both languages (59 collocations in English, 21 collocations in Czech).

DEBT(-S)/DLUH(-Y) + Single Right Collocates

Table 278 Statistics of DEBT/DLUH + Single Right Collocates

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	28
	23
	5

	Czech
	7
	5
	2


28 collocations combined the lemma DEBT/DLUH and single right collocates in English, in Czech such collocations were rare (7 hits). The prevailing right collocates were nouns in both languages (23 English collocations, 5 Czech collocations).

Two-word Left Collocates + DEBT(-S)/DLUH(-Y)

Table 279 Statistics of Two-word Left Collocates + DEBT/DLUH

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	40
	6
	6
	22
	6

	Czech
	4
	4
	-
	-
	-


Combinations of the lemma DEBT/DLUH and two left collocates were more frequent in English (40 collocations recorded). DEBT combined the most frequently with noun/noun pre-modifiers (22 collocations), other groups of pre-modifiers appeared in the same proportions (6 collocations each). Czech collocations were rare (4 occurrences), the only pre-modifiers being adjectives followed by nouns.

DEBT(-S)/DLUH(-Y) + Two-word Right Collocates

Table 280 Statistics of DEBT/DLUH + Two-word Right Collocates

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	27
	7
	2
	18
	-

	Czech
	2
	-
	-
	-
	2


27 collocations were recorded in English with nouns followed by nouns as the prevailing collocates (18 collocations). Collocations with other types of right collocates were rare (adjective/noun collocates were used in 7 collocations, noun/adjective collocates in 2 collocations). DEBT did not combine with adjective/adjective right collocates. This type of collocations was statistically insignificant in Czech (2collocations). DLUH combined only with adjective/adjective right collocates.

3.30 DEBTOR / DLUŽNÍK

The lemma DEBTOR appeared in two forms in the corpus. The singular DEBTOR was the 5,240th most frequent word, the plural DEBTORS occupied the 3,045th position in the word list.
The ODBW (1993) defines DEBTOR as “a person owing money”. DEBTOR appeared only in the meaning defined by the ODBW (1993) dictionary above in the collocations analysed.
The Online Etymology Dictionary does not provide etymology of the lemma DEBTOR.

The occurrences of both the word forms, including the percentages are provided in the following table:

Table 281 Occurrences of the English Lemma DEBTOR

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/41

	DEBTOR
	12
	29%

	DEBTORS
	29
	71%


The lemma DEBTOR was insignificant in the English corpus (41 occurrences). The singular DEBTOR was represented by 12 hits (29%), the plural was more frequent with 29 occurrences (71%).

“Odborný slovník” (2001) translates the lemma DEBTOR as “dlužník”. Two forms of this lemma will be analysed, the form DLUŽNÍK which represents the singular nominative and the word form DLUŽNÍCI representing the plural nominative.

The occurrences of both the word forms, including the percentages are provided in the following table:

Table 282 Occurrences of the Czech Lemma DLUŽNÍK

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/67

	DLUŽNÍK
	62
	93%

	DLUŽNÍCI
	5
	7%


The lemma DEBTOR was rare in Czech (67 occurrences) The word form DLUŽNÍK prevailed with 62 occurrences (93%) (2,250th word in the word list), the form DLUŽNÍCI appeared only 5 times in the corpus (7%) (14,669th word in the word list).

The following part will analyse collocations with the lemmas DEBTOR/DLUŽNÍK and their left and right collocates recorded in English and in Czech.
Single Left Collocates + DEBTOR(-S)/DLUŽNÍK(-CI) (Appendix 116)

Collocations combining the lemma DEBTOR/DLUŽNÍK with single left collocates were insignificant in both languages. 2 collocations were recorded in English, adjectives being the only pre-modifiers. In 3 collocations recorded in Czech the only pre-modifiers were also adjectives. English collocations used the same structure in Czech, i.e. an adjectival pre-modifier followed by the node (e.g. bad debtor x špatný dlužník; depressed debtor x deprimovaný dlužník).

DEBTOR(-S)/DLUŽNÍK(-CI) + Single Right Collocates (Appendix 117)

Combinations of the lemma DEBTOR/DLUŽNÍK and single right collocates were statistically insignificant in both languages. Only one collocation was recorded in English (debtor status). The Czech DEBTOR did not combine with single right collocates.

As the number of collocations was very low, only one semantic group could be formed for both languages, i.e. collocations with negative meanings (bad debtors; depressed debtors / problémoví dlužníci).

No collocations with the corresponding or nearly corresponding meanings were recorded .
No collocations with either left or right, singular or plural collocates reached 5 hits in either language.

Two-word Left Collocates + DEBTOR(-S)/DLUŽNÍK(-CI) (Appendix 118)

Collocations combining the lemma DEBTOR/DLUŽNÍK and two pre-modifiers were recorded only in English, where they were statistically insignificant (1 recorded collocation). In this collocation the two pre-modifiers formed a fixed phrase which further defined the follow-up node (middle class debtor).

DEBTOR/DLUŽNÍK did not combine with two right collocates in either language.

The final part of the analysis will sum up the frequency of collocations recorded with the lemmas DEBTOR/DLUŽNÍK and types and frequency of modifiers appearing in these collocations.

Single Left Collocates + DEBTOR(-S)/DLUŽNÍK(-CI)

Table 283 Statistics of Single Left Collocates + DEBTOR/DLUŽNÍK

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	2
	-
	2

	Czech
	3
	-
	3


Collocations combining the lemma DEBTOR/DLUŽNÍK and single left collocates were insignificant in both languages (2 collocations found in English, 3 collocations recorded in Czech. The only pre-modifiers were adjectives in both languages.

DEBTOR(-S)/DLUŽNÍK(-CI) + Single Right Collocates

Table 284 Statistics of DEBTOR/DLUŽNÍK + Single Right Collocates

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	1
	-
	1

	Czech
	-
	-
	-


Collocations with the lemma DEBTOR and single right collocates were statistically insignificant in English (1 collocation), adjective being the right collocate. No collocations were found in Czech.

Two-word Left Collocates + DEBTOR(-S)/DLUŽNÍK(-CI)

Table 285 Statistics of Two-word Left Collocates + DEBTOR/DLUŽNÍK

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	1
	1
	-
	-
	-

	Czech
	-
	-
	-
	-
	-


The lemma DEBTOR combined with two left collocates in one collocation only, the pre-modifiers being and adjective followed by a noun. No collocation was recorded in Czech.

DEBTOR(-S)/DLUŽNÍK(-CI) + Two-word Right Collocates

Table 286 Statistics of DEBTOR/DLUŽNÍK + Two-word Right Collocates

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	-
	-
	-
	-
	-

	Czech
	-
	-
	-
	-
	-


The lemma DEBTOR/DLUŽNÍK did not combine with two right collocates in either language.

3.31 DEFICIT / DEFICIT

The lemma DEFICIT appeared in the singular form DEFICIT and the plural form DEFICITS in the corpus. The singular form occupied the 659th position, the plural form was the 2,122nd most frequent word in the word list.
The ODBW (1993) defines DEFICIT as “an amount by which a thing, especially of money, is too small” or “excess of liabilities over assets”. The lemma was used exclusively in the meaning “excess of liabilities over assets” in the collocations analysed (ODBW, 1993 definition).
According to the Online Etymology Dictionary the lemma DEFICIT appeared in English in 1782, coming from French deficit, which originated in Latin deficit “it is wanting”, an introductory word in clauses of inventory.

Occurrences of both the word forms, including the percentages are provided in the following table:

Table 287 Occurrences of the English Lemma DEFICIT

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/240

	DEFICIT
	192
	80%

	DEFICITS
	48
	20%


The lemma DEFICIT was recorded 240 times in the corpus. The singular DEFICIT was represented by 192 times (80%), the plural DEFICITS was considerably lower in occurrences (48 hits, i.e. 20%).
“Odborný slovník” (2001) translates the lemma DEFICIT as “deficit, nedostatek čeho, schodek, chybějící částka, manko”. For the purpose of the Czech analysis the English borrowing DEFICIT was chosen because it is commonly used in connection with business and banking. The lemma will be analysed in two forms, the form DEFICIT, representing the singular nominative and accusative and the form DEFICITY, representing the plural nominative and accusative. 

The occurrences of both the forms, including the percentages are provided in the following table:

Table 288 Occurrences of the Czech Lemma DEFICIT

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/143

	DEFICIT
	120
	84%

	DEFICITY
	23
	16%


DEFICIT appeared 143 times in the Czech corpus, which ranks it among less frequent lemmas. The form DEFICIT prevailed with 120 hits (84%) (1,182nd word in the word list), the form DEFICITY occurred 23 times in the corpus (16%) (5,146th word in the word list).

The following part will analyse collocations with the lemmas DEFICIT/DEFICIT and their left and right collocates recorded in English and in Czech.
Single Left Collocates + DEFICIT(-S)/DEFICIT(-Y) (Appendix 119)

17 collocations combining the lemma DEFICIT and a single left collocate were recorded in English. Nouns and adjectives appeared as pre-modifiers in similar proportions (the former in 8 collocations, the latter in 9 collocations). In 15 collocations recorded in Czech the only pre-modifiers were adjectives. The nouns were used in adjectival meanings in the collocations with nominal pre-modifiers and they were translated as adjectives followed by the lemma DEFICIT into Czech (e.g. budget deficits x rozpočtové deficity; government deficit x vládní deficit; trade deficit x obchodní deficit).

DEFICIT(-S)/DEFICIT(-Y) + Single Right Collocates (Appendix 120)

Collocations combining the lemma DEFICIT/DEFICIT and single right collocates were insignificant in both languages. 5 collocations were found in English, 2 collocations were recorded in Czech. Nouns prevailed as right collocates in English (4 collocations), in Czech they were the only right collocates. In all collocations DEFICIT/DEFICIT was the collocations node, the right collocates were its post-modifiers.
The collocations with single left and right collocates recorded in both languages are put into the following semantic groups:

1) Companies´ or government´s deficits (budget deficits; GDP deficit; government deficit; pension deficits / obchodní deficit; rozpočtový deficit; státní deficit; vládní deficity // deficit rozpočtu)

2) Deficits connected with activities or making business (fiscal deficit; spending deficit; trade deficit / fiskální deficit)

3) Collocations expressing values of deficit (estimated deficit; excessive deficit; large deficits; the largest deficits; true deficit; unsustainable deficit // deficit ceiling; deficit limit; deficit expected / největší deficit; nejvyšší deficit; rekordní deficit; rostoucí deficit; schválený deficit; velký deficit; vysoký deficit; vyšší deficit)

4) Deficits from geographical point of view (Germany´s deficit; US deficit / americký deficit )

Collocations recorded in English and in Czech fell into 4 semantic groups. 

The following table provides collocations with single collocates with the corresponding or nearly corresponding meanings recorded in both corpora:

Table 289 Corresponding Collocations with the Lemma DEFICIT/DEFICIT

	English
	Czech

	budget deficit
	rozpočtový deficit


the table continues on the next page
	government deficit
	vládní deficit

	trading deficit
	obchodní deficit

	US deficit
	americký deficit

	fiscal deficit
	fiskální deficit

	the largest deficit
	nejvyšší deficit

	large deficit
	vysoký deficit


7 collocations with corresponding or nearly corresponding meanings were recorded. 4 collocations used an identical structure in both languages, i.e. an adjectival pre-modifier followed by the node (trading deficit x obchodní deficit; fiscal deficit x fiskální deficit; the largest deficit x nejvyšší deficit; large deficit x vysoký deficit). 3 collocations used a nominal pre-modifier and the node in English while Czech used an adjectival pre-modifier followed by the node (budget deficit x rozpočtový deficit; government deficit x vládní deficit; US deficit x americký deficit).

The most frequent collocations with single collocates recorded in English and in Czech with the lowest limit of 5 hits were:

Singular DEFICIT/ROZPOČET + Single Left Collocates:

Table 290 Frequency of Collocations with Singular DEFICIT/DEFICIT and Single Left Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	budget deficit
	26
	rozpočtový deficit
	13

	pension deficit
	23
	rekordní deficit
	7

	trade deficit
	14
	americký deficit
	5

	fiscal deficit
	7
	vysoký deficit
	5


4 English collocations with the singular DEFICIT and single left collocates appeared more than 5 times in the corpus. Their frequency ranged between 26 hits (budget deficit) and 7 hits (fiscal deficit). The same number of collocations reached 5 and more hits in the Czech corpus, the most frequent being rozpočtový deficit with 13 occurrences. The remaining collocations were considerably lower in occurrence.

No collocations with the singular DEFICIT/DEFICIT and single right collocates reached 5 occurrences in either language.

Plural DEFICIT/DEFICIT + Single Left Collocates:

Table 291 Frequency of Collocations with Plural DEFICITS/DEFICITY and Single Left Collocates
	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	-
	-
	vysoké deficity
	6


No English collocations reached 5 hits in the corpus. Only one Czech collocation appeared 6 times in the corpus (vysoké deficity).

No collocations combining the plural DEFICITS/DEFICITY and single right collocates reached 5 hits in either language.

Two-word Left Collocates + DEFICIT(-S)/DEFICIT(-Y) (Appendix 121)

12 collocations combining the lemma DEFICIT and two pre-modifiers were found in English. The most frequent pre-modifiers were adjectives followed by nouns (9 collocations). Collocations with noun/noun and adjective/adjective pre-modifiers were insignificant (the former appeared in 2 collocations, the latter in 1 collocation). In 7 collocations recorded in Czech the only pre-modifiers were adjectives followed by adjectives. In 6 English collocations the two pre-modifiers formed a fixed phrase which further defined the follow-up node (e.g. current account deficit; current budget deficit; UK trade deficit; US budget deficit; EU´s budget deficit; pension fund deficit). In the remaining 6 collocations the node and its adjacent left modifier formed a fixed phrase which was further modified by the second left collocate (e.g. huge trade deficit; massive budget deficits; massive trade deficits; soaring budget deficit; the biggest external deficits).

DEFICIT(-S)/DEFICIT(-Y) + Two-word Right Collocates (Appendix 122)

Combinations of the lemma DEFICIT and two right collocates appeared only in Czech (12 collocations). DEFICIT was followed only by adjective/noun and noun/noun right collocates (the former were used in 9 collocations, the latter in 3 collocations).

The final part of the analysis will sum up the frequency of collocations recorded with the lemmas DEFICIT/DEFICIT and types and frequency of modifiers appearing in these collocations.

Single Left Collocates + DEFICIT(-S)/DEFICIT(-Y)

Table 292 Statistics of Single Left Collocates + DEFICIT/DEFICIT

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	17
	8
	9

	Czech
	15
	-
	15


Collocations combining the lemma DEFICIT/DEFICIT and single left collocates were recorded in similar proportions in both languages (17 collocations in English, 15 collocations in Czech). Adjectives prevailed as pre-modifiers in both languages, in Czech they were the only pre-modifiers.

DEFICIT(-S)/DEFICIT(-Y) + Single Right Collocates

Table 293 Statistics of DEFICIT/DEFICIT + Single Right Collocates

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	5
	4
	1

	Czech
	2
	2
	-


Collocations with the lemma DEFICIT/DEFICIT and single right collocates were insignificant in both languages. Out of 5 collocations recorded in English a noun followed the lemma DEFICIT in 4 collocations. In one collocation an adjective was the right collocate. 2 collocations were found in Czech, the only right collocates being nouns.

Two-word Left Collocates + DEFICIT(-S)/DEFICIT(-Y)

Table 294 Statistics of Two-word Left Collocates + DEFICIT/DEFICIT

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	12
	9
	-
	2
	1

	Czech
	7
	-
	-
	-
	7


Combinations of the lemma DEFICIT/DEFICIT with two left collocates appeared more frequently in English (12 collocations). Adjectives followed by nouns prevailed as pre-modifiers (9 collocations). Other combinations of pre-modifiers were insignificant (noun/noun collocates appeared in 2 collocations, adjective/adjective collocates in 1 collocations) The lemma DEFICIT did not combine with noun/adjective pre-modifiers. The Czech lemma DEFICIT combined with two left collocates in 7 collocations, the only collocates being adjectives followed by other adjectives.

DEFICIT(-S)/DEFICIT(-Y) + Two-word Right Collocates

Table 295 Statistics of DEFICIT/DEFICIT + Two-word Right Collocates

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	-
	-
	-
	-
	-

	Czech
	12
	9
	-
	3
	-


DEFICIT combined with two right collocates only in Czech (12 collocations). The only right collocates were adjectives followed by nouns (9 collocations) and nouns followed by nouns (3 collocations).
3.32 DEMAND / POPTÁVKA
The lemma DEMAND appeared as the singular DEMAND and the plural DEMANDS in the corpus. The singular form occupied the 470th position in the word list, the plural form was the 2,360th most frequent word there.
The ODBW (1993) defines the noun DEMAND as “an insistent and peremptory request”, in its economic meaning as “willingness and ability to purchase goods and services”, “amount of a commodity that consumers are willing and able to purchase at a specified price” or “urgent claim”. As a verb it expresses “to ask for insistently”, “to require” or “to insist on being told”. In the collocations analysed DEMAND was used in the nominal meanings “willingness and ability to purchase goods and services”, “amount of a commodity that consumers are willing and able to purchase at a specified price” (ODBV, 1993 definition).
According to the Online Etymology Dictionary the lemma DEMAND dates back to 1290, coming from Old French demander “to request”, which comes from Latin demandare “entrust, charge with a commission” (from de- “completely” and mandare „to order”). The political economy meaning (correlating to supply) was first used in 1776 by Adam Smith.

The occurrences of both the word forms, including the percentages are provided in the following table:

Table 296 Occurrences of the English Lemma DEMAND

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/319

	DEMAND
	278
	87%

	DEMANDS
	41
	13%


The lemma DEMAND appeared 319 times in the corpus. The singular form was represented by 278 occurrences (87%), the plural DEMANDS by 41 occurrences (13%). In 23% of occurrences (96 hits) the lemma DEMAND appeared in its verbal meaning.
According to “Odborný slovník” (2001) the closest nominal business translation of the English DEMAND is “poptávka”. This lemma will be analysed in two forms, the word form POPTÁVKA, which represents the singular nominative and the form POPTÁVKY, representing the singular genitive, the plural nominative and accusative.

The occurrences of both the forms, including the percentages are provided in the following table:

Table 297 Occurrences of the Czech Lemma POPTÁVKA

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/230

	POPTÁVKA
	146
	63%

	POPTÁVKY
	84
	37%


The lemma POPTÁVKA appeared 230 times in the corpus. The form POPTÁVKA represented 63% of occurrences with 146 hits (the 987th word in the word list), the form POPTÁVKY was considerably less frequent with 84 occurrences (37%) (the 1,703th word in the word list).
The following part will analyse collocations with the lemmas DEMAND/POPTÁVKA and their left and right collocates recorded in English and in Czech.

Single Left Collocates + DEMAND(-S)/POPTÁVKA(-Y) (Appendix 123)

42 collocations combined the lemma DEMAND/POPTÁVKA and single left collocates in both languages. Adjectival collocates prevailed in both languages (35 collocations in English, 28 collocations in Czech). The English collocations with adjectival pre-modifiers corresponded to the Czech collocations in their structure (adjectival pre-modifiers followed by the node) (e.g. bigger demand x větší poptávka; booming demand x rostoucí poptávka;). English collocations with nominal pre-modifiers are translated as collocations with adjectival and/or nominal pre-modifiers in Czech (e.g. consumer demand x spotřebitelská poptávka; customer demand x spotřebitelská poptávka/poptávka spotřebitele; retail demand x maloobchodní poptávka; shareholder demand x poptávka po akcionářích). In Czech collocations with nominal pre-modifiers the lemma POPTÁVKA was exclusively in the singular genitiveal form (e.g. dynamika poptávky; míra poptávky; nárůst poptávky).

DEMAND(-S)/POPTÁVKA(-Y) + Single Right Collocates (Appendix 124)

Collocations combining the lemma DEMAND/POPTÁVKA and single right collocates were less frequent than their left counterparts. 9 collocations were recorded in English, Czech collocations were more frequent (24 recorded hits). Nouns prevailed as right collocates in both languages (7 collocations in English, 23 collocations in Czech). English collocations with nominal collocates used a preposition after the lemma DEMAND (e.g. demand for compensation; demand from creditors; demand from EU; demand of  customers), Czech also uses a preposition after POPTÁVKA in such collocations. In some collocations the translation POŽADAVEK is used instead of POPTÁVKA (e.g. požadavek na kompenzaci; požadavek od věřitelů/ but also poptávka věřitelů; požadavek z EU/ but also požadavek EU). Adjectival right collocates after POPTÁVKA were rare. A verbal adjective was used in adjectival meaning as a right collocate. (poptávka odhadovaná (na)).

The collocations with single left and right collocates recorded in both languages are put into the following semantic groups:

1) Demands connected with banking or banking products (account demands; credit demand; retail demand; financial demand / investiční poptávka; // poptávka po úvěrech; poptávka po vývozu; poptávka po zárukách; poptávka po hypotékách; poptávka po dluhopisech; poptávka po hotovosti; poptávka po úvěrech)
2) People-connected demands (client demands; consumer demand; shareholder demands / poptávka investorů; poptávka klientů; poptávka zákazníků; spotřebitelská poptávka)
3) High or increasing levels of demand (bigger demand; booming demand; boosting demand; buoyant demand; considerable demand; continuing demand; growing demand/growing demands; higher demands; huge demand; increase demand/increased demands; insatiable demands; overwhelming demand; rising demand; significant demand; strong demand / mimořádná poptávka; nárůst poptávky; oživení poptávky; převis poptávky; růst poptávky; zvýšení poptávky; rostoucí poptávka; silná poptávka; slušná poptávka; velká poptávka; větší poptávka; výraznější poptávka; vysoká poptávka; vyšší poptávka)
4) Low or decreasing levels of demand (depressed demand; faltering demand; less demand; little demand / klesající poptávka; nedostatek poptávky; pokles poptávky; snížení poptávky)
5) Collocations expessing certain level of demand (no collocations of this type were recorded in English / dynamika poptávky, míra poptávky, rozsah poptávky; celková poptávka; permanentní poptávka; potenciální poptávka)
6) Demand from the temporal point of view (actual demand; future demand; new demand/ no collocations of this type were recorded in Czech)
7) Demand from geographical point of view (Chinese demand; domestic demand; external demand; German demands; global demand / celosvětová poptávka; čínská poptávka; domácí poptávka; světová poptávka; zahraniční poptávka).
8) Collocations used outside business (no collocations of this type were recorded in English / požadavky po nemovitostech; požadavky po elektřině; požadavky po surovinách; požadavky po vozidlech; požadavky po ropě; požadavky po mědi; požadavky domácnosti)
The collocations recorded in both languages fell into 8 semantic groups . English collocations fell into 6 of these groups (no collocations expressed a level of demand or demands outside business). Czech collocations fell into 7 groups (no collocations expressed demands from the temporal point of view).

The following table provides collocations with single collocates with the corresponding or nearly corresponding meanings recorded in both corpora:

Table 298 Corresponding Collocations with the Lemma DEMAND/POPTÁVKA

	English
	Czech

	bigger demand
	vyšší poptávka

	booming demand
	rostoucí poptávka

	buoyant demand
	velká poptávka

	Chinese demand
	čínská poptávka

	domestic demand
	domácí poptávka

	external demand
	vnější poptávka

	growing demand
	rostoucí poptávka

	higher demand
	vyšší poptávka

	rising demand
	rostoucí poptávka

	strong demand
	velká poptávka

	client/customer demands
	poptávky klientů

	credit demand
	poptávka po úvěru

	customer demand/demands of customers
	poptávky klientů

	demand slowdown
	snížení poptávky


14 collocations with the corresponding or nearly corresponding meanings were recorded. 10 collocations used the same structure in both languages, i.e. an adjectival pre-modifier followed by the lemma DEMAND/POPTÁVKA (e.g. bigger demand x vyšší poptávka; booming demand x rostoucí poptávka; domestic demand x domácí poptávka; external demand x vnější poptávka; growing demand x rostoucí poptávka). In 2 collocations English used single nominal pre-modifiers followed by the node, while Czech used the the lemma POPTÁVKA followed by a noun (client/customer demands x poptávky klientů). The Czech collocation poptávky klientů can also use an identical structure in English (demands of customers). The English collocation credit demand uses a preposition between POPTÁVKA and the right collocate in Czech (poptávka po úvěru). The collocation demand slowdown uses POPTÁVKA pre-modified by a noun in Czech (snížení poptávky).
The most frequent collocations with single collocates recorded in English and in Czech with the lowest limit of 5 hits were:
Singular DEMAND/POPTÁVKA + Single Left Collocates:

Table 299 Frequency of Collocations with Singular DEMAND/POPTÁVKA and Single Left Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	consumer demand
	14
	domácí poptávka
	11

	global demand
	10
	vysoká poptávka
	8

	domestic demand
	10
	silná poptávka
	7

	rising demand
	5
	rostoucí poptávka
	7


4 collocations were recorded in English and in Czech with a frequency higher than 5 hits. The English collocations were slightly more frequent, ranging from 14 hits (consumer demand) to 5 hits (rising demand). The most frequent Czech collocation was domácí poptávka with 11 hits. 2 collocations corresponded in English and in Czech (domestic demand (10 hits) x domácí poptávka (11 hits) and rising demand (5 hits) x rostoucí poptávka (7 hits)), their frequency being higher in Czech.
Two-word Left Collocates + DEMAND(-S)/POPTÁVKA(-Y) (Appendix 125)
6 collocations were recorded in English. The most frequent were collocations with adjective/noun pre-modifiers (4 hits). While English uses the node preceded by two collocates, Czech often uses the lemma and followed by right collocates (e.g. medical device demand x poptávka po zdravotnických přístrojích; minimum payment demand x poptávka minimální platby). In 4 English collocations the pre-modifiers formed a fixed phrase which further specified the follow-up node (euro-area demand; medical device demand; minimum payment demands; rampant customer demand). In 2 collocations the node and its adjacent left modifier formed a fixed phrase which was further modified by the second left modifier (boosting domestic demand; surging industrial demand).

DEMAND(-S)/POPTÁVKA(-Y) + Two-word Right Collocates (Appendix 126)

Collocations combining the lemma DEMAND/POPTÁVKA with two right collocates were insignificant in both languages. Only one collocation was recorded in English, the lemma DEMAND was followed by the preposition FOR and the corresponding collocates (demand for higher wage). 8 collocations were recorded in Czech, the prevailing right collocates being adjectives followed by nouns (7 collocations), one collocation used a noun followed by another noun as right collocates. Outside one Czech collocation where POPTÁVKA was followed directly by the corresponding right collocates (poptávka domácích investorů), the lemma POPTÁVKA was followed by the preposition po and then only the right collocates (poptávka po americké měně; poptávka po bankovních službách; poptávka po cenných papírech; poptávka po eurových bankovkách).

The final part of the analysis will sum up the frequency of collocations recorded with the lemmas DEMAND/POPTÁVKA and types and frequency of modifiers appearing in these collocations.

Single Left Collocates + DEMAND(-S)/POPTÁVKA(-Y)

Table 300 Statistics of Single Left Collocates + DEMAND/POPTÁVKA

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	42
	7
	35

	Czech
	42
	14
	28


Collocations combining the lemma DEMAND/POPTÁVKA and single left collocates were recorded in the same frequencies in both languages. Collocations with adjectival pre-modifiers prevailed (35 hits in English, 28 hits in Czech).

DEMAND(-S)/POPTÁVKA(-Y) + Single Right Collocates

Table 301 Statistics of DEMAND/POPTÁVKA + Single Right Collocates

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	9
	7
	2

	Czech
	24
	23
	1


Collocations with the lemma DEMAND/POPTÁVKA and single right collocates were more frequent in Czech (24 occurrences), 9 collocations were recorded in English. Collocations with nominal collocates prevailed in both languages (23 collocations in Czech, 7 collocations in English). Collocations with adjectival collocates were insignificant (2 hits in English, 1 hit in Czech).

Two-word Left Collocates + DEMAND(-S)/POPTÁVKA(-Y)

Table 302 Statistics of Two-word Left Collocates + DEMAND/POPTÁVKA

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	7
	4
	-
	1
	2

	Czech
	27
	8
	14
	1
	4


English collocations combining DEMAND/POPTÁVKA and two left collocates were rare (7 hits), the most frequent pre-modifiers being adjectives followed by nouns (4 hits) and adjectives followed by adjectives (2 hits). Collocations with noun/noun pre-modifiers were negligible (1 hit). DEMAND did not combine with noun/adjective pre-modifiers. Czech collocations were nearly four times more frequent (27 recorded hits). The prevailing collocates were nouns followed by adjectives (14 hits) and adjectives followed by nouns (8 hits). Adjectives followed by adjectives appeared in 4 collocations, noun/noun pre-modifiers were statistically insignificant (1 hit).

DEMAND(-S)/POPTÁVKA(-Y) + Two-word Right Collocates

Table 303 Statistics of DEMAND/POPTÁVKA + Two-word Right Collocates

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	1
	1
	-
	-
	-

	Czech
	8
	7
	-
	1
	-


Only one collocation was recorded in English, the right collocates being and adjective followed by a noun. 8 collocations were found in Czech, the prevailing collocates being adjectives followed by nouns (7 collocations). POPTÁVKA did not combine with noun/adjective and adjective/adjective collocates.

3.33 DIRECTOR / ŘEDITEL
The lemma DIRECTOR appeared as the singular DIRECTOR and the plural DIRECTORS in the corpus. The singular form was the 285th most frequent word, the plural form occupied the 839th position in the word list.
According to the ODBW (1993) DIRECTOR is defined as “a person who directs or controls, especially a person appointed to carry out the day-to-day management of a company” or “a person who directs a film, play, etc.”.DIRECTOR was used exclusively in its business meaning, i.e. as “a person who directs or controls, especially a person appointed to carry out the day-to-day management of a company” (ODBW, 1993 definition).
The Online Etymology Dictionary does not provide etymology of the lemma DIRECTOR.
The occurrences of both the word forms, including the percentages are provided in the following table:

Table 304 Occurrences of the English Lemma DIRECTOR

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/592

	DIRECTOR
	443
	75%

	DIRECTORS
	149
	25%


The lemma DIRECTOR appeared 592 times in the corpus. The singular form represented 75% with 443 hits, the plural DIRECTORS appeared 149 times in the corpus (25%).

According to “Odborný slovník” (2001) the closest business translation of the English DIRECTOR is “ředitel”. It will be analysed in two forms, the form ŘEDITEL, which represents the singular nominative and the form ŘEDITELÉ, representing the plural nominative.

The occurrences of both the forms, including the percentages are provided in the following table:

Table 305 Occurrences of the Czech Lemma ŘEDITEL

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/230

	ŘEDITEL
	220
	96%

	ŘEDITELÉ
	10
	4%


The lemma ŘEDITEL appeared 230 times in the corpus. The singular ŘEDITEL prevailed with 220 hits (96%) (605th word in the word list), the plural ŘEDITELÉ was negligible with 10 hits (4%) (9,738th word in the word list).

The following part will analyse collocations with the lemmas DIRECTOR/ŘEDITEL and their left and right collocates recorded in English and in Czech.
Single Left Collocates + DIRECTOR(-S)/ŘEDITEL(-É) (Appendix 127)

30 collocations combining the lemma DIRECTOR and single left collocates were found in English. Nominal and adjectival pre-modifiers appeared in similar proportions (the former in 16 collocations, the latter in 14 collocations). 13 collocations were found in Czech, the only pre-modifiers being adjectives.

DIRECTOR(-S)/ŘEDITEL(-É) + Single Right Collocates (Appendix 128)

English collocations combining DIRECTOR and single right collocates were considerably less frequent than their left counterparts in English (6 collocations) DIRECTOR was followed by nouns in 4 collocations and by adjectives in 2 collocations. 44 collocations were recorded in Czech, the only right collocates being nouns. English collocations with nouns as single right collocates used the preposition of before the noun (form of the genitive) Such collocations used the same structure in Czech (e.g. director of research x ředitel výzkumu; director of retail x ředitel maloobchodu). In all collocations recorded in both languages the lemma DIRECTOR/ŘEDITEL was used as the node of the collocations, the follow-up right collocates were its post-modifiers.

The collocations with single left and right collocates recorded in both languages are put into the following semantic groups:

1) Directors inside banking institutions (bank´s director/ ředitel bankovnictví; ředitel banky)

2) Directors inside companies (business director; company director; institute´s director / kreativní ředitel // ředitel agentury; ředitel automobilky; ředitel burzy; ředitel Cidemu; ředitel Citibusiness; ředitel CME; ředitel ČEB; ředitel Čepra; ředitel ČEZ; ředitel ČMZRB; ředitel ČSOB; ředitel Euronextu; ředitel firmy; ředitel fondu ředitel HN; ředitel HSBC; ředitel HVB; ředitel Hydrosystému; ředitel IIF; ředitel KB; ředitel koncernu; ředitel Microsoftu; ředitel MMF; ředitel obchodu; ředitel provozu; ředitel RMS; ředitel SG; ředitel Shellu; ředitel SLEC; ředitel společnosti; ředitel UFJ; ředitel úřadu; ředitel výzkumu; ředitel WSPK; ředitel firmy/ředitelé firem)

3) Directors in banking institutions and in companies (actuarial director; assistant director; associate director; board directors; campaign director; commercial director; communication director; deputy director; executive director; finance director; managing director; marketing directors; nationwide director; non-executive directors; operations director / divizní ředitel; finanční ředitel; generální ředitel; investiční ředitel; obchodní ředitel; provozní ředitel; vrchní ředitel; výkonný ředitel // ředitel divize; ředitel odboru; ředitel sekce; ředitel úseku; ředitel útvaru; ředitelé poboček)

4) Directors according to their gender (female director; woman director / no collocations of this type were recorded in Czech)

5) Directors according to the length of their stay at the institution (senior directors / no collocations of this type were recorded in Czech)

6) Directors outside management (former director/former directors / no collocations of this type were recorded in Czech)

7) Collocations with negative meanings controversial director / no collocations of this type were recorded in Czech)
The collocations recorded in English fell into 7 semantic groups. Czech collocations were represented in 3 groups (no Czech collocations were recorded for directors according to their gender, directors according to the length of their stay at the institution, directors outside management and collocations with negative meanings).
The following table provides collocations with single collocates with the corresponding or nearly corresponding meanings recorded in both corpora: 

Table 306 Corresponding Collocations with the Lemma DIRECTOR/ŘEDITEL

	English
	Czech

	commercial director
	obchodní ředitel

	director general
	generální ředitel

	executive director
	výkonný ředitel

	former director
	bývalý ředitel

	managing director
	generální ředitel


5 collocations with corresponding meanings were recorded. 3 collocations used the same structure in both languages, i.e. an adjectival pre-modifier followed by the node DIRECTOR/ŘEDITEL (commercial director x obchodní ředitel;  executive director x výkonný ředitel; managing director x generální ředitel). In one collocation DIRECTOR was followed by a right collocate in English, while Czech used an adjectival pre-modifier and the node (director general x generální ředitel).

The most frequent collocations with single collocates recorded in English and in Czech with the lowest limit of 5 hits were:

Singular DIRECTOR/ŘEDITEL + Single Left Collocates:

Table 307 Frequency of Collocations with Singular DIRECTOR/ŘEDITEL and Single Left Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	managing director
	92
	generální ředitel
	58

	finance director
	67
	výkonný ředitel
	29

	executive director
	30
	finanční ředitel
	20

	marketing director
	19
	obchodní ředitel
	11

	operations director
	15
	
	

	associate director
	7
	
	

	associate director
	7
	
	

	commercial director
	6
	
	

	former director
	6
	
	

	deputy director
	5
	
	


Collocations combining the singular DIRECTOR/ŘEDITEL and single left collocates repeated more frequently in English where 10 collocations reached or exceeded 5 hits. The most frequent collocation was managing director (92 hits), the collocation deputy director reached 5 hits. 4 Czech collocations ranged between 58 hits (generální ředitel) and 11 hits (obchodní ředitel). 4 corresponding collocations were recorded among the most frequent collocations (managing director (92 hits) x generální ředitel (58 hits); finance director (67 hits) x finanční ředitel (20 hits); executive director (30 hits) x výkonný ředitel (29 hits); commercial director (6 hits) x obchodní ředitel (11 hits)).Outside the last collocations mentioned, the collocation´s frequency was higher in English.
No collocations with the singular DIRECTOR/ŘEDITEL and single right collocates reached 5 hits in either language.

Plural DIRECTORS/ŘEDITELÉ + Single Left Collocates:

Table 308 Frequency of Collocations with Plural DIRECTORS/ŘEDITELÉ and Single Left Collocates
	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	finance directors
	15
	-
	-

	former directors
	14
	
	

	executive directors
	6
	
	


3 collocations with the plural DIRECTORS/ŘEDITELÉ and single left collocates appeared more than 5 times in English. The most frequent collocation was finance directors (15 occurrences), the least frequent collocation executive directors  reached 6 hits. No Czech collocations reached 5 hits.

Neither English nor Czech collocations with the plural DIRECTORS/ŘEDITELÉ and single right collocates reached 5 hits.

Two-word Left Collocates + DIRECTOR(-S)/ŘEDITEL(-É) (Appendix 129)
13 collocations in which the lemma DIRECTOR combined with two pre-modifiers were recorded in English. The most frequent pre-modifiers were adjectives followed by nouns (6 collocations) and nouns followed by adjectives (4 collocations). Collocations with the remaining combinations of pre-modifiers were insignificant (2 collocations with noun/noun pre-modifiers, 1 collocation with adjective/adjective pre-modifiers). In 6 English collocations the two pre-modifiers formed a fixed phrase which defined the follow-up node (financial markets director; financial services director; human resources director; national tax director; business development director; investment strategy director). In 7 collocations the node DIRECTOR and its adjacent left modifier were tightly connected in a phrase, this phrase being further modified by the second left collocate (associate sales director; bank executive director; bank´s managing director; deputy managing director; group managing director; divisional managing director; new finance director).

DIRECTOR(-S)/ŘEDITEL(-É) + Two-word Right Collocates (Appendix 130)

Collocations of this type were not recorded in English. 48 collocations were found in Czech, adjective/noun and noun/noun being the only right collocates (each recorded in 24 collocations). In all collocations ŘEDITEL was the node of the collocations, the right collocates were its post-modifiers.

The final part of the analysis will sum up the frequency of collocations recorded with the lemmas DIRECTOR/ŘEDITEL and types and frequency of modifiers appearing in these collocations.

Single Left Collocates + DIRECTOR(-S)/ŘEDITEL(-É) 

Table 309 Statistics of Single Left Collocates + DIRECTOR/ŘEDITEL

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	30
	16
	14

	Czech
	13
	-
	13


Collocations combining the lemma DIRECTOR/ŘEDITEL and single left collocates were more frequent in English (30 collocations recorded). Collocations with nominal and adjectival pre-modifiers were recorded in similar proportions (16 collocations of the former case, 14 collocations in the latter case). 13 collocations were found in Czech, adjectives being the only pre-modifiers.

DIRECTOR(-S)/ŘEDITEL(-É) + Single Right Collocates

Table 310 Statistics of DIRECTOR/ŘEDITEL + Single Right Collocates

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	6
	4
	2

	Czech
	44
	44
	-


6 English collocations combined the lemma DIRECTOR/ŘEDITEL and single right collocates in English, 44 collocations were found in Czech. Nouns were the prevailing English collocates (4 hits), in Czech they were the only right collocates.

Two-word Left Collcoates + DIRECTOR(-S)/ŘEDITEL(-É)

Table 311 Statistics of Two-word Left Collocates + DIRECTOR/ŘEDITEL

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	13
	6
	4
	2
	1

	Czech
	3
	-
	-
	-
	3


Combinations of the lemma DIRECTOR/ŘEDITEL with two left collocates were insignificant in Czech (3 collocations found), the only pre-modifiers being adjectives followed by other adjectives. In 13 collocations recorded in English the prevailing pre-modifiers were adjectives followed by nouns (6 collocations) and nouns followed by adjectives (4 collocations). Other types of pre-modifiers were insignificant.

DIRECTOR(-S)/ŘEDITEL(-É) + Two-word Right Collocates

Table 312 Statistics of DIRECTOR/ŘEDITEL + Two-word Right Collocates

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	-
	-
	-
	-
	-

	Czech
	48
	24
	-
	24
	-


Collocations combining the lemma DIRECTOR/ŘEDITEL and two right collocates were found only in Czech (48 collocations). The collocates were adjectives followed by nouns and nouns followed by nouns only, both recorded in 24 collocations.

3.34 DIVIDEND / DIVIDENDA

The lemma DIVIDEND appeared as the singular DIVIDEND and the plural DIVIDENDS in the corpus. The singular DIVIDEND occupied the 571st position, the plural DIVIDENDS was the 992nd most frequent word in the word list.
The ODBW (1993) defines DIVIDEND as “share of part of the earnings of a company to its shareholders, usually expressed as an amount per share or the par value of the share”, or as “payment made by a cooperative society out of profits to its members, usually related to the amount the member spends and expressed as a number of pence in the pound”. DIVIDEND was used exclusively in its meaning “share of part of the earnings of a company to its shareholders, usually expressed as an amount per share on the par value of the share” in the collocations analysed (ODBW, 1993 definition).
According to the Online Etymology Dictionary DIVIDEND appeared in English in 1477, originating from Middle French dividende, a number divided by another and further back from Latin dividendum, “thing to be divided”. The business meaning “portion of interest on a loan, stock, etc” comes from 1690.

The occurrences of both the word forms, including the percentages are provided in the following table:

Table 313 Occurrences of the English Lemma DIVIDEND

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/349

	DIVIDEND
	224
	64%

	DIVIDENDS
	125
	36%


The lemma DIVIDEND appeared 349 times in the corpus. The singular DIVIDEND was slightly more frequent with 224 hits (64%), the plural appeared 125 times in the corpus (36%).
According to “Odborný slovník” (2001) the closest business translation of the English DIVIDEND is “dividenda”, which is considered an English borrowing. The lemma will be analysed in the word form DIVIDENDA, which represents the singular nominative and the form DIVIDENDY, representing the singular genitive, the plural nominative and accusative.

The occurrences of both the forms, including the percentages are provided in the following table:

Table 314 Occurrences of the Czech Lemma DIVIDENDA

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/245

	DIVIDENDA
	82
	33%

	DIVIDENDY
	163
	67%


The lemma DIVIDEND appeared 245 times in the corpus. The word form DIVIDENDA was represented by 82 occurrences (33%) (1,724th word in the word list) , the form DIVIDENDY appeared 163 times in the corpus (872nd word in the word list).
The following part will analyse collocations with the lemmas DIVIDEND/DIVIDENDA and their left and right collocates recorded in English and in Czech.

Single Left Collocates + DIVIDEND(-S)/DIVIDENDA(-Y) (Appendix 131)

26 collocations combining the lemma DIVIDEND with single left collocates were found in English. Nominal pre-modifiers appeared in 10 collocations, collocations with adjectival pre-modifiers were more frequent (16 collocations). Czech collocations combining the lemma DIVIDENDA with single pre-modifiers were more frequent than their English counterparts (37 occurrences). Collocations with adjectival pre-modifiers prevailed (34 collocations), nominal pre-modifiers were used in 3 collocations. English collocations with adjectival pre-modifiers use the same structure in Czech, i.e. an adjectival pre-modifier followed by the node (e.g. annual dividend x roční dividenda; high dividend x vysoká dividenda; total dividend x celková dividenda). Collocations with nominal pre-modifiers would use adjectival pre-modifiers and the node in Czech (e.g. bank dividend x bankovní dividenda; capital dividend x kapitálová dividenda) or a nominal pre-modifier and the node DIVIDENDA in genitive (e.g. form of dividend x forma dividendy; level of dividend x výše dividendy; value of dividend x hodnota dividendy).

DIVIDEND(-S)/DIVIDENDA(-Y) + Single Right Collocates (Appendix 132)

Collocations combining the lemma DIVIDEND/DIVIDENDA with single right collocates were less frequent than their left counterparts. 13 collocations were recorded in English, in Czech these collocations were less frequent (9 hits). The prevailing collocates were nouns in English collocations (10 collocations), collocations with adjectival right collocates used verbal adjectives in all cases. Nominal and adjectival collocates appeared in comparable proportions in Czech, the former in 4 collocations, the latter in 5 collocations.  English collocations with nominal collocates use nominal pre-modifiers followed by the node DIVIDENDA in Czech (e.g. dividend growth x růst dividendy; dividend payment x výplata dividendy). In all collocations recorded in both languages the lemma DIVIDEND/DIVIDENDA was used the node of the collocations, the single right collocates were its post-modifiers.

The collocations with single left and right collocates recorded in both languages are put into the following semantic groups:

1) Dividends connected with banking institutions and their products (bank dividend; bonus dividend; capital dividends; equity dividends / no collocations of this type were found in Czech)

2) Collocations expressing level of dividends (average dividend; decent dividend; high dividend; higher dividend; increased dividends; interim dividend; level of dividends; low dividend; special dividend; total dividend; value of dividends; zero dividend // dividend growth; dividend yield / běžné dividendy; celková dividenda; enormní dividendy; hrubá dividenda; jednorázová dividenda; největší dividendy; nemalé dividendy; nižší dividendy; rekordní dividendy; stokorunová dividenda; štědrá dividenda; tučná dividenda; veškeré dividendy; větší dividendy; vysoká dividenda; vyšší dividendy; zajímavé dividendy; zajímavější dividendy)

3) Dividends from the temporal point of view (annual dividend; ex-dividend; final dividend; forecast dividend; the latest dividend / čtvrtletní dividendy; každoroční dividenda; letošní dividenda; loňská dividenda; roční dividenda)

4) Collocations expressing payments of dividends (dividend income; dividend payment; dividend payout; dividends earned; dividends paid (by); dividends paid (out) / přijatá dividenda; vyplacená dividenda // dividenda vyplacená; dividendy placené)

5) People (dividend payers / no collocations of this type were recorded in Czech)

Collocations recorded in English fell into 5 semantic groups. Czech collocations were represented in 4 groups (no Czech collocations expressed dividends related to banking institutions or people connected with dividends).

The following table provides collocations with single modifiers with the corresponding or nearly corresponding meanings recorded in both corpora: 

Table 315 Corresponding Collocations with the Lemma DIVIDEND/DIVIDENDA

	English
	Czech

	high dividend
	vysoká dividenda

	higher dividend
	vyšší dividenda

	level of dividend
	výše dividendy

	total dividend
	celková dividenda


4 collocations with corresponding or nearly corresponding meanings were recorded. In 3 cases the collocations used an identical structure, i.e. an adjectival pre-modifier followed by the node (e.g. high dividend x vysoká dividenda; higher dividend x vyšší dividenda; total dividend x celková dividenda).

The most frequent collocations with single collocates recorded in English and in Czech with the lowest limit of 5 hits were:

Singular DIVIDEND/DIVIDENDA + Single Left Collocates:

Table 316 Frequency of Collocations with Singular DIVIDEND/DIVIDENDA and Single Left Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	interim dividend
	16
	-
	-

	final dividend
	9
	
	

	special dividend
	9
	
	

	high dividend
	6
	
	

	higher dividend
	5
	
	

	zero dividend
	5
	
	


6 collocations combining the singular DIVIDEND/DIVIDENDA and a single left collocate appeared more than 5 times in English. Their frequency ranged between 16 hits (interim dividend) and 5 hits (higher dividend; zero dividend). No Czech collocation reached 5 hits.

Singular DIVIDEND/DIVIDENDA + Single Right Collocates:

Table 317 Frequency of Collocations with Singular DIVIDEND/DIVIDENDA and Single Right Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	dividend yield
	21
	-
	-

	dividend growth
	8
	
	

	dividend payment
	8
	
	

	dividend yields
	8
	
	


Collocations combining the singular DIVIDEND/DIVIDENDA and single right collocates with more than 5 hits were recorded only in English (4 collocations). The most frequent collocation was dividend yield (21 hits).

No collocations with the plural DIVIDENDS/DIVIDENDY and single left or single right collocates reached 5 hits in either corpus.

Two-word Left Collocates + DIVIDEND(-S)/DIVIDENDA(-Y) (Appendix 133)

Collocations combining the lemma DIVIDEND/DIVIDENDA with two left collocates were statistically insignificant in English (2 collocations recorded), the pre-modifiers being adjective/noun and noun/adjective combinations (1 collocation each). The collocations were more frequent in Czech (20 hits), the prevailing pre-modifiers being nouns followed by adjectives (13 collocations) and adjectives followed by adjectives (5 collocations). The remaining combinations of pre-modifiers were statistically insignificant (1 collocation each). In both English collocations recorded the pre-modifiers were tightly connected in a phrase which defined the follow-up node (financial markets dividend; tax-free dividends).

DIVIDEND(-S)/DIVIDENDA(-Y) + Two-word Right Collocates (Appendix 134)

Collocations combining the lemma DIVIDEND/DIVIDENDA and two right collocates were statistically insignificant in English (1 collocation recorded), with a noun followed by another noun as the collocates. DIVIDEND and its adjacent right collocate formed a fixed phrase which defined the second right collocate, the node of the collocation (dividend growth potential). 8 collocations were found in Czech, the collocates being only adjectives followed by nouns (4 collocations) and nouns followed by nouns (4 collocations). In all Czech collocations DIVIDENDA was the node of the collocations, its right collocates the post-modifiers.

The final part of the analysis will sum up the frequency of collocations recorded with the lemmas DIVIDEND/DIVIDENDA and types and frequency of modifiers appearing in these collocations.

Single Left Collocates + DIVIDEND(-S)/DIVIDENDA(-Y)

Table 318 Statistics of Single Left Collocates + DIVIDEND/DIVIDENDA

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	26
	10
	16

	Czech
	37
	3
	34


Collocations combining the lemma DIVIDEND/DIVIDENDA with single left collocates were more frequent in Czech (37 collocations recorded). 26 collocations were found in English. Adjectives were the prevailing collocates in both languages.

DIVIDEND(-S)/DIVIDENDA(-Y) + Single Right Collocates

Table 319 Statistics of DIVIDEND/DIVIDENDA + Single Right Collocates

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	13
	10
	3

	Czech
	9
	4
	5


Collocations of this type prevailed in English (13 collocations). DIVIDEND combined more frequently with nouns (10 collocations), adjectives were used as right collocates in 3 collocations. 9 collocations were found in Czech, nominal and adjectival collocates appeared in similar proportions (4 collocations in the former case, 5 collocations in the latter case).

Two-word Left Collocates + DIVIDEND(-S)/DIVIDENDA(-Y)

Table 320 Statistics of Two-word Left Collocates + DIVIDEND/DIVIDENDA

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	2
	1
	1
	-
	-

	Czech
	20
	1
	13
	1
	5


Combinations of the lemma DIVIDEND/DIVIDENDA with two left collocates were insignificant in English (2 collocations found). The only pre-modifiers were adjectives followed by nouns and nouns followed by adjectives, each recorded in 1 collocation. Czech collocations were more frequent (20 collocations). Nouns followed by adjectives and adjectives followed by adjectives prevailed as pre-modifiers (13 collocations in the former case, 5 collocations in the latter case). The remaining combinations of pre-modifiers were insignificant (1 collocation each).

DIVIDEND(-S)/DIVIDENDA(-Y) + Two-word Right Collocates

Table 321 Statistics of DIVIDEND/DIVIDENDA + Two-word Right Collocates

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	1
	-
	-
	1
	-

	Czech
	8
	4
	-
	4
	-


DIVIDEND/DIVIDENDA and two right collocates were statistically insignificant in English (1 collocation), a noun followed by a noun being the collocates. 8 collocations were recorded in Czech, the only collocates being adjectives followed by nouns and nouns followed by nouns (4 collocations each).

3.35 EARNING / VÝDĚLEK

The lemma EARNING was used as the singular EARNING and the plural EARNINGS in the corpus. The singular EARNING was the 1,835th word, the plural EARNINGS occupied the 459th position in the word list.
The ODBW (1993) defines only the plural EARNINGS as “money earned”. The singular EARNING was used only as the –ing form of the verb “to earn”, the plural EARNINGS in its meaning “money earned” in the collocations analysed (ODBW, 1993 definition).
The Online Etymology Dictionary does not provide etymology of the word EARNING.

The occurrences of both the word forms, including the percentages are provided in the following table:

Table 322 Occurrences of the English Lemma EARNING

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/342

	EARNING
	76
	22%

	EARNINGS
	266
	78%


The lemma EARNING appeared 342 times in the corpus. The singular EARNING was less frequent (76 occurrences, i.e. 22%), the plural EARNINGS prevailed with 266 occurrences (78%).

According to “Odborný slovník” (2001) the closest business translation of the English EARNING is “výdělek”. This lemma will be analysed in the word form VÝDĚLEK, which represents the singular nominative and accusative and the word form VÝDĚLKY, representing the plural nominative and accusative.

The occurrences of both the forms, including the percentages are provided in the following table:

Table 323 Occurrences of the Czech Lemma VÝDĚLEK

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/25

	VÝDĚLEK
	10
	40%

	VÝDĚLKY
	15
	60%


The lemma VÝDĚLEK ranged among insignificant lemmas in the corpus. Out of 25 occurrences recorded the singular appeared 10 times (40%) (9,884th word in the word list), the plural was slightly more frequent with 15 hits (60%) (7,331st word in the word list).

The following part will analyse collocations with the lemmas EARNING/VÝDĚLEK and their left and right collocates recorded in English and in Czech.
Single Left Collocates + EARNING(-S)/VÝDĚLEK(Y) (Appendix 135)

27 collocations combining the lemma EARNING/VÝDĚLEK and single left collocates were found in English. The prevailing collocates were adjectives (17 collocations). Nominal pre-modifiers appeared in 10 collocations. 7 collocations were found in Czech, the only pre-modifiers being adjectives. The lemma EARNING pre-modified by nouns in possessive case, uses VÝDĚLEK followed by a nominal right collocate in Czech (e.g. graduate earning x výdělek absolventa; men´s earning x výdělek mužů; women´s earning x výdělek žen; company´s earning x výdělek společnosti). English collocations with adjectival pre-modifiers use the same structure in Czech (e.g. good earnings x dobré výdělky; higher earnings x vyšší výdělky; potential earnings x předpokládané výdělky).

EARNING(-S)/VÝDĚLEK(Y) + Single Right Collocates (Appendix 136)

The lemma EARNING was followed by a single nominal right collocate in 1 collocation only. 2 collocations were recorded in Czech, nouns being the only right collocates. In all the recorded collocations EARNING/VÝDĚLEK were nodes of the collocations, the right collocates their post-modifiers.

The collocations with single left and right collocates recorded in both languages are put into the following semantic groups:

1) Earnings of institutions (company earnings; company´s earnings / výdělky bank; výdělky společností)

2) People´s earnings (graduate earnings; men´s earnings; women´s earnings / no collocations of this type were recorded in Czech)

3) Earnings from geographical point of view (export earnings; Australian earnings; French earnings; global earnings; overseas earnings / no collocations of this type were recorded in Czech)

4) Collocations expressing level of earnings (average earnings; excess earnings; good earnings; growth of earnings; higher earnings; increased earnings; moderate earnings; positive earnings; potential earnings; reduced earnings; underlying earnings / dobré výdělky; lepší výdělky; pořádný výdělek; vysoké výdělky; zajímavé výdělky)

5) Earnings from the temporal point of view (monthly earnings; prospective earnings / dvanáctiměsíční výdělek)

Collocations recorded in English fell into 5 semantic groups. As the number of Czech collocations was low, they were represented only in 3 semantic groups (no collocation expressing people´s earnings and earnings from the geographical point of view were found in Czech).

The following table provides collocations with single modifiers with the corresponding or nearly corresponding meanings recorded in both corpora:

Table 324 Corresponding Collocations with the Lemma EARNING/VÝDĚLEK
	English
	Czech

	prospective earnings
	předpokládané výdělky


As the number of collocations recorded in both languages was low, only 1 corresponding collocation was found. The collocation had an identical structure, i.e. an adjectival pre-modifier followed by the node EARNINGS/VÝDĚLKY.

The most frequent collocations with single collocates recorded in English and in Czech with the lowest limit of 5 hits were:

No collocations combining the singular EARNING/VÝDĚLEK and single left or right collocates appeared 5 times in either corpus.

Plural EARNINGS/VÝDĚLKY + Single Left Collocates:
Table 325 Frequency of Collocations with Plural EARNINGS/VÝDĚLKY and Single Left Collocates
	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	average earnings
	11
	-
	-

	future earnings
	5
	
	

	state earnings
	5
	
	


3 English collocations reached 5 or more occurrences in English, their frequency ranging between 11 occurrences (average earnings) and 5 occurrences (future earnings, state earnings).

Plural EARNINGS/VÝDĚLKY + Single Right Collocates:
Table 326 Frequency of Collocations with Plural EARNINGS/VÝDĚLKY and Single Right Collocates
	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	earnings growth
	10
	-
	-


Only 1 English collocation exceeded 5 occurrences in English (earnings growth with 10 hits). No Czech collocation reached 5 hits.

Two-word Left Collocates + EARNING(-S)/VÝDĚLEK(-Y) (Appendix 137)

Collocations combining the lemma EARNINGS/VÝDĚLEK with two left pre-modifiers were recorded only in English (3 collocations). Adjectives followed by other adjectives were the only pre-modifiers. In two collocations the left pre-modifiers were tightly connected in a phrase which further defined the follow-up node (full-year earnings; long-term earnings). The tightness of the pre-modifiers was strengthened by their hyphenation. In one collocation the lemma EARNINGS and its adjacent left modifier were tightly connected in phrase, this phrase being modified by the second left modifier.

EARNING/VÝDĚLEK did not combine with two right collocates in either language.

The final part of the analysis will sum up the frequency of collocations recorded with the lemmas EARNING/VÝDĚLEK and types and frequency of modifiers appearing in these collocations.

Single Left Collocates + EARNING(-S)/VÝDĚLEK(-Y)

Table 327 Statistics of Single Left Collocates + EARNING/VÝDĚLEK

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	27
	10
	17

	Czech
	7
	-
	7


Collocations combining the lemma EARNING/VÝDĚLEK and single left collocates were more frequent in English (27 collocations recorded). 7 collocations were found in Czech. Adjectives were the prevailing pre-modifiers in both languages, in Czech they were the only pre-modifiers.

EARNING(-S)/VÝDĚLEK(-Y) + Single Right Collocates 

Table 328 Statistics of EARNING/VÝDĚLEK + Single Right Collocates

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	1
	1
	-

	Czech
	2
	2
	-


Collocations in which the lemma EARNING/VÝDĚLEK combined with single right collocates were statistically insignificant in both languages (1 collocations recorded in English, 2 collocations in Czech). EARNING/VÝDĚLEK was followed only by nouns in both languages.

Two-word Left Collocates + EARNING(-S)/VÝDĚLEK(-Y)

Table 329 Statistics of Two-word Left Collocates + EARNING/VÝDĚLEK

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	3
	-
	-
	-
	3

	Czech
	-
	-
	-
	-
	-


Collocations combining the lemma EARNING/VÝDĚLEK and two left collocates were insignificant in English (3 hits), the only collocates being adjectives followed by adjectives. No collocations were recorded in Czech.

EARNING(-S)/VÝDĚLEK(-Y) + Two-word Right Collocates

Table 330 Statistics of EARNING/VÝDĚLEK + Two-word Right Collocates

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	-
	-
	-
	-
	-

	Czech
	-
	-
	-
	-
	-


EARNING/VÝDĚLEK did not combine with two right collocates in either language.

3.36 EXCHANGE / SMĚNA

The lemma EXCHANGE appeared as the singular EXCHANGE and the plural EXCHANGES in the corpus. The singular form was the 309th most frequent word, the plural forms occupied the 2,820th position in the word list.
In its nominal meaning EXCHANGE is defined as “giving of one thing and receiving of another in its place”, “giving of money for its equivalent in the money of the same or another country”, “centre where telephone connections are made”, “place where merchants, bankers, etc. transact business” or “system of setting debts without enabling values to be traded between individuals or groups”. In economy EXCHANGE means “process enabling values to be traded between individuals or groups”. As a verb EXCHANGE means “to give or receive one thing in place of another” or “to make an exchange” (ODBW, 1993). The lemma EXCHANGE was used in its nominal meanings “giving of one thing and receiving of another in its place”, “giving of money for its equivalent in the money of the same or another country” and “place where merchants, bankers, etc. transact business” (ODBW, 1993 definitions) in the collocations analysed. In 2% of occurrences the lemma EXCHANGE appeared as a verb (e.g. to exchange money).

According to the Online Etymology Dictionary the lemma EXCHANGE appeared in English in 1374. It comes from Anglo-French eschaunge, which originates in Old French eschangier and earlier in Latin excambiare. The meaning of merchants or lenders meeting to exchange bills of debt led to the meaning “building for mercantile business” (1589).

The occurrences of both the word forms, including the percentages are provided in the following table:

Table 331 Occurrences of the English Lemma EXCHANGE

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/445

	EXCHANGE
	413
	93%

	EXCHANGES
	32
	7%


The lemma EXCHANGE appeared 445 times in the corpus. Out of this the singular EXCHANGE was represented by 413 hits (93%), the plural EXCHANGES was statistically insignificant with 32 hits (7%).
According to “Odborný slovník” (2001) the closest business translation of the English EXCHANGE is “směna”, which will be analysed in two forms, the form SMĚNA, representing the singular nominative and the word form SMĚNY, representing the singular genitive and the plural nominative and accusative.

The occurrences of both the forms, including the percentages are provided in the following table:
Table 332 Occurrences of the Czech Lemma SMĚNA

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/7

	SMĚNA
	6
	86%

	SMĚNY
	1
	14%


The lemma SMĚNA was statistically insignificant in Czech with 7 recorded hits. The form SMĚNA appeared 6 times in the corpus (86%) (14,033rd word in the corpus), the word form SMĚNY appeared only once in the corpus (14%) (46,880th word in the corpus).

The following part will analyse collocations with the lemmas EXCHANGE/SMĚNA and their left and right collocates recorded in English and in Czech.

Single Left Collocates + EXCHANGE(-S)/SMĚNA(-Y) (Appendix 138)

28 collocations combining the lemma EXCHANGE and a single left collocate were recorded in English. In 17 collocations EXCHANGE combined with nominal pre-modifiers, adjectives were pre-modifiers in 11 collocations. The Czech collocations were statistically insignificant (2 collocations recorded). Adjectives were the only pre-modifiers in the collocations.

EXCHANGE(-S)/SMĚNA(-Y) + Single Right Collocates (Appendix 139)

EXCHANGE/SMĚNA and a single right collocate appeared in 9 English collocations. Collocations with nouns as right collocates prevailed (8 collocation), in one case the collocation used a verbal adjective as the right collocate. Collocations of this type were insignificant in Czech (2 occurrences), the right collocates being nouns only.
The collocations with single left and right collocates recorded in both languages are put into the following semantic groups:

1) Exchanges of products (commodity exchanges / maloobchodní směna)
2) Countries currency exchange (dollar exchange; Euro exchange; foreign exchange / devizové směny // směna deviz)
3) Fees connected with money exchange (exchange commission; exchange rates / no collocations of this type were recorded in Czech)
4) Places where commodity or money businesses are made (commodity exchanges; derivatives exchange; futures exchange; Frankfurt exchange; German exchange; local exchange; London exchange; Luxembourg exchange; stock exchange; US exchange / no collocations of this type were recorded in Czech)
5) Exchanges from the temporal point of view (annual exchanges; monthly exchanges / no collocations of this type were recorded in Czech)
6) People involved in exchange (exchange operator; exchange users / no collocations of this type were recorded in Czech)
7) Collocations with negative meanings (protracted exchange / no collocations of this type were recorded in Czech)
Collocations recorded in English fell into 7 semantic groups. Due to the fact that Czech collocations were statistically insignificant (only 4 collocations recorded), they fell only into two semantic groups.

No collocations with the corresponding or nearly corresponding meanings were recorded.

Neither English nor Czech collocations reached 5 hits in the corpora.

The most frequent collocations with single collocates recorded in English and in Czech with the lowest limit of 5 hits were:

Singular EXCHANGE/SMĚNA + Single Left Collocates:

Table 333 Frequency of Collocations with Singular EXCHANGE/SMĚNA and Single Left Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	foreign exchange
	25
	-
	-

	Euro exchange
	6
	
	

	currency exchange
	5
	
	

	dollar exchange
	5
	
	

	futures exchange
	5
	
	


5 English collocations reached 5 and more hits in the corpus. The most frequent collocation was foreign exchange (25 occurrences). No Czech collocations appeared 5 times in the corpus.

Singular EXCHANGE/SMĚNA + Single Right Collocates:

Table 334 Frequency of Collocations with Singular EXCHANGE/SMĚNA and Single Right Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	exchange rate
	84
	-
	-

	exchange rates
	16
	
	

	exchange commission
	12
	
	

	exchange operator
	10
	
	

	exchange markets
	5
	
	


5 collocations combining the singular EXCHANGE/SMĚNA and a single right collocate appeared 5 or more hits in English. Their frequency ranged between 84 hits (exchange rate) and 5 hits (exchange markets). No Czech collocations appeared 5 hits in the corpus.

Plural EXCHANGES/SMĚNY + Single Left Collocates:

Table 335 Frequency of Collocations with Plural EXCHANGES/SMĚNY and Single Left Collocates
	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	annual exchanges
	22
	-
	-

	monthly exchanges
	11
	
	

	administration exchanges
	10
	
	

	transfer exchanges
	9
	
	


4 collocations appeared more than 5 times in the English corpus. The most frequent collocation was annual exchanges with 22 hits, the least frequent transfer exchanges with 9 hits. No Czech collocations reached 5 hits.

Plural EXCHANGES/SMĚNY + Single Right Collocates:

Table 336 Frequency of Collocations with Plural EXCHANGES/SMĚNY and Single Right Collocates
	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	exchange charged
	5
	-
	-


Only 1 collocation reached 5 hits in English (exchange charged). No Czech collocation appeared 5 times in the corpus.

No collocations combining the lemma EXCHANGE/SMĚNA and two left collocates were recorded in either language.

EXCHANGE(-S)/SMĚNA(-Y) + Two Right Collocates (Appendix 140)

Collocations combining the lemma EXCHANGE/SMĚNA with two right collocates were statistically insignificant in both languages. 3 collocations were found in English, the collocates being adjective/noun and noun/noun combinations (the former appeared in 1 collocation, the latter in 2 collocations). No Czech collocations were recorded. In 2 English collocations the lemma EXCHANGE and its adjacent right collocate formed a fixed phrase (the collocation pre-modifiers), which defined the second right collocate, here the node of the collocations (exchange rate fluctuations; exchange rate policy). In one collocation EXCHANGE was the collocation node, the two right collocates, tightly connected to each other, were the node post-modifiers (exchange operating companies).

The final part of the analysis will sum up the frequency of collocations recorded with the lemmas EXCHANGE/SMĚNA and types and frequency of modifiers appearing in these collocations.

Single Left Collocates + EXCHANGE(-S)/SMĚNA(-Y)

Table 337 Statistics of Single Left Collocates + EXCHANGE/SMĚNA

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	28
	17
	11

	Czech
	2
	-
	2


28 collocations combining the lemma EXCHANGE/SMĚNA and single left collocates were recorded in English. In 17 collocations EXCHANGE combined with nominal pre-modifiers, in 11 collocations adjectives were the node pre-modifiers. Czech collocations were statistically insignificant (2 occurrences), the only pre-modifiers being adjectives.

EXCHANGE(-S)/SMĚNA(-Y) + Single Right Collocates

Table 338 Statistics of EXCHANGE/SMĚNA + Single Right Collocates

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	9
	8
	1

	Czech
	2
	2
	-


9 collocations were found in English. Nominal collocates appeared in 8 collocations, in 1 collocation EXCHANGE was followed  by a verbal adjective. Czech collocations were insignificant (2 hits), the only right collocates being nouns.
Two-word Left Collocates + EXCHANGE(-S)/SMĚNA(-Y)
The lemma EXCHANGE/SMĚNA did not combine with two left collocates in either language.

EXCHANGE(-S)/SMĚNA(-Y) + Two-word Right Collocates

Table 339 Statistics of EXCHANGE/SMĚNA + Two-word Right Collocates

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	3
	-
	1
	2
	-

	Czech
	-
	-
	-
	-
	-


EXCHANGE/SMĚNA and two right collocates appeared only in English (3 occurrences). Nouns combined with nouns and a noun combined with an adjective were the only right collocates in the collocations (the formerwere used in 2 collocations, the latter in 1 collocation).

3.37 FEE / POPLATEK
The lemma FEE appeared as the singular FEE and the plural FEES in the corpus. The singular form was the 369th most frequent word, the plural form occupied the 438th position in the word list.
According to the ODBW (1993) the business meanings of the lemma FEE are “payment made for professional advice or services”, “charge for a privilege, examination, admission to a society”, or “regular payments (especially to a school)”. In the collocations analysed FEE was used prevailingly in the meaning „payment made for professional advice or services“, less in the meanings „charge or admission“, or „regular payments to school“ (ODBW 1993 definitions).

The word FEE dates back to 1292, coming from the Old French fieu and earlier from Latin feodum “land or other property whose use is granted in return for service”, probably also from Frankish fehu-od “payment-estate,” in which the first element is cognate with Old English feoh, i.e. “money, property, cattle”. The meaning of “payment for services” was first recorded in about 1390.

The occurrences of both the word forms, including the percentages are provided in the following table:

Table 340 Occurrences of the English Lemma FEE

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/645

	FEE
	346
	54%

	FEES
	299
	46%


The lemma FEE appeared 645 times in the corpus. The singular FEE was more frequent with 346 occurrences (54%). The plural FEES represented 46% with 299 occurrences.

According to “Odborný slovník” (2001) the closest business translation of the English FEE is “poplatek”., which will be analysed in two forms, the word form POPLATEK, representing the singular nominative and accusative and the word form POPLATKY, representing the plural nominative, accusative and instrumental.

The occurrences of both the forms, including the percentages are provided in the following table:

Table 341 Occurrences of the Czech Lemma POPLATEK

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/1,021

	POPLATEK
	398
	39%

	POPLATKY
	623
	61%


The lemma POPLATEK appeared 1,021 times in the corpus. The singular was represented by 398 occurrences (39%) (the 330th most frequent word in the word list), the plural POPLATKY was more frequent with 623 occurrences (61%) (the 180th word in the word list).
The following part will analyse collocations with the lemmas FEE/POPLATEK and their left and right collocates recorded in English and in Czech.
Single Left Collocates + FEE(-S)/POPLATEK(-Y) (Appendix 141)

Collocations combining the lemma FEE/POPLATEK and single left collocates were frequent in both languages. Out of 70 collocations recorded in English, nominal pre-modifiers appeared in 39 collocations, adjectival pre-modifiers were slightly less frequent (31 collocations). Czech collocations were more frequent (92 recorded occurrences), using only adjectives as pre-modifiers. English collocations with nominal pre-modifiers are often translated as collocations with adjectival pre-modifiers in Czech (e.g. administration fee x administrativní poplatek; bank fee x bankovní poplatek; management fee x manažerský poplatek; membership fee x členský poplatek; transaction fee x  transakční  poplatek). Some English collocations use a different (one-word) translation in Czech (e.g. tuition fee = školné; university fee = (univerzitní) školné). English collocations using adjectival pre-modifiers use the same structure in Czech (e.g. annual fee x roční poplatek; lower fees x nižší poplatky; monthly fees x měsíční poplatky).

FEE(-S)/POPLATEK(-Y) + Single Right Collocates (Appendix 142)

Collocations combining the lemma FEE/POPLATEK and single right collocates were less frequent than their left counterparts in both languages. 12 collocations were recorded in English, nouns and adjectives were recorded in the same proportions as the right collocates (6 collocations each). Out of 49 collocations found in Czech, 44 collocations used nouns as right collocates, in 5 collocates POPLATEK was followed by an adjectival collocate. English collocations with nominal right collocates are translated into Czech as POPLATEK pre-modified by a noun (e.g. fee option x volba poplatků; fee structure x struktura poplatku). English collocations with adjectives as right collocates used past participles of verbs in adjectival meaning, followed by prepositions (e.g. fee boosted (by); fee capped (at); fee charged; fee paid (by)). In all collocations used in both languages FEE was the node of the collocations, the right collocates their post-modifiers.

The collocations with single left and right collocates recorded in both languages are put into the following semantic groups:

1) Fees paid at banking institutions (bank fees; bank´s fees; banking fees; PPF fees / bankovní poplatky; konverzní poplatek; manažerské poplatky; marketingový poplatek; mezibankovní poplatek; obchodnické poplatky; správcovský poplatek // poplatky bance; poplatky burzy)

2) Fees required by people for their services (advisers´ fees; agents´ fees; brokers´ fees; stockbroker fee / členský poplatek // poplatky factorovi; poplatky obchodníkovi; poplatek obchodníka)

3) Fees connected with bank products or other products or services (acceptance fee; accounting fees; administration fees; audit fees; arrangement fees; booking fee; brokerage fees; commission fee; deposit fee; exit fee; handling fee; indemnity fee; interest fee; legal fees; lending fee; management fees; overdraft fees; payment fees;  performance fee/performance fees; redemption fee; referral fee; remortgaging fees; restructuring fee; sealing fee; survey fees; transaction fees; transfer fee; upfront fee; valuation fees / administrativní poplatek; distribuční poplatek; factoringový poplatek; neúčtovaný poplatek; neúrokové poplatky; soudní poplatek; správní poplatek; technický poplatek; transakční poplatek; vstupní poplatek; výstupní poplatky; zákonné poplatky; zalistovací poplatky; zálohový poplatek // poplatek za homebanking; poplatek za kartu; poplatek za nečerpání; poplatky za obchod; poplatky za poradenství; poplatek za pronájem; poplatek za přípravu; poplatek za schválení; poplatek za transakci; poplatek za vedení; poplatek za vklad; poplatek za vstup; poplatek za výběr; poplatek za vyřízení; poplatek za výstup; poplatek za zaslání; poplatek za zpracování; poplatek bank; poplatek fondů; poplatek za karnety; poplatek za konverzi; poplatek za koupi; poplatek za nákup; poplatek za obchody; poplatek za položky; poplatek za surcharging; poplatek za transakce; poplatek za úvěry; poplatek za vydání; poplatek za výpověď; poplatek za vyřízení; poplatek za využívání; poplatek za zprostředkování; poplatky placené)

4) Collocations expressing a level of fee (additional fee; cheaper fees; estimated fees; extra fees; flat fee; hefty fees; high fees; higher fees; increased fees; initial fees; large fees; lower fees; minimum fee fees; modest fees; significant fee; straight fee // fees capped (at) / celkový poplatek; fixní poplatek; jednorázové poplatky; jednotný poplatek; lukrativní poplatek; minimální poplatek; nejnižší poplatek; nejvyšší poplatek; nemalé poplatky; nezanedbatelné poplatky; nízké poplatky; nižší poplatky; nulové poplatky; odůvodněný poplatek; paušální poplatek; průměrné poplatky, přemrštěné poplatky; příslušný poplatek; souhrnný poplatek; speciální poplatek; stanovený poplatek; stejné poplatky; určitý poplatek; velké poplatky; výhodnější poplatky; vysoké poplatky; vyšší poplatky; zafixované poplatky; základní poplatky; zvýšené poplatky // poplatky ve výši; poplatek nulový; poplatky nižší; poplatky vyšší)

5) Collocations expressing increase in fees (increase in fees; increasing fees // fees increasing; fees boosted by / zvýhodněné poplatky)

6) Fees from the temporal point of view (annual fee; hourly fee; monthly fees; new fees / aktuální poplatek; měsíční poplatek; pravidelné poplatky; roční poplatky)

7) Membership fees (listing fee; membership fees / no collocations of this type were recorded in Czech)

8) Fees connected with education (application fee; tuition fees; school fees; student fees; university fees / no collocations of this type were recorded in Czech)

9) People (fee investors; fee refugees / no collocations of this type were recorded in Czech)

10) Collocations with negative meanings (break fee; penalty fees; unpaid fee / kritizovaný poplatek; neprůhledné poplatky; nezbytné poplatky; ošidné poplatky; penalizační ; sankční poplatky)

Collocations recorded in English fell into 10 semantic groups. The Czech collocations were represented in 8 groups (no Czech collocations were recorded for membership fee and fees connected with education).

The following table provides collocations with single modifiers with the corresponding or nearly corresponding meanings recorded in both corpora:

Table 342 Corresponding Collocations with the Lemma FEE/POPLATEK

	English
	Czech

	administration fee
	administrativní poplatek

	annual fee
	roční poplatek

	bank fee
	poplatek bance

	banking fee
	bankovní poplatek

	deposit fee
	poplatek za vklad

	hidden fees
	skryté poplatky

	high fees/large fees
	vysoké poplatky

	higher fees
	vyšší poplatky

	increased fees
	zvýšené poplatky

	lower fees
	nižší poplatky

	management fee
	manažerský poplatek

	membership fee
	členský poplatek

	monthly fees
	měsíční poplatky

	transaction fee
	transakční poplatek


14 collocations with corresponding or nearly corresponding meanings were recorded. Out of this 8 collocations used the identical structure in both languages, i.e. an adjectival pre-modifier followed by the node (e.g. annual fee x roční poplatek; banking fee x bankovní poplatek; high/large fees x vysoké poplatky; monthly fees x měsíční poplatky). 4 collocations used nominal pre-modifiers followed by the node in English while Czech used adjectival pre-modifiers and the node (administration fee x administrativní poplatek; management fee x manažerský poplatek; membership fee x členský poplatek; transaction fee x transakční poplatek). 2 English collocations used a nominal pre-modifier and the node, in Czech POPLATEK was followed by a right collocate (e.g. bank fee x poplatek bance; deposit fee x poplatek za vklad).

The most frequent collocations with single collocates recorded in English and in Czech with the lowest limit of 5 hits were:

Singular FEE/POPLATEK + Single Left Collocates:
Table 343 Frequency of Collocations with Singular FEE/POPLATEK and Single Left Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	annual fee
	22
	měsíční poplatek
	32

	arrangement fee
	17
	paušální poplatek
	18

	exit fee
	11
	roční poplatek
	14

	management fee
	11
	vstupní poplatek
	11

	monthly fee
	11
	určitý poplatek
	8

	administration fee
	10
	factorinový poplatek
	6

	administration fees
	10
	
	

	transfer fee
	9
	
	

	handling fee
	6
	
	

	tuition fee
	6
	
	


10 collocations combining the singular FEE/POPLATEK and single left collocates appeared more than 5 times in English. Their frequency ranged between 22 hits (annual fee) and 6 hits (handling fee; tuition fee). 6 collocations exceeded 5 hits in the Czech corpus, the most frequent collocation being měsíční poplatek with 32 occurrences, the least frequent factoringový poplatek with 6 hits. One corresponding collocation was recorded (annual fee with 22 hits in English x roční poplatek with 14 hits in Czech).

Singular FEE/POPLATEK + Single Right Collocates:

Table 344 Frequency of Collocations with Singular FEE/POPLATEK and Single Right Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	fee charged
	5
	-
	-


Only one English collocation appeared 5 times in the corpus (fee charged). No Czech collocation reached 5 hits.

Plural FEE/POPLATEK + Single Left Collocates:

Table 345 Frequency of Collocations with Plural FEE/POPLATEK and Single Left Collocates
	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	arrangement fees
	17
	bankovní poplatky
	26

	exit fees
	8
	nižší poplatky
	16

	higher fees
	8
	vysoké poplatky
	16

	annual fees
	7
	nízké poplatky
	13

	management fees
	7
	vstupní poplatky
	11

	tuition fees
	7
	další poplatky
	10

	audit fees
	6
	měsíční poplatky
	8

	payment fees
	6
	paušální poplatky
	8

	high fees
	5
	transakční poplatky
	7

	legal fees
	5
	výstupní poplatky
	6

	overdraft fees
	5
	
	


9 English collocations combining the plural FEE/POPLATEK and a single right collocate occurred at least 5 times in the corpus. The most frequent collocation was arrangement fees (17 hits), the least frequent collocations were high fees,legal fees and overdarft fees with 5 hits. 8 collocations reached at 5 or more hits in the Czech corpus. The frequency of the Czech collocations was slightly higher, from 26 hits (bankovní poplatky) to 6 hits (výstupní poplatky). 2 corresponding collocations were recorded (exit fees (8 hits) x výstupní poplatky (6 hits) and high fees (5 hits) x vysoké poplatky (16 hits)).

Plural FEES/POPLATKY + Single Right Collocates:

Table 346 Frequency of Collocations with Plural FEE/POPLATEK and Single Right Collocates
	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	fees paid
	5
	poplatky spojené s
	15

	
	
	poplatky bank
	6


Only 1 English collocation reached 5 hits (fees paid). 2 collocations appeared more than 5 times in Czech (poplatky spojené (s) with 15 hits and poplatky bank with 6 hits). No corresponding collocations were recorded.
Two-word Left Collocates + FEE(-S)/POPLATEK(-Y) (Appendix 143)

FEE combined with two pre-modifiers in English in 23 collocations. The node was preceded prevailingly by adjective/noun and noun/noun combinations of collocates (the former were used in 15 collocations, the latter in 6 collocations). Other types of pre-modifiers, i.e. nouns followed by adjectives and adjectives followed by adjectives were insignificant (1 collocation each). Czech collocations were recorded in a similar proportion (25 collocations), the only pre-modifiers being adjectives followed by adjectives. In 11 English collocations the two pre-modifiers formed a fixed phrase, which defined the follow-up node (e.g. early exit fee; early redemption fee; late payment fee; private equity fee; balance transfer fee; cash advance fee; credit card fees). In 12 collocations the node and its adjacent left collocate formed a fixed phrase, which was further modified by the second left collocate (e.g. annual management fee; excessive penalty fees; increased exit fees; standard exit fees; unauthorised overdraft fee; higher lending fee).

FEE(-S)/POPLATEK(-Y) + Two-word Right Collocates (Appendix 144)

The English lemma FEE was rarely followed by two right collocates. 5 collocations were recorded only, FEE being followed only by adjective/noun collocates). Czech POPLATEK combined with two right collocates in 63 collocations. Adjectives followed by nouns and nouns followed by nouns were the only collocates (the former were used in 33 collocations, the latter in 30 collocations). In all English collocations recorded FEE and its follow-up right modifier were tightly connected in a phrase (this tightness being supported by their hyphenation), which further defined the follow-up second collocate (fee-based accounts; fee-based debt; fee-charging debt; fee-charging machines; fee-paying option). FEE and its right collocate were pre-modifiers of the second right collocate, which was the node of the collocations.

The final part of the analysis will sum up the frequency of collocations recorded with the lemmas FEE/POPLATEK and types and frequency of modifiers appearing in these collocations.

Single Left Collocates + FEE(-S)/POPLATEK(-Y)

Table 347 Statistics of Single Left Collocates + FEE/POPLATEK

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	70
	39
	31

	Czech
	92
	-
	92


Collocations combining the lemma FEE/POPLATEK and single left collocates were frequent in both languages (70 collocations recorded in English, 92 collocations found in Czech). The prevailing pre-modifiers were nouns in English and adjectives in Czech, where they were the only pre-modifiers.

FEE(-S)/POPLATEK(-Y) + Single Right Collocates

Table 348 Statistics of FEE/POPLATEK + Single Right Collocates

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	12
	6
	6

	Czech
	49
	44
	5


Collocations combining the lemma FEE/POPLATEK and single right collocates were more frequent in Czech (49 collocations). POPLATEK was followed prevailingly by nouns (44 collocations). In 12 collocations recorded in English, nouns and adjectives appeared as right collocates in the same proportions (6 collocations each).

Two-word Left Collocates + FEE(-S)/POPLATEK(-Y)

Table 349 Statistics of Two-word Left Collocates + FEE/POPLATEK

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	23
	15
	1
	6
	1

	Czech
	25
	-
	-
	25
	-


Combinations of the lemma FEE/POPLATEK and two left collocates were recorded in similar proportions in both languages (23 collocations in English, 25 collocations in Czech). Adjectives followed by nouns and nouns followed by nouns were the prevailing pre-modifiers in English (the former were a part of 15 collocations, the latter of 6 collocations). Other types of English pre-modifiers were insignificant (1 collocations each). In 25 collocations recorded in Czech the only pre-modifiers were nouns followed by other nouns.

FEE(-S)/POPLATEK(-Y) + Two-word Right Collocates

Table 350 Statistics of FEE/POPLATEK + Two-word Right Collocates

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	5
	5
	-
	-
	-

	Czech
	63
	33
	-
	30
	-


Collocations combining FEE and two right collocates were rare in English (5 occurrences). The only right collocates were adjectives followed by nouns. Out of 63 collocations recorded in Czech POPLATEK was followed by an adjective/noun combination of collocates in 33 collocations and by noun/noun combination of collocates in 30 collocations.

3.38 FINANCE / FINANCE

The lemma FINANCE was used as the singular FINANCE and plural FINANCES in the English corpus. The singular FINANCE was the 190th most frequent word, the plural FINANCES occupied the 607th position in the word list.
According to the OEBD (1993) FINANCE means “management of money” or “capital involved in a project, especially capital that has to be raised to start a new business” the plural form means “money resources of a state, company, or person”. As a verb FINANCE means “to provide capital for st.”. In the collocations analysed the lemma was used in the nominal meaning, namely as “capital involved in a project, especially capital that has to be raised to start a new business” and marginally in the verbal meaning “to provide capital for st.” (7% of occurrences).
The etymology of the word FINANCE dates back to about 1400. FINANCE comes from the Middle French finance, which means “ending, settlement of a debt” and from Latin finis “a payment in settlement, fine or tax”. The French meanings were gradually brought into English in the words “ransom” (1439), “taxation” (1489). The meaning “to manage money” was first recorded in English in 1770. The term finances meaning “pecuniary resources” comes from 1781. (Online Etymology Dictionary)

The occurrences of both the word forms, including the percentages are provided in the following table:

Table 351 Occurrences of the English Lemma FINANCE

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/864

	FINANCE
	654
	76%

	FINANCES
	210
	24%


Out of 864 occurrences the singular FINANCE appeared 654 times (76%). The plural FINANCES was less frequent with 210 occurrences (24%).
According to “Odborný slovník” (2001) the closest Czech nominal counterpart to the English FINANCE is the borrowing “finance”, which will be subject of the follow-up analysis. The lemma FINANCE is used as a plural form only in Czech. This form represents the plural nominative and accusative. FINANCE appeared 233 times in the corpus (577th word in the word list).
The following part will analyse collocations with the lemmas FINANCE/FINANCE and their left and right collocates recorded in English and in Czech.
Single Left Collocates + FINANCE(-S)/FINANCE (Appendix 145)

Collocations combining the lemma FINANCE/FINANCE with single pre-modifiers prevailed in English. Out of 41 collocations recorded adjectives were used as pre-modifiers in 24 collocations, nouns in 17 collocations. 12 collocations were found in Czech, the only left collocates being adjectives. English collocations with nominal pre-modifiers often use adjectival pre-modifiers and the node in Czech (e.g. business finance x obchodní finance; consumer finance x spotřebitelské finance; family finance x rodinné finance; government finance x vládní finance; state finance x státní finance). English collocations using nominal pre-modifiers in possessive form are translated as FINANCE followed by a nominal right collocate (e.g. country´s finance x finance země; group´s finance x finance skupiny; household´s finance x finance domácnosti). Collocations which use adjectival pre-modifiers and the node in English use the same structure in Czech (e.g. corporate finance x firemní finance; external finance x externí finance; international finance x mezinárodní finance; personal finance x osobní finance; public finance x veřejné finance).

FINANCE(-S)/FINANCE + Single Right Collocates (Appendix 146)

Collocations in which the lemma FINANCE/FINANCE was followed by single right collocates were less frequent than their left counterparts in English (16 recorded collocations). The lemma FINANCE was followed only by nouns. In all such collocations FINANCE was a pre-modifier, the right collocate was the node of the collocations. No collocations of this type were recorded in Czech. English collocations with nominal right collocates are translated into Czech as “finanční” followed by a noun (e.g. finance adviser x finanční poradce; finance agreement x finanční dohoda; finance analyst x finanční analytik; finance houses x finanční domy; finance investment x finanční investice). No collocations with adjectival pre-modifiers were recorded in either language.

The collocations with single left and right collocates recorded in both languages are put into the following semantic groups:

1) Finance of people, groups of people or institutions (consumer finance; country´s finance; family finance; home finance; student finance; terrorist finance; world finance; government finances; group´s finances; household finances; insurer´s finances; nation´s finances; personal finances; public finances; state finances; corporate finance; international finance; Islamic finance; personal finance; private finance; public finance; domestic finances; external finance / firemní finance; osobní finance; podnikové finance; státní finance; veřejné finance; vládní finance)
2) Value or amount of finance (extra finance; free finance; high finance; strong finances; quantitative finance // finance cost / potřebné finance)
3) People connected with finance (finance adviser; finance analyst; finance director; finance expert; finance manager; finance minister; finance specialist / no collocations of this type were recorded in Czech)

4) Companies dealing in finance (finance companies; finance firm; finance houses / no collocations of this type were recorded in Czech)

5) Finance businesses (finance deal; finance agreement; finance investment / no collocations of this type were recorded in Czech)

6) Finance from the geographical point of view (no collocations of this type were recorded in English / evropské finance; externí finance; mezinárodní finance; německé finance)

Collocations recorded in both langauges fell into 6 semantic groups. English collocations were represented in 5 of these groups (no collocations expressed finance from the geographical point of view). Due to a considerably lower occurrence, the Czech collocations were represented only in 3 semantic groups. No Czech collocations expressed people connected with finance, companies dealing in finance and finance businesses.

The following table provides collocations with single modifiers with the corresponding or nearly corresponding meanings recorded in both corpora: 

Table 352 Corresponding Collocations with the Lemma FINANCE/FINANCE

	English
	Czech

	corporate finance
	firemní/podnikové finance

	external finance
	externí finance

	international finance
	mezinárodní finance

	private finance
	osobní finance

	private finance
	vlastní finance

	public finance
	veřejné finance


6 collocations with corresponding or nearly corresponding meanings were recorded. All collocations used the identical structure in both languages, i.e. an adjectival pre-modifier followed by the node FINANCE/FINANCE (e.g. corporate finance x firemní/podnikové finance; external finance x externí finance; private finance x osobní finance).
The most frequent collocations with single collocates recorded in English and in Czech with the lowest limit of 5 hits were:

Singular FINANCE/FINANCE + Single Left Collocates:
Table 353 Frequency of Collocations with Singular FINANCE/FINANCE and Single Left Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	personal finance
	108
	-
	-

	intelligent finance
	33
	
	

	private finance
	30
	
	

	corporate finance
	21
	
	

	consumer finance
	20
	
	

	new finance
	7
	
	

	charity finance
	6
	
	

	international finance
	6
	
	

	student finance
	5
	
	


9 collocations reached 5 and more hits in English. The most frequent collocation was personal finance with 108 occurrences. Other collocations were considerably less frequent (from 33 hits (intelligent finance) to 5 hits (student finance)). The Czech lemma FINANCE is used in plural only and thus no collocations were recorded in this group.

Singular FINANCE/FINANCE + Single Right Collocates:
Table 354 Frequency of Collocations with Singular FINANCE/FINANCE and Single Right Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	finance director
	67
	-
	-

	finance minister
	27
	
	

	finance company
	14
	
	

	finance deal
	13
	
	

	finance houses
	10
	
	

	finance industry
	8
	
	

	finance expert
	6
	
	

	finance market
	5
	
	


8 collocations combining the singular FINANCE and single right collocates appeared more than 5 times in English. The most frequent collocation was finance director (67 hits). Other collocations were considerably less frequent. (27 hits to 5 hits). The Czech lemma FINANCE is used in plural only and thus no collocations were recorded in this group.

Plural FINANCES/FINANCE + Single Left Collocates:
Table 355 Frequency of Collocations with Plural FINANCES/FINANCE and Single Left Collocates
	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	public finances
	52
	veřejné finance
	13

	personal finances
	12
	firemní finance
	5

	group´s finances
	6
	potřebné finance
	5


3 collocations combining the plural FINANCES/FINANCE and single left collocates occured more than 5 times in both corpora. English collocations were more frequent, they ranged from 52 hits (public finances) to 6 hits (group´s finances). Czech collocations ranged between 13 hits (veřejné finance) and 5 hits (firemní finance; potřebné finance). One corresponding collocation was recorded (public finances (52 hits) x veřejné finance (13 hits)).

No collocations with the plural FINANCES/FINANCE and single right collocates reached 5 hits in either corpus.

Two-word Left Collocates + FINANCE(-S)/FINANCE (Appendix 147)
The English FINANCE combined with 7 two-word left collocates in collocations. The most frequent were collocations with adjective/noun combinations of collocates (4 collocations). The remaining types of pre-modifiers appeared in identical proportions (1 collocation each). 6 collocations were recorded in Czech, the only pre-modifiers being nouns followed by adjectives (2 collocations) and adjectives followed by adjectives (4 collocations). In 4 English collocations the two pre-modifiers formed a fixed phrase which further defined the follow-up node (local government finance; low income finance; short-term finance; pension scheme´s finance). In 3 collocations the node FINANCE and its adjacent left collocate formed a fixed phrase which was modified by the second left collocate (poor public finance; country´s dire finance; sustainable public finance.

FINANCE(-S)/FINANCE + Two-word Right Collocates (Appendix 148)

Combinations of FINANCE/FINANCE and two right collocates were statistically insignificant in both languages (2 occurrences in each language). FINANCE/FINANCE was followed by adjective/noun right collocates only in both languages. In both English collocations FINANCE was the node, the right collocates its post-modifiers.

The final part of the analysis will sum up the frequency of collocations recorded with the lemmas FINANCE/FINANCE and types and frequency of modifiers appearing in these collocations.

Single Left Collocates + FINANCE(-S)/FINANCE

Table 356 Statistics of Single Left Collocates + FINANCE/FINANCE

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	41
	17
	24

	Czech
	12
	-
	12


Collocations with the lemma FINANCE/FINANCE and single left collocates were more frequent in English (41 collocations recorded).12 collocations were found in Czech. Adjectives were the prevailing pre-modifiers in both languages, in Czech they were the only pre-modifiers.

FINANCE(-S)/FINANCE + Single Right Collocates 

Table 357 Statistics of FINANCE/FINANCE + Single Right Collocates

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	16
	16
	-

	Czech
	-
	-
	-


Collocations combining the lemma FINANCE/FINANCE and single right collocates were recorded only in English (16 collocations), the only collocates being nouns.
Two-word Left Collocates + FINANCE(-S)/FINANCE
Table 358 Statistics of Two-word Left Collocates + FINANCE/FINANCE

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	7
	4
	1
	1
	1

	Czech
	6
	-
	2
	-
	4


Collocations combining the lemma FINANCE/FINANCE and two left collocates were rare in both languages (7 collocations recorded in English, 6 collocations recorded in Czech). The prevailing pre-modifiers in English collocations were adjectives followed by nouns (4 collocations), in Czech they were adjectives followed by adjectives. The Czech lemma FINANCE did not combine with adjective/noun and noun/noun pre-modifiers.
FINANCE(-S)/FINANCE + Two-word Right Collocates

Table 359 Statistics of FINANCE/FINANCE + Two-word Right Collocates

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	2
	2
	-
	-
	-

	Czech
	2
	2
	-
	-
	-


Combinations of the lemma FINANCE/FINANCE and two right collocates were statistically insignificant in both languages (2 occurrences in each language). FINANCE/FINANCE was followed by adjective/noun right collocates only in both languages.
3.39 FUND / FOND
The lemma FUND appeared as the singular FUND and the plural FUNDS in the corpus. The singular FUND was the 73rd most frequent word, its plural FUNDS held the 87th position in the word list.
The ODBW (1993) defines the noun FUND as „permanently available stock e.g. of knowledge“ or „reserve of money or investments held for a specific purpose, e.g. to provide a source o pensions, or to sell as units“. The plural FUNDS is defined as „money resources“. As a verb FUND means “to provide with money” or “to make (e.g. a debt) permanent at fixed interest”. In the collocations analysed the lemma FUND was used in the nominal meanings “reserve of money or investments held for a specific purpose”, in plural it expressed “money resources”. FUND as a verb was used in the meaning “to provide with money, to finance”, its occurrence in the corpus was insignificant (4% of occurrences) (ODBW, 1993 definitions).
According to the Online Etymology Dictionary the lemma FUND appeared in 1664, originating from French fond “a bottom, floor, ground”, and also “a merchant´s basic stock or capital” from Latin fundus “bottom, piece o land”. The verb FUND was created from the noun and was used for the first time in 1776. FUNDS as “money at one´s disposal” is from 1728.

The occurrences of both the word forms, including the percentages are provided in the following table:

Table 360 Occurrences of the English Lemma FUND

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/3,199

	FUND
	1,738
	54%

	FUNDS
	1,461
	46%


The lemma FUND appeared 3,199 times in the corpus. The singular FUND was slightly more frequent with its 1,738 occurrences (54%). The plural FUNDS appeared 1,461 times in the corpus (46%).

According to “Odborný slovník” (2001) the closest business translation of the English FUND is “fond”. The lemma will be analysed in two forms, the word form FOND, which represents the singular nominative and accusative and the word form FONDY, representing the plural nominative and accusative.

The occurrences of both the forms, including the percentages are provided in the following table:

Table 361 Occurrences of the Czech lemma FOND

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/1,459

	FOND
	424
	29%

	FONDY
	1,035
	71%


The lemma FOND ranged among frequent lemmas in the corpus. Out of 1,459 occurrences the singular FOND occurred 424 times (29%) (306th word in the word list). The plural FONDY was considerably more frequent with 1,035 occurrences (71%) (94th word in the word list).

The following part will analyse collocations with the lemmas FUND/FOND and their left and right collocates recorded in English and in Czech.
Single Left Collocates + FUND(-S)/FOND(-Y) (Appendix 149)

Collocations combining the lemma FUND/FOND with single pre-modifiers were frequent in both languages. 98 collocations were recorded in English, out of this 42 collocations used nouns as single pre-modifiers, 56 collocations used adjectives as pre-modifiers. Czech collocations were slightly less frequent. Out of 83 collocations recorded adjectives were used as pre-modifiers in 81 collocations. Only 2 collocations used nouns as single pre-modifiers.  English collocations with nominal pre-modifiers are translated as collocations with adjectival pre-modifiers in Czech (e.g. bond fund x dluhopisový fond; currency fund x měnový fond; development fund x rozvojový fond; growth fund x růstový fond; hedge fund x hedgeový fond; savings fund x spořící fond; technology fund x technologický fond). English collocations using adjectival pre-modifiers use the same structure in Czech (e.g. American fund x americký fond; domestic fund x domácí fond; guaranteed fund x zajištěný fond; private fund x soukromý fond).

FUND(-S)/FOND(-Y) + Single Right Collocates (Appendix 150)

Collocations in which the lemma FUND/FOND was followed by single right collocates were less frequent than their left counterparts. 39 collocations were recorded in English with nouns as the prevailing right collocates (33 collocations). FUND was followed by adjectives in 6 collocations. 26 collocations were found in Czech. Nouns and adjectives followed the lemma FOND in 13 collocations each. English collocations with nouns as right collocates are translated into Czech as FOND pre-modified by a nominal collocate (e.g. funds accounts x účty fondů; funds charges x poplatky fondů; fund growth x růst fondu; fund performance x výkon fondu; fund portfolios x portfolia fondů; fund manager x ředitel fondu). Adjectives used prevailingly verbal adjectives as right collocates of FUND, some of them being followed by prepositions (fund managed by; fund locked up in).

The collocations with single left and right collocates recorded in both languages are put into the following semantic groups:

1) Types of funds (annuity fund; bond fund/bond funds; bond-based fund; buyout funds; compensation fund; currency fund, development fund; emergency fund/emergency funds; equity fund; financial fund; focus funds; fund-of-hedge funds; funds of funds; hedge fund; income funds; insurance funds; interest funds; investment fund/investment funds; multi-asset funds; pension fund; property fund; retail funds; retirement funds; savings funds; tech fund; technology funds; tracker fund; share-based fund; structural funds; with-profit funds; with-profits fund / akciový fond; bytový fond; CS fondy; dividendový fond; dluhopisový fond; garantovaný fond; hedge fond; hedgeový fond; indexový fond; institucionální fondy; intervenční fond; investiční fond; kapitálový fond; měnový fond; mimorozpočtové fondy; nemovitostní fondy; obligační fondy; odvětvový fond; peněžní fond; penzijní fond; podílový fond; podpůrné fondy; postprivatizační fondy; pozemkový fond; profilový fond; privatizační fondy; předvstupní fondy; realitní fond; reinvestiční fondy; rozvojové fondy; smíšené fondy; spořící fondy; strukturální fond střešní fondy; technologické fondy; umořovací fond; uzavřený fond; venture fondy; zajištěný fond // fond bydlení; fond dopravy; fond pojištění; fond rozvoje; fond stability; fondy fondů; fondy obchodu)

2) Types of funds from the geographical point of view (American fund; Canadian fund; domestic funds; European funds; Fed funds; global fund; offshore funds; onshore funds; outside funds; overseas funds; UK funds; US funds; US-based fund / asijský fond; americký fond; korejský” fond; světový fond; globální fond; zahraniční fond; středoevropský fond; domácí fondy; evropské fondy; federální fondy; harvardské fondy; tuzemské fondy; místní fondy)

3) Funds connected with people (multi-manager funds; non-distributor funds; policyholders´ funds; shareholders´ funds; stakeholder fund; stockholder fund / no collocations of this type were recorded in Czech)

4)  Profitability, good/bad performance of funds (balanced fund; the best fund; expensive funds; growth funds; insufficient funds; underperforming funds; unfettered funds; with-profits fund; zero funds / bonusový fond; blokovaný fond; kvalitní fond; růstový fond; výnosový fond; ztrátový fond; nejvýkonnější fondy; nejbezpečnější fondy; rezervní fondy; rizikové fondy; výnosné fondy; bezpečné fondy; nejlepší fondy; nejvýkonnější fondy; ztráty fondů; ztrátovost fondu; výkonnost fondu; nadvýkonnost fondu; výnos fondu; výnosnost fondu; zisk fondu; úspěšnost fondu; růst fondů)

5) Funds according to their ownership (collective funds; government funds; individual funds; mutual funds; private funds; public funds; seized funds / obecní fond; soukromé fondy)

6) Funds according to their size (big funds; broader funds; entire fund; niche fund; smaller funds / velikost fondu; objem fondu; menší fondy)

7) Funds according to importance (adequate funds; alternative funds; average fund; central fund; consolidated fund; diversified funds; entire fund; expensive funds; gold funds; guaranteed funds; hard-earned funds; high-octane fund; leading fund; mainstream funds; traditional funds; unauthorised funds; underlying funds; zombie funds / klasický fond; speciální fond; nejvýznamnější fond; zvláštní fond)

8) Funds from the temporal point of view (new funds; old fund / no collocations of this type were recorded in Czech)

9) Funds according to currencies in which they are run (no collocations of this type were recorded in English / eurový fond; korunový fond; kuponové fondy; cizoměnové fondy; dolarové fondy)

10) Funds related to or offered by certain banking institutions  (no collocations of this type were recorded in English / fond Credit Suisse; (penzijní) fond ČS; fond ČSOB; fondy EFAMA, fondy KBC)

11) Fund-related people (fund buyers; fund clients; fund group; fund investors; fund managers; fund specialist / správce fondu; klienti fondu; portfoliomanažer fondu; manažer fondů; prodejci fondů)

12) Fund-related financial matters (fund accounts; fund´s bets; fund charges; fund liabilities; funds´ liabilities; fund performance; fund price; fund purchases; fund sales; fund vouchers / aktiva fondu; investice fondu; majetek fondu; čerpání fondů; diskonty fondů; poplatky fondů)

13) Activities (fund investments; fund purchases; fund research; fund management; fund mergers; fund sales; fund business; fund performance // fund growth; fund launches; fund management; fund mergers; fund raising; fund set-up / aktivita fondu; alokace fondu; hospodaření fondu; koupě fondu; nákup fondu; opce fondu; otevření fondu; prodej fondu; otevírání fondů; spravování fondů; transformace fondů)
Collocations recorded in English and in Czech fell into 13 semantic groups. English collocations were represented in 11 groups (no collocations expressing funds according to currencies in which they are run and collocations expressing funds related to or offered by banking institutions were found). Czech collocations were represented in 11 groups (no funds from the temporal point of view and funds connected with people were recorded).

The following table provides collocations with single modifiers with the corresponding or nearly corresponding meanings recorded in both corpora:
Table 362 Corresponding Collocations with the Lemma FUND/FOND

	English
	Czech

	bond fund
	obligační fond

	currency fund
	měnový fond

	development fund
	fond rozvoje

	domestic fund
	tuzemský fond

	equity fund
	nemovitostní fond

	Fed funds
	federální fondy

	fund clients
	klienti fondu

	fund management
	spravování fondu

	fund manager
	manažer fondu

	fund performance
	výkonnost fondu

	fund portfolio
	portfolio fondu

	fund purchase
	koupě fondu/nákup fondu


the table continues on the next page
	fund sales
	prodej fondu

	global fund
	globální fond

	growth fund
	růstový fond

	hedge fund
	hedge fond/hedgeový fond

	insurance fund
	fond pojištění

	investment fund
	investiční fond

	pension fund/retirement fund
	penzijní fond

	private fund
	soukromý fond

	savings fund
	spořící fond

	structural fund
	strukturální fond

	technology fund/tech fund
	technologický fond


23 collocations with corresponding or nearly corresponding meanings were recorded. Out of this 9 collocations used nominal pre-modifiers followed by the node while Czech used adjectival pre-modifiers and the node (e.g. bond fund x dluhopisný fond; currency fund x měnový fond; equity fund x nemovitostní fond; growth fund x růstový fond; pension fund x penzijní fond). 5 collocations used an identical structure in both languages, i.e. an adjectival pre-modifier followed by the node (domestic fund x tuzemský fond; Fed funds x federální fondy; global x globální fond; private fund x soukromý fond; structural fund x strukturální fond). Two English collocations used a nominal pre-modifier followed by the node while Czech used FOND and a right nominal collocate (development fund x fond rozvoje; insurance fund x fond pojištění). 7 English collocations used FUND followed by a right collocate, while Czech used a nominal pre-modifier and the node FUND (e.g. fund clients x klienti fondu; fund management x spravování fondu; fund portfolio x portfolio fondu; fund sales x prodej fondu).

The most frequent collocations with single collocates recorded in English and in Czech with the lowest limit of 5 hits were:

Singular FUND/FOND + Single Left Collocates:
Table 363 Frequency of Collocations with Singular FUND/FOND and Single Left Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	hedge fund
	95
	měnový fond
	27

	pension fund
	61
	penzijní fond
	23

	bond fund
	50
	podílový fond
	23

	income fund
	47
	zajištěný fond
	14

	trust fund
	31
	akciový fond
	13

	growth fund
	19
	dluhopisový fond
	11

	monetary fund
	19
	státní fond
	8

	tracker fund
	19
	investiční fond
	7

	property fund
	16
	nový fond
	6

	tech fund
	16
	
	

	financial fund
	10
	
	

	protection fund
	10
	
	

	active fund
	7
	
	

	market fund
	7
	
	

	the best fund
	6
	
	

	the biggest fund
	5
	
	


the table continues on the next page
	British fund
	5
	
	

	conventional fund
	5
	
	

	good fund
	5
	
	

	successful fund
	5
	
	


20 collocations combining the singular FUND/FOND and single left collocates appeared 5 and more times in English, the most frequent being hedge fund with 95 occurrences, followed by pension fund with 61 occurrences. 9 collocations exceeded 5 hits in the Czech corpus, měnový fond being the most frequent collocation with 27 hits. 2 corresponding collocations were recorded (pension fund (61 hits) x penzijní fond (23 hits) and bond fund (50 hits) x dluhopisový fond (11 hits)).

Singular FUND/FOND + Single Right Collocates:

Table 364 Frequency of Collocations with Singular FUND/FOND and Single Right Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	fund managers
	193
	fond ČSOB
	18

	fund manager
	135
	fond rozvoje
	6

	fund management
	88
	
	

	fund research
	6
	
	

	fund sales
	6
	
	


5 English collocations combining the singular FUND/FOND and single right collocates appeared more than 5 times in the corpus, the most frequent being fund managers and its singular counterpart fund manager (the former occurred 193 times in the corpus, the latter 135 times). 2 Czech collocations reached more than 5 hits in Czech (fond ČSOB (18 occurrences) and fond rozvoje (6 occurrences)). No corresponding collocations were recorded.

Plural FUND/FOND + Single Left Collocates:

Table 365 Frequency of Collocations with Plural FUNDS/FONDY and Single Left Collocates
	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	hedge funds
	200
	podílové fondy
	146

	income funds
	59
	zajištěné fondy
	69

	bond funds
	54
	akciové fondy
	65

	pension funds
	51
	dluhopisové fondy
	59

	profits funds
	47
	smíšené fondy
	48

	tracker funds
	25
	penzijní fondy
	37

	property funds
	18
	hedgeové fondy
	26

	financial funds
	17
	investiční fondy
	22

	pooled funds
	16
	hedge fondy
	18

	technology funds
	12
	zahraniční fondy
	18

	mutual funds
	11
	struktárální fondy
	12

	growth funds
	10
	profilové fondy
	11

	insufficient funds
	8
	nejvýkonnější fondy
	8

	offshore funds
	8
	korunové fondy
	6

	individual funds
	6
	balancované fondy
	5
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	tech funds
	6
	evropské fondy
	5

	trust funds
	6
	peněžní fondy
	5

	mainstream funds
	5
	
	

	retail funds
	5
	
	

	retirement funds
	5
	
	


20 collocations combining the plural FUNDS and single right collocates appeared 5 and more times in English. The most frequent collocation was hedge funds (200 occurrences). Other English collocations were considerably less frequent, from 59 occurrences (income funds) to 5 occurrences (mainstream funds; retail funds; retirement funds). 17 Czech collocations appeared more than 5 times in the corpus. The most frequent collocation was podílové fondy (146 hits), other collocations ranged between 69 occurrences (zajištěné fondy) and 5 hits (balancované fondy; evropské fondy; peněžní fondy). 3 corresponding collocations were found: (bond funds (54 hits) x dluhopisové fondy (59 hits); pension funds (51 hits) x penzijní fondy (51 hits) and offshore funds (8 hits) x zahraniční fondy (18 hits)).

Plural FUND/FOND + Single Right Collocates:

Table 366 Frequency of Collocations with Plural FUNDS/FONDY and Single Right Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	-
	-
	fondy ČSOB
	8


No English collocations reached 5 hits, in Czech only one collocation exceeded 5 hits (fondy ČSOB with 8 occurrences).

Two-word Left Collocates + FUND(-S)/FOND(-Y) (Appendix 151)

44 collocations combining the lemma FUND/FOND and two left collocates were recorded in English. Adjectives followed by nouns and adjectives followed by adjectives prevailed as pre-modifiers (the former were recorded in 18 collocations, the latter in 12 collocations). Nouns followed by nouns were pre-modifiers in 9 collocations, the least frequent were collocations with noun/adjective pre-modifiers (5 collocations). Out of 80 collocations recorded in Czech adjectives followed by adjectives appeared as pre-modifiers in 72 collocations. Adjective/noun and noun/adjective combinations of pre-modifiers were rare (the former were recorded in 3 collocations, the latter in 5 collocations). FOND did not combine with noun/noun pre-modifiers. In 39 collocations the two pre-modifiers formed a fixed phrase which further defined the type of FUND (e.g. blue chip funds; bond-based funds; emerging markets funds; fixed-income funds; private equity fund; capital protection fund; equity income fund; retail investment fund). In 5 collocations the lemma FUND and its adjacent left modifier formed a fixed phrase which was further defined by the second left collocate (e.g. standard equity fund; portfolio financial funds; International Monetary Fund).

FUND(-S)/FOND(-Y) + Two-word Right Collocates (Appendix 152)

The English lemma FUND did not combine with two right collocates. Out of 29 collocations found in Czech, FOND was followed by adjective/noun collocates in 22 collocations, 7 collocations had a noun followed by a noun as right collocates.
The final part of the analysis will sum up the frequency of collocations recorded with the lemmas FUND/FOND and types and frequency of modifiers appearing in these collocations.

Single Left Collocates + FUND(-S)/FOND(-Y)

Table 367 Statistics of Single Left Collocates + FUND/FOND

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	98
	42
	56

	Czech
	83
	2
	81


Collocations combining the lemma FUND/FOND and single left collocates were frequent in both languages. 98 collocations were recorded in English, 83 collocations in Czech. Adjectives prevailed as pre-modifiers in both languages.

FUND(-S)/FOND(-Y) + Single Right Collocates

Table 368 Statistics of FUND/FOND + Single Right Collocates

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	39
	33
	6

	Czech
	26
	13
	13


Collocations in which the lemma FUND/FOND was followed by single right collocates were more frequent in English (39 hits). FUND was followed prevailingly by nouns (33 collocations). In 26 collocations recorded in Czech nouns and adjectives were the right collocates in the same proportions (13 collocations).

Two-word Left Collocates + FUND(-S)/FOND(-Y)

Table 369 Statistics of Two-word Left Collocates + FUND/FOND

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	44
	18
	5
	9
	12

	Czech
	80
	3
	5
	-
	72


44 combinations of the lemma FUND and two left collocates were recorded in English, with adjective/noun and adjective/adjective as the prevailing pre-modifiers (the former were used in 18 collocations, the latter in 12 collocations). Czech collocations were considerably more frequent (80 collocations recorded). Adjectives followed by adjectives were the prevailing pre-modifiers. The Czech FOND did not combine with noun/noun pre-modifiers.
FUND(-S)/FOND(-Y) + Two-word Right Collocates

Table 370 Statistics of FUND/FOND + Two-word Right Collocates

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	-
	-
	-
	-
	-

	Czech
	29
	22
	-
	7
	-


The English lemma FUND did not combine with two right collocates. 29 collocations were found in Czech. FOND was followed only by adjective/noun and noun/noun right collocates (the former were recorded in 22 collocations, the latter in 7 collocations).

3.40 INCOME / PŘÍJEM
The lemma INCOME was used in the singular form INCOME and the plural form INCOMES in the corpus. The singular INCOME was the 125th most frequent word, the plural INCOMES occupied the 1,799 position in the word list.
The ODBW (1993) defines INCOME as “money received by a person or organisation, especially periodically or in a year, from work, investments, etc.” In its economic meaning INCOME is defined as “flow of economic value attributed to an individual or group of individuals over a particular period”. The collocations analysed used the lemma INCOME in the economic meaning “flow of economic value attributed to an individual or group of individuals over a particular period” and in the more general meaning “money received by a person or organisation periodically or in a year, from work, investments” (ODBW, 1993).

INCOME was first recorded in 1300 in English, in the meaning „entrance, arrival“, or literary „what enters“, which is perhaps a noun use of the late Old English verb incuman, meaning „come in“. The meaning „money made through business or labour“ was first recorded in 1601. The collocation income tax is from 1799 and was first introduced in Britain as a war tax.

The occurrences of both the word forms, including the percentages are provided in the following table:

Table 371 Occurrences of the English Lemma INCOME

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/1,104

	INCOME
	1,044
	95%

	INCOMES
	60
	5%


The lemma INCOME appeared 1,104 times in the corpus. Out of this the singular INCOME represented 95% with 1,044 occurrences. The plural INCOMES was rare with 60 occurrences (5%).

According to “Odborný slovník” (2001) the closest business translation to the English INCOME is “příjem”. The lemma will be analysed in two forms, the form PŘÍJEM, representing the singular nominative and accusative and the form PŘÍJMY, representing the plural nominative and accusative.

The occurrences of both the forms, including the percentages are provided in the following table:

Table 372 Occurrences of the Czech Lemma PŘÍJEM

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/262

	PŘÍJEM
	65
	25%

	PŘÍJMY
	197
	75%


The lemma PŘÍJEM appeared 262 times in the corpus. The word form PŘÍJEM was represented by 65 occurrences (25%) (2,162nd word in the word list), the plural appeared 197 times in the corpus (75%) (703rd word in the word list).

The following part will analyse collocations with the lemmas INCOME/PŘÍJEM and their left and right collocates recorded in English and in Czech.
Single Left Collocates + INCOME(-S)/PŘÍJEM(-Y) (Appendix 153)

56 collocations were recorded in English, with adjectives as the prevailing pre-modifiers (39 collocations). Nouns were pre-modifiers in 17 collocations. In 39 collocations found in Czech the only pre-modifiers were adjectives. English collocations with nominal pre-modifiers are often translated as collocations combining PŘÍJEM and a noun (e.g. bank´s income x příjem banky; dividend income x příjem dividend; household income x příjem domácností). Collocations which express changes in income use a nominal pre-modifier followed by the preposition in and the node INCOME (e.g. downturn in income; drop in income; growth in income; reduction in income; rise in income). Such collocations use nominal pre-modifiers and the node PŘÍJEM in genetive in Czech (e.g. pokles příjmu; růst příjmu; snížení příjmu). English collocations with adjectival pre-modifiers use the same structure in Czech (e.g. high income x vysoký příjem; higher incomes x vyšší příjmy; regular income x pravidelný příjem; monthly income x měsíční příjem; perpetual income x stabilní příjem).

INCOME(-S)/PŘÍJEM(-Y) + Single Right Collocates (Appendix 154)

Collocations combining INCOME/PŘÍJEM and single right collocates were more frequent in Czech (28 collocations recorded). PŘÍJEM was followed by a nominal collocate in 26 collocations, in 2 cases an adjectival collocate followed. 23 collocations were recorded in English. Nouns prevailed as right collocates (17 collocations). 6 collocations used verbal adjectives after the lemma PŘÍJEM. In all English collocations INCOME was a pre-modifier of the follow-up word, the node of the collocations.

The collocations with single left and right collocates recorded in both languages are put into the following semantic groups:

1) Income of people or institutions (bank´s income; customer´s income; family income; home income; household income; household´s income; non-banking income; parents´ incomes; per capita income; personal income; retirement income / příjmy banky; příjmy domácností; příjmy firmy; příjmy Microsoftu; příjmy obyvatelstva; příjem rezidenta; příjmy společnosti; příjmy státu;  příjmy z divize; příjem žadatele)

2) Income related to bank products (dividend income; fee income; investment income // income bond; income exemption; income fund; income tax / finanční příjem; kreditní příjem; nedaňové příjmy; reklamní příjmy; rozpočtové příjmy; úrokové příjmy; zdanitelné příjmy // příjem depozita; příjem dividend; příjmy kapitálové; příjmy rozpočtu; příjmy z dividend; příjmy z držby; příjmy z obchodování; příjmy z úroků; příjmy z poplatků)

3) Collocations expressing level or quality of income (additional income; alternative income; balanced income; current income; basic income; decent income; disposable income; extra income; fixed income; flat income; guaranteed income; healthy income; high income; higher income; irregular income; juicy income; low income; lower incomes; non-fixed income; perpetual income; real incomes; regular income; safe income; variable income // income fall; income growth; income multiplies; income threshold; income yield / celkové příjmy; čisté příjmy; disponibilní příjem; dodatečné příjmy; dostatečný příjem; hrubý příjem; jistý příjem; lepší příjmy; menší příjmy; mimořádné příjmy; nadprůměrné příjmy; největší příjmy; požadovaný příjem; pravidelný příjem; rámcové příjmy; slabé příjmy; stabilní příjem; větší příjem; vysoké příjmy // příjmy dostatečné)

4) Increasing/decreasing trends of incomes (growth in income; downturn in income; drop in income; reduction in income; rise in income; rising income // income changes; income drawdown / klesající příjmy; zvýšené příjmy)

5) Incomes from the geographical point of view (foreign income / no collocations of this type were recorded in Czech)

6) Collocations from the temporal point of view (annual income; monthly income / no collocations of this type were recorded in Czech)

7) Incomes related to persons (income managers; income providers / no collocations of this type were recorded in Czech)

8) Activities connected with income (income offered; income payable; income received; income reinvested; income saved / příjmy z prodeje; příjmy z rozprodeje)

9) Incomes from different spheres of business (no collocations of this type were recorded in English / příjmy z nemovitostí; příjmy z obchodování; příjmy z podnikání; příjmy z vývozu)
Collocations recorded in both languages fell into 9 semantic groups. Czech collocations were represented in 6 semantic groups (no Czech collocations expressed incomes from the geographical point of view, incomes from the temporal point of view and incomes related to persons). No collocations expressing incomes from different spheres of business were recorded in English.

The following table provides collocations with single modifiers with the corresponding or nearly corresponding meanings recorded in both corpora: 

Table 373 Corresponding Collocations with the Lemma INCOME/PŘÍJEM

	English
	Czech

	bank´s income
	příjem banky

	dividend income
	příjem z dividend

	high income
	vysoký příjem

	higher income
	vyšší příjem

	monthly income
	měsíční příjem

	real incomes
	reálné příjmy

	regular income
	pravidelný příjem


7 collocations with corresponding or nearly corresponding meanings were recorded. 5 collocations used an identical structure in both languages, i.e. an adjectival pre-modifier followed by the node (e.g. high income x vysoký příjem; higher income x vyšší příjem; monthly income x měsíční příjem; real incomes x reálné příjmy; regular income x pravidelný příjem). 2 collocations used a nominal pre-modifier and the node INCOME in English while Czech used PŘÍJEM followed by a right collocate (bank´s income x příjem banky; dividend income x příjem z dividend).

The most frequent collocations with single collocates recorded in English and in Czech with the lowest limit of 5 hits were:
Singular INCOME/PŘÍJEM + Single Left Collocates:

Table 374 Frequency of Collocations with Singular INCOME/PŘÍJEM and Single Left Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	equity income
	93
	čistý příjem
	9

	disposable income
	32
	kreditní příjem
	8

	fixed income
	31
	
	

	annual income
	25
	
	

	retirement income
	22
	
	

	monthly income
	21
	
	

	high income
	20
	
	

	low income
	17
	
	

	higher income
	16
	
	

	household income
	13
	
	

	regular income
	13
	
	

	extra income
	12
	
	

	family income
	12
	
	

	perpetual income
	12
	
	

	home income
	8
	
	

	rising income
	8
	
	

	joint income
	7
	
	

	balanced income
	6
	
	

	investment income
	6
	
	

	personal income
	6
	
	

	safe income
	6
	
	


21 English collocations appeared more than 5 times in the corpus. The most frequent collocation was equity income (93 occurrences), the remaining collocations were considerably lower in frequency (from 32 hits to 6 hits). Only 2 Czech collocations exceeded 5 hits (čistý příjem with 9 hits and kreditní příjem with 8 hits). No corresponding collocation was recorded.

Singular INCOME/PŘÍJEM + Single Right Collocates:

Table 375 Frequency of Collocations with Singular INCOME/PŘÍJEM and Single Right Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	income tax
	68
	-
	-

	income funds
	60
	
	

	income fund
	47
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	income growth
	14
	
	

	income scale
	11
	
	

	income bond
	7
	
	

	income bonds
	11
	
	

	income protection
	6
	
	


Collocations combining the singular INCOME/PŘÍJEM and single right collocates with a frequency higher than 5 hits were recorded only in English (8 collocations). The most frequent collocations were income tax with 68 hits and income funds with 60 hits. The remaining collocations were considerably lower in occurrence (between 47 hits and 6 hits).

Plural INCOMES/PŘÍJMY + Single Left Collocates:

Table 376 Frequency of Collocations with Plural INCOMES/PŘÍJMY and Single Left Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	low incomes
	12
	střední příjmy
	15

	real incomes
	8
	čisté příjmy
	6

	
	
	vysoké příjmy
	6

	
	
	nízké příjmy
	5

	
	
	vyšší příjmy
	5


5 collocations appeared five or more times in Czech, the most frequent being střední příjmy (15 hits), the least frequent being nízké příjmy and vyšší příjmy (both 5 hits). Two English collocations exceeded 5 hits (low incomes and real incomes). One corresponding collocation appeared among the most frequent collocations (low incomes with 12 hits x nízké příjmy with 5 hits), its frequency being more frequent in English.
No collocations combining the plural INCOMES/PŘÍJMY and single right collocates reached 5 hits in either language.

Two-word Left Collocates + INCOME(-S)/PŘÍJEM(-Y) (Appendix 155)

Collocations combining the lemma INCOME/PŘÍJEM and two left collocates were rare in English (4 collocations). Income combined with adjective/adjective pre-modifiers (2 occurrences), adjective/noun and noun/adjective pre-modifiers (1 occurrence each). In 2 English collocations the pre-modifiers formed a fixed phrase which further defined the follow-up node (net interest income; tax-free income), in the remaining two collocations the node and its adjacent left modifier formed a fixed phrase which was further modified by the second left collocate (annual individual income; high initial income). Czech collocations were more frequent (15 collocations recorded). The only pre-modifiers were adjectives followed by other adjectives.

INCOME(-S)/PŘÍJEM(-Y) + Two-word Right Collocates (Appendix 156)

Collocations combining INCOME/PŘÍJEM and two right collocates prevailed in Czech (18 collocations recorded). PŘÍJEM was followed by adjective/noun collocates (13 collocations), and by noun/noun collocates (5 collocations). 6 collocations were recorded in English, the prevailing right collocates being adjectives followed by other adjectives (5 collocations). In one collocation INCOME was followed by adjective/noun collocates. In all English collocations INCOME and its adjacent right collocate formed a fixed phrase which defined the second right collocate (e.g. income benefit policy; income fund manager; income-earning assets; income tax bill; income tax charge; income tax receipts). INCOME and its right collocate were pre-modifiers in all the collocations, the second right collocate the node of the collocations.

The final part of the analysis will sum up the frequency of collocations recorded with the lemmas INCOME/PŘÍJEM and types and frequency of modifiers appearing in these collocations.

Single Left Collocates + INCOME(-S)/PŘÍJEM(-Y)

Table 377 Statistics of Single Left Collocates + INCOME/PŘÍJEM

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	56
	17
	39

	Czech
	39
	-
	39


Collocations combining the lemma INCOME/PŘÍJEM and single left collocates appeared more often in English (56 collocations). Collocations with adjectival pre-modifiers prevailed (39 hits), nominal pre-modifiers appeared in 17 collocations. 39 collocations were found in Czech, the only pre-modifiers being adjectives.

INCOME(-S)/PŘÍJEM(-Y) + Single Right Collocates

	Table 378 Statistics of INCOME/PŘÍJEM + Single Right Collocates

Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	23
	17
	6

	Czech
	28
	26
	2


Collocations in which the lemma INCOME/PŘÍJEM was followed by a right collocate were found in comparable proportions in both languages. 23 collocations were found in English, the prevailing right collocates being nouns (17 collocations). 28 collocations were recorded in Czech, nouns being the prevailing right collocates. Adjectives were rare as right collocates (6 collocations in English, 2 collocations in Czech).

Two-word Left Collocates + INCOME(-S)/PŘÍJEM(-Y)

Table 379 Statistics of Two-word Left Collocates + INCOME/PŘÍJEM

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	4
	1
	1
	2
	-

	Czech
	15
	-
	-
	15
	-


Combinations of the lemma INCOME/PŘÍJEM with two left collocates were rare in English (4 hits). Czech collocations were more frequent (15 hits). PŘÍJEM combined only with noun/noun pre-modifiers. INCOME/PŘÍJEM did not combine with adjective/adjective pre-modifiers in either langauge.

INCOME(-S)/PŘÍJEM(-Y) + Two-word Right Collocates

Table 380 Statistics of INCOME/PŘÍJEM + Two-word Right Collocates

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	6
	0
	1
	-
	5

	Czech
	18
	13
	-
	-
	5


INCOME/PŘÍJEM and two right collocates prevailed in Czech (17 collocations). PŘÍJEM combined the most frequently with adjective/noun right collocates (13 collocations), less with adjective/adjective collocates (5 collocations). English collocations were rare (6 hits). The prevailing right collocates were adjectives followed by other adjectives. INCOME/PŘÍJEM did not combine with noun/adjective and noun/noun collocates in either language.

3.41 INTEREST / ÚROK
The lemma INTEREST appeared as the singular INTEREST and the plural INTERESTS in the English corpus. The singular form was the 43rd most frequent word, the plural form occupied the 1,853rd position in the word list.
The ODBW (1993) provides several definitions of the lemma INTEREST. Outside business INTEREST is defined as “concern, curiosity”, “subject, hobby in which one is concerned” or “advantage, profit”. In its business meaning INTEREST is defined as “charge made for borrowing a sum of money”, “thing in which one has a stake or concern” or “financial stake in an undertaking” In the collocations analysed the lemma was used in two meanings, the meaning “a charge made for borrowing a sum of money”, i.e. extra money that you pay back when you borrow money or that you receive when you invest money (e.g. capital interest; mortgage interest; savings interest). In such collocations INTEREST was used as an uncountable noun. The second meaning was “financial stake in an undertaking” (e.g. bank´s interest; community interest; The Guardian interest; have an interest (in); share in a business). In 11 collocations (4%) INTEREST was used outside its financial meaning, i.e. “a thing in which one has a stake or concern” (e.g. community interest; conflict of interest; customers´ interests; equity interests; gas interests; headline interest; investor interest; loss of interest; investor interest; policyholders´ interests). 

The lemma INTEREST appeared in English in 1425 from Anglo-French interesse, i.e. “what one has a legal concern in”, earlier from Latin interresse “to concern, make a difference, be of importance”. The financial meaning of “money paid for the use of money lent” appeared in 1529.

The occurrences of both the word forms, including the percentages are provided in the following table:

Table 381 Occurrences of the English Lemma INTEREST

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/2,775

	INTEREST
	2,718
	98%

	INTERESTS
	57
	2%


With 2,775 occurrences the lemma INTEREST ranked among the most frequent lemmas in the corpus. The singular INTEREST was represented by 2,718 hits (98%), the plural INTERESTS was statistically insignificant with 57 hits (2%).

According to “Odborný slovník” (2001) the closest business translation of the English INTEREST is “úrok”. It will be analysed in two forms, the word form ÚROK, which represents the singular nominative and accusative and the word form ÚROKY, representing the plural nominative, accusative and instrumental.

The occurrences of both the forms, including the percentages are provided in the following table:

Table 382 Occurrences of the Czech Lemma ÚROK

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/633

	ÚROK
	187
	30%

	ÚROKY
	446
	70%


The lemma ÚROK appeared 633 times in the corpus. The word form ÚROKY was more frequent with 446 occurrences (70%) (the 281st word in the word list), the singular ÚROK was represented by 187 hits (30%) (757th word in the word list).

The following part will analyse collocations with the lemmas INTEREST/ÚROK and their left and right collocates recorded in English and in Czech.
Single Left Collocates + INTEREST(-S)/ÚROK(-Y) (Appendix 157)

Collocations combining the lemma INTEREST/ÚROK with single left collocates were more frequent in English. Out of 65 collocations recorded adjectives were the pre-modifiers in 43 collocations, nouns appeared as pre-modifiers in 22 collocations. 53 collocations were found in Czech, adjectives being the only pre-modifiers. English collocations with nominal pre-modifiers use adjectival pre-modifiers and the node in Czech (e.g. capital interest x kapitálový úrok; consumer interest x spotřebitelský úrok; debt interest x dlužný úrok; mortgage interest x hypoteční úrok). Collocations in which INTEREST is preceded by a nominal collocate and a preposition use a nominal collocate followed by ÚROK in genitival form (amount of interest x výše úroku; calculation of interest x výpočet úroku). Collocations with adjectival pre-modifiers use the same structure in Czech, i.e. an adjectival pre-modifier followed by the node (e.g. annual interest x roční úrok; average interest x průměrný úrok; fixed interest x fixní úrok; guaranteed interest x garantovaný úrok; total interest x celkový úrok).

INTEREST(-S)/ÚROK(-Y) + Single Right Collocates (Appendix 158)

Collocations in which the lemma INTEREST/ÚROK was followed by single right collocates were less frequent than their left counterparts. 28 collocations were recorded in English. INTEREST was followed by nouns in 20 collocations and by adjectives in 8 collocations. This type of collocations was rare in Czech (5 collocations recorded). ÚROK was followed by nouns in 3 collocations and by adjectives in 2 collocations. English collocations in which INTEREST is followed by nouns translate INTEREST as „úrokový“, this being followed by nominal collocates (e.g. interest bonds x úrokové dluhopisy; interest bonus x úrokový bonus; interst changes x úrokové změny; interest charge x úrokový poplatek; interest cost x úrokové náklady; interest payments x úrokové platby; interest rate x úroková sazba). Collocations in which INTEREST is followed by a preposition and a noun are translated as ÚROK followed by a noun or a preposition and a noun (e.g. interests on loans x úroky z půjček/půjček; interests on savings x úroky z úspor; interest on withdrawals x úrok z výběrů).

The collocations with single left and right collocates recorded in both languages are put into the following semantic groups:

1. Interest related to a bank product (bank´s interest; capital interest; credit interest; debt interest; equity interest; mortgage interest; overdraft interest; punitive interest; savings interest / bankovní úroky; diskontní úrok; nákladové úroky // úrok kontokorentu; úrok vkladů; úroky hypoték)

2. Interest from the temporal point of view (annual interest; daily interest; monthly interest / roční úrok)

3. Level of interest or its increasing/decreasing trends (amount of interest; accumulated interest; average interest; best interests; better interest; closer interest; compound interest; considerable interest; current interest; cutting interest; decent interest; declining interest; extra interest; falling interest; fixed interest; gross interest; growing interest; heavy interest; high interest; higher interest; growing interest; headline interest; heavy interest; higher interest; introductory interest; loss of interest; low interest; lower interest; lowest interest; negligible interest; net interest; notifiable interest; notional interest; potential interest;  real interest; rate of interest; remaining interests; rising interest; the best interest; total interest; traditional interest / astronomické úroky; celkový úrok; dvojnásobný úrok; fixní úrok; hlavní úroky; jedinečný úrok; jednotný úrok; klíčové úroky; lákavé úroky; minimální úrok; možný úrok; nejnižší úroky; nejvyšší úrok; neměnný úrok; nízký úrok; nižší úrok; obrovské úroky; obvyklé úroky; obvyklý úrok; průměrný úrok; skutečný úrok; stabilní úroky; stanovený úrok; symbolické úroky; veškeré úroky; výhodnější úrok; vysoký úrok; vyšší úrok; zajímavé úroky; základní úrok; značné úroky // úroky vyšší)

4. Collocations used outside banking (gas interests; The Guardian interest; closer interest; common interests; conflict of interest; current interests; economic interest; equity interests; exchanging interest; joint interest; Russian interests; vested interest / no collocations of this type were recorded in Czech)

5. Collocations expressing interest-free business activities/products (interest-free cards; interest-free credit; interest-free deals; interest-free limit; interest-free offer; interest-free overdrafts / no collocations of this type were recorded in Czech)

6. Business activities/products bearing interest or on which interest has to be paid (interest bonds; interest bonus; interest fund; interest on loans; interest on an account; interest on savings; interest on withdrawals; interest-only deal; interest-only loan; interest-only mortgages no collocations of this type were recorded in Czech)

7. Interests of people or groups of people (community interest; consumer interests; customers´ interest; investor interest; policyholders´ interests; public interest / no collocations of this type were recorded in Czech
8. Collocations expressing interest payment (interest calculations; interest charge/interest charges; interest cost; interest fee; interest  premium; interest rate; interest securities / sankční úroky; zaplacené úroky)
Collocations recorded in English fell into 8 semantic groups. Czech collocations matched 4 of these groups only. The reason for such a low occurrence of Czech collocations was the fact that INTEREST is often translated into Czech as “úrokový”, which was not the subject of the present analysis.

The following table provides collocations with single modifiers with the corresponding or nearly corresponding meanings recorded in both corpora: 

Table 383 Corresponding Collocations with the Lemma INTEREST/ÚROK

	English
	Czech

	accrued interest
	naběhlý úrok

	annual interest
	roční úrok

	average interest
	průměrný úrok

	bank´s interest
	bankovní úrok

	fixed interest
	fixní úrok

	heavy interest
	vysoký úrok

	high interest
	vysoký úrok

	higher interest
	vyšší úrok

	low interest
	nízký úrok

	lower interest
	nižší úrok

	mortgage interest
	úrok hypoték

	real interest
	skutečný úrok

	savings interest
	úrok  vkladů

	the lowest interest
	nejnižší úrok

	total interest
	celkový úrok


15 collocations with corresponding or nearly corresponding meanings were recorded. Out of this 12 collocations used an identical structure in both languages, i.e. an adjectival pre-modifier followed by the node INTEREST/ÚROK. One collocation used a nominal pre-modifier followed by the node in English while Czech used an adjectival pre-modifier and the node (bank´s interest x bankovní úrok), two collocations used a nominal pre-modifier and the node in English, in Czech ÚROK was followed by a nominal right collocate (mortgage interest x úrok hypoték; savings interest x úrok vkladů).

The most frequent collocations with single collocates recorded in English and in Czech with the lowest limit of 5 hits were:

Singular INTEREST/ÚROK + Single Left Collocates:
Table 384 Frequency of Collocations with Singular INTEREST/ÚROK and Single Left Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	low interest
	77
	roční úrok
	30

	fixed interest
	54
	základní úrok
	10

	lower interest
	44
	
	

	high interest
	42
	
	

	higher interest
	39
	
	

	gross interest
	35
	
	

	monthly interest
	13
	
	


	annual interest
	12
	
	

	raise interest
	12
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	extra interest
	11
	
	

	rising interest
	10
	
	

	real interest
	9
	
	

	average interest
	8
	
	

	compound interest
	8
	
	

	total interest
	8
	
	

	typical interest
	8
	
	

	headline interest
	7
	
	

	net interest
	7
	
	

	the lowest interest
	6
	
	

	punitive interest
	6
	
	

	falling interest
	5
	
	

	introductory interest
	5
	
	


22 collocations appeared 5 or more times in English. The collocations ranged between 77 occurrences (low interest) and 5 occurrences (introductory interest). 2 collocations exceeded 5 occurrences in Czech (roční úrok with 30 hits and základní úrok with 10 hits). One corresponding collocation appeared among the most frequent collocations, its frequency being more frequent in English (authorised overdraft with 34 occurrences in English x povolené přečerpání with 8 occurrences in Czech)
Singular INTEREST/ÚROK + Single Right Collocates:
Table 385 Frequency of Collocations with Singular INTEREST/ÚROK and Single Right Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	interest rates
	870
	-
	-

	interest rate
	365
	
	

	interest-free
	121
	
	

	interest payments
	38
	
	

	interest charges
	22
	
	

	interest securities
	5
	
	


6 collocations combining the singular INTEREST/ÚROK and single right collocates appeared more than 5 times in the English corpus. Interest rates was the most frequent collocation with 870 hits, its singular counterpart interest rate occupied the second position with 365 hits. Other collocations were considerably lower in frequency, i.e. from 121 hits (interest-free) to 5 hits (interest securities). No Czech collocation reached 5 hits in the corpus.

Plural INTERESTS/ÚROKY + Single Left Collocates:
Table 386 Frequency of Collocations with Plural INTERESTS/ÚROKY and Single Left Collocates
	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	best interests
	14
	vysoké úroky
	29

	
	
	nízké úroky
	33

	
	
	vyšší úroky
	16

	
	
	nižší úroky
	6

	
	
	základní úroky
	7

	
	
	symbolické úroky
	6

	
	
	astronomické úroky
	5


One English collocation appeared 14 times in the corpus (best interests). This collocation was used outside its business meaning. Collocations of this type were more frequent in Czech (7 collocations), their frequency ranging between 29 hits (vysoké úroky) and 5 hits (astronomické úroky).
Combinations of the plural INTERESTS/ÚROKY and single right collocates did not reach five hits in either corpus.

Two-word Left Collocates + INTEREST(-S)/ÚROK(-Y) (Appendix 159)

Collocations combining the node INTEREST/ÚROK and two left collocates were insignificant in both languages. 5 collocations were found in English. Two collocations used noun/adjective pre-modifiers , the remaining types of collocates were recorded in one collocation each. 9 collocations were recorded in Czech, the only pre-modifiers being adjectives followed by other adjectives. In 3 collocations the two pre-modifiers formed a fixed phrase which defined the follow-up node (e.g. inflation-linked interest; Bank of England´s interest; tax-free interest). The tightness of two of these collocations was strengthened by their hyphenation. In 2 collocations INTEREST and its adjacent left modifier formed a fixed phrase which was further specified by the second left collocate (taxable credit interest; generous alongside interest).

INTEREST(-S)/ÚROK(-Y) + Two-word Right Collocates (Appendix 160)

Combinations of INTEREST and two right collocates were statistically insignificant in English (2 hits), In both collocations INTEREST was followed by the preposition ON and then only the right collocates (interest on current account; interest on personal loan). Czech collocations were more frequent (15 occurrences). Adjectives followed by nouns were the only collocates in both languages. In all the collocations recorded in both languages INTEREST/ÚROK was the node of the collocations, the right collocates its post-modifiers. The Czech language uses the lemma ÚROKOVÝ widely in interest-related collocations. The lemma combines with right nominal collocates to form collocations (e.g. úroková míra; úroková marže; úrokové platby; úrokový zisk; úrokové riziko). Often such collocations appear together with other left collocates, which express their levels (e.g. fixní/nízké/průměrné/tříměsíční/pohyblivé/pětiprocentní úrokové sazby; nízké úrokové sazby; průměrná úroková míra; drobná úroková diference; rostoucí úrokové zhodnocení).

The final part of the analysis will sum up the frequency of collocations recorded with the lemmas INTEREST/ÚROK and types and frequency of modifiers appearing in these collocations.

Single Left Collocates + INTEREST(-S)/ÚROK(-Y)

Table 387 Statistics of Single Left Collocates + INTEREST/ÚROK

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	65
	22
	43

	Czech
	53
	-
	53


Collocations with the lemma INTEREST/ÚROK and single left collocates were frequent in both languages. Out of 65 collocations recorded in English adjectives were the pre-modifiers in 43 collocations, nouns in 22 collocations. 53 collocations were recorded in Czech, the only pre-modifiers being adjectives.

INTEREST(-S)/ÚROK(-Y) + Single Right Collocates 

Table 388 Statistics of INTEREST/ÚROK + Single Right Collocates

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	28
	20
	8

	Czech
	5
	3
	2


Collocations in which the lemma INTEREST/ÚROK was followed by single right collocates prevailed in English (28 collocations), In 20 collocations INTEREST was followed by nominal collocates, in 8 collocations by adjectives. This type of collocations was rare in Czech (5 collocation recorded), with nouns and adjectives being recorded in similar proportions as the right collocates (the former in 3 collocations, the latter in 2 collocations).

Two-word Left Collocates + INTEREST(-S)/ÚROK(-Y)

Table 389 Statistics of Two-word Left Collocates + INTEREST/ÚROK

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	5
	2
	1
	1
	1

	Czech
	9
	-
	-
	-
	9


Collocations combining the lemma INTEREST/ÚROK and two left collocates were rare in both languages. 5 collocations were found in English, Czech collocations were slightly more frequent (9 collocations). The prevailing pre-modifiers were adjectives followed by nouns in English (2 collocations), other types of pre-modifiers appeared in 1 collocation each. Adjectives followed by adjectives were the only pre-modifiers recorded in Czech collocations.

INTEREST(-S)/ÚROK(-Y) + Two-word Right Collocates

Table 390 Statistics of INTEREST/ÚROK + Two-word Right Collocates

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	2
	2
	-
	-
	-

	Czech
	15
	15
	-
	-
	-


Combinations of INTEREST/ÚROK and two right collocates were statistically insignificant in English (2 collocations recorded). In Czech they were more frequent (15 collocations recorded). Adjectives followed by nouns were the only right collocates in both languages.

3.42 INVESTMENT / INVESTICE
The lemma INVESTMENT was realised as the singular INVESTMENT and the plural INVESTMENTS in the corpus. The singular form was the 92nd most frequent word, the plural form occupied the 365th position in the word list.
The ODBW (1993) defines INVESTMENT as “purchase of assets with a primary view to their financial return, either as income or capital gain”, “purchase of capital goods, e.g. plant and machinery in a factory, in order to produce goods for future consumption”, and “money invested”. In the collocations analysed the lemma INVESTMENT was used in all the meanings defined above according to the ODBW dictionary (1993), namely as “purchase of assets with a primary view to their financial return, either as income or capital gain”, “money invested” and “purchase of capital goods, e.g. plant and machinery in a factory, in order to produce goods for future consumption”.
The Online Etymology Dictionary does not provide etymology of the word INVESTMENT.

The occurrences of both the word forms, including the percentages are provided in the following table:

Table 391 Occurrences of the English Lemma INVESTMENT

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/1,761

	INVESTMENT
	1,410
	80%

	INVESTMENTS
	351
	20%


The lemma appeared 1,761 times in the corpus. The singular INVESTMENT prevailed with 1,410 occurrences (80%), the plural INVESTMENTS appeared 351 times in the corpus (20%).
According to “Odborný slovník” (2001) the closest Czech counterpart of the English INVESTMENT used in banking is “investice”. The lemma INVESTICE appears only in one form in Czech applicable both for singular and plural. The word form INVESTICE represents both the singular nominative, singular genitive and the plural nominative and accusative. INVESTICE appeared 658 times in the corpus (168th word in the word list).

The following part will analyse collocations with the lemmas INVESTMENT/INVESTICE and their left and right collocates recorded in English and in Czech.
Single Left Collocates + INVESTMENT(-S)/INVESTICE (Appendix 161)
Collocations combining the lemma INVESTMENT/INVESTICE and single left collocates were frequent in both languages. 82 collocations were recorded in English, out of this 31 collocations used nouns as single pre-modifiers, 51 collocations had adjectives as pre-modifiers. Czech collocations were more frequent (103 occurrences). In 73 collocations adjectives were the node pre-modifiers, in 30 collocations the node was preceded by a noun. English collocations with nominal pre-modifiers use adjectival pre-modifiers and the node in Czech (e.g. capital investments x kapitálové investice; company´s investment x firemní investice; profit investments x ziskové investice) or INVESTMENT followed by a right nominal collocate (e.g. client investment x investice klienta; company´s investment x investice podniku). Collocations in which a preposition is used between the nominal pre-modifier and the node use a noun followed by the node INVESTICE in genitival form (e.g. spread of investment x rozšíření investic; type of investments x typ investic). English collocations with adjectival pre-modifiers use the same structure in Czech (e.g. alternative investments x alternativní investice; big investment x velká investice; direct investment x přímá investice; minimum investments x minimální investice).

INVESTMENT(-S)/INVESTICE + Single Right Collocates (Appendix 162)

Collocations in which the lemma INVESTMENT/INVESTICE is followed by a single collocate were less frequent than their left counterparts in both languages. 56 collocations were recorded in English, 13 collocations were found in Czech. The English INVESTMENT was followed practically exclusively by nouns (54 collocations), in 2 cases verbal adjectives followed the lemma. The Czech INVESTICE was followed by nouns or adjectives in similar proportions (the former were recorded in 6 collocations, the latter in 7 collocations). English collocations with nominal right collocates translate INVESTMENT as investiční which is followed by a noun (e.g. investment account x investiční účet; investment adviser x investiční poradce; investment bank x investiční banka; investment industry x investiční průmysl; investment performance x investiční výkon). In all collocations INVESTMENT/INVESTICE was the node of the collocations, the right collocates its post-modifiers.

The collocations with single left and right collocates recorded in both languages are put into the following semantic groups:

1) Investment connected with people or groups of people (client investment; company´s investment; collective investment; enterprise investment; family investment; institutional investment; personal investment // investment adviser; investment banker; investment consultant; investment director; investment experts; investment guru; investment manager; investment professionals / investice Čechů; investice klienta)

2) Money-related collocations (amount of investment; capital investment; cash investment/cash investments; equity investment/equity investments; financial investment/financial investments; profits investment; property investment/property investments; return on investment; savings investments; Sterling investments / částky investice; investování investice; finanční investice; kapitálové investice)

3) Investment related to different spheres of activities or industries (business investment; charity investment; forestry investments; industrial investment; market investments; specialist investments // investment bank; investment company; investment group; investment house; investment industry; investment market; investment trust / firemní investice; portfoliové investice; rozvojové investice // investice firmy; investice fondu; investice podniků)

4) Level or size of investment (additional investment; alternative investments; average investment; big investments; capping investment; chief investment; excellent investment; falling investment; further investment; high investment; increased investment; initial investment; large investment; largest investment; minimum investment; minority investment; pooled investment; significant investment; standalone investment; substantial investment / část investice; hodnota investice; hranice investice; objem investice; výše investice; dobré investice; dokonalé investice; garantovaná investice; hlavní investice; jednotlivé investice; kvalitní investice; menší investice; minimální investice; nadměrné investice; nejlepší investice; nejvýnosnější investice; nemalé investice; nesmírné investice; nižší investice; povinné investice; prospěšné investice; rozsáhlejší investice; sdružené investice; strategické investice; strukturované investice; velká investice; větší investice; vložené investice; vstupní investice; výnosná investice; vysoké investice; vyšší investice; zásadní investice; ziskové investice; značné investice)

5) Collocations expressing trends in investment (investment growth; investment increase / no collocations of this type were recorded in Czech)

6) Investment from the temporal point of view (annual investment; new investment; occasional investment / délka investice; doba investice; trvání investice; budoucí investice; delší investice; dlouhodobá investice; dnešní investice; dvanáctiměsíční investice; krátkodobá investice; letošní investice; nové investice; počáteční investice; pravidelné investice; původní investice; střednědobá investice)

7) Investment from the geographical point of view (American investment; area of investment; Australian investment; foreign investment; Icelandic investment; inward investments; Japanese investments; market investments; spread of investment; underlying investments / české investice; duchovní investice; soukromé investice; tuzemské investice; veřejné investice; zahraniční investice)

8) Operations connected with investment (investment decisions; investment research; investment spending / držení investice; fungování investice; pořízení investice; provozování investice; umístění investice; vytvoření investice; zhodnocení investice; zprostředkování investice; zvažování investice)

9) Collocations with positive meanings (ethical investment; excellent investment; guaranteed investment; positive investment; prudent investment; safe investment; sophisticated investment; specialist investment / nejbezpečnější investice; nerizikové investice; rozumné investice; správné investice; zajímavá investice; zajištěná investice; ziskové investice)

10) Investment-related products or services (investment account; investment advice; investment banking; investment bond; investment business; investment funds; investment products; investment services / no collocations of this type were recorded in Czech)

11) Investment-related gains (investment annuities; investment income; investment performance; investment return // return on investment / výnosnost investice)

12) Plans or future development of investments (investment decisions; investment ideas; investment objectives; investment opportunities; investment plans; investment portfolio; investment research; investment strategies; investment vehicle)

13) Collocations with negative meanings (disastrous investments; risky investments; unregulated investments; venture investment // investment risk; investment spending / riziko investice; rizikovost investice; nedostatečné investice; slabé investice; zpomalující investice)
Collocations recorded in English fell into 13 semantic groups, Czech collocations matched 11 of these groups (Czech collocations did not express investment-related products and trends in investment).

The following table provides collocations with single modifiers with the corresponding or nearly corresponding meanings recorded in both corpora: 

Table 392 Corresponding Collocations with the Lemma INVESTMENT/INVESTICE

	English
	Czech

	alternative investment
	alternativní investice

	big investment
	velká investice

	business investment
	investice podniku

	capital investment
	kapitálová investice

	chief investment
	hlavní investice

	client investment
	investice klienta

	company´s investment
	firemní investice

	direct investment
	přímá investice

	financial investment
	finanční investice

	foreign investment
	zahraniční investice

	guaranteed investment
	zajištěné investice

	high investment
	vysoká investice

	initial investment
	počáteční investice

	large investment
	vysoká investice

	minimum investment
	minimální investice

	new investment
	nová investice

	original investment
	původní investice

	personal investment
	soukromá investice

	pooled investment
	sdružená investice

	significant investment
	značná investice

	substantial investment
	značná investice


21 collocations with corresponding or nearly corresponding meanings were recorded. Out of this 17 collocations used the identical structure in both languages, i.e. an adjectival pre-modifier followed by the node (e.g. alternative investment x alternativní investice; big investment x velká investice; chief investment x hlavní investice; direct investment x přímá investice; financial investment x finanční investice; large investment x vysoká investice). 3 English collocations used a nominal pre-modifier followed by the node while Czech used an adjectival pre-modifier and the node (capital investment x kapitálová investice; company´s investment x firemní investice; minimum investment x minimální investice). 2 English collocations used a nominal pre-modifier followed by the node while in Czech INVESTICE was followed by a right nominal collocate (business investment x investice podniku; client investment x investice klienta).

The most frequent collocations with single collocates recorded in English and in Czech with the lowest limit of 5 hits were:
Singular INVESTMENT/INVESTICE + Single Left Collocates:
Table 393 Frequency of Collocations with Singular INVESTMENT/INVESTICE and Single Left Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	minimum investment
	26
	zahraniční investice
	27

	client investment
	16
	dlouhodobé investice
	8

	original investment
	16
	minimální investice
	8

	capital investment
	14
	původní investice
	8

	alternative investment
	13
	zajištěné investice
	8

	new investment
	13
	přímé investice
	7

	business investment
	12
	zhodnocení investice
	6

	equity investment
	12
	část investice
	6

	ethical investment
	8
	
	

	chief investment
	7
	
	

	enterprise investment
	7
	
	

	Icelandic investment
	7
	
	

	initial investment
	7
	
	

	property investment
	7
	
	

	American investment
	5
	
	

	Australian investment
	5
	
	

	foreign investment
	5
	
	

	largest investment
	5
	
	

	personal investment
	5
	
	

	significant investment
	5
	
	


20 Collocations with the singular INVESTMENT and single left collocates appeared 5 or more times in English. The most frequent collocation was minimum investment with 26 occurrences. Other collocations ranged between 16 hits (client investment)  and 5 hits (American investment; Australian investment; foreign investment; largest investment; personal investment; significant investment) . 8 collocations appeared more than 5 times in Czech. The most frequent collocation was zahraniční investice (27 occurrences), other collocations were considerably lower in frequencies (from 8 hits to 6 hits). 2 corresponding collocations were recorded in both languages (minimum investment (26 hits) x minimální investice (8 hits) and original investments (26 hits) x původní investice (8 hits)). Both these collocations were more frequent in English.

Singular INVESTMENT/INVESTICE + Single Right Collocates:

Table 394 Frequency of Collocations with Singular INVESTMENT/INVESTICE and Single Right Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	investment opportunities
	9
	-
	-

	investment decisions
	8
	
	

	investment products
	7
	
	

	investment banker
	6
	
	

	investment experts
	6
	
	

	investment professionals
	6
	
	

	investment advice
	5
	
	


Collocations combining the singular INVESTMENT and single right collocates with 5 and more occurrences were recorded only in English. Their frequency ranged between 9 hits (investment opportunities) and 5 hits (investment advice).

Plural INVESTMENTS/INVESTICE + Single Left Collocates:

Table 395 Frequency of Collocations with Plural INVESTMENTS/INVESTICE and Single Left Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	savings investments
	14
	-
	-

	new investments
	10
	
	

	equity investments
	7
	
	

	profits investments
	6
	
	

	property investments
	6
	
	

	risk investments
	6
	
	

	financial investments
	5
	
	

	market investments
	5
	
	


8 English collocations appeared 5 or more times in English, their frequency ranging between 14 hits (savings investments) and 5 hits (financial investments; market investments). No Czech collocations reached 5 hits.

Neither English nor Czech collocations combining the plural INVESTMENTS/INVESTICE and single right collocates were recorded.

Two-word Left Collocates + INVESTMENT(-S)/INVESTICE (Appendix 163)

Collocations combining the lemma INVESTMENT/INVESTICE and two left collocates prevailed in Czech (56 collocations recorded). The prevailing collocates were adjectives followed by nouns (26 collocations), noun/noun pre-modifiers were used in 11 collocations, 9 collocations used adjectives followed by adjectives as pre-modifiers. In 10 collocations the left collocates formed a fixed phrase which further defined the node (e.g. fixed-income investment;  long-term investment; low-risk investment; risk-free investments; tax-free investment; stock-market investments). Outside one collocation, the tightness of the pre-modifiers was strengthened by their hyphenation. In 1 collocation the node INVESTMENT and its adjacent left collocate formed a fixed phrase, the second left modifier further specifying the phrase (complex derivative investment).

INVESTMENT(-S)/INVESTICE + Two-word Right Collocates (Appendix 164)
Combinations of INVESTMENT/INVESTICE and two right collocates were rare in both languages. 5 collocations were found in English, the only collocates being nouns followed by other nouns. 11 collocations were recorded in Czech, the only right collocates being adjective/noun combinations (11 collocations). In all English collocations INVESTMENT and its right collocate formed a fixed phrase, which defined the second right collocate (the node of the collocations).

The final part of the analysis will sum up the frequency of collocations recorded with the lemmas INVESTMENT/INVESTICE and types and frequency of modifiers appearing in these collocations.

Single Left Collocates + INVESTMENT(-S)/INVESTICE

Table 396 Statistics of Single Left Collocates + INVESTMENT/INVESTICE

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	82
	31
	51

	Czech
	103
	30
	73


Collocations combining the lemma INVESTMENT/INVESTICE and single left collocates were frequent in both languages. 82 collocations were recorded in English, 103 collocations were found in Czech. Adjectives were the prevailing pre-modifiers in both languages (51 English collocations, 73 Czech collocations).

INVESTMENT(-S)/INVESTICE + Single Right Collocates 

Table 397 Statistics of INVESTMENT/INVESTICE + Single Right Collocates

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	56
	54
	2

	Czech
	13
	6
	7


Collocations in which the lemma INVESTMENT/INVESTICE was followed by right collocates were more frequent in English (56 collocations), the prevailing right collocates being nouns (54 collocations). Czech collocations were considerably lower in occurrence (13 hits). Nouns and adjectives appeared as the right collocates in similar proportions (the former in 6 collocations, the latter in 7 collocations).

Two-word Left Collocates + INVESTMENT(-S)/INVESTICE

Table 398 Statistics of Two-word Left Collocates + INVESTMENT/INVESTICE

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	11
	5
	4
	2
	-

	Czech
	56
	26
	10
	11
	9


Collocations combining the lemma INVESTMENT/INVESTICE and two left collocates prevailed in Czech (56 collocations). 11 collocations were recorded in English. The prevailing pre-modifiers were adjectives followed by nouns in both languages.

INVESTMENT(-S)/INVESTICE + Two-word Right Collocates

Table 399 Statistics of INVESTMENT/INVESTICE + Two-word Right Collocates

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	5
	-
	-
	5
	-

	Czech
	11
	11
	-
	-
	-


6 combinations of the lemma INVESTMENT/INVESTICE and two right collocates were recorded in English, 11 collocations were found in Czech. Nouns followed by nouns were the only right collocates in English, in Czech the only right collocates were adjectives followed by nouns.

3.43 INVESTOR / INVESTOR
The lemma INVESTOR was used as the singular INVESTOR and the plural INVESTORS in the corpus. The singular INVESTOR was the 775th most frequent word, the plural INVESTORS occupied the 100th place in the word list.
The ODBW (1993) does not provide a definition of the lemma INVESTOR, neither does the Online Etymology Dictionary provide etymology of this lemma. 
The occurrences of both the word forms, including the percentages are provided in the following table:

Table 400 Occurrences of the English Lemma INVESTOR

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/1,435

	INVESTOR
	162
	11%

	INVESTORS
	1,273
	89%


The lemma INVESTOR appeared 1,435 times in the corpus. The plural occurrences prevailed with 1,273 hits (89%), the singular appeared only in 11% of cases (162 hits).
“Odborný slovník” (2001) translates the lemma INVESTOR as “investor”. The lemma will be analysed in two forms, the word form INVESTOR, representing the singular nominative and the plural INVESTOŘI, which represents the plural nominative.
Occurrences of both the forms, including the percentages are provided in the following table:

Table 401 Occurrences of the Czech Lemma INVESTOR

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/1,308

	INVESTOR
	302
	23%

	INVESTOŘI
	736
	77%


The lemma INVESTOR appeared 1,308 times in the corpus. Out of this the form INVESTOR represented 23% with 302 hits (439th word in the word list). The word form VĚŘITELÉ was more than twice as frequent as the singular form with 736 hits (77%) (147th word in the word list).

The following part will analyse collocations with the lemmas INVESTOR/INVESTOR and their left and right collocates recorded in English and in Czech.
Single Left Collocates + INVESTOR(-S)/INVESTOR(-ŘI) (Appendix 165)

Collocations combining the lemma INVESTOR/INVESTOR with single left collocates were recorded in similar proportions in English and in Czech. (47 collocations recorded in English, 46 collocations found in Czech). The prevailing modifiers were adjectives in both languages, in English they were the only pre-modifiers recorded. English collocations with adjectival pre-modifiers use the same structure in Czech (e.g. aggressive investors x agresivní investoři; foreign investors x zahraniční investoři; international investors x mezinárodní investoři). English collocations with nominal pre-modifiers did not have any counterparts in Czech in the corpus. If such collocations were translated into Czech, collocations with adjectival pre-modifiers and the node would be used (e.g. bank´s investors x bankovní investoři; billionaire investor x miliardový investor; equity investor x majetkový investor; mainstream investor x hlavní investor) or INVESTOR would be followed by a nominal collocate (bond investor x investor do dluhopisů).

INVESTOR(-S)/INVESTOR(-ŘI) + Single Right Collocates (Appendix 166)

Collocations with the lemma INVESTOR/INVESTOR and single right collocates were statistically insignificant in Czech. 1 collocation was recorded, the right collocate being a verbal adjective (investor obchodující /na úvěr/). 8 collocations were found in English with nouns as right collocates. In two collocations INVESTOR was used in its possessive form (investors´ confidence; investors´ money). Such collocations would be translated into Czech as INVESTOR pre-modified by a noun (investors´ confidence x důvěra investorů; investors´ money x peníze investorů).

The collocations with single left and right collocates recorded in both languages are put into the following semantic groups:

1) Investors connected with banking products (bond investors; equity investors / no collocations of this type were recorded in Czech)

2) Investors connected with institutions (bank´s investors; institutional investor / no collocations of this type were recorded in Czech)

3) Investors connected with certain spheres of activities (retail investors / finanční investor; portfolioví investoři)

4) Investors related to a certain geographical area (American investors; British investors; domestic investors; foreign investors; German investors; global investors; Icelandic investors; international investors; offshore investors; overseas investors; UK investors; US investors / americký investor; arizonský investor; český investor; domácí investor; mezinárodní investoři; muslimští investoři; zahraniční investor)

5) Investors according to their behaviour on the market (adventurous investor; aggressive investors; cautious investor; initiative investor; rebellious investor; sophisticated investor / agresivnější investoři; aktivní investoři; odvážní investoři; opatrnější investoři; optimističní investoři; pragmatický investor; spekulativní investoři)

6) Investors from the point of view of their importance on the market (balanced investors; major investors; strategic investor; the biggest investors; small investors; wealthy investors / drobný investor; největší investor; potenciální investoři; specializovaní investoři; strategický investor; zkušenější investor/zkušenější investoři; zkušení investoři)

7) Investors from the point of view of their status on the market (existing investors; individual investor; new investors; potential investors; private investor; professional investors / běžný investor; finální investor; investující investor; jednotlivý investor; mladší investoři; noví investoři; soukromý investor; staří investoři; starší investoři; velký investor; zkušenější investor)

8) Collocations with negative meanings (no collocations of this type were recorded in English / neznalý investor; opatrnější investoři; opatrní investoři; rizikovější investoři; zaneprázdnění investoři; znervóznělí investoři)
Collocations recorded in English and in Czech fell into 8 semantic groups. English collocations were represented in 7 groups, no collocations with negative meanings were found. Czech collocations did not express investors connected with institutions or investors connected with banking products.

The following table provides collocations with single modifiers with the corresponding or nearly corresponding meanings recorded in both corpora: 
Table 402 Corresponding Collocations with the lemma INVESTOR/INVESTOR

	English
	Czech

	adventurous investors
	odvážní investoři

	aggressive investors
	agresivní investoři

	American/US investor
	americký investor

	cautious investors
	opatrní investoři

	domestic investor
	domácí investor

	experienced investors
	zkušení investoři

	foreign/overseas investors
	zahraniční investoři

	international investors
	mezinárodní investoři

	major investors
	velcí investoři

	new investors
	noví investoři

	potential investors
	potenciální investoři

	private investors
	soukromí investoři

	strategic investor
	strategický investor

	the biggest investor
	největší investor


14 collocations with corresponding or nearly corresponding meanings were recorded All the collocations were identical from the point of view of their structure, using adjectival pre-modifiers followed by the lemma INVESTOR/INVESTOR.

The most frequent collocations with single collocates recorded in English and in Czech with the lowest limit of 5 hits were:

Singular INVESTOR/INVESTOR + Single Left Collocates:

Table 403 Frequency of Collocations with Singular INVESTOR/INVESTOR and Single Left Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	private investor
	7
	drobný investor
	8

	Icelandic investor
	7
	český investor
	5

	cautious investor
	5
	
	


Three collocations reached 5 or more hits in English, their frequency ranging between 7 and 5 hits. Only 2 Czech collocations reached or exceeded 5 hits. No corresponding collocations were recorded.

Singular INVESTOR/INVESTOR + Single Right Collocates:

Table 404 Frequency of Collocations with Singular INVESTOR/INVESTOR and Single Right Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	investor confidence
	6
	-
	-

	
	
	
	


Only one English collocation combining the singular INVESTOR/INVESTOR and a single right collocate appeared more than 5 times in the corpus (investor confidence). No Czech collocation reached 5 hits.
Plural INVESTORS/INVESTOŘI + Single Left Collocates:

Table 405 Frequency of Collocations with Plural INVESTORS/INVESTOŘI and Single Left Collocates
	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	private investors
	40
	zahraniční investoři
	56


	institutional investors
	24
	čeští investoři
	26

	British investors
	21
	domácí investoři
	24

	potential investors
	19
	drobní investoři
	20

	foreign investors
	18
	institucionální investoři
	15

	UK investors
	16
	velcí investoři
	11

	small investors
	13
	soukromí investoři
	5

	bond investors
	11
	
	

	new investors
	10
	
	

	retail investors
	10
	
	

	existing investors
	9
	
	

	global investors
	9
	
	

	cautious investors
	8
	
	

	mainstream investors
	6
	
	

	offshore investors
	5
	
	

	professional investors
	5
	
	

	US investors
	5
	
	


17 collocations with the plural INVESTORS and a single left collocate appeared at least 5 times in the corpus. The most frequent collocation was private investors, other collocations were considerably lower in occurrence (from 24 hits to 5 hits). 7 collocations appeared 5 or more times in Czech, the most frequent being zahraniční investoři (56 hits), the least frequent soukromí investoři (5 hits). 3 corresponding collocations were found (foreign investors (18 hits) x zahraniční investoři (56 hits); institutional investors (24 hits) x institucionální investoři (15 hits) and private investors (40 hits) x soukromí investoři (5 hits). Outside the first collocation foreign investors, the English collocations were more frequent in English.

Plural INVESTORS/INVESTOŘI + Single Right Collocates:

Table 406 Frequency of Collocations with Plural INVESTORS/INVESTOŘI and Single Right Collocates
	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	investors´ money
	7
	-
	-

	investors´ confidence
	5
	
	


Collocations with the plural INVESTORS and two right collocates appeared 5 or more times only in English (2 collocations).

Two-word Left Collocates + INVESTOR(-S)/INVESTOR(-ŘI) (Appendix 167)

Collocations with two pre-modifiers were not frequent in either language (10 collocations were recorded in English, 15 collocations were recorded in Czech). The most frequent English collocations combined the node with with adjective/noun pre-modifiers (6 hits), while in Czech they were collocations with adjective/adjective pre-modifiers (12 hits). Collocations with other types of pre-modifiers were insignificant in both languages. In 8 English collocations the pre-modifiers formed a fixed phrase which further modified the follow-up node (e.g. high-risk investor; largest sustainability investor; long-term investors; private equity investor; residential property investors; short-term investors; stock market investor). The tightness between the modifiers was strengthened by their hyphenation in 3 collocations (high-risk investor; long-term investor; short-term investors). In three collocations the node and its adjacent left pre-modifier formed a fixed phrase which was further defined by the second left modifier (mainstream private investor; large institutional investors).

INVESTOR(-S)/INVESTOR(-ŘI) + Two-word Right Collocates (Appendix 168)

Collocations with the lemma INVESTOR/INVESTOR and two right collocates were insignificant in English (3 collocations recorded). INVESTOR was followed by adjective/noun and noun/noun combinations of collocates only (the former recorded in 1 collocation, the latter in 2 collocations). In two collocations INVESTOR was followed by the preposition IN, followed by the right collocate (investors in clothes funds; investors in listed companies). In the collocation investor protection legislation the lemma INVESTOR and its adjacent right collocate formed a fixed phrase which defined the follow-up second collocate. In the remaining two collocations the two right collocates were tightly connected in a phrase, defining the type of the investor (investor in clothes funds; investor in listed companies). The number of collocations was slightly higher in Czech (6 recorded collocations), the right collocates being adjectives followed by nouns only. Four collocations used a preposition after the lemma INVESTOR.

The final part of the analysis will sum up the frequency of collocations recorded with the lemmas INVESTOR/INVESTOR and types and frequency of modifiers appearing in these collocations.

Single Left Collocates + INVESTOR(-S)/INVESTOR(-ŘI)

Table 407 Statistics of Single Left Collocates + INVESTOR/INVESTOR

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	47
	7
	40

	Czech
	46
	-
	46


Collocations combining the lemma INVESTOR/INVESTOR and single left collocates were recorded in similar proportions in both languages (47 collocations in English, 46 collocations in Czech). The most frequent pre-modifiers were adjectives in both languages, which at the same time were the only pre-modifiers in Czech. 7 collocations with nominal pre-modifiers were found in English.

INVESTOR(-S)/INVESTOR(-ŘI) + Single Right Collocates

Table 408 Statistics of INVESTOR/INVESTOR + Single Right Collocates

	Corpus
	Total
	Nouns (N)
	Adjectives (A)

	English
	8
	8
	-

	Czech
	1
	-
	1


Collocations of this type were more frequent in English (8 hits). The only right collocates were nouns. Only 1 collocation was found in Czech, with a verbal adjective as the right collocate.

Two-word Left Collocates + INVESTOR(-S)/INVESTOR(-ŘI)

Table 409 Statistics of Two-word Left Collocates + INVESTOR/INVESTOR

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	10
	6
	2
	1
	1

	Czech
	15
	-
	1
	2
	12


Collocations with the lemma INVESTOR/INVESTORS and two left collocates were more frequent in Czech (15 collocations found). The prevailing pre-modifiers were adjectives followed by other adjectives (12 collocations). No collocations with adjective/noun pre-modifiers occurred in Czech. 10 collocations were recorded in English, the most frequent pre-modifiers being adjectives followed by nouns (6 hits). Other combinations of collocates were negligible.

INVESTOR(-S)/INVESTOR(-ŘI) + Two-word Right Collocates

Table 410 Statistics of INVESTOR/INVESTOR + Two-word Right Collocates

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	3
	1
	-
	2
	-

	Czech
	6
	6
	-
	-
	-


Collocations with the lemma INVESTOR/INVESTOR and two right collocates were not frequent in either language. In Czech they were twice as frequent as in English (6 hits in Czech, 3 hits in English). The only right collocates recorded in Czech were adjectives followed by nouns (6 hits). Nouns followed by nouns and an adjective followed by a noun were the only right collocates found in English collocations.

3.44 LENDER / VĚŘITEL

The lemma LENDER appeared as the singular LENDER and the plural LENDERS in the corpus. The singular form was the 855th most frequent word, the plural form occupied the 265th  place in the word list.
ODBW (1993) defines LENDER as “a person or an organisation that lends money”, which was also the meaning in the collocations analysed. It was used for organisations or banking institutions rather than persons.

The Online Etymology Dictionary does not provide etymology or the lemma LENDER.
Occurrences of individual word forms in numbers and percentages are provided in the follow-up table:

Table 411 Occurrences of the English Lemma LENDER

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/626

	LENDER
	147
	23%

	LENDERS
	479
	77%


The lemma appeared 626 times in the corpus. The singular LENDER was less frequent with 147 occurrences (23%), the plural LENDERS appeared 479 times in the corpus (77%).

According to “Odborný slovník” (2001) LENDER is translated into Czech as “věřitel”. The lemma will be analysed in two forms, the form VĚŘITEL, which represents the singular nominative and the form VĚŘITELÉ, representing the plural nominative.

The occurrences of both the forms, including the percentages are provided in the following table:

Table 412 Occurrences of the Czech Lemma VĚŘITEL

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/71

	VĚŘITEL
	21
	30%

	VĚŘITELÉ
	50
	70%


The lemma VĚŘITEL ranked among rare lemmas in the corpus with 71 occurrences. The word form VĚŘITEL appeared 21 times (30%) (5,658th word in the word list), the form VĚŘITELÉ was more frequent with 50 occurrences (70%) (2,758th word in the word list).

The following part will analyse collocations with the lemmas LENDER/VĚŘITEL and their left and right collocates recorded in English and in Czech.
Single Left Collocates + LENDER(-S)/VĚŘITEL(-É) (Appendix 169)

Collocations combining the lemma LENDER/VĚŘITEL with single left collocates were more frequent in English (29 collocations). Adjectives prevailed as pre-modifiers (22 collocations), nouns were recorded as pre-modifiers in 7 collocations. 8 collocations were recorded in Czech, the only pre-modifiers being nouns. English collocations with nominal pre-modifiers use adjectival pre-modifiers and the node in Czech (e.g. credit lender x úvěrový věřitel; mortgage lender x hypoteční věřitel), but also a one-word lemma (e.g. money lender x lichvář). Collocations with adjectival pre-modifiers use the same structure in Czech (e.g. average lender x průměrný věřitel; new lender x nový věřitel).

LENDER(-S)/VĚŘITEL(-É) + Single Right Collocates (Appendix 170)

Collocations combining the lemma LENDER/VĚŘITEL and single right collocates were statitistically insignificant in English (4 recorded collocations), no collocations of this type were recorded in Czech. In 3 English collocations the node LENDER combined with a nominal pre-modifier, the nouns being in possessive forms in all the collocations. In one collocation LENDER was followed by a verbal adjective which was further followed by an object (lenders offering loans). In all collocations with nominal collocates LENDER was the node of the collocations, the right collocates its post-modifier.

The collocations with single left and right collocates recorded in both languages are put into the following semantic groups:

1) Lenders connected with banking institutions or their products (capital lenders; credit lenders; money lenders; mortgage lenders / bankovní věřitel; institucionální věřitelé; zástavní věřitel)

2) Lenders according to their importance (average lender; the biggest lenders; established lenders; flexible lenders; mainstream lenders; major lenders; persistent lender; secondary lenders; small lenders; specialist lenders; traditional lenders / nepodřízení věřitelé; oddělení věřitelé; ostatní věřitelé; původní věřitel)
3) Lenders from the point of view of frequency of borrowing money (habitual lender; new lender; the first lender / no collocations of this type were recorded in Czech)
4) Collocations expressing lenders´ attitude to borrowing money (responsible lender / no collocations of this type were recorded in Czech)
5) Lenders from the geographical point of view (foreign lenders / mezinárodní věřitelé)
6) Collocations with negative meanings (illegal lenders; rogue lenders; unsympathetic lenders / no collocations of this type were recorded in Czech)
The collocations recorded in English fell into 6 semantic groups, Czech collocations were represented in 3 of these groups, due to their low occurrence in the corpus. No Czech collocations were recorded for lenders from the point of view of frequency of borrowing money, for lenders´ attitude to borrowing money and no collocations with  negative meanings were recorded. 

No collocations with single modifiers with the corresponding or nearly corresponding meanings were recorded in either language.

The most frequent collocations with single collocates recorded in English and in Czech with the lowest limit of 5 hits were:

Singular LENDER/VĚŘITEL + Single Left Collocates:
Table 413 Frequency of Collocations with Singular LENDER/VĚŘITEL and Single Left Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	mortgage lender
	19
	-
	-

	responsible lender
	10
	
	

	existing lender
	6
	
	


3 collocations with the singular LENDER/VĚŘITEL and single left collocates reached more than 5 hits in English.. The frequency of the collocations ranged between 19 hits (mortgage lender) and 6 hits (existing lender). No Czech collocations appeared 5 times in the corpus.

No collocations combining the singular LENDER/VĚŘITEL and single right collocates reached 5 hits in either corpus.

Plural LENDERS/VĚŘITELÉ + Single Left Collocates:

Table 414 Frequency of Collocations with Plural LENDERS/VĚŘITELÉ and Single Left Collocates
	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences


	mortgage lenders
	45
	-
	-

	mainstream lenders
	10
	
	

	major lenders
	9
	
	

	different lenders
	5
	
	


Collocations combining the plural LENDERS/VĚŘITELÉ and single left collocates appeared 5 or more times only in English (4 collocations). The most frequent collocation was mortgage lenders with 45 occurrences. Other collocations were considerably less frequent, ranging between 10 hits and 5 hits.

No collocations combining the plural LENDERS/VĚŘITELÉ and single right collocates reached 5 hits in either corpus.

Two-word Left Collocates + LENDER(-S)/VĚŘITEL(-É) (Appendix 171)

Collocations with two left collocates and the node LENDER/VĚŘITEL were not frequent in either language. 6 collocations were found in English, the prevailing pre-modifiers being adjectives followed by nouns (4 hits). Collocations with noun/adjective and adjective/adjective pre-modifiers were recorded once each. LENDER did not combine with noun/noun collocates. Collocations of this type were statistically insignificant in Czech (3 hits). The only pre-modifiers were adjectives followed by adjectives.

LENDER(-S)/VĚŘITEL(-É) + Two-word Right Collocates (Appendix 172)

Combinations of LENDER/VĚŘITEL and two right collocates were statistically insignificant in English (1 recorded collocation). The right collocates used in this collocation were a verbal adjective followed by a noun (lenders´ fixed costs). LENDER, which was used in plural possessive form, and its adjacent right collocate were pre-modifiers of the second right collocate, which was the node of the collocation. No collocations of this type were found in Czech.

The final part of the analysis will sum up the frequency of collocations recorded with the lemmas LENDER/VĚŘITEL and types and frequency of modifiers appearing in these collocations.

Single Left Collocates + LENDER(-S)/VĚŘITEL(-É) 

Table 415 Statistics of Single Left Collocates + LENDER/VĚŘITEL

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	29
	7
	22

	Czech
	8
	-
	8


Collocations combining the lemma LENDER/VĚŘITEL and single left collocates prevailed in English (29 recorded hits). 8 collocations were found in Czech. The prevailing pre-modifiers were adjectives in both languages, in Czech they were the only left collocates.

LENDER(-S)/VĚŘITEL(-É) + Single Right Collocates

Table 416 Statistics of LENDER/VĚŘITEL + Single Right Collocates

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	4
	3
	1

	Czech
	-
	-
	-


Collocations with the lemma LENDER/VĚŘITEL and single right collocates were recorded only in English (4 collocations). Nouns were the prevailing right collocates (3 hits), adjectives were recorded as the right collocates in 1 collocation only.

Two-word Left Collocates + LENDER(-S)/VĚŘITEL(-É)

Table 417 Statistics of Two-word Left Collocates + LENDER/VĚŘITEL

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	6
	4
	1
	-
	1

	Czech
	3
	-
	-
	-
	3


Combinations of the lemma LENDER/VĚŘITEL and two left collocates were rare in both languages. 6 collocations were found in English, with adjectives followed by nouns as the prevailing left collocates. 3 collocations were recorded in Czech, the only pre-modifiers being adjective/adjective combinations.

LENDER(-S)/VĚŘITEL(-É) + Two-word Right Collocates

Table 418 Statistics of LENDER/VĚŘITEL + Two-word Right Collocates

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	1
	1
	-
	-
	-

	Czech
	-
	-
	-
	-
	-


Collocations combining the lemma LENDER/VĚŘITEL and two right collocates were statistically insignificant in English (1 collocation recorded), the right collocates being an adjective followed by a noun. No collocations of this type were found in Czech.
3.45 LOAN / PŮJČKA

The lemma LOAN appeared as the singular LOAN and the plural LOANS in the corpus. The singular form was the 126th  most frequent word, the plural form occupied the 155th position in the word list.

The ODBW (1993) defines LOAN as a “thing lent, especially a sum of money lent for an agreed period of time and often at an agreed rate of interest”. In the collocations analysed the lemma LOAN was used as a noun in its meaning “thing lent, especially a sum of money lent for an agreed period of time and often at an agreed rate of interest” (ODBW 1993 definition). Only in one case the lemma LOAN was used as a verb in the meaning “to lend” (banks loan money to each other).

The etymology of the word LOAN dates back to the 13th century (1240). The word comes from the Old Norse lan, related to lja “to lend“. The Old Norse word is also cognate with the Old English læn “gift,“ which did not survive into Middle English, but its derived verb lænan is the source of lend.

The occurrences of both the word forms, including the percentages are provided in the following table:

Table 419 Occurrences of the English Lemma LOAN

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/1,834

	LOAN
	1,041
	57%

	LOANS
	793
	43%


The lemma LOAN appeared 1,834 times in the corpus. The singular form prevailed with 1,041 occurrences (57%), the plural form was less frequent with its 793 occurrences (43%).

According to “Odborný slovník” (2001) the closest business translation of the English LOAN is “půjčka”. The lemma will be analysed in two forms, the form PŮJČKA, which represents the singular nominative and the form PŮJČKY, representing the singular genitive, the plural nominative and accusative.

The frequencies of individual forms, including the percentages are provided in the following table:

Table 420 Occurrences of the Czech Lemma PŮJČKA

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/369

	PŮJČKA
	63
	17%

	PŮJČKY
	306
	83%


With 369 occurrences the lemma ranks among less frequent lemmas. The singular form appeared less frequently with 63 occurrences, i.e. 17% (the 2,229th most frequent word in the world list), the plural form represented 83% with 306 occurrences (the 431st most frequent word in the word list).  The form PŮJČKY was more frequent due to the fact that it represents three cases in Czech (singular genitive, plural nominative and plural accusative).

The following part will analyse collocations with the lemmas LOAN/PŮJČKA and their left and right collocates recorded in English and in Czech.
Single Left Collocates + LOAN(-S)/PŮJČKA(-Y) (Appendix 173)

Collocations combining the lemma LOAN/PŮJČKA and single left collocates were frequent in both languages. 63 collocations were found in English with adjectives as the prevailing pre-modifiers (41 collocations). 22 collocations used a noun as the single pre-modifier. Out of 84 collocations recorded in Czech, 56 collocations used adjectives as pre-modifiers, in 28 collocations nouns appeared as the pre-modifiers. English collocations with nominal pre-modifiers would use prevailingly adjectival pre-modifiers followed by the node in Czech (e.g. bank loan x bankovní půjčka; business loan x podnikatelská půjčka; consolidation loan x konsolidační půjčka; government loan x vládní půjčka; mortgage loan x hypoteční půjčka). English collocations with adjectival pre-modifiers use the same structure in Czech (e.g. additional loan x další půjčka; big loan x vysoká půjčka; bridging loan x překlenovací půjčka; cheap loan x levná půjčka; personal loan x osobní půjčka; small loan x malá půjčka).
LOAN(-S)/PŮJČKA(-Y) + Single Right Collocates (Appendix 174)

Collocations combining the lemma LOAN/PŮJČKA and single right collocates were considerably less frequent than their left counterparts in English (30 collocations recorded). Nouns were the right collocates in 25 collocations, verbal adjectives were collocates in 4 collocations, in 1 collocation an adjective followed the lemma LOAN. Out of 9 collocations recorded in Czech, nouns followed the lemma PŮJČKA in 6 collocations, adjectives in 3 collocations. In all collocations with nominal collocates LOAN was the node of the collocations, the right collocates were its post-modifiers

The collocations with single left and right collocates recorded in both languages are put into the following semantic groups:

1) Loans connected with a bank product or any other product (business loan; buy-to-let loan; capital loan; car loans; mortgage loan; equity loan / hotovostní půjčka; hypoteční půjčka; kontokorentní půjčka; provozní půjčka)

2) Loans the purpose of which is to set down a business (bridging loans; consolidated loans; consolidation loan; maintenance loan; offset loan; repayment loan / překlenovací půjčka)

3) Loans according to their safety (guaranteed loan; secured loans; unsecured loan / pojištění půjčky)

4) Collocations including a financial value in them (cashback loan; cheap loan; cheaper loans; the cheapest loan; cost of loan; expensive loans; interest-only loan; Sterling loans / cena půjčky)

5) Loans connected with institutions or with people (bank loans; Barclays loan; corporate loans; doorstep loan; government loan; household loans; home loan; online loans; personal loans; student loans; graduate loan // loan companies; loan customers; loan facility; loan firm; loan market; loan providers; loan sharks / ČSOB půjčka; nebankovní půjčky; novomanželské půjčky; osobní půjčka; podnikatelská půjčka; spotřebitelská půjčka // půjčky firmám; půjčky domácnostem; půjčky obchodníků; půjčky obyvatelstvu)

6) Loans from the geographical point of view (China´s loans / argentinské půjčky; globální půjčky)

7) Period for which the loans have been granted (fixed-term loan; lifetime loans; long-term loan; new loan; ongoing loan; short-dated loan / dlouhodobá půjčka; dočasná půjčka; expres půjčky; krátkodobé půjčky; rychlá půjčka)

8) Collocations expressing level or importance of loans (additional loan; average loan; big loan; bigger loan; conventional loan; cover-all loans; entire loan; fast loans; flexible loan; full loan; huge loans; instant loans; large loan; larger loan; low-interest loan; mainstream loan; maximum loan; normal loan; rapid loan; small loan; smaller loans; subordinate loan; the largest loan / bezúročná půjčka; celá půjčka; globální půjčky; malá půjčka; nemalá půjčka; objem půjčky; rekordní půjčka; standardní půjčka; výhodná půjčka; výhodnost půjčky; vysoké půjčky; výše půjčky; vyšší půjčka)

9) Collocations expressing speed at which the loan is granted (rapid loan; fast loan; instant loans / expres půjčka; rychlá půjčka)

10) Activities connected with arranging a loan, its use and paying back (loan consolidation; loan payments; loan repayment; loan sale / čerpání půjčky; pořizování půjčky; poskytnutí půjčky; schválení půjčky; sjednání půjčky; splacení půjčky; umořování půjčky; uzavírání půjčky; vrácení půjčky; vyřízení půjčky; získání půjčky)

11) Collocations with negative meanings (bad loan; non-performing loans; outstanding loan; unsecured loan; unsustainable loans / riziko půjčky; nedobytné půjčky; nevýnosné půjčky; špatné půjčky)
Collocations recorded in English and in Czech fell into 11 semantic groups.
The following table provides collocations with single modifiers with the corresponding or nearly corresponding meanings recorded in both corpora:
Table 421 Corresponding Collocations with the Lemma LOAN/PŮJČKA

	English
	Czech

	additional loan
	další půjčka

	bad loan
	špatná půjčka

	big/large loan
	vysoká půjčka

	bigger/larger loan
	vyšší půjčka

	bridging loan
	překlenovací půjčka

	business loan
	podnikatelská půjčk

	entire loan
	celá půjčka

	fast loan
	rychlá půjčka


the table continues on the next page
	full loan
	celá půjčka

	household loan
	půjčka domácnostem

	mortgage loan
	hypoteční půjčka

	new loan
	nová půjčka

	personal loan
	osobní půjčka

	rapid loan
	rychlá půjčka

	small loan
	nízká půjčka

	smaller loan
	menší půjčka

	the cheapest loan
	nejlevnější půjčka


17 collocations with corresponding meanings were recorded in both languages. Out of this 14 collocations used an identical structure, i.e. an adjectival pre-modifier followed by the node (e.g. additional loan x další půjčka; big loan x vysoká půjčka; bridging loan x překlenovací půjčka; personal loan x osobní půjčka; small loan x nízká půjčka). 2 collocations combined the nominal pre-modifier and the node, while Czech used an adjectival pre-modifier and the node (business loan x podnikatelská půjčka; mortgage loan x hypoteční půjčka). In 1 collocation the the node was preceded by a nominal pre-modifier in English, while Czech used PŮJČKA followed by a right collocate (household loan x půjčka domácnostem).
The most frequent collocations with single modifiers recorded in the English and the Czech corpora with the lowest limit of 5 hits were:

Singular LOAN/PŮJČKA + Single Left Collocates:
Table 422 Frequency of Collocations with Singular LOAN/PŮJČKA and Single Left Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	personal loan
	75
	spotřebitelská půjčka
	27

	student loan
	31
	špatná půjčka 
	11

	consolidation loan
	19
	osobní půjčka
	6

	bigger loan
	16
	účelová půjčka
	6

	secured loan
	14
	levná půjčka
	5

	home loan
	12
	poskytnutá půjčka
	5

	original loan
	12
	
	

	graduate loan
	11
	
	

	repayment loan
	11
	
	

	bank loan
	9
	
	

	new loan
	8
	
	

	unsecured loan
	8
	
	

	offset loan
	7
	
	

	equity loan
	6
	
	

	maximum loan
	6
	
	

	mortgage loan
	5
	
	

	typical loan
	5
	
	


17 collocations with the singular LOAN/PŮJČKA and single left collocates appeared at least 5 times in the English corpus, the most frequent being personal loan (75 occurrences). Other collocations were considerably less frequent, ranging from 31 occurrences (student loan) to 5 occurrences (mortgage loan; typical loan). 5 collocations appeared more than 5 times in Czech, their frequency being between 27 hits (spotřebitelská půjčka) and 5 hits (levná půjčka, poskytnutá půjčka). Only 1 corresponding collocation was recorded (personal loan with 75 occurrences x osobní půjčka with 6 occurrences).

Singular LOAN/PŮJČKA + Single Right Collocates:

Table 423 Frequency of Collocations with Singular LOAN/PŮJČKA and Single Right Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	loan rates
	27
	-
	-

	loan providers
	15
	
	

	loan repayments
	12
	
	

	loan protection
	10
	
	

	loan customers
	9
	
	

	loan rate
	8
	
	

	loan companies
	7
	
	

	loan firms
	7
	
	

	loan sale
	7
	
	

	loan sharks
	7
	
	

	loan agreements
	6
	
	

	loan company
	6
	
	

	loan repayment
	6
	
	

	loan arranged
	5
	
	

	loan available
	5
	
	

	loan insurance
	5
	
	

	loan payments
	5
	
	

	loan products
	5
	
	


Collocations combining the singular LOAN/PŮJČKA and single right collocates with more than 5 occurrences were recorded only in English (18 collocations). The most frequent collocation was loan rates (27 occurrences). Other collocations reached the frequency between 15 hits (loan providers) and 5 hits (loan arranged; loan available; loan insurance; loan payments; loan products).

Plural LOANS/PŮJČKY + Single Left Collocates:

Table 424 Frequency of Collocations with Plural LOANS/PŮJČKY and Single Left Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	personal loans
	134
	-
	-

	student loans
	30
	
	

	consolidation loans
	24
	
	

	home loans
	24
	
	

	smaller loans
	23
	
	

	unsecured loans
	13
	
	

	secured loans
	21
	
	

	equity loans
	10
	
	

	repayment loans
	9
	
	

	bad loans
	8
	
	

	existing loans
	8
	
	

	bank loans
	6
	
	

	larger loans
	6
	
	

	mortgage loans
	6
	
	

	small loans
	5
	
	


15 collocations combining the plural LOANS and single left collocates exceeded 5 hits in English. The most frequent collocation was personal loans with 134 occurrences. Other collocations were considerably less frequent (between 30 occurrences and 5 occurrences). No Czech collocations reached 5 hits.

Plural LOANS/PŮJČKY + Single Right Collocates:

Table 425 Frequency of Collocations with Plural LOANS/PŮJČKY and Single Right Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	loans market
	12
	-
	-

	loans secured
	7
	
	

	loans mortgages
	5
	
	


Only English collocations appeared 5 or more times in the corpus (3 collocations). The most frequent collocation reached 12 hits (loans market), other collocations appeared 7 times (loans secured) and 5 times (loans mortgages) in the corpus.

Two-word Left Collocates + LOAN(-S)/PŮJČKA(-Y) (Appendix 175)

Collocations combining the lemma LOAN/PŮJČKA with two pre-modifiers were rare in English (8 collocations recorded). Collocations with noun/noun pre-modifiers were the most frequent (4 hits), adjective/noun and adjective/adjective pre-modifiers were used in 2 collocations each. LOAN did not combine with noun/adjective pre-modifiers. In 5 English collocations LOAN and its adjacent left collocate formed a fixed phrase which was further modified by the second left collocate (e.g. conventional mortgage loan; ordinary bank loan; large personal loan; unsecured personal loan). In 4 collocations the two pre-modifiers formed a fixed phrase which modified the follow-up node (e.g. career development loan; debt consolidation loan).

LOAN(-S)/PŮJČKA(-Y) + Two-word Right Collocates (Appendix 176)

Collocations combining the lemma LOAN/PŮJČKA and two right collocates were recorded only in Czech (12 collocations). PŮJČKA combined only with adjective/adjective collocates.

The final part of the analysis will sum up the frequency of collocations recorded with the lemmas LOAN/PŮJČKA and types and frequency of modifiers appearing in these collocations.

Single Left Collocates + LOAN(-S)/PŮJČKA(-Y)

Table 426 Statistics of Single Left Collocates + LOAN/PŮJČKA

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	63
	22
	41

	Czech
	84
	28
	56


Collocations consisting of the lemma LOAN/PŮJČKA and single left collocates were frequent in both languages (63 collocations recorded in English, 84 collocations in Czech). Collocations with adjectival pre-modifiers prevailed in both languages.
LOAN(-S)/PŮJČKA(-Y) + Single Right Collocates

Table 427 Statistics of LOAN/PŮJČKA + Single Right Collocates

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	30
	25
	5

	Czech
	9
	6
	3


Collocations combining the lemma LOAN/PŮJČKA and single right collocates prevailed in English with 30 collocations recorded. 9 collocations were found in Czech. Nouns prevailed as the right collocates in both languages.

Two-word Left Collocates + LOAN(-S)/PŮJČKA(-Y)

Table 428 Statistics of Two-word Left Collocates + LOAN/PŮJČKA

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	8
	2
	-
	4
	2

	Czech
	29
	10
	7
	5
	7


Collocations with two pre-modifiers prevailed in Czech (29 collocations). The most frequent Czech pre-modifiers were adjectives followed by nouns (10 collocations), the least frequent pre-modifiers were nouns followed by nouns (5 collocations). 8 collocations were recorded in English, the most frequent pre-modifiers being nouns followed by nouns. LOAN did not combine with noun/adjective pre-modifiers.

LOAN(-S)/PŮJČKA(-Y) + Two-word Right Collocates
Table 429 Statistics of LOAN/PŮJČKA + Two-word Right Collocates

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	-
	-
	-
	-
	-

	Czech
	12
	-
	-
	-
	12


Collocations combining LOAN/PŮJČKA and two right collocates appeared only in Czech (12 collocations). PŮJČKA was followed only by adjective/adjective combination of collocates.

3.46 MANAGEMENT / MANAGEMENT

The lemma MANAGEMENT appeared as the singular MANAGEMENT and the plural MANAGEMENTS in the corpus. The singular form was the 139th most frequent word, the plural form occupied the 6,384th  position in the frequency word list.

According to the ODBW (1993) MANAGEMENT is defined as “managing or being managed”, “administration of business or public undertakings, comprising both an organizational skill, including the ability to delegate, and an entrepreneurial sense” or “people engaged in management”.The lemma MANAGEMENT was used in two out of three meanings defined above according to ODBW (1993), namely as “administration of business or public undertakings, comprising both an organizational skill, including the ability to delegate, and an entrepreneurial sense” and “people engaged in management”.
The word MANAGEMENT appeared in 1598 in English as “act of managing” from manage. The meaning “governing body” (originally of a theatre) is from 1739 (Online Etymology Dictionary).

The occurrences of both the word forms, including the percentages are provided in the following table:

Table 430 Occurrences of the English Lemma MANAGEMENT

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/928

	MANAGEMENT
	919
	99%

	MANAGEMENTS
	9
	1%


The lemma appeared 928 times in the corpus. Out of this the singular MANAGEMENT was represented by 919 occurrences (99%). The plural MANAGEMENTS was statistically insignificant with 9 occurrences (1%).

The Czech borrowing MANAGEMENT will be analysed in two its forms, the word form MANAGEMENT, which represents the singular nominative and accusative and the word form MANAGEMENTY, representing the plural nominative, accusative and instrumental.

The occurrences of both the forms, including the percentages are provided in the following table:

Table 431 Occurrences of the Czech Lemma MANAGEMENT

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/227

	MANAGEMENT
	226
	99.5%

	MANAGEMENTY
	1
	0.5%


Out of 227 occurrences recorded the singular MANAGEMENT appeared 226 times (99.5%) (591st  word in the word list), the plural appeared only once in the corpus (0.5%) (38,040th word in the word list).

The following part will analyse collocations with the lemmas MANAGEMENT/MANAGEMENT and their left and right collocates recorded in English and in Czech.
Single Left Collocates + MANAGEMENT(-S)/MANAGEMENT(-Y) (Appendix 177)
Collocations combining the lemma MANAGEMENT/MANAGEMENT with single left collocates were more frequent in English (35 collocations recorded). Nouns were the prevailing pre-modifiers (21 collocations), adjectives were pre-modifiers in 14 collocations. 15 collocations were found in Czech with adjectives as the prevailing pre-modifiers (13 collocations). Nouns as pre-modifiers were insignificant, they appeared in 2 collocations. English collocations with nominal pre-modifiers use adjectival pre-modifiers and the node in Czech (e.g. company management x firemní management; investment management x investiční management; risk management x rizikový management; portfolio management x portfoliový management), or MANAGEMENT followed by a right modifier (e.g. cash management x management hotovosti; fund management x management fondu). In Czech collocations MANAGEMENT is also translated and used as “řízení” (e.g. řízení hotovosti; řízení fondu). Czech collocations combing nominal pre-modifiers and the lemma MANAGEMENT were English borrowings (cash management; risk management). This indicates that the penetration of English into business sphere also influences larger groupings of words (collocations), not only single words.

MANAGEMENT(-S)/MANAGEMENT(-Y) + Single Right Collocates (Appendix 178)

Collocations combining the lemma MANAGEMENT/MANAGEMENT with single right collocates were more frequent in English (30 collocations recorded). 17 collocations were recorded in Czech. The lemma MANAGEMENT/MANAGEMENT combined with nouns as right collocates only in both languages. Czech collocations often use the adjective manažerský followed by a noun for the English collocations combining MANAGEMENT and a right nominal collocate (e.g. management association x manažerská asociace; management blunder x manažerský omyl; management companies x manažerské společnosti; management culture x manažerská kultura; management fee x manažerský poplatek) or a nominal pre-modifier followed by MANAGEMENT in genitival form is used in Czech (e.g. management performance x výkon managementu; management lapse x úpadek managementu; management strength x moc managementu). In all English collocations with nominal collocates MANAGEMENT was the collocations node, the right collocate its post-modifier. In Czech collocations MANAGEMENT was the node and the follow-up collocates its post-modifiers.

The collocations with single left and right collocates recorded in both languages are put into the following semantic groups:

1) Management of certain institutions or companies (business management; company management; company´s management; estate management; facilities management; portfolio management; firemní management // management banky; management consultingu; management firmy; management fondu; management HN; management podniku; management pojišťoven; management společnosti; management Unipetrolu)

2) Collocations related to finance management (asset management; capital management; cash management; currency management; debt management; fund management; money management; mortgage management; risk management; wealth management / cash management; finanční management)

3) People related to or involved in management (senior management // management committee; management consultants; management guru; management team / nový management; schopný management; špatný management; vrcholový management; vyšší management; zkušený management // management dodavatele; management provozovatele; management skupiny)

4) Companies/institutions involved in management (management association; management business; management company; management firm; management group/management groups / no collocations of this type were recorded in Czech)

5) Management from the financial point of view (management charge; management fee / no collocations of this type were recorded in Czech)

6) Collocations expressing the situation or future development in management (management career; management changes; management culture; management decision; management performance; management plan; management strength / no collocations of this type were recorded in Czech)

7) Management outside business (time management; waste management / no collocations of this type were recorded in Czech)

8) Services connected with management (management consultancy; management control; management service / management služeb)

9) Collocations with negative meanings (management blunders; management lapse / risk management; rizikový management)
Collocations recorded in English fell into 9 semantic groups. Czech collocations were represented in 5 groups (no collocations expressed management from the financial point of view, situation or future development in management, the situation or future development in management or management outside business).

The following table provides collocations with single modifiers with the corresponding or nearly corresponding meanings recorded in both corpora:

Table 432 Corresponding Collocations with the Lemma MANAGEMENT/MANAGEMENT

	English
	Czech

	cash management
	cash management

	company management
	management společnosti

	fund management
	management fondu

	investment management
	investiční management

	new management
	nový management

	risk management
	risk management


6 collocations with corresponding or nearly corresponding meanings were recorded in both languages. Two collocations were identical in both languages, the Czech collocation was an English borrowing (cash management x cash management; risk management x risk management). One collocation used a nominal pre-modifier followed by the node, while Czech used an adjectival pre-modifier and the node (investment management x investiční management). One collocation used an adjectival pre-modifier followed by the node in both languages (new management x nový management). Two English collocations combining the nominal pre-modifier and the node used the lemma MANAGEMENT followed by a right collocate in Czech (company management x management společnosti; fund management x management fondu).
The most frequent collocations with single collocates recorded in English and in Czech with the lowest limit of 5 hits were:

Singular MANAGEMENT/MANAGEMENT + Single Left Collocates:
Table 433 Frequency of Collocations with Singular MANAGEMENT/MANAGEMENT and Single Left Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	asset management
	118
	vrcholový management
	5

	fund management
	88
	
	

	debt management
	79
	
	

	investment management
	59
	
	

	mortgage management
	16
	
	

	senior management
	15
	
	

	new management 
	14
	
	

	capital management
	12
	
	

	financial management
	12
	
	

	money management
	12
	
	

	risk management
	11
	
	

	portfolio management
	6
	
	

	current management
	5
	
	


13 collocations with the singular MANAGEMENT/MANAGEMENT and a single left collocate appeared 5 and more times in English, the most frequent collocations being asset management (118 occurrences), fund management (88 occurrences) and debt management (79 occurrences). Only 1 Czech collocation reached 5 hits (vrcholový management). No corresponding collocations were recorded.

Singular MANAGEMENT/MANAGEMENT + Single Right Collocates:

Table 434 Frequency of Collocations with Singular MANAGEMENT/MANAGEMENT and Single Right Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	management companies
	42
	-
	-

	management team
	28
	
	

	management business
	17
	
	

	management service
	15
	
	

	management company
	14
	
	

	management charge
	12
	
	

	management fee
	11
	
	

	management charges
	9
	
	

	management firm
	8
	
	


the table continues on the next page
	management fees
	7
	
	

	management plans
	7
	
	

	management consultations
	5
	
	


12 collocations combining the singular MANAGEMENT/MANAGEMENT and a single right collocate were used 5 and more times in English. The most frequent collocation was management companies with 42 occurrences. Other collocations were considerably less frequent (from 28 hits to 5 hits)
Plural MANAGEMENTS/MANAGEMENTY + Single Left Collocates:

Table 435 Frequency of Collocations with Plural MANAGEMENTS/MANAGEMENTY and Single Left Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	management companies
	42
	-
	-


Only one collocation exceeded 5 hits in English (management companies, 42 hits). No Czech collocation reached 5 hits.

Collocations combining the plural MANAGEMENTS/MANAGEMENTY and single right collocates did not reach 5 hits in either language.

Two-word Left Collocates + MANAGEMENT(-S)/MANAGEMENT(-Y) (Appendix 179)

Collocations combining the lemma MANAGEMENT/MANAGEMENT and two left collocates were rare in both languages. 6 collocations were recorded in English, the prevailing pre-modifiers were adjectives followed by nouns (3 collocations). Other types of pre-modifiers were insignificant (noun/noun pre-modifiers appeared in 2 collocations, adjective/adjective pre-modifiers in 1 collocation). The English MANAGEMENT did not combine with noun/adjective collocates. 7 collocations were found in Czech. Collocations in which MANAGEMENT was preceded by adjective/noun pre-modifiers used an English borrowing as the nominal collocate (čistý document management; dospělý category management; efektivní brand management). In 2 English collocations the two pre-modifiers formed a fixed phrase which further modified the follow-up node (company´s waste management; group´s asset management), in the remaining four collocations the node and its adjacent left modifiers were tightly connected in a phrase which was further modified by the second left modifier (company´s former management; discretionary investment management; effective financial management; poor money management).

MANAGEMENT(-S)/MANAGEMENT(-Y) + Two-word Right Collocates (Appendix 180)

Collocations combining the lemma MANAGEMENT/MANAGEMENT with two right collocates were recorded only in Czech, where they were statistically insignificant (2 collocations), with nouns followed by nouns as the only collocates.

The final part of the analysis will sum up the frequency of collocations recorded with the lemmas MANAGEMENT/MANAGEMENT and types and frequency of modifiers appearing in these collocations.

Single Left Collocates + MANAGEMENT(-S)/MANAGEMENT(-Y)

Table 436 Statistics of Single Left Collocates + MANAGEMENT/MANAGEMENT

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	35
	21
	14

	Czech
	15
	2
	13


Collocations which combined the lemma MANAGEMENT/MANAGEMENT and single left collocates were more than two times more frequent in English than in Czech. Out of 35 collocations recorded in English nouns appeared as pre-modifiers in 21 collocations, adjectives in 14 collocations. 15 collocations were recorded in Czech. 13 collocations used adjectives as pre-modifiers, in 2 collocations MANAGEMENT was preceded by nominal collocates.

MANAGEMENT(-S)/MANAGEMENT(-Y) + Single Right Collocates

Table 437 Statistics of MANAGEMENT/MANAGEMENT + Single Right Collocates

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	30
	30
	-

	Czech
	17
	17
	-


Collocations with the lemma MANAGEMENT/MANAGEMENT and single right collocates were more frequent in English (30 collocations recorded). 17 collocations were found in Czech. Nouns were the only right collocates in both languages.

Two-word Left Collocates + MANAGEMENT(-S)/MANAGEMENT(-Y)

Table 438 Statistics of Two-word Left Collocates + MANAGEMENT/MANAGEMENT

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	6
	3
	-
	2
	1

	Czech
	7
	3
	-
	3
	1


Combinations of the lemma MANAGEMENT/MANAGEMENT and two left collocates were infrequent in both languages (6 collocations recorded in English, 7 collocations found in Czech). The most frequent pre-modifiers were adjectives followed by nouns in both languages (3 collocations in each language). Noun/noun pre-modifiers appeared in 3 collocations in Czech. Other types of pre-modifiers were insignificant, noun/adjective pre-modifiers were not recorded in either corpus.

MANAGEMENT(-S)/MANAGEMENT(-Y) + Two-word Right Collocates

Table 439 Statistics of MANAGEMENT/MANAGEMENT + Two-word Right Collocates

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	-
	-
	-
	-
	-

	Czech
	2
	-
	-
	2
	-


MANAGEMENT/MANAGEMENT and two right collocates were not recorded in English. In Czech they were statistically insignificant (2 collocations). Nouns followed by nouns were the only right collocates.

3.47 MANAGER / MANAŽER

The lemma MANAGER appeared as the singular MANAGER and the plural MANAGERS in the corpus. The singular MANAGER was the 324th most frequent word, the plural MANAGERS occupied the 290th position in the word list.
According to the ODBW (1993) MANAGER is “a person controlling or administering a business or part of a business”, “a person controlling the affairs, training, etc. of a person or team in sports, entertainment etc.” or “a person of a specified level of skill in household or financial affairs”. The lemma MANAGER was used only in one meaning defined according to the ODBW dictionary (1993) above, namely as “a person controlling or administering a business or part of a business”.

According to the Online Etymology Dictionary the word MANAGER dates back to 1588, expressing “one who manages”. The specific meaning of “one who conducts a house of business or public institution” is from 1739.

The occurrences of both the word forms, including the percentages are provided in the following table:

Table 440 Occurrences of the English Lemma MANAGER

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/828

	MANAGER
	395
	48%

	MANAGERS
	433
	52%


The lemma MANAGER appeared 828 times in the corpus. The singular MANAGER was represented by 395 occurrences (48%), the plural MANAGERS was slightly more frequent with 433 occurrences (42%).

According to “Odborný slovník” (2001) the closest business translation of the English lemma MANAGER is “manažer”. This lemma will be analysed in two forms, the form MANAŽER, which represents the singular nominative and the word form MANAŽEŘI, representing the plural nominative.

The occurrences of both the word forms, including the percentages are provided in the following table:

Table 441 Occurrences of the Czech Lemma MANAŽER

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/198

	MANAŽER
	109
	55%

	MANAŽEŘI
	89
	45%


The lemma MANAŽER appeared 198 times in the Czech corpus, which ranges it among less frequent lemmas. The form MANAŽER was represented by 109 occurrences (55%) (1,315th word in the word list), the form MANAŽEŘI was less frequent with 89 occurrences (45%) (1,608th word in the word list).
The following part will analyse collocations with the lemmas MANAGER/MANAŽER and their left and right collocates recorded in English and in Czech.
Single Left Collocates + MANAGER(-S)/MANAŽER(-I) (Appendix 181)

Collocations combining the lemma MANAGER/MANAŽER with single left collocates prevailed in English. Out of 35 collocations recorded 20 collocations used nouns as pre-modifiers, in the remaining 15 collocations adjectives preceded the node. 16 collocations were found in Czech. 14 collocations used adjectives as pre-modifiers, 2 collocations used nominal pre-modifiers and the node MANAŽER. English collocations with nominal pre-modifiers are translated into Czech as collocations with adjectival pre-modifiers and the node (e.g. account manager x účetní manažer; bank manager x bankovní manažer; finance manager x finanční manažer; product manager x produktový manažer) or MANAŽER is followed by a nominal collocate (e.g. campaign manager x manažer kampaně; company´s manager x manažer společnosti). Collocations combining adjectival pre-modifiers and the node MANAGER in English use the same structure in Czech (e.g. commercial manager x komerční manažer; dynamic manager x dynamický manažer; pevious manager x předchozí manažer).

MANAGER(-S)/MANAŽER(-I) + Single Right Collocates (Appendix 182)

Collocations combining the lemma MANAGER/MANAŽER and a single right collocate were rare in both languages. In 3 collocations recorded in English the only right collocates were nouns. In all collocations MANAGER was a pre-modifier, its right collocate the node of the collocations. 8 collocations were found in Czech, MANAŽER was followed only by nouns.

The collocations with single left and right collocates recorded in both languages are put into the following semantic groups:

1) Managers of institutions (bank manager; Barclays manager; company´s managers; store managers / manažer společnosti; manažeři banky; manažeři firem; manažeři koncernu; manažeři poboček)

2) Official positions inside a company (account manager; commercial manager; finance manager; general manager; maintenance manager; marketing manager; product manager; purchasing manager; commercial manager; general manager / finanční manažeři; generální manažer; hlavní manažer; personální manažer; produktoví manažeři; vedoucí manažer; vrcholní manažeři; výkonný manažer)

3) Managers responsible for a company product or service (asset manager; campaign manager; fund manager; investment manager; money manager; pensions manager; portfolio manager; procurement manager; relationship manager; savings manager / fondový manažer; investiční manažer; portfoliový manažer; projektový manažer // manažer fondu; manažer portfolia; manažer produktu)

4) Managers according to the length of their experience (experienced manager; junior manager; senior manager / hlavní manažer; klíčový manažer)

5) Managers according to their approach to management (dynamic managers; good manager; predatory manager; traditional managers / no collocations of this type were recorded in Czech)

6) Managers from the geographical point of view (European managers; external managers / externí manažeři)
Collocations recorded in English fell in 6 semantic groups, Czech collocations were represented in 5 groups (no Czech collocations expressed types of managers according to their approach to management).

The following table provides collocations with single modifiers with the corresponding or nearly corresponding meanings recorded in both corpora:

Table 442 Corresponding Collocations with the Lemma MANAGER/MANAŽER

	English
	Czech

	bank manager
	manažer banky

	external manager
	externí manažer

	finance manager
	finanční manažer

	fund manager
	manažer fondu

	investment manager
	investiční manažer

	portfolio manager
	portfoliový manažer

	product manager
	produktový manažer


7 collocations with corresponding or nearly corresponding meanings were recorded. 1 collocation used an identical structure in both languages, i.e. an adjectival pre-modifier followed by the node (external manager x externí manažer). 4 collocations used a nominal pre-modifier and the node in English and an adjectival pre-modifier and the node in Czech (finance manager x finanční manažer; investment manager x investiční manažer; portfolio manager x portfoliový manažer; product manager x produktový manažer). 2 English collocations used a nominal pre-modifier and the node, while Czech used MANAŽER followed by a nominal collocate (bank manager x manažer banky; fund manager x manažer fondu).

The most frequent collocations with single collocates recorded in English and in Czech with the lowest limit of 5 hits were:

Singular MANAGER/MANAŽER + Single Left Collocates:

Table 443 Frequency of Collocations with Singular MANAGER/MANAŽER and Single Left Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	fund manager
	135
	fondový manažer
	7

	investment manager
	13
	projektový manažer
	5

	bank manager
	7
	
	

	asset management
	6
	
	

	marketing manager
	6
	
	

	portfolio manager
	5
	
	


6 English collocations with the singular MANAGER and single left collocates appeared 5 and more times in English. The most frequent collocation was fund manager which appeared 135 times in the corpus. The remaining collocations were considerably less frequent, ranging between 13 hits (investment manager) and 5 hits (portfolio manager). 2 Czech collocations appeared more than 5 times in the corpus (fondový manažer with 7 hits and projektový manažer with 5 hits). 1 corresponding collocation appeared among the most frequent collocations, its frequency being considerably higher in English (fund manager with 135 hits x fondový manažer with 7 hits).

Singular MANAGER/MANAŽER + Single Right Collocates:

Table 444 Frequency of Collocations with Singular MANAGER/MANAŽER and Single Right Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	manager funds
	8
	manažer fondu
	5


Only one collocation exceeded 5 hits in each corpus (manager funds with 8 hits in English, manažer fondu with 5 hits in Czech).
Plural MANAGERS/MANAŽEŘI + Single Left Collocates:

Table 445 Frequency of Collocations with Plural MANAGERS/MANAŽEŘI and Single Left Collocates
	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	fund managers
	193
	-
	-

	investment managers
	29
	
	

	women managers
	10
	
	

	asset managers
	8
	
	

	senior managers
	6
	
	

	purchasing managers
	6
	
	


Collocations combining the plural MANAGERS/MANAŽEŘI and single left collocates reached more than 5 hits only in English (6 collocations). The most frequent collocation was fund managers (193 hits). The remaining collocations were considerably less frequent, ranging from 29 hits (investment managers) to 6 hits (senior managers; purchasing managers).

No collocations combining the plural MANAGERS/MANAŽEŘI and single right collocates reached 5 hits in either language.

Two-word Left Collocates + MANAGER(-S)/MANAŽER(-I) (Appendix 183)

14 collocations consisting of the lemma MANAGER and two left collocates were recorded in English, with adjectives followed by nouns and nouns followed by nouns as the only collocates (each recorded in 7 collocations). This type of collocations was insignificant in Czech (2 collocations found). The only pre-modifiers were adjectives followed by nouns and nouns followed by nouns, each recorded in one collocation. In all English collocations the two pre-modifiers were tightly connected in a phrase, which further defined the follow-up mode (e.g. active fund manager; American fund manager; biggest fund manager; conventional fund managers; financial fund managers; human resources manager; equity fund manager; equity income managers; hedge fund manager; product development manager; property asset manager).
MANAGER(-S)/MANAŽER(-I) + Two-word Right Collocates (Appendix 184)

Collocations combining the lemma MANAGER/MANAŽER and two right collocates were recorded only in Czech (7 occurrences). MANAŽER was followed only by adjective/noun and noun/noun right collocates (the former were used in 5 collocations, the latter in 2 collocations).

The final part of the analysis will sum up the frequency of collocations recorded with the lemmas MANAGER/MANAŽER and types and frequency of modifiers appearing in these collocations.

Single Left Collocates + MANAGER(-S)/MANAŽER(-I)

Table 446 Statistics of Single Left Collocates + MANAGER/MANAŽER

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	35
	20
	15

	Czech
	16
	2
	14


Collocations combining the lemma MANAGER/MANAŽER and single left collocates were more frequent in English (35 recorded collocations). 16 collocations were found in Czech. Adjectives were the prevailing pre-modifiers in both languages (15 collocations in English, 14 collocations in Czech).

MANAGER(-S)/MANAŽER(-I) + Single Right Collocates

Table 447 Statistics of MANAGER/MANAŽER + Single Right Collocates

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	3
	3
	-

	Czech
	8
	8
	-


Collocations with the lemma MANAGER/MANAŽER and single right collocates were statistically insignificant in English (3 recorded collocations), the only right collocates being nouns. This type of collocations was slightly more frequent in Czech (8 collocations recorded). MANAŽER was followed only by nouns as right collocates.

Two-word Left Collocates + MANAGER(-S)/MANAŽER(-I)

Table 448 Statistics of Two-word Left Collocates + MANAGER/MANAŽER

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	14
	7
	-
	7
	-

	Czech
	2
	1
	-
	1
	-


Combinations of the lemma MANAGER/MANAŽER and two left collocates appeared more frequently in English (14 collocations). Adjectives followed by nouns and nouns followed by nouns were the only left collocates (both recorded in 7 collocations). Czech collocations were statistically insignificant (2 hits). The only pre-modifiers were adjectives followed by nouns and nouns followed by nouns, each recorded in one collocation.

MANAGER(-S)/MANAŽER(-I) + Two-word Right Collocates

Table 449 Statistics of MANAGER/MANAŽER + Two-word Right Collocates

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	-
	-
	-
	-
	-

	Czech
	7
	5
	-
	2
	-


Collocations of this type were recorded only in Czech (7 collocations). MANAŽER combined only with adjective/noun and noun/noun right collocates (the former were recorded in 5 collocations, the latter in 2 collocations).

3.48 MARKET / TRH
The lemma MARKET appeared as the singular MARKET and the plural MARKETS in the corpus. The singular MARKET was the 56th most frequent word, the plural MARKETS occupied the 180th position in the word list.

The ODBW (1993) defines MARKET as “gathering of buyers and sellers of provisions, livestock, and other items of value”, “space for this gathering”, “demand for a commodity, often measured by sales during a specified period or a place or group providing such a demand”, or “organised gathering in which trading in securities, commodities, currencies, etc. takes place”. As a verb MARKET is used in the meaning “to offer for sale, esp. by advertising etc.”. The lemma MARKET was used as a noun, marginally as a verb in the collocations analysed. In its nominal meaning it expressed “organised gathering in which trading takes place”, “space for this gathering” and also “demand for a commodity, measured by sales during a specified period or a place or group providing such a demand” (ODBW 1993). Three collocations were recorded in which the lemma MARKET was used as a verb (to be allowed to market..; to market st.; to market ourselves). From this it follows that the lemma is used in business practically exclusively as a noun in nominal or adjectival position, the verbal meanings are marginal.

According to the Online Etymology Dictionary the lemma MARKET appeared in English in 1154 as “a meeting at a fixed time for buying and selling livestock and provisions” coming from Old Norman French expression market (Old French marchiet, French marché) and Latin mercatus „trading, trade, market“. The meaning “public building or space where markets are held” was first recorded in about 1250. The meaning of “sales, as controlled by supply and demand” comes from 1689. The verb MARKET appeared in 1635 from the noun. The business term market value was first recorded in writings of John Locke in about 1691.

The occurrences of both the word forms, including the percentages are provided in the following table:

Table 450 Occurrences of the English Lemma MARKET

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/2,787

	MARKET
	2,097
	75%

	MARKETS
	690
	25%


The lemma MARKET appeared 2,787 times in the corpus, which ranges it among the most frequent lemmas in the corpus. The singular MARKET prevailed with 2,097 occurrences (75%), the plural MARKETS appeared 690 times in the corpus (25%).

According to “Odborný slovník” (2001) the closest business translation of the English MARKET is “trh”, which will be analysed in two forms, the word form TRH, which represents the singular nominative and accusative and the word form TRHY, representing the plural nominative and accusative.

The occurrences of both the forms, including the percentages are provided in the following table:

Table 451 Occurrences of the Czech Lemma TRH

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/2,008

	TRH
	1,244
	62%

	TRHY
	764
	38%


The lemma TRH ranged among the most frequent lemmas in the corpus. Out of 2,008 occurrences recorded the singular appeared 1,244 times (62%) (76th word in the word list), the plural was less frequent with 764 hits (38%) (139th word in the word list).

The following part will analyse collocations with the lemmas MARKET/TRH and their left and right collocates recorded in English and in Czech.
Single Left Collocates + MARKET(-S)/TRH(-Y) (Appendix 185)

Collocations combining the lemma MARKET/TRH with single pre-modifiers were frequent in both languages. 121 collocations were recorded in English, out of this 66 collocations used nominal pre-modifiers, 55 collocations had adjectives as pre-modifiers. Czech collocations were more frequent with 144 recorded occurrences. In 143 collocations adjectives preceded the lemma TRH, only in one collocation a noun was used as a pre-modifier. English collocations with nominal pre-modifiers use adjectival pre-modifiers and the node in Czech (e.g. bear market x medvědí trh; capital market x kapitálový trh; investment market x investiční trh; money market x peněžní trh), or they use the lemma TRH followed by a nominal collocate (bond market x trh dluhopisů; job market x trh práce; loan market x trh půjček; share market x trh dluhopisů), in some collocations the lemma TRH is also followed by the preposition s and a nominal right collocate (e.g. bond market x trh s dluhopisy; credit market x trh s úvěry; loan market x trh s půjčkami). English collocations using adjectival pre-modifiers and the node use the same structure in Czech (e.g. American market x americký trh; commercial market x komerční trh; derivative market x derivátový trh; global market x globální trh).

MARKET(-S)/TRH(-Y) + Single Right Collocates (Appendix 186)

Collocations in which the lemma MARKET/TRH was followed by right collocates were less frequent than their left counterparts. 53 collocations were recorded in English with nouns as the only right collocates. 32 collocations were found in Czech, nouns followed TRH in 25 collocations, adjectives in 7 collocations. English collocations with nominal right collocates are translated into Czech as TRH pre-modified by a nominal collocate (e.g. market analysis x analýza trhu; market capitalisation x kapitalizace trhu; market liberalisation x liberalizace trhu; market research x průzkum trhu), more often the adjective tržní is used, followed by a nominal collocate (e.g. market conditions x tržní podmínky; market cost x tržní náklady; market price x tržní cena; market share tržní podíl; market value x tržní hodnota). In English collocations with nominal collocates MARKET was a pre-modifier, the right nominal collocate was the node of the collocations. In Czech collocations TRH was the node of all the collocations recorded, the right collocates were its post-modifiers.

The collocations with single left and right collocates recorded in both languages are put into the following semantic groups:

1. Markets of banking products (annuity market; bond market; BRIC markets; capital market; commercial market; credit market; currency market; derivatives market; equity market; exchange markets; financial market; futures market; loan market; money market; mortgage market; postal market; savings market; shares market / bankovní trh; derivátový trh; devizový trh; dluhopisový trh; factoringový trh; finanční trh; hypoteční trh; investiční trh; karetní trh; kapitálový trh; měnový trh; obligační trh; peněžní trh; sekuritizační trh; úvěrový trh // trh akcií; trh dluhopisů; trh factoringu; trh fondů; trh hypotéky; trh měny; trh půjček; trh s akciemi; trh s dluhopisy; trh s půjčkami; trh s úvěry; akciový trh; trh dluhopisový; trh peněžní)

2. Market of commodities (chocolate market; food market; gas market; grocery market; electricity markets; postal market / komoditní trhy; leasingový trh; likvidní trh; produktové trhy; retailový trh; spotový trh; technologický trh; trh komodit; trh pojištění)

3. Stock exchange market (bear market; bond market; bull market; securities market; stock market / burzovní trh; býčí trhy; medvědí trh; mimoburzovní trh)
4. Market outside business (equity markets; insurance market; investment market; job market; labour market; pensions market; product markets; property market; online market; retail market; technology market; telecoms market; venture markets; wholesale market / automobilový trh; energetický trh; pracovní trh; řetězcový trh; softwarový trh; telekomunikační trh // trh nemovitostí; trh práce; trh ropy; trh s nemovitostmi; trh středatelů; trhy realit; trh pojišťovací;)
5. Currency markets (sterling market; currency markets / eurodolarový trh; korunodolarový trh)

6. Markets from the geographical point of view (American market; Asian markets; African markets; Chinese market; domestic markets; EU markets; European markets; Eurozone markets; export market; emerging market; foreign markets; global market; home market; house market; housing market; local markets; region´s markets; UK market; world markets / americký trh; asijský trh; britský trh; bulharský trh; český trh; čínský trh; cizí trhy; domácí trh; domovské trhy; evropský trh; francouzský trh; geografický trh; globální trh; hraniční trhy; italský trh; japonský trh; lokální trh; maďarský trh; mezinárodní trhy; místní trh; německý trh; nizozemský trh; panevropský trh; polský trh; pražský trh; rakouský trh; ruský trh; slovenský trh; středoevropský trh; světový trh; tamnější trh; tuzemský trh; veřejný trh; vnitřní trh // trhy americké) 

7. Types of markets from the point of view of their importance and size (broadband market; buoyant market; changing market; competitive market; developing markets; growing market; healthier markets; little-known markets; lucrative market; main market; major markets; over-valued market; proliferating markets; rising market; over-valued market; saturated markets; significant market; sluggish market; small market; switching market / celý trh; centrální trh; dominantní trh; expandující trh; fungující trh; funkční trhy; hladový trh; jednotný trh; klíčové trhy; konsolidované trhy; křehký trh; licencovaný trh; malý trh; masívní trh; masový trh; mělký trh; menší trh; nadějný trh; největší trh; obří trh; primární trh; rostoucí trh; rozvinutý trh; růstové trhy; sekundární trh; tradiční trh; velký trh; větší trh)
8. People who deal in markets (market analysts; market investors; market participants; market traders / no collocations of this type were recorded in Czech)

9. Market activities (market analysis; markets businesses; market capitalisation; market investment; market investigation; market investment; market liberalisation; market movements; market performance; market strategy / no collocations of this type were recorded in Czech)

10. Market improvement or deterioration (market floatation; market recovery; market regulation; market boost / no collocations of this type were recorded in Czech)

11. Money matters connected with market operations (market costs; market debts; market earnings; market price; market rates; market returns; market securities; market share; market value / no collocations of this type were recorded in Czech)

12. Collocations expressing market development (market expectations; market forecasts / no collocations of this type were recorded in Czech)

13. Collocations with negative meanings (bad markets; declining markets; directionless markets; falling market; sluggish market; underlying markets; unsatisfactory market; weaker markets; wrong market / market abuse; market anomalies; market collapse; market cooling; market cost; market crash; market debt; market doldrums; market downturn; market overhang; market regulation; market risk; market slump; market turbulence; market turmoil; market underperformance; market weakness / ochablé trhy; rigidní trhy; rizikovější trh; tuhý trh)
Collocations recorded in English fell into 13 semantic groups. The Czech collocations were represented in 8 of these groups (no collocations expressed people dealing in markets, market activites, market improvement or deterioration, money matters connected with market operations and no collocations expressed market development).
The following table provides collocations with single modifiers with the corresponding or nearly corresponding meanings recorded in both corpora: 

Table 452 Corresponding Collocations with the Lemma MARKET/TRH

	English
	Czech

	American market
	americký trh

	Asian market
	asijský trh

	bond market
	dluhopisový trh

	Chinese market
	čínský trh

	competitive market
	konkurenční trh

	derivative market
	derivátový trh

	domestic market
	domácí trh

	European market
	evropské trhy

	financial market
	finanční trh

	foreign markets
	cizí trhy

	global market
	globální trh

	growing market
	rostoucí trh

	insurance market
	pojišťovací trh
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	local market
	místní trh

	money market
	peněžní trh

	open markets
	otevřené trhy

	potential market
	potenciální trh

	rising market
	rostoucí trh

	small market
	malý trh

	traditional markets
	tradiční trhy


20 collocations with corresponding or nearly corresponding meanings were recorded. Out of this 17 collocations used the identical structure in both languages, i.e. adjectival pre-modifiers followed by the node (e.g. American market x americký trh; competitive market x konkurenční trh; derivative market x derivační trh; domestic market x domácí trh; financial market x finanční trh; foreign markets x cizí trh; potential market x potenciální trh). Three English collocations used nominal pre-modifiers followed by the node while Czech used adjectival pre-modifiers and the node (bond market x dluhopisový trh; insurance market x pojišťovací trh; money market x peněžní trh).
The most frequent collocations with single collocates recorded in English and in Czech with the lowest limit of 5 hits were:

Singular MARKET/TRH + Single Left Collocates:
Table 453 Frequency of Collocations with Singular MARKET/TRH and Single Left Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	stock market
	278
	akciový trh
	109

	housing market
	130
	kapitálový trh
	77

	UK market
	30
	český trh
	76

	money market
	29
	devizový trh
	47

	labour market
	27
	domácí trh
	37

	property market
	26
	dluhopisový trh
	27

	bond market
	19
	volný trh
	26

	bull market
	19
	bankovní trh
	21

	investment market
	14
	finanční trh
	21

	mortgage market
	13
	hypoteční trh
	11

	loans market
	12
	vnitřní trh
	10

	open market
	11
	celý trh
	8

	savings market
	10
	evropský trh
	8

	American market
	9
	peněžní trh
	8

	futures market
	7
	americký trh
	7

	house market
	7
	mimoburzovní trh
	7

	main market
	7
	ruský trh
	7

	current market
	6
	jednotný trh
	5

	different market
	6
	factoringový trh
	5

	equity market
	6
	medvědí trh
	5

	jobs market
	6
	
	

	retail market
	6
	
	

	single market
	6
	
	

	switching market
	6
	
	

	competitive market
	5
	
	

	emerging market
	5
	
	

	falling market
	5
	
	

	insurance market
	5
	
	

	rising market
	5
	
	


29 collocations with the singular MARKET/TRH and single left collocates appeared 5 and more times in English. The most frequent collocations were stock market ( 278 hits) and housing market (130 hits). Other collocations were considerably lower in occurrence (between 30 hits (UK market) and 5 hits (competitive market; emerging market; falling market; insurance market; rising market)). 20 collocations reached 5 or more hits in the Czech corpus. The most frequent collocations were akciový trh (109 occurrences), kapitálový trh (77 occurrences) and český trh (76 occurrences). Other collocations were considerably lower in occurrence (between 47 and 5 hits). 4 corresponding collocations were found, their frequency being higher prevailingly in English (stock market (278 hits) x kapitálový trh (77 hits); bond market (19 hits) x dluhopisový trh (27 hits); American market x americký trh (7 hits); single market (6 hits) x jednotný trh (5 hits)).

Singular MARKET/TRH + Single Right Collocates:

Table 454 Frequency of Collocations with Singular MARKET/TRH and Single Right Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	market share
	61
	trh dluhopisů
	11

	market value
	52
	trh práce
	6

	market capitalisation
	29
	
	

	market abuse
	25
	
	

	market funds
	18
	
	

	market conditions
	17
	
	

	market expectations
	15
	
	

	market place
	15
	
	

	market crash
	13
	
	

	market price
	12
	
	

	market fall
	11
	
	

	market confidence
	8
	
	

	market returns
	8
	
	

	market movements
	6
	
	

	market flotation
	7
	
	

	market research
	7
	
	

	market investments
	5
	
	


17 collocations combining the singular MARKET/TRH and single right collocates appeared 5 and more times in English. The most frequent collocations were market share with 61 occurrences and market value with 52 occurrences. Only 2 collocations appeared more than 5 times in Czech (trh dluhopisů with 11 hits and trh práce with 6 hits). No corresponding collocations were recorded.

Plural MARKETS/TRHY + Single Left Collocates:

Table 455 Frequency of Collocations with Plural MARKET/TRH and Single Left Collocates
	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	emerging markets
	92
	finanční trhy
	148

	equity markets
	28
	akciové trhy
	114

	money markets
	20
	kapitálové trhy
	39

	capital markets
	11
	nové trhy
	30

	bond markets
	10
	zahraniční trhy
	20
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	currency markets
	10
	světové trhy
	14

	rising markets
	9
	devizové trhy
	10

	different markets
	7
	evropské trhy
	8

	European markets
	7
	americké trhy
	7

	futures markets
	7
	měnové trhy
	7

	global markets
	6
	asijské trhy
	6

	exchange markets
	5
	středoevropské trhy
	6

	
	
	veřejné trhy
	5

	
	
	západoevropské trhy
	5


14 collocations combining the plural MARKETS/TRHY and single left collocates appeared more than 5 times in Czech, the most frequent collocations being finanční trhy (148 hits) and akciové trhy (114 hits). 12 collocations exceeded 5 hits in English. The most frequent collocation was emerging markets (92 hits), other collocations were considerably lower in occurrence, ranging between 28 hits and 5 hits.
No collocations combining the plural MARKETS/TRHY and single right collocates appeared 5 times in either corpus.

Two-word Left Collocates + MARKET(-S)/TRH(-Y) (Appendix 187)

63 collocations combining the lemma MARKET/TRH with two pre-modifiers were recorded in English. Adjectives combined with nouns and nouns followed by nouns were the most frequent pre-modifiers (the former appeared in 23 collocations, the latter in 24 collocations). Other types of pre-modifiers were rare (nouns followed by adjectives appeared in 7 collocations, adjectives followed by adjectives appeared in 9 collocations). 99 collocations were recorded in Czech, the only pre-modifiers being adjective/adjective combinations. In 26 English collocations the two pre-modifiers formed a fixed phrase which defined the type of MARKET (e.g. current account market; dynamic growth market; foreign exchange market; personal finance market; social share market; property derivatives market; debt consolidation market; venture capital market; fast shedding market; the best performing markets). In 37 collocations the lemma MARKET and its adjacent left modifier formed a fixed phrase which was specified more in detail by the second left collocate (e.g. booming stock market; cooling house market; equity bear market; equity bull market; subsequent bear market; London stock market; UK savings market).

MARKET(-S)/TRH(-Y) + Two-word Right Collocates (Appendix 188)

Collocations combining the lemma MARKET/TRH with two right collocates were less frequent than their left counterparts. 9 collocations were recorded in English. MARKET combined only with adjective/noun and noun/noun right collocates (the former were used in 7 collocations, the latter in 2 collocations). Czech collocations were more frequent. 33 collocations were found, the only right collocates being adjectives followed by nouns. In 8 collocations MARKET and the follow-up right collocate formed a fixed phrase which was an attribute of the follow-up second right collocate, which was the node of the collocations (e.g. market-leading interest; market-leading loans; market-listed rivals; market-quoted companies; market abuse regimes; market confidence index). Only in one collocation (market best buys) the two right collocates of MARKET formed a fixed phrase which gave a property to the lemma MARKET (being the node of the collocation).

The final part of the analysis will sum up the frequency of collocations recorded with the lemmas MARKET/TRH and types and frequency of modifiers appearing in these collocations.

Single Left Collocates + MARKET(-S)/TRH(-Y)

Table 456 Statistics of Single Left Collocates + MARKET/TRH

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	121
	66
	55

	Czech
	144
	1
	143


Collocations with the lemma MARKET/TRH and single left collocates were frequent in both languages. 121 collocations were recorded in English, out of this 66 collocations used nouns as pre-modifiers, in 55 collocations adjectives preceded the lemma MARKET. Czech collocations were more frequent (144 hits), the prevailing pre-modifiers being adjectives (143 collocations). Only one collocation used an adjective as a pre-modifier.

MARKET(-S)/TRH(-Y)+ Single Right Collocates

Table 457 Statistics of MARKET/TRH + Single Right Collocates

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	53
	53
	-

	Czech
	32
	25
	7


Collocations combining the lemma MARKET/TRH and single right collocates prevailed in English (53 collocations). 32 collocations were found in Czech. The prevailing right collocates were nouns in both languages, in English they were the only collocates.

Two-word Left Collocates + MARKET(-S)/TRH(-Y)

Table 458 Statistics of Two-word Left Collocates + MARKET/TRH

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	63
	23
	7
	24
	9

	Czech
	99
	-
	-
	-
	99


Combinations of the lemma MARKET/TRH and two left collocates were more frequent in Czech (99 collocations) with adjectives followed by adjectives as the only pre-modifiers. 63 collocations were found in English, adjective/noun and noun/noun combinations prevailed as pre-modifiers (the former appeared in 23 collocations, the latter in 24 collocations). Other types of pre-modifiers were considerably less frequent (noun/adjective pre-modifiers were recorded in 7 collocations, adjective/adjective pre-modifiers in 9 collocations.

MARKET(-S)/TRH(-Y)+ Two-word Right Collocates

Table 459 Statistics of MARKET/TRH + Two-word Right Collocates

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	9
	7
	-
	2
	-

	Czech
	33
	33
	-
	-
	-


MARKET/TRH and two right collocates were rare in English (9 collocations found), the right collocates being only adjective/noun and noun/noun combinations (the former were used in 7 collocations, the latter in 2 collocations). 33 collocations were found in Czech, the only right collocates being adjectives followed by nouns.

3.49 MONEY / PENÍZE

The lemma MONEY is uncountable in English and thus it appeared only in its singular form in the corpus. The lemma was the 55th most frequent word with its 2,118 hits.

The ODBW (1993) defines MONEY as “coins and banknotes as a medium of exchange” or “wealth, wealth as power”. In the collocations analysed the lemma MONEY was used only in its meaning “coins and banknotes as a medium of exchange“ defined according to the ODBW (1993).

According to the Online Etymology Dictionary MONEY appeared in English in about 1290 when it meant “coinage or metal currency”. Its etymology is rather difficult, the word may come from Old French moneie and from Latin moneta “mint coinage”, or also from Moneta, a title of the Roman goddess Juno, in or near whose temple money was coined, perhaps from monere “advise, warn” with the sense of “admonishing goddess”. In early 19th century the word was extended to include paper money.

According to “Odborný slovník” (2001) the closest business translation of the English MONEY is “peníze”. PENÍZE is used as plurale tantum in Czech, this form representing the plural nominative and accusative. With 850 occurrences the lemma occupied the 123rd position in the corpus.

The following part will analyse collocations with the lemmas MONEY/PENÍZE and their left and right collocates recorded in English and in Czech. 

Single Left Collocates + MONEY/PENÍZE (Appendix 189)

Collocations combining the lemma MONEY/PENÍZE with single left collocates appeared in similar proportions in both languages. 45 collocations were recorded in English, the prevailing pre-modifiers being nouns (33 collocations). Adjectives appeared as pre-modifiers in 12 collocations. 46 collocations were recorded in Czech, the only pre-modifiers being adjectives. English collocations with nominal pre-modifiers would use MONEY followed by a nominal right collocate in Czech (e.g. clients´ money x peníze klientů; EU money x peníze EU; investors´ money x peníze investorů) or a nominal pre-modifier followed by the node PENÍZE (e.g. piling money x hromadění peněz; sending money x zaslání peněz; withdrawing money x vybrání peněz), possibly an adjectival pre-modifier followed by PENÍZE (e.g. bond money x dluhopisové peníze; bonus money x bonusové peníze). English collocations using the preposition of between the nominal pre-modifier and the node are translated as collocations combining a nominal pre-modifier followed by MONEY in genitival form (cost of money x hodnota peněz; draining of money x čerpání peněz; transfer of money x převod peněz; value of money x hodnota peněz). English collocations with adjectival pre-modifiers use the same structure in Czech (e.g. easy money x snadné peníze; free money x volné peníze; hot money x horké peníze).
MONEY/PENÍZE + Single Right Collocates (Appendix 190)

Collocations combining the lemma MONEY/PENÍZE and single right collocates were less frequent than their left counterparts. Out of 34 collocations recorded in English, 21 collocations used nouns as pre-modifiers, verbal adjectives were recorded as pre-modifiers in 13 collocations. Czech collocations were less frequent (12 collocations). Nominal and adjectival pre-modifiers appeared in similar proportions, the former in 5 collocations, the latter in 7 collocations. English collocations with nominal pre-modifiers use the adjective peněžní followed by a noun in Czech (e.g. money account x peněžní účet; money advice x peněžní rada; money broker x peněžní makléř; money transactions x peněžní transakce) or a nominal pre-modifier followed by MONEY in genitive (money laundering x praní peněz; money purchase x nákup peněz; money transfer x převod peněz). English collocations in which MONEY is followed by an adjective use the same construction in Czech (e.g. money invested x peníze investované; money paid x peníze zaplacené; money spent x peníze utracené; money withdrawn x peníze vybrané).

The collocations with single left and right collocates recorded in both languages are put into the following semantic groups:

1. Money related to persons (client money; clients´ money; homebuyers money; husband´s money; investors´ money; lender´s money; people´s money; shareholders´ money; taxpayers´ money; tenants´ money // money broker; money lenders; money makers; money spinner / poskytovatel peněz; vydavatel (elektronických) peněz; peníze klienta; peníze zákazníků)

2. Money transactions (lending money; making money; piling money; raising money; sending money; transfer of money; withdrawing money // money managements; money transfer; money transactions / blokace peněz; emise peněz; obrátka peněz; oběh peněz; převod peněz; pohyb peněz; poslání peněz; posílání peněz; přítok peněz; půjčování peněz; rozdělení peněz; směna peněz; správa peněz; spravované peníze; tok peněz; ukládání peněz; uložení peněz; vkládání peněz; výběr peněz; vybírání peněz; vydávání peněz; výměna peněz)

3. Travel-related money (holiday money; travel money / no collocations of this type were recorded in Czech)

4. Money connected to a product (oil money; prize money // money account; money advice; money credit; money-off vouchers / no collocations of this type were recorded in Czech)

5. Collocations expressing surplus of money (bonus money; extra money; plenty of money; surplus money; value for money / no collocations of this type were recorded in Czech)

6. Collocations which express easiness/difficulty of obtaining money (cheap money; easy money; easy-to-obtain money; fast money; hot money; rapid money / horké peníze; levné peníze; zhodnocení peněz; zlevnění peněz)

7. Collocations related to a certain group (EU money; occupational money / no collocations of this type were recorded in Czech)

8. Money destined for a certain purpose (money on administration; money on demand; money on deposit; money on publishing / no collocations of this type were recorded in Czech)

9. Collocations with negative meanings (draining of money; inflated money; outstanding money // money laundering; money problems / defraudace peněz; likvidace peněz; odcizování peněz; praní peněz; pumpování peněz; zdražení peněz; zmizelé peníze; zmrzlé peníze; ztráta peněz)
Collocations recorded in English fell into 9 semantic groups, Czech collocations matched 4 of these groups (no collocations express travel-related money, surplus of money, easiness/difficulty of obtaining money and money related to certain groups).
The following table provides collocations with single modifiers with the corresponding or nearly corresponding meanings recorded in both corpora: 

Table 460 Corresponding Collocations with the Lemma MONEY/PENÍZE

	English
	Czech

	client money
	peníze klienta

	easy money
	snadné peníze

	hot money
	horké peníze

	investors´ money
	peníze investorů

	shareholders´ money
	peníze podílníků


5 collocations with corresponding or nearly corresponding meanings were recorded. 2 collocations used the same structure in both languages, i.e. an adjectival pre-modifier followed by the lemma MONEY/PENÍZE (easy money x snadné peníze; hot money x horké peníze), 3 collocations combined the nominal pre-modifier with the node MONEY, in Czech PENÍZE was followed by a nominal collocate (client money x peníze klienta; investors´ money x peníze investorů; shareholders´ money x peníze podílníků).

The most frequent collocations with single collocates recorded in English and in Czech with the lowest limit of 5 hits were:

MONEY/PENÍZE + Single Left Collocates:
Table 461 Frequency of Collocations with MONEY/PENÍZE and Single Left Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	making money
	24
	hotové peníze
	15

	pocket money
	13
	vložené peníze
	13

	easy money
	10
	půjčené peníze
	11

	extra money
	10
	volné peníze
	11

	raising money
	6
	špinavé peníze
	9

	real money
	6
	vlastní peníze
	8

	lending money
	5
	elektronické peníze
	5

	public money
	5
	velké peníze
	5

	withdrawing money
	5
	
	


9 collocations appeared 5 or more times in English, the most frequent collocation being making money (24 collocations). Other collocations ranged between 13 occurrences (pocket money) and 5 occurrences (lending money; public money; withdrawing money). 8 collocations were used more than 5 times in Czech, the most frequent collocations being hotové peníze with 15 occurrences and vložené peníze with 13 occurrences. No corresponding collocations were recorded.
MONEY/PENÍZE+ Single Right Collocates:

Table 462 Frequency of Collocations with MONEY/PENÍZE and Single Right Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	money laundering
	33
	peníze získané
	10

	money market
	29
	peníze podílové
	8

	money markets
	20
	peníze firmy
	6

	money supply
	14
	peníze banky
	5

	money advice
	13
	
	

	money management
	12
	
	

	money purchase
	11
	
	

	money invested
	8
	
	

	money raised
	8
	
	

	money growth
	7
	
	

	money business
	6
	
	

	money making
	6
	
	

	money spent
	6
	
	


13 collocations combining the lemma MONEY/PENÍZE and single right collocates were used more than 5 times in English. The most frequent collocations were money laundering (33 hits) and money market (29 hits). Other collocations reached the frequency between 20 hits (money markets) and 6 hits (money business; money making; money spent). .4 Czech collocations appeared more than 5 times in Czech. Their frequency ranged between 10 hits (peníze získané) and 5 hits (peníze banky).

Two-word Left Collocates + MONEY/PENÍZE (Appendix 191)

9 collocations with the lemma MONEY and two pre-modifiers were recorded in English. The prevailing modifiers were adjectives followed by nouns (6 collocations). Collocations with noun/noun and adjective/adjective pre-modifiers were insignificant, the former were recorded in 1 collocation, the latter in 2 collocations. This type of collocations was statistically insignificant in Czech (2 collocations recorded). The only pre-modifiers were noun/adjective and adjective/adjective combinations, each recorded in one collocation. In 8 collocations the two pre-modifiers formed a fixed phrase which characterised the follow-up node (e.g. dead husband´s money; hard-earned money; large sums of money; huge sum of money; money-laundering regulations; pension fund money). In 1 collocation the MONEY and its adjacent left collocate formed a fixed phrase, which was further defined by the second left collocate (global electronic money).

MONEY/PENÍZE + Two-word Right Collocates (Appendix 192)
18 collocations combining MONEY and two right collocates were recorded in English. MONEY combined only with adjective/noun and noun/noun collocates, the latter being more frequent (11 hits). Adjective/noun collocates were used in 7 collocations. In all the collocations MONEY and its adjacent right modifier formed a fixed phrase which further defined the second right collocate. MONEY and the adjacent right collocate were pre-modifiers of the second right collocate, being the node of the collocations.

The final part of the analysis will sum up the frequency of collocations recorded with the lemmas MONEY/PENÍZE and types and frequency of modifiers appearing in these collocations.

Single Left Collocates + MONEY/PENÍZE 

Table 463 Statistics of Single Left Collocates + MONEY/PENÍZE

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	45
	33
	12

	Czech
	46
	-
	46


Collocations consisting of the lemma MONEY/PENÍZE and single left collocates were recorded in similar proportions in English and in Czech. The prevailing pre-modifiers were nouns in English (33 collocations) and adjectives in Czech (46), which at the same time were the only pre-modifiers in Czech.

MONEY/PENÍZE + Single Right Collocates

Table 464 Statistics of MONEY/PENÍZE + Single Right Collocates

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	34
	21
	13

	Czech
	12
	5
	7


Collocations with MONEY/PENÍZE and single right collocates were nearly three times more frequent in English than in Czech. Out of 34 collocations recorded in English, 21 collocations used nouns as the right collocates. 12 collocations were found in Czech, the proportion of nominal and adjectival right collocates was similar, the former were recorded in 5 collocations, the latter in 7 collocations.

Two-word Left Collocates + MONEY/PENÍZE

Table 465 Statistics of Two-word Left Collocates + MONEY/PENÍZE

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	9
	6
	-
	1
	2

	Czech
	2
	-
	1
	-
	1


MONEY/PENÍZE combined with two left collocates in 9 collocations  The prevailing pre-modifiers were adjectives followed by nouns (6 hits). MONEY did not combine with noun/adjective pre-modifiers. This type of collocations was insignificant in Czech (2 hits). PENÍZE was followed only by noun/adjective and adjective/adjective combinations of collocates (1 collocation each).

MONEY/PENÍZE + Two-word Right Collocates

Table 466 Statistics of MONEY/PENÍZE + Two-word Right Collocates

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	18
	7
	-
	11
	-

	Czech
	8
	8
	-
	-
	-


Collocations combining MONEY/PENÍZE and two right collocates appeared more frequently in English (18 collocations). The only right collocates were adjectives followed by nouns and nouns followed by nouns (the former recorded in 7 collocations, the latter in 11 collocations).8 collocations were recorded in Czech, the only right collocates being adjectives followed by nouns.

3.50 MORTGAGE / HYPOTÉKA

The lemma MORTGAGE was used in two forms in the corpus.The singular MORTGAGE was the 138th most frequent word, the plural MORTGAGES occupied the 435th position in the word list.

ODBW (1993) offers two key definitions of the word MORTGAGE. According to the first definition MORTGAGE is “a right in property created as security for a loan, usually for the purchase of the property or payment of a debt and terminated on payment of the loan or debt.” The second definition explains that MORTGAGE is “a sum of money lent in this transaction. A building society or bank mortgage is repaid over a fixed period, often 25 years, by instalments, either of capital and interest or of interest only, with other arrangements being made to repay the capital, e.g. by means of  an endowment assurance policy.” In the collocations analysed MORTGAGE was used in both definitions specified above.
MORTGAGE was first recorded in 1390 in English, originating from Old French mort gaige, i.e. “dead pledge”, from mort “dead” and gage “pledge;”, called so because the deal dies either when the debt is paid or when payment fails. 

The occurrences of both the forms, including the percentages are shown in the following table:

Table 467 Occurrences of the English Lemma MORTGAGE

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/1,221

	MORTGAGE
	921
	75%

	MORTGAGES
	300
	25%


The lemma appeared 1,221 times in the corpus. With 921 occurrences (75%) the singular MORTGAGE was three times more frequent than the plural form MORTGAGES (300 hits, i.e. 25%).

According to “Odborný slovník” (2001) the closest business translation of the English MORTGAGE is “hypotéka”, which will be analysed in the word form HYPOTÉKA, representing the singular nominative and the form HYPOTÉKY, which represents the singular genitive, the plural nominative and accusative.

The occurrences of both the forms, including the percentages are provided in the following table:

Table 468 Occurrences of the Czech Lemma HYPOTÉKA

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/183

	HYPOTÉKA
	45
	25%

	HYPOTÉKY
	138
	75%


The lemma HYPOTÉKA appeared 183 times in the corpus. Out of this, HYPOTÉKA represented 25% with 45 occurrences (2,977th word in the word list), the word form HYPOTÉKY was four times more frequent with 138 occurrences (75%) (1,031st word in the word list).
The following part will analyse collocations with the lemmas MORTGAGE/HYPOTÉKA and their left and right collocates recorded in English and in Czech.
Single Left Collocates + MORTGAGE(-S)/HYPOTÉKA(-Y) (Appendix 193)

Collocations with the lemma MORTGAGE/HYPOTÉKA and single pre-modifiers were more common in English (51 collocations recorded). Adjectival pre-modifiers were twice as frequent as nominal pre-modifiers with 27 hits, nominal pre-modifiers were recorded in 14 collocations. 41 collocations were found in Czech. Nouns and adjectives were used as pre-modifiers in similar proportions (the former with 25 hits, the latter with 26 hits).

MORTGAGE(-S)/HYPOTÉKA(-Y) + Single Right Collocates (Appendix 194)
Collocations with the lemma MORTGAGE/HYPOTÉKA and single right collocates were more frequent in English (58 collocations). Outside one collocation where a verbal adjective was used as a right collocate (mortgage arranged), the right collocates were nouns. In such collocations MORTGAGE was used both in adjectival meaning, translated into Czech as hypoteční (e.g. mortgage account x hypoteční účet; mortgage adviser x hypoteční poradce; mortgage burden x hypoteční břemeno; mortgage export x hypoteční expert; mortgage loans x hypoteční půjčky; mortgage payment x hypoteční platba; mortgage terms x hypoteční podmínky) or in nominal meaning, translated into Czech as HYPOTÉKA preceded by a nominal modifier (e.g. mortgage amount x částka/výše hypotéky; mortgage application x žádost o hypotéku; mortgage arrears x zbytky/dlužné částky hypotéky; mortgage provider x poskytovatel hypoték; mortgage regulation x regulace hypoték; mortgage repayment x splatba hypotéky). Collocations with adjectival post-modifiers were negligible in both languages, adjectives being followed by prepositions and a noun.
The collocations with single left and right collocates recorded in both languages are put into the following semantic groups:

1) Collocations which include a currency in them (currency mortgages; dollar mortgages; sterling mortgage / no collocations of this type were recorded in Czech)
2) Money-related collocations (mortgage account; mortgage amount; mortgage balance; mortgage bills; mortgage endowment; mortgage equity; mortgage instalments; mortgage interest; mortgage rate; mortgage securities / no collocations of this type were recorded in Czech)
3) Mortgages according to their size (average mortgage; big mortgage; bigger mortgages; entire mortgage; hefty mortgages; minimum mortgage; small mortgage; smaller mortgages / nižší hypotéky; objem hypotéky vysoké hypotéky; výše hypotéky)
4) Collocations expressing mortgage increase/decrease (mortgage cuts; mortgage increase; mortgage regulation; mortgage rise; mortgage slowdown / no collocations of this type were recorded in Czech)
5) Mortgages according to their values (cheap mortgage; cheaper mortgage; dearer mortgages; fixed mortgage; flexible mortgage; interest-only mortgage / levné hypotéky; levnější hypotéky)
6) Mortgages according to their importance (conventional mortgage; endowment mortgages; particular mortgage; regular mortgage; standard mortgages; typical mortgage / hlavní hypotéka; klasická hypotéka; nejběžnější hypotéky; nejrozšířenější hypotéky; standardní hypotéky; účelová hypotéka)
7) Places where mortgages are realised (household mortgage; mortgage market; mortgage industry / americká hypotéka; bankovní hypotéka; islámské hypotéky)
8) Mortgages connected with people (borrowers´ mortgages ; mortgage adviser, mortgage analyst; mortgage borrowers; mortgage broker; mortgage customers; mortgage expert; mortgage holders; mortgage lender; mortgage payers; mortgage provider; mortgage pundits; mortgage researcher; mortgage specialist / držitel hypotéky; kandidát na hypotéku; plátce hypotéky; zájemce o hypotéku; žadatel o hypotéku; soukromé hypotéky)
9) Mortgage-related services or activities (mortgage advice; mortgage application; mortgage borrowing; mortgage business; mortgage deal; mortgage endowment; mortgage indemnity; mortgage lending; mortgage loans; mortgage payment; mortgage repayment / financování hypotéky; poskytování hypotéky; sjednání hypotéky; splácení hypotéky; splátka hypotéky; vyřízení hypotéky)

10) Mortgages according to the period of existence (existing mortgage; lifetime mortgage; new mortgage / krátkodobé hypotéky; nové hypotéky; stará hypotéka)
11) Collocations with negative meanings (unpaid mortgage; mortgage arrears; mortgage burden; mortgage costs; mortgage debt; mortgage shortfall / no collocations of this type were recorded in Czech) 
English collocations fell into 11 semantic groups. Czech collocations were represented in 7 of these groups only due to their lower occurrence in the corpus.
The following table provides collocations with corresponding or nearly corresponding meanings recorded in both corpora:

Table 469 Corresponding Collocations with the Lemma MORTGAGE/HYPOTÉKA

	English
	Czech

	big mortgage
	vysoká hypotéka

	cheap mortgages
	levné hypotéky

	conventional mortgage
	klasická/standardní hypotéka

	new mortgages
	nové hypotéky

	particular mortgage
	účelová hypotéka

	smaller mortgages
	nižší hypotéky

	standard mortgages
	standardní hypotéky

	mortgage instalments
	splátky hypotéky


the table continues on the next page
	mortgage market
	trh hypotéky

	mortgage repayments
	splácení hypotéky

	mortgage holder
	držitel hypotéky


11 collocations with corresponding or nearly corresponding meanings were recorded in the corpora. 7 collocations used the same construction in both languages, i.e. an adjectival pre-modifier followed by the node (e.g. big mortgage x vysoká hypotéka; cheap mortgages x levné hypotéky; conventional mortgage x klasická/standardní hypotéka; standard mortgages x standardní hypotéky). In 4 English collocations MORTGAGE was followed by a nominal post-modifier, while Czech used the lemma HYPOTÉKA pre-modified by a noun (mortgage installments x splátky hypotéky; mortgage market x trh hypotéky; mortgage repayments x splácení hypotéky; mortgage holder x držitel hypotéky).

The most frequent collocations with single collocates recorded in English and in Czech with the lowest limit of 5 hits were:

Singular MORTGAGE/HYPOTÉKA + Single Left Collocates:

Table 470 Frequency of Collocations with Singular MORTGAGE/HYPOTÉKA and Single Left Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	flexible mortgage
	12
	americká hypotéka
	21

	new mortgage
	9
	
	

	conventional mortgage
	7
	
	


Three collocations with the singular MORTGAGE and a single pre-modifier were used more than 5 times in the English corpus, their frequency ranging between 12 hits (flexible mortgage) and 7 hits (new mortgage). Only one collocation occurred more than 5 times in Czech (americká hypotéka). No corresponding collocation was found.

Singular MORTGAGE/HYPOTÉKA + Single Right Collocates:

Table 471 Frequency of Collocations with Singular MORTGAGE/HYPOTÉKA and Single Right Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	mortgage lenders
	45
	-
	-

	mortgage rates
	25
	
	

	mortgage payment
	24
	
	

	mortgage broker
	22
	
	

	mortgage brokers
	20
	
	

	mortgage lender
	19
	
	

	mortgage debt
	17
	
	

	mortgage rate
	16
	
	

	mortgage repayments
	15
	
	

	mortgage market
	13
	
	

	mortgage deals
	12
	
	

	mortgage deal
	9
	
	


the table continues on the next page
	mortgage equity
	9
	
	

	mortgage borrowers
	8
	
	

	mortgage borrowing
	8
	
	

	mortgage customers
	8
	
	

	mortgage endowment
	8
	
	

	mortgage costs
	7
	
	

	mortgage holders
	7
	
	

	mortgage adviser
	6
	
	

	mortgage amount
	6
	
	

	mortgage loans
	6
	
	

	mortgage endowments
	5
	
	


23 collocations combining MORTGAGE and a single right collocate were used 5 or more times in English. The most frequent collocation was mortgage lenders (45 hits). No Czech collocation reached 5 hits.

Plural MORTGAGES/HYPOTÉKY + Single Left Collocates:

Table 472 Frequency of Collocations with Plural MORTGAGES/HYPOTÉKY and Single Left Collocates
	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	flexible mortgages
	13
	americké hypotéky
	14

	lifetime mortgages
	12
	
	

	endowment mortgages
	7
	
	

	new mortgages
	5
	
	


4 collocations appeared 5 or more times in English. The most frequent collocation was flexible mortgages (13 hits), the least frequent was the collocation new mortgages (5 hits). Only 1 collocation exceeded 5 hits in Czech (americké hypotéky, 14 hits).

No collocations with the plural MORTGAGES/HYPOTÉKY and single right modifiers reached 5 hits in either corpus.

Two-word Left Collocates + MORTGAGE(-S)/HYPOTÉKA(-Y) (Appendix 195)
The English lemma MORTGAGE and two left collocates were recorded in 13 collocations. The most frequent pre-modifiers were adjectives followed by nouns (9 hits). Other types of pre-modifiers, i.e. noun/adjective and noun/noun combinations were negligible. In all English collocations the left collocates formed a fixed phrase which gave a property to the node MORTGAGE or which specified it (current account mortgage; fixed-rate mortgage; flexible discount mortgages; variable-rate mortgage; asset-backed mortgages; dollar-denominated mortgage; government-backed mortgages). The tightness of some pre-modifiers was strengthened by their hyphenation.
MORTGAGE(-S)/HYPOTÉKA(-Y) + Two-word Right Collocates (Appendix 196)
Collocations in which MORTGAGE was followed by two collocates were rare in English (5 occurrences). In four cases MORTGAGE and its adjacent right modifier formed a fixed phrase which defined the second right collocate, here the node of the collocations (mortgage-sized overdraft; mortgage arrangement fee; mortgage equity withdrawal; mortgage indemnity insurance).
The final part of the analysis will sum up the frequency of collocations recorded with the lemmas MORTGAGE/HYPOTÉKA and types and frequency of modifiers appearing in these collocations.

Single Left Collocates + MORTGAGE(-S)/HYPOTÉKA(-Y) 

Table 473 Statistics of Single Left Collocates + MORTGAGE/HYPOTÉKA

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	41
	14
	27

	Czech
	51
	25
	26


Collocations combining the lemma MORTGAGE/HYPOTÉKA and single left collocates were frequent in both languages (41 collocations recorded in English, 51 collocations in Czech). Collocations with adjectival pre-modifiers prevailed in both languages.

MORTGAGE(-S)/HYPOTÉKA(-Y) + Single Right Collocates

Table 474 Statistics of MORTGAGE/HYPOTÉKA + Single Right Collocates

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	58
	57
	1

	Czech
	6
	3
	3


Collocations with the lemma MORTGAGE/HYPOTÉKA and single right collocates prevailed in English (58 collocations). The lemma was followed by a noun in 57 collocations, in one case verbal adjective followed the node. Such collocations were rare in Czech (6 hits), collocations with nominal and adjectival right collocates were recorded in the same proportions (3 collocations each).
Two-word Left Collocates + MORTGAGE(-S)/HYPOTÉKA(-Y)

Table 475 Statistics of Two-word Left Collocates + MORTGAGE/HYPOTÉKA

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	13
	9
	3
	1
	-

	Czech
	14
	7
	3
	4
	-


Combinations of the lemma MORTGAGE/HYPOTÉKA and two left collocates were recorded in similar proportions in both languages (13 collocations in English, 14 collocations in Czech). The most frequent English pre-modifiers were adjectives followed by nouns (9 collocations) and nouns followed by adjectives (3 collocations). The most frequent Czech pre-modifiers were also adjectives followed by nouns (7 collocations) and nouns followed by nouns (4 hits). MORTGAGE/HYPOTÉKA did not combine with adjective/adjective pre-modifiers in either language.
MORTGAGE(-S)/HYPOTÉKA(-Y) + Two-word Right Collocates

Table 476 Statistics of MORTGAGE/HYPOTÉKA + Two-word Right Collocates

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	5
	-
	1
	4
	-

	Czech
	4
	2
	2
	-
	-


Collocations combining the lemma MORTGAGE/HYPOTÉKA with two right collocates were rare in both languages. 5 collocations were recorded in English, 4 collocations were found in Czech. Noun/noun collocates prevailed in English (4 collocations), in Czech adjective/noun and noun/adjective collocates were recorded in the same proportions (2 collocations each). MORTGAGE/HYPOTÉKA did not combine with adjective/noun collocates in English and with noun/noun and adjective/adjective collocates in Czech.

3.51 OFFER / NABÍDKA

The lemma OFFER appeared as the singular OFFER and the plural OFFERS in the corpus. The singular OFFER was the 140th word, the plural OFFERS occupied the 402nd position in the word list.

The ODBW (1993) provides both nominal and verbal definitions of the lemma OFFER. OFFER is defined as “expression of readiness to do or give if desired, or to buy or sell” or “price at which a seller is willing to sell something”, possibly “proposal or bid” in its nominal meaning. The verb OFFER means “to present for acceptance, refusal, or consideration”, “to express readiness or show intention”, “provide, give an opportunity for”, possibly “make available for sale”. OFFER was used in two nominal meanings defined according to the ODBW (1993), namely as “price at which a seller is willing to sell something” and as “proposal or bid”. As a verb the lemma was used in the meanings “to present for acceptance, refusal, or consideration” and “to express readiness or show intention” (3% of occurrences).

According to the Online Etymology Dictionary the verb OFFER comes from Old English ofrian, originating in Latin offerre “to present, bestow, bring before”. The noun was first recorded in 1433, having come from Old French offer (12th century).

The occurrences of both the word forms, including the percentages are provided in the following table:

Table 477 Occurrences of the English Lemma OFFER

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/1,308

	OFFER
	906
	69%

	OFFERS
	402
	31%


The lemma OFFER was recorded 1,308 times in the corpus. The singular form represented 69% with 906 hits, the plural form was less frequent with 402 hits (31%).

According to “Odborný slovník” (2001) the nominal translation of the English lemma OFFER is “nabídka”, which will be analysed in two forms, the form NABÍDKA, representing the singular nominative and the word form NABÍDKY, representing the singular genitive and the plural nominative and accusative.

The occurrences of both the forms, including the percentages are provided in the following table:

Table 478 Occurrences of the Czech Lemma NABÍDKA

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/397

	NABÍDKA
	208
	52%

	NABÍDKY
	189
	48%


The lemma NABÍDKA appeared 397 times in the corpus. Both forms were used in similar proportions, the form NABÍDKA appeared 208 times in the corpus (52%) (653rd word in the word list), the form NABÍDKY represented 48% with 189 hits (746th word in the word list).

The following part will analyse collocations with the lemmas OFFER/NABÍDKA and their left and right collocates recorded in English and in Czech.
Single Left Collocates + OFFER(-S)/NABÍDKA(-Y) (Appendix 197)

Collocations with the lemma OFFER/NABÍDKA and single left collocates prevailed in Czech (70 collocations recorded). Collocations with adjectival pre-modifiers were more frequent (51 hits), 19 collocations used nominal pre-modifiers. 36 collocations were found in Czech with nominal and adjectival collocates recorded in similar proportions (the former in 15 collocations, the latter in 21 collocations). English collocations with nominal pre-modifiers used adjectival pre-modifiers and the node in Czech (e.g. credit offer x úvěrová nabídka; finance offer x finanční nabídka; mortgage offer x hypoteční nabídka) or collocations with NABÍDKA followed by a right collocate (e.g. compensation offer x nabídka kompenzace; discount offer x nabídka slevy; factoring offer x nabídka factoringu; market offer x tržní nabídka; subscription offer x nabídka předplatného). English collocations with adjectival pre-modifiers used the same structure in Czech (e.g. formal offer x formální nabídka; new offer x nová nabídka; original offer x původní nabídka; rival offer x konkurenční nabídka; special offer x speciální nabídka). The collocations deals on offer, services on offer use the attribute nabízený and a corresponding noun in Czech (e.g. nabízené obchody;  nabízená služba).

OFFER(-S)/NABÍDKA(-Y) + Single Right Collocates (Appendix 198)

Collocations combining the lemma OFFER/NABÍDKA with single right collocates were recorded only in Czech (22 collocations), the only collocates being nouns. In all collocations the lemma NABÍDKA was the node of the collocations, the right collocates its post-modifiers.

The collocations with single left and right collocates recorded in both languages are put into the following semantic groups:

1) Offer of banking products (accounts on offer; credit offers; factoring offer; investment offer; mortgage offer; services offer; share offer / disponibilní nabídka; produktová nabídka; úvěrové nabídky; visa nabídka)
2) Money-related offer (cash offer; cashback offer; compensation offer; discount offer; finance offers / cena nabídky; cenová nabídka; finanční nabídka)
3) Offers related to institutions or places (companies offer; market offers; takeover offer / trh nabídky; bankovní nabídka; komerční nabídky; maloobchodní nabídka; privatizační nabídky; veřejná nabídka)
4) Offers from the temporal point of view (current offers; introductory offer; latest offer; new offer; original offer / aktuální nabídky; nová nabídka; předběžné nabídky)
5) Offers from the point of view of their importance (better offer; formal offer; possible offer; proposed offer; serious offer; special offers / akční nabídka; cílená nabídka; formální nabídky; konkrétní nabídka; konkurenční nabídka; lákavé nabídky; malá nabídka; nejširší nabídka; nejvyšší nabídka; povinná nabídka; přehledná nabídka; rozsáhlá nabídka; slabé nabídky; speciální nabídka; standardní nabídka; široká nabídka; širší nabídka; velkorysejší nabídka; větší nabídka; výhodné nabídky; vysoká nabídka; zajímavá nabídka; závazné nabídky; zvýhodněné nabídky; zvýšená nabídka; nárůst nabídky; přetlak nabídky; převis nabídky; rozšíření nabídky; škála nabídky; výše nabídky)
6) Actions related to offers (services on offer / přízpůsobení nabídky; rozšíření nabídky; stažení nabídky; vývoj nabídky; zacílení nabídky; zveřejnění nabídky)
7) Collocations with negative meanings (failed offer; hostile offer; rival offer / omezená nabídka)
Collocations recorded in both languages fell into 7 semantic groups.
The following table provides collocations with single modifiers with the corresponding or nearly corresponding meanings recorded in both corpora:

Table 479 Corresponding Collocations with the Lemma OFFER/NABÍDKA

	English
	Czech

	credit offers
	nabídky úvěrů

	finance offer
	finanční nabídka

	formal offer
	formální nabídka

	market offer
	nabídka trhu

	new offer
	nová nabídka

	original offer
	původní nabídka

	rival offer
	konkurenční nabídka

	services on offer
	nabídka služeb

	share offer
	nabídka akcií

	special offer
	speciální nabídka


10 collocations with corresponding or nearly corresponding meanings were found in English and in Czech. 3 collocations used the same structure in both languages, i.e. an adjectival pre-modifier followed by OFFER/NABÍDKA (formal offer x formální nabídka; original offer x původní nabídka; special offer x speciální nabídka). Two English collocations used a nominal pre-modifier followed by the node while Czech used an adjectival pre-modifier and the node (finance offer x finanční nabídka; rival offer x konkurenční nabídka). 3 English collocations used a nominal pre-modifier and the node, in Czech the lemma NABÍDKA was followed by a noun (credit offers x nabídky úvěrů; market offer x nabídka trhu; share offer x nabídka akcií). In 1 English collocation the lemma OFFER was pre-modified by a noun and a preposition (services on offer), while Czech used the lemma NABÍDKA followed by a noun (nabídka služeb).

The most frequent collocations with single collocates recorded in English and in Czech with the lowest limit of 5 hits were:

Singular OFFER/NABÍDKA + Single Left Collocates:

Table 480 Frequency of Collocations with Singular OFFER/NABÍDKA and Single Left Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	cash offer
	15
	-
	-

	mortgage offer
	14
	
	

	share offer
	11
	
	

	takeover offer
	11
	
	

	accounts on offer
	10
	
	

	funds offer
	7
	
	

	introductory offer
	6
	
	

	possible offer
	6
	
	


8 collocations combining the singular OFFER/NABÍDKA and single left collocates appeared more than 5 times in English. The frequency of the collocations ranged between 15 occurrences (cash offer) and 6 occurrences (introductory offer; possible offer).
Singular OFFER/NABÍDKA + Single Right Collocates:

Table 481 Frequency of Collocations with Singular OFFER/NABÍDKA and Single Right Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	introductory offers
	14
	nabídka produktů
	7

	
	
	nabídka služeb
	6

	
	
	nabídka úvěrů
	6

	
	
	nabídka trhu
	5


One English collocation reached 14 occurrences in the corpus (introductory offers). In Czech 4 collocations appeared five or more times, their frequency being between 7 and 5 hits. 

Plural OFFERS/NABÍDKY + Single Left Collocates:

Table 482 Frequency of Collocations with Plural OFFERS/NABÍDKY and Single Left Collocates
	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	accounts on offer
	10
	-
	-


Only 1 English collocation combining the plural OFFERS/NABÍDKY and single left collocates exceeded 5 hits in the corpus (accounts on offer). No Czech collocations reached 5 hits.

Plural OFFERS/NABÍDKY + Single Right Collocates:

Table 483 Frequency of Collocations with Plural OFFERS/NABÍDKY and Single Right Collocates
	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	-
	-
	předložené nabídky
	12

	
	
	rozšíření nabídky
	7

	
	
	produktové nabídky
	6


Collocations with the plural OFFERS/NABÍDKY and single right collocates with more than 5 hits were recorded only in Czech. (3 collocations). Their frequency ranged between 12 hits (předložené nabídky) and 6 hits (produktové nabídky).

Two-word Left Collocates + OFFER(-S)/NABÍDKA(-Y) (Appendix 199)

Collocations combining the lemma OFFER/NABÍDKA with two left collocates prevailed in Czech (21 collocations recorded). Nouns followed by adjectives and nouns followed by nouns were the only pre-modifiers (3 collocations each). The pre-modifiers formed a fixed phrase in all English collocations, this phrase further defining the follow-up node (e.g. interest-free offer; tax-efficient offer; kompletní bankovní nabídka; balance transfer offer; credit card offer; income fund offer). The tightness of some pre-modifiers was strengthened by their hyphenation (e.g. interest-free offer).

OFFER(-S)/NABÍDKA(-Y) + Two-word Right Collocates (Appendix 200)

Collocations in which the lemma OFFER/NABÍDKA was followed by two right collocates were recorded only in Czech (58 collocations). The prevailing right collocates were adjectives followed by nouns (53 collocations). Noun/noun combination of collocates appeared in 5 collocations. In all collocations NABÍDKA was the node of the collocations, the right collocates the post-modifiers.

The final part of the analysis will sum up the frequency of collocations recorded with the lemmas OFFER/NABÍDKA and types and frequency of modifiers appearing in these collocations.

Single Left Collocates + OFFER(-S)/NABÍDKA(-Y) 

Table 484 Statistics of Single Left Collocates + OFFER/NABÍDKA

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	36
	15
	21

	Czech
	70
	19
	51


Collocations combining the lemma OFFER/NABÍDKA and single left collocates were more frequent in Czech (70 collocations), 36 collocations were recorded in English.. The prevailing pre-modifiers were adjectives in both languages (21 collocations in English, 51 collocations in Czech).

OFFER(-S)/NABÍDKA(-Y) + Single Right Collocates

Table 485 Statistics of OFFER/NABÍDKA + Single Right Collocates

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	-
	-
	-

	Czech
	22
	22
	-


Collocations with the lemma OFFER/NABÍDKA and single right collocates did not appear in English. 22 collocations were found in Czech, the only right collocates being nouns.

Two-word Left Collocates + OFFER(-S)/NABÍDKA(-Y)

Table 486 Statistics of Two-word Left Collocates + OFFER/NABÍDKA

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	6
	3
	-
	3
	-

	Czech
	21
	9
	6
	-
	6


Combinations of the lemma OFFER/NABÍDKA and two left collocates were rare in English (6 recorded collocations), the only pre-modifiers being adjective/noun and noun/noun combinations. Czech collocations were more frequent (21 hits). Collocations with adjective/noun pre-modifiers were the most frequent (9 hits), collocations with noun/adjective and adjective/adjective pre-modifiers were recorded in the same frequencies (6 collocations each). NABÍDKA did not combine with noun/noun pre-modifiers.

OFFER(-S)/NABÍDKA(-Y) + Two-word Right Collocates

Table 487 Statistics of OFFER/NABÍDKA + Two-word Right Collocates

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	-
	-
	-
	-
	-

	Czech
	58
	-
	53
	5
	-


Combinations of OFFER/NABÍDKA and two right collocates were recorded only in Czech (58 collocations). Nouns followed by adjectives were the prevailing right collocates (53 collocations). In 5 collocations NABÍDKA was followed by noun/noun collocates.

3.52 OVERDRAFT / PŘEČERPÁNÍ 

The lemma OVERDRAFT appeared in both the singular and the plural form in the corpus. The singular OVERDRAFT was the 511th most frequent word, the plural OVERDRAFTS occupied the 1,374th position in the word list.

OVERDRAFT is defined as “a loan made to a customer with a cheque account at a bank or building society, in which the account is allowed to go into debit, usually to a specified limit” (ODBW 1993), which was also the meaning that appeared in the collocations analysed.
The Online Etymology Dictionary does not provide etymology of the lemma OVERDRAFT.

The occurrences of both the word forms, including the percentages are provided in the following table:

Table 488 Occurrences of the English Lemma OVERDRAFT

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/335

	OVERDRAFT
	250
	75%

	OVERDRAFTS
	85
	25%


The lemma appeared 335 times in the corpus. The singular OVERDRAFT was more frequent with 250 hits (75%), the plural OVERDRAFTS appeared only 85 times (25%) in the corpus.

According to “Odborný slovník” (2001) the closest business translation of the English OVERDRAFT is “přečerpání”. PŘEČERPÁNÍ appears only in one form and is indeclinable in Czech. 41 occurrences were recorded in the Czech corpus (3,256th word in the word list).

The following part will analyse collocations with the lemmas OVERDRAFT/PŘEČERPÁNÍ and their left and right collocates recorded in English and in Czech.
Single Left Collocates + OVERDRAFT(-S)/PŘEČERPÁNÍ (Appendix 201)

Collocations combining the lemma OVERDRAFT/PŘEČERPÁNÍ and single left collocates were not frequent in either language. Out of 13 collocations recorded in English adjectives appeared as pre-modifiers in 11 collocations. In 2 collocations a nominal pre-modifier was used with the node. The English collocation bank overdraft is translated into Czech as bankovní přečerpání, but also přečerpání na běžném účtu. English collocations with adjectival pre-modifiers would use the same structure in Czech (e.g. authorised overdraft x povolené přečerpání x unauthorised overdraft x nepovolené přečerpání).

OVERDRAFT(-S)/PŘEČERPÁNÍ + Single Right Collocates (Appendix 202)

Collocations combining the lemma OVERDRAFT/PŘEČERPÁNÍ and single right collocates were recorded in similar proportions as their left counterparts (15 collocations). Such collocations were statistically insignificant in Czech (1 collocation recorded).

The collocations with single left and right collocates recorded in both languages are put into the following semantic groups:

1) Overdraft agreed with a bank (agreed overdraft; authorised overdraft // overdraft extension / možnost přečerpání; povolené přečerpání; povolení přečerpání)
2) Overdrafts according to their value (cheap overdrafts; full overdraft // overdraft level; overdraft limit / no collocations of this type were recorded in Czech)
3) Overdraft according to its size (free overdraft; massive overdraft / no collocations of this type were recorded in Czech)
4) Payments connected with overdraft (overdraft charges; overdraft fee; overdraft interest; overdraft rate)
5) Places in which overdrafts are provided (overdraft facilities / no collocations of this type were recorded in Czech)
6) Collocations with negative meanings (unauthorised overdraft; overdraft debts / nepovolené přečerpání)
Collocations recorded in English fell into 6 semantic groups. As the number of Czech collocations was low, they were represented only in 3 of these groups.

The following table provides collocations with single modifiers with the corresponding or nearly corresponding meanings recorded in both corpora: 

Table 489 Corresponding Collocations with the Lemma OVERDRAFT/PŘEČERPÁNÍ

	English
	Czech

	authorised overdraft
	povolené přečerpání

	unauthorised overdraft
	nepovolené přečerpání


2 collocations with corresponding or nearly corresponding meanings were recorded. Both collocations used the identical structure, i.e. an adjectival pre-modifier followed by the node.

The most frequent collocations with single collocates recorded in English and in Czech with the lowest limit of 5 hits were:

Singular OVERDERAFT/PŘEČERPÁNÍ + Single Left Collocates:
Table 490 Frequency of Collocations with Singular OVERDRAFT/PŘEČERPÁNÍ and Single Left Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	authorised overdraft
	34
	povolené přečerpání
	8

	unauthorised overdraft
	30
	
	

	free overdraft
	22
	
	

	unfair overdraft
	5
	
	


4 English collocations appeared 5 or more times in the corpus. The most frequent collocations were authorised overdraft (34 hits) and unauthorised overdraft (30 hits). 1 collocation exceeded 5 occurrences in Czech (povolené přečerpání, 8 hits). One corresponding collocation was recorded (authorised overdraft with 34 occurrences in English x povolené přečerpání with 8 occurrences in Czech), the frequency being higher in English.

Singular OVERDERAFT/PŘEČERPÁNÍ + Single Right Collocates:
Table 491 Frequency of Collocations with Singular OVERDRAFT/PŘEČERPÁNÍ and Single Right Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	overdraft limit
	42
	přečerpání účtu
	17

	overdraft charges
	23
	
	

	overdraft limits
	11
	
	

	overdraft facility
	9
	
	

	overdraft rates
	8
	
	

	overdraft fees
	5
	
	


6 collocations combining the singular OVERDRAFT/PŘEČERPÁNÍ and single right collocates appeared more than 5 times in English. The most frequent collocation was overdraft limit with 42 occurrences. Other collocations were considerably lower in occurrence (ranging between 42 and 5 hits). Only one Czech collocation exceeded 5 hits (přečerpání účtu). No corresponding collocations were recorded.

Plural OVERDERAFTS/PŘEČERPÁNÍ + Single Left Collocates:
Table 492 Frequency of Collocations with Plural OVERDRAFTS/PŘEČERPÁNÍ and Single Left Collocates
	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	unauthorised overdrafts
	14
	-
	-

	free overdrafts
	5
	
	


2 collocations exceeded 5 hits in English (unauthorised overdrafts with 14 hits and free overdrafts with 5 hits). No Czech collocation appeared 5 times in the corpus.
No collocations combining the plural OVERDRAFTS/PŘEČERPÁNÍ and single right collocates reached 5 occurrences in either corpus.
Two-word Left Collocates + OVERDRAFT(-S)/PŘEČERPÁNÍ (Appendix 203)

Collocations combining the lemma OVERDRAFT/PŘEČERPÁNÍ with two pre-modifiers were statistically insignificant in both languages 3 collocations were found in English, the only pre-modifiers being nouns combined with adjectives (2 collocations) and adjectives followed by other adjectives (1 collocation). In 2 collocations the two pre-modifiers formed a fixed phrase which characterised the overdraft (interest-free overdraft; mortgage-sized overdraft). The tightness of the pre-modifiers was strengthened by their hyphenation. In the collocation with adjective/adjective pre-modifiers the node OVERDRAFT and its adjacent left pre-modifier formed a fixed phrase, the second left pre-modifier further specifying this overdraft (average unauthorised overdraft). Czech collocations were slightly more frequent (5 occurrences), the prevailing pre-modifiers being nouns followed by adjectives (4 collocations). In one collocation an adjective followed by another adjective preceded the node PŘEČERPÁNÍ.
OVERDRAFT(-S)/PŘEČERPÁNÍ + Two-word Right Collocates (Appendix 204)

The English lemma OVERDRAFT was followed by two right collocates in 3 collocations only. The right collocates were nouns followed by adjectives (2 collocations) and a noun/noun combination (1 collocation). In the collocation with noun/noun right collocates the two right collocates were tightly connected, this phrase characterising the value of overdraft (overdraft interest rate). OVERDRAFT was a node of the collocation the right collocates were its post-modifiers. In the collocations with noun/adjective right collocates  the lemma OVERDRAFT and its adjacent right collocate formed a fixed phrase, the second right collocate further specified the phrase (overdraft facility available; overdraft rate charged. In both collocations the first right collocate of the lemma OVERDRAFT was the node, the word left and right of it the modifiers.

The final part of the analysis will sum up the frequency of collocations recorded with the lemmas OVERDRAFT/PŘEČERPÁNÍ and types and frequency of modifiers appearing in these collocations.

Single Left Collocates + OVERDRAFT(-S)/PŘEČERPÁNÍ

Table 493 Statistics of Single Left Collocates + OVERDRAFT/PŘEČERPÁNÍ

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	13
	2
	11

	Czech
	5
	3
	2


Collocations with the lemma OVERDRAFT/PŘEČERPÁNÍ and single left collocates were more frequent in English (13 collocations recorded). The prevailing pre-modifiers were adjectives (11 collocations). 5 collocations were found in Czech, nouns and adjectives were recorded as collocates in similar proportions (the former used in 3 collocations, the latter in 2 collocations).

OVERDRAFT(-S)/PŘEČERPÁNÍ + Single Right Collocates
Table 494 Statistics of OVERDRAFT/PŘEČERPÁNÍ + Single Right Collocates

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	15
	13
	2

	Czech
	1
	1
	-


Collocations in which the lemma OVERDRAFT/PŘEČERPÁNÍ was followed by single right collocates prevailed in English (15 collocations). OVERDRAFT was predominantly followed by nominal collocates (13 collocations). Only one collocation was found in Czech, the right collocate being a noun.

Two-word Left Collocates + OVERDRAFT(-S)/PŘEČERPÁNÍ

Table 495 Statistics of Two-word Left Collocates + OVERDRAFT/PŘEČERPÁNÍ

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	3
	-
	2
	-
	1

	Czech
	5
	-
	4
	-
	1


Collocations combining the lemma OVERDRAFT/PŘEČERPÁNÍ and two left collocates were rare in both languages. 3 collocations were found in English, in Czech the number of collocations was slightly higher (5 collocations). The only pre-modifiers were nouns followed by adjectives and adjectives followed by adjectives in both languages, the former being more frequent.

OVERDRAFT(-S)/PŘEČERPÁNÍ + Two-word Right Collocates

Table 496 Statistics of OVERDRAFT/PŘEČERPÁNÍ + Two-word Right Collocates

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	3
	-
	2
	1
	-

	Czech
	1
	1
	-
	-
	-


Combinations of OVERDRAFT/PŘEČERPÁNÍ and two right collocates were insignificant in both languages. 3 collocations were recorded in English, 1 collocation in Czech. Nouns followed by adjectives and nouns followed by nouns were the only collocates in English, in Czech PŘEČERPÁNÍ was followed only by an adjective/noun collocates.

3.53 PAYMENT / PLATBA
The lemma PAYMENT appeared as the singular PAYMENT and the plural PAYMENTS in the corpus. The singular PAYMENT was the 319th word, the plural PAYMENTS occupied the 352nd position in the word list.

The ODBW (1993) defines PAYMENT as “paying” and “amount paid”. PAYMENT appeared in both the meanings defined according to the ODBW (1993) in the collocations analysed.

The Online Etymology Dictionary does not provide etymology of the word PAYMENT.

The occurrences of both the word forms, including the percentages are provided in the following table:

Table 497 Occurrences of the English Lemma PAYMENT

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/769

	PAYMENT
	401
	52%

	PAYMENTS
	368
	48%


The lemma PAYMENT appeared 769 times in the corpus. The singular PAYMENT represented 52% with 401 occurrences, PAYMENTS was slightly less frequent with 368 occurrences (48%).

According to “Odborný slovník” (2001) the closest business translation of the English PAYMENT is “platba”. The lemma will be analysed in two forms, the word form PLATBA, representing the singular nominative and the form PLATBY, representing the singular genitive and the plural nominative and accusative.

The occurrences of both the forms, including the percentages are provided in the following table:

Table 498 Occurrences of the Czech Lemma PLATBA

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/276

	PLATBA
	38
	14%

	PLATBY
	238
	86%


The lemma PLATBA appeared 276 times in the corpus. The form PLATBA was rare with 38 occurrences (14%) (3,461st word in the word list), the word form PLATBY was recorded 238 times in the corpus (86%) (564th word in the word list).

The following part will analyse collocations with the lemmas PAYMENT/PLATBA and their left and right collocates recorded in English and in Czech.
Single Left Collocates + PAYMENT(-S)/PLATBA(-Y) (Appendix 205)

Collocations combining the lemma PAYMENT/PLATBA and single pre-modifiers were frequent in both languages. Out of 77 collocations recorded in English, nouns were used as pre-modifiers in 37 collocations, adjectives were pre-modifiers in 40 collocations. 54 collocations were found in English, adjectives were used as pre-modifiers in 46 collocations. Collocations with nominal pre-modifiers were considerably less frequent (8 collocations). English collocations with nominal pre-modifiers often use the lemmas PLATBA/SPLÁCENÍ/VYPLÁCENÍ and a right nominal collocate in Czech in the same meanings (e.g. card payment x platba kartou; debt payment x splácení dluhu; mortgage payment x platba hypotéky; pension payment x vyplácení důchodu; rent playment x platba nájmu) or they use an adjectival pre-modifier followed by the node (e.g. cash payment x hotovostní platba; compensation payment x kompenzační platba; credit payment x úroková platba; tax payment x daňová platba). English collocations with adjectival pre-modifiers use the same structure in Czech (e.g. electronic payment x elektronická platba; regular payment x pravidelná platba).

PAYMENT(-S)/PLATBA(-Y) + Single Right Collocates (Appendix 206)

Collocations in which the lemma PAYMENT/PLATBY was followed by right collocates were less frequent than their left counterparts. Out of 24 English collocations recorded, PAYMENT was followed by nouns in 20 collocations and by verbal adjectives in 4 collocations. 14 collocations were recorded in Czech, nouns were right collocates in 11 collocations, in 3 collocations PLATBA was followed by adjectives.

English collocations combining PAYMENT and a right collocate used a nominal pre-modifier followed by the node PLATBA in Czech (e.g. payment deadlines x termíny platby; payment mechanism x mechanismus platby; payment terms x podmínky platby), sometimes a preposition was used between the pre-modifier and the node (e.g. payment discrepancy x nesoulad v platbě; payment record x záznam o platbě). Collocations in which PAYMENT was followed by a preposition and a right collocate in English used PLATBA and a nominal right collocate in genitive or in dative in Czech (e.g. payment on debts x platba dluhů; payment on loans x platba (splácení) půjček; payment to creditors x platba věřitelům; payment to investors x platba investorům). English collocations with verbal adjectives as right collocates used collocations with verbal adjectives as pre-modifiers in Czech (e.g. payment made x platba realizovaná or realizovaná platba; payment received x platba přijatá or přijatá platba).

The collocations with single left and right collocates recorded in both languages are put into the following semantic groups:

1) Ways of payment (card payment; cash payments; cashback payments; electronic payments; non-cash payments; online payment; phone payments // payment mechanism; payment method / bezhotovostní platba; bezkontaktní platby; elektronické platby; internetové platby; mobilní platby; obchodní platby; plastové platby // platby kartou)

2) Payments related to banking products or other products (bill payment; credit payment; debit payment; debt payments; dividend payment; interest payment/interest payments; loan payments; mortgage payment; tax payment; VAT payments / daňové platby; kuponové platby; úrokové platby)

3) Collocations expressing special types of payment (bonus payment; bumper payments; commission payments; compensation payments; extra payments; redundancy payments; voluntary payment / no collocations of this type were recorded in Czech)

4) Payments outside banking or business (pension payment; rent payments / SIPO platby // platby jízdného; platby mýtného; platby nájemného; platby pacientů; platby pojistného; platby státu)

5) Payments related to a period (advance payment; annual payment; early payment; final payment; first payment; further payment; interim payment; late payments; monthly payment; next payment; overtime payments; prompt payment; regular payment; weekly payments // payment deadlines / jednorázové platby; pravidelné platby; trvalé platby)

6) Collocations expressing values of payments (fixed payment; guaranteed payment; higher payments; lower payment; minimum payment; redundancy payments / část platby; částečná platba; proximitní platby; průměrná platba; veškeré platby)
7) Collocations expressing special types or values of payments (additional payments; discretionary payments; redundancy payments; separate payments; special payment; unusual payments)
8) Payments sent or received (no collocations of this type were recorded in English / došlé platby; odeslané platby; odchozí platby; příchozí platby; přijaté platby)
9) Payments connected with people (payments to children; payments to creditors; payments to investors; payments to pensioners / příjemce platby)

10) Charges connected with payment (payment fee / no collocations of this type were recorded in Czech)

11) Requirements laid upon payments (payment demands; payment terms / no collocations of this type were recorded in Czech)

12) Advantages connected with payment (payment discounts; payment holiday; payment protection / no collocations of this type were recorded in Czech)

13) Payments from the geographical point of view (no collocations of this type were recorded in English / mezinárodní platby; přeshraniční platby; zahraniční platba)

14) Payments connected with currencies (no collocations of this type were recorded in English / devizové platby; eurové platby)

15) Collocations with positive meanings (guaranteed payment; bezpečné platby; bezpečnější platby; hladká platby; nezpoplatněné platby; zabezpečené platby; zvýhodněné platby)

16) Collocations with negative meanings (hidden payments; improper payments; missed payments; tapering payments; mysterious payments; unusual payments // payment difficulties; payment discrepancy; payment on debts / chybějící platby; neuhrazené platby; nezabezpečené platby).
Collocations recorded in both languages fell into 16 semantic groups. English collocations were represented in 14 groups (no English collocations expressed payments sent or received and payments connected with currencies). The Czech collocations were represented in 12 semantic groups (no Czech collocations expressed special types of payment, charges connected with payments, requirements laid upon payments and advantages connected with payments.
The following table provides collocations with single modifiers with the corresponding or nearly corresponding meanings recorded in both corpora: 

Table 499 Corresponding Collocations with the Lemma PAYMENT/PLATBA

	English
	Czech

	card payment
	platba kartou

	interest payments
	úrokové platby

	non-cash payment
	bezhotovostní platba

	tax payment
	daňová platba

	guaranteed payment
	zabezpečená platba

	regular payment
	pravidelná platba

	single payment
	jednorázová platba

	rent payment
	platba nájemného


8 collocations with corresponding or nearly corresponding meanings were recorded. Out of this 3 collocations used the identical structure in both languages, i.e. an adjectival pre-modifier followed by the node (guaranteed payment x zabezpečená platba; regular payment x pravidelná plavba; single payment x jednorázová platba). 3 English collocations used nominal pre-modifiers followed by the node while Czech used adjectival pre-modifiers and the node (interest payments x úrokové platby; non-cash payment x bezhotovostní platba; tax payment x daňová platba). In two cases PAYMENT was preceded by a nominal collocate in English, Czech used PLATBA followed by a nominal right collocate (card payment x platba kartou; rent payment x platba nájemného).

The most frequent collocations with single collocates recorded in English and in Czech with the lowest limit of 5 hits were:

Singular PAYMENT/PLATBA + Single Left Collocates:
Table 500 Frequency of Collocations with Singular PAYMENT/PLATBA and Single Left Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	late payment
	27
	-
	-

	monthly payment
	25
	
	

	minimum payment
	8
	
	

	dividend payment
	8
	
	

	online payment
	8
	
	

	mortgage payment
	6
	
	

	tax payment
	5
	
	


7 collocations with the singular PAYMENT/PLATBA and single left collocates appeared 5 or more times in English. The most frequent collocations were late payment (27 hits) and monthly payment (25 hits). Other collocations were considerably lower in occurrence (between 8 and 5 hits). No Czech collocations appeared 5 times in the corpus.

Singular PAYMENT/PLATBA + Single Right Collocates:

Table 501 Frequency of Collocations with Singular PAYMENT/PLATBA and Single Right Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	payment protection
	71
	platba kartou
	8

	payment fees
	6
	
	

	payment holiday
	6
	
	

	payment holidays
	6
	
	

	payment terms
	5
	
	


5 collocations combining the singular PAYMENT/PLATBA and single right collocates appeared more than 5 times in English. The most frequent collocation was payment protection (71 occurrences), other collocations were considerably less frequent (6 and 5 hits). Only one collocation exceeded 5 hits in Czech (platba kartou, 8 hits). No corresponding collocations were recorded.

Plural PAYMENTS/PLATBY + Single Left Collocates:

Table 502 Frequency of Collocations with Plural PAYMENTS/PLATBY and Single Left Collocates
	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	interest payments
	38
	část platby
	12

	monthly payments
	38
	příchozí platby
	8

	mortgage payments
	24
	mezinárodní platby
	9

	minimum payments
	12
	přeshraniční platby
	8

	electronic payments
	9
	bezhotovostní platby
	7

	dividend payments
	5
	zahraniční platby
	6

	extra payments
	5
	došlé platby
	5

	late payments
	5
	
	

	loan payments
	5
	
	


9 collocations combining the plural PAYMENTS/PLATBY and single left collocates appeared 5 or more times in English, the most frequent being interest payments and monthly payments, both with 38 hits. Other collocations ranged between 24 hits (mortgage payments) and 5 hits (extra payments; late payments; loan payments). 7 Czech collocations reached or exceeded five hits. Their frequency ranged between 12 hits (část platby) and 5 hits (došlé platby). No corresponding collocations were recorded.

No collocations with the plural PAYMENTS/PLATBY and single right collocates reached 5 hits in either corpus.

Two-word Left Collocates + PAYMENT(-S)/PLATBA(-Y) (Appendix 207)

Collocations combining the lemma PAYMENT/PLATBA with two pre-modifiers were more frequent in English (17 collocations recorded). Adjectives followed by nouns and nouns followed by nouns were the most frequent pre-modifiers (6 collocations each). Other types of pre-modifiers were rare (adjective/adjective pre-modifiers were recorded in 3 collocations, noun/adjective pre-modifiers in 1 collocation). 9 collocations were recorded in Czech. PLATBA did not combine with noun/noun pre-modifiers, other types of pre-modifiers appeared in similar proportions (adjective/adjective pre-modifiers in 4 collocations, adjective/noun pre-modifiers in 3 collocations and noun/adjective pre-modifiers in 2 collocations). In 9 collocations the two pre-modifiers were tightly connected in a phrase, which further modified the follow-up node (e.g. direct debit payment; interest-free payments; child benefit payments; credit card payment; standing order payment). In 8 collocations the node and its adjacent left pre-modifier formed a fixed phrase which was further modified by the second left modifier (e.g. large mortgage payment; monthly mortgage payment; fixed monthly payment).

PAYMENT(-S)/PLATBA(-Y) + Two-word Right Collocates (Appendix 208)

The English lemma PAYMENT was followed by two right collocates in 3 collocations. The collocates were only nouns followed by nouns. 7 collocations were recorded in Czech, the only right collocates being adjectives followed by nouns (3 collocations) and nouns followed by nouns (4 collocations). In all English collocations PAYMENT and its right collocate were tightly connected in a phrase, this phrase being a pre-modifier of the second right collocate, which was the node of the collocations (payment protection insurance; payment protection option; payment protection products). 

The final part of the analysis will sum up the frequency of collocations recorded with the lemmas PAYMENT/PLATBA and types and frequency of modifiers appearing in these collocations.

Single Left Collocates + PAYMENT(-S)/PLATBA(-Y)

Table 503 Statistics of Single Left Collocates + PAYMENT/PLATBA

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	76
	33
	43

	Czech
	54
	8
	46


Collocations combining the lemma PAYMENT/PLATBA and single left collocates were more frequent in English (76 collocations recorded), 54 collocations were found in Czech. Adjectives prevailed as pre-modifiers in both languages.

PAYMENT(-S)/PLATBA(-Y) + Single Right Collocates

Table 504 Statistics of PAYMENT/PLATBA + Single Right Collocates

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	24
	20
	4

	Czech
	14
	11
	3


Collocations in which the lemma PAYMENT/PLATBA was followed by single right collocates prevailed in English (24 collocations recorded). 14 collocations were recorded in Czech. PAYMENT/PLATBA was followed prevailingly by nouns (20 collocations in English, 11 collocations in Czech).

Two-word Left Collocates + PAYMENT(-S)/PLATBA(-Y)

Table 505 Statistics of Two-word Left Collocates + PAYMENT/PLATBA

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	17
	6
	1
	6
	4

	Czech
	9
	3
	2
	-
	4


Collocations combining the lemma PAYMENT/PLATBA and two left collocates were more frequent in English (17 collocations). The English PAYMENT combined the most frequently with adjective/noun and noun/noun pre-modifiers (both recorded in 6 collocations). Noun/adjective pre-modifiers were insignificant (1 collocation). 9 collocations were found in Czech. The prevailing left collocates were adjectives followed by adjectives (4 collocations) and adjectives followed by nouns (3 collocations). PLABA did not combine with noun/noun pre-modifiers.

PAYMENT(-S)/PLATBA(-Y) + Two-word Right Collocates

Table 506 Statistics of PAYMENT/PLATBA + Two-word Right Collocates

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	3
	-
	-
	3
	-

	Czech
	7
	3
	-
	4
	-


Combinations of PAYMENT/PLATBA and two right collocates were rare in both languages. 3 collocations were recorded in English, the only right collocates being nouns followed by nouns. 7 collocations were recorded in Czech, the only right collocates being adjectives followed by nouns (3 collocations) and nouns followed by nouns (4 collocations).

3.54 PENALTY / PENÁLE

The lemma PENALTY was used as the singular PENALTY and the plural PENALTIES in the corpus. The singular PENALTY was the 1,196th most frequent word, the plural PENALTIES occupied the 851st position in the word list.

The ODBW (1993) defines PENALTY as “punishment for breaking a law, rule, etc.”, “arbitrary pre-arranged sum that becomes payable if one party breaches a contract or undertaking” or “disadvantage, loss, etc., especially as a result of one´s own actions”. PENALTY was used in two out of the three meanings defined above according to the ODBW (1993) dictionary, namely as “punishment for breaking a law, rule, etc.” and as “arbitrary pre-arranged sum that becomes payable if one party breaches a contract or undertaking” in the collocations analysed.
The Online Etymology Dictionary does not provide etymology of the word PENALTY.

The occurrences of both the word forms, including the percentages are provided in the following table:

Table 507 Occurrences of the English Lemma PENALTY

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/248

	PENALTY
	100
	40%

	PENALTIES
	148
	60%


The lemma PENALTY appeared 248 times in the corpus. The singular PENALTY was represented by 100 hits (40%), the plural PENALTIES was more frequent with 148 hits (60%).
According to “Odborný slovník” (2001) the English PENALTY is translated into Czech as “pokuta” or “penále”, which is the English borrowing. The borrowing “penále” will be subject of the follow-up analysis. PENÁLE is used only as a singular in Czech and is indeclinable. With its 10 occurrences PENÁLE ranged among insignificant lemmas in the corpus (9,610th word in the word list).

The following part will analyse collocations with the lemmas PENALTY/PENÁLE and their left and right collocates recorded in English and in Czech.
Single Left Collocates + PENALTY(-IES)/PENÁLE (Appendix 209)

Collocations combining the lemma PENALTY/PENÁLE and single left collocates were recorded only in English (16 collocations). Adjectives prevailed as pre-modifiers (11 collocations), 5 collocations used nouns as pre-modifiers. English collocations with nominal pre-modifiers would use PENÁLE followed by a preposition and a right collocate in Czech (e.g. default penalty x penále z prodlení; withdrawal penalty x penále při (předčasném) ukončení). English collocations with adjectival pre-modifiers would use the same structure in Czech (e.g. big penalty x vysoké penále; excessive penalty x nepřiměřené  penále; supplementary penalty x dodatečné penále).

PENALTY(-IES)/PENÁLE + Single Right Collocates (Appendix 210)

PENALTY was followed by single right collocates only in English, where the collocations were statistically insignificant (4 hits). The only collocates were nouns. In both collocations PENALTY was the node of the collocations, the right collocates its post-modifiers.

The collocations with single left and right collocates recorded in both languages are put into the following semantic groups:

1) Amount of penalty (big penalties; draconian penalties; excessive penalties; extended penalties; hefty penalty; maximum penalty / no collocations of this type were recroded in Czech)

2) Penalties in case of withdrawal from an action. (exit penalties; withdrawal penalties / no collocations of this type were recroded in Czech)

3) Collocations with positive meanings (redemption penalty/ no collocations of this type were recroded in Czech)

4) Collocations with negative meanings (big penalties; default penalties / no collocations of this type was recroded in Czech)

Collocations recorded in English fell into 4 semantic groups. Due to a very low occurrence of the Czech lemma PENÁLE in the corpus, the Czech collocations matched only one of the groups.

No corresponding or nearly corresponding collocations were recorded in either language.

The most frequent collocations with single collocates recorded in English and in Czech with the lowest limit of 5 hits were:

Collocations with the singular PENALTY and single left collocates did not reach 5 hits in either corpus.

Singular PENALTY + Single Right Collocates:
Table 508 Frequency of Collocations with Singular PENALTY/PENÁLE and Single Right Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	penalty charges
	18
	-
	-

	penalty fee
	12
	
	

	penalty charge
	5
	
	


3 English collocations appeared 5 or more times in English, the most frequent being penalty charges (18 occurrences). No Czech collocations reached 5 hits.

Plural PENALTIES + Single Left Collocates:
Table 509 Frequency of Collocations with Plural PENALTIES/PENÁLE and Single Left Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	redemption penalties
	30
	-
	-

	exist penalties
	21
	
	

	financial penalties
	5
	
	


3 English collocations appeared more than 5 times in the corpus. Their frequency ranged between 30 occurrences (redemption penalties) and 5 occurrences (financial penalties). No Czech collocations reached 5 hits.

No collocations with the plural PENALTIES and single right collocates reached 5 hits in either corpus.

Two-word Left Collocates + PENALTY(-IES)/PENÁLE (Appendix 211)
Collocations combining PENALTY/PENÁLE with two left collocates were insignificant in English (5 collocations), the pre-modifiers being only adjective/noun combinations. In 3 collocations the two pre-modifiers formed a fixed phrase which further defined the follow-up node (early redemption penalty; extended redemption penalty; late payment penalty). In two collocations PENALTY and its adjacent left modifier formed a fixed phrase which was further modified by the second left collocate (hefty exit penalty; rising exit penalty). No Czech collocations were recorded.

PENALTY(-IES)/PENÁLE + Two-word Right Collocates (Appendix 212)

The combinations of PENALTY and two right collocates were statistically insignificant in English, (2 collocations). PENALTY was followed only by adjective/noun combination of collocates. PENALTY and the follow-up adjectival collocate were tightly connected in a phrase, this phrase further defining the second right collocates. PENALTY and its adjacent right collocate were pre-modifiers of the second right collocate, which was the node of the collocations in both cases. No collocations of this type were found in Czech. In spite of the fact that the lemma PENÁLE is a common business and financial term in Czech, no collocations with this lemma were recorded in the Czech corpus. The lemma combined with verbs only (e.g. naúčtovat penále; zaplatit penále; uhradit penál; účtovat penále / uložit pokutu; udělovat pokutu) or with numerals expressing the amount of penalties (e.g. pokuta 6 mil. dolarů; penále ve výši 0.5%).

The final part of the analysis will sum up the frequency of collocations recorded with the lemmas PENALTY/PENÁLE and types and frequency of modifiers appearing in these collocations.

Single Left Collocates + PENALTY(-IES)/PENÁLE

Table 510 Statistics of Single Left Collocates + PENALTY/PENÁLE

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	16
	5
	11

	Czech
	-
	-
	-


Collocations combining the lemma PENALTY/PENÁLE with single left collocates were recorded only in English (16 collocations). Adjectives prevailed as pre-modifiers (11 collocations), in 5 collocations the lemma was preceded by a noun.

PENALTY(-IES)/PENÁLE + Single Right Collocates 

Table 511 Statistics of PENALTY/PENÁLE + Single Right Collocates

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	4
	4
	-

	Czech
	-
	-
	-


Collocations in which the lemma PENALTY/PENÁLE was followed by single right collocates were rare in English (4 collocations recorded). PENALTY was followed only by nouns. No collocations of this type were recorded in Czech.

Two-word Left Collocates + PENALTY(-IES)/PENÁLE

Table 512 Statistics of Two-word Left Collocates + PENALTY/PENÁLE

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	5
	5
	-
	-
	-

	Czech
	-
	-
	-
	-
	-


Collocations combining the lemma PENALTY/PENÁLE and two left collocates were rare in English (5 collocations recorded). PENALTY was preceded only by adjective/noun pre-modifiers. No collocations of this type were recorded in Czech.

PENALTY(-IES)/PENÁLE + Two-word Right Collocates

Table 513 Statistics of PENALTY/PENÁLE + Two-word Right Collocates

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	2
	2
	-
	-
	-

	Czech
	-
	-
	-
	-
	-


Combinations of PENALTY/PENÁLE and two right collocates were insignificant in English (2 collocations), the only right collocates being adjectives followed by nouns. No Czech collocations were recorded.

3.55 PERFORMANCE / VÝKON
The lemma PERFORMANCE appeared in both its forms in the corpus, i.e. the singular PERFORMANCE and the plural PERFORMANCES. The singular form was the 335th most frequent word, the plural form occupied the 6,840th position in the word list.

The ODBW (1993) defines PERFORMANCE as “an act, process, or manner of performing or functioning”, “execution of a duty, etc.” or “performing of a play, music, etc”. The lemma PERFORMANCE was used in two meanings defined above according to the ODBW (1993) dictionary in the collocations analysed, namely as “an act, process, or manner of performing or functioning” and “execution of a duty”.

The Online Etymology Dictionary does not provide etymology of the lemma PERFORMANCE.

The occurrences of both the word forms, including the percentages are provided in the following table:

Table 514 Occurrences of the English Lemma PERFORMANCE

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/394

	PERFORMANCE
	386
	98%

	PERFORMANCES
	8
	2%


The lemma PERFORMANCE appeared 394 times in the corpus. The singular PERFORMANCE represented 98% with 386 hits, the plural PERFORMANCES was statistically insignificant with 8 occurrences (2%).

According to “Odborný slovník” (2001) the closest business translation of the English PERFORMANCE is “výkon”. The lemma will be analysed in two forms, the word form VÝKON, which represents the singular nominative and accusative and the word form VÝKONY, representing the plural nominative and accusative.

The occurrences of both the forms, including the percentages are provided in the following table:

Table 515 Occurrences of the Czech Lemma VÝKON

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/44

	VÝKON
	36
	82%

	VÝKONY
	8
	18%


The lemma VÝKON was rare in Czech (44 occurrences). The form VÝKON was represented by 36 hits (82%) (3,641st word in the word list), the form VÝKONY appeared 8 times (18%) (11,608th word in the word list).

The following part will analyse collocations with the lemmas PERFORMANCE/VÝKON and their left and right collocates recorded in English and in Czech.
Single Left Collocates + PERFORMANCE(-S)/VÝKON(-Y) (Appendix 213)

Collocations combining the lemma PERFORMANCE/VÝKON with single pre-modifiers prevailed in English (48 collocations). Out of this 37 collocations used adjectives as pre-modifiers, in 11 collocations nouns were the pre-modifiers. 17 collocations were recorded in Czech, the only pre-modifiers being adjectives. English collocations with nominal pre-modifiers are translated predominantly as VÝKON followed by a right collocate (e.g. Britain´s performance x výkon Británie; firm´s performance x výkon firmy; group performance x výkon skupiny; management performance x výkon managementu), less frequently as adjectival pre-modifiers and the node VÝKON (e.g. export performance x exportní výkon; investment performance x investiční výkon; market performance x tržní výkon). English collocations using adjectival pre-modifiers and the node use the same structure in Czech (e.g. economic performance x ekonomický výkon; excellent performance x vynikající výkon; lacklustre performance x chabý výkon).

PERFORMANCE(-S)/VÝKON(-Y) + Single Right Collocates (Appendix 214)

Collocations in which the lemma PERFORMANCE/VÝKON was followed by single right collocates were not frequent in either language. 12 collocations were recorded in English, with nouns as the only right collocates, 7 collocations were found in Czech, the only right collocates being also nouns. In all collocations the lemma PERFORMANCE/VÝKON was the node of the collocations, the right collocates its post-modifiers.

The collocations with single left and right collocates recorded in both languages are put into the following semantic groups:

1) Performance connected with a certain place (Britain´s performance; economic performance; export performances; industrial performance; market performance; trading performance / hospodářský výkon; výkon ekonomiky; výkon eurozóny; výkon průmyslu)

2) Performance of institutions (company performances; company´s performance; firm´s performance / no collocations of this type were recorded in Czech)

3) Performance of (banking) products (financial performance; fund performance; fund´s performance; investment performance; loan performance / výkon fondu)

4) Collocations expressing positive values of performance (better performance; buoyant performance; consistent performance; excellent performance; good performance; impressive performance; improved performance; remarkable performance; robust performance; steady performance; strong performance; stronger performance; terrific performance; the strongest performance / dobrý výkon; kvalitní výkon; lepší výkon; nadprůměrný výkon; vynikající výkon)

5) Collocations expressing size of performance (margin performance; average performance; benchmarked performance; overall performance / celkové výkony; plánované výkony; souhrnný výkon)

6) Performance from the temporal point of view (future performance; historical performance; past performance; recent performance; weekly performance / historický výkon; meziměsíční výkon)

7) Performance of people inside companies and institutions  (management performance /výkon funkce)

8) Collocations providing information about performance (performance data; performance fees; performance figures; performance histories; performance record; performance statistics; performance table / no collocations of this type were recorded in Czech)

9) Conditions required to reach performance (performance criteria; performance requirements; performance targets / no collocations of this type were recorded in Czech)

10) Activities inside companies related to performance (no collocations of this type were recorded in English / výkon dohledu; výkon dozoru)

11) Collocations with negative meanings (abysmal performance; awful performance; defensive performance; disappointing performance; lacklustre performance; poor performance; terrible performance; the weakest performance // performance risk / chabý výkon; chybný výkon; nejslabší výkon; nižší výkon)
Collocations recorded in both languages fell into 11 semantic groups. English collocations were represented in 10 groups (no English collocations expressed activities inside companies related to performance). The Czech collocations were represented in 8 semantic groups (no collocations were found for  performance of institutions, providing information about performance and for conditions required to reach performanc
The following table provides collocations with single modifiers with the corresponding or nearly corresponding meanings recorded in both corpora: 

Table 516 Corresponding Collocations with the Lemma PERFORMANCE/VÝKON

	English
	Czech

	better performance
	lepší výkon

	excellent performance
	vynikající výkon

	fund performance
	výkon fondu

	good performance
	dobrý výkon

	historical performance
	historický výkon

	lacklustre performance
	chabý výkon

	the weakest performance
	nejslabší výkon


7 collocations with corresponding or nearly corresponding meanings were recorded. Out of this 6 collocations used the identical structure in both languages, i.e. an adjectival pre-modifier followed by the node (better performance x lepší výkon; excellent performance x vynikající výkon; good performance x dobrý výkon; historical performance x historický výkon; lacklustre performance x chabý výkon; the weakest performance x nejslabší býkon). One English collocation used a nominal pre-modifier followed by the node while Czech used VÝKON followed by a right nominal collocate (fund performance x výkon fondu).
The most frequent collocations with single collocates recorded in English and in Czech with the lowest limit of 5 hits were:

Singular PERFORMANCE/VÝKON + Single Left Collocates:
Table 517 Frequency of Collocations with Singular PERFORMANCE/VÝKON and Single Left Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	investment performance
	18
	-
	-

	strong performance
	15
	
	

	poor performance
	12
	
	

	company´s performance
	9
	
	

	average performance
	5
	
	

	economic performance
	5
	
	

	impressive performance
	5
	
	

	market performance
	5
	
	


8 Collocations combining the singular PERFORMANCE/VÝKON and single left collocates appeared five or more times in English, the frequency ranging between 18 occurrences (investment performance) and 5 occurrences (average performance, economic performance, impressive performance, market performance). No Czech collocations reached 5 hits in the corpus.

Singular PERFORMANCE/VÝKON + Single Right Collocates:

Table 518 Frequency of Collocations with Singular PERFORMANCE/VÝKON and Single Right Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	performance figures
	8
	-
	-

	performance table
	7
	
	

	performance record
	5
	
	

	performance tables
	5
	
	


4 English collocations combining the singular PERFORMANCE and single right collocates appeared more than 5 times in the corpus, the most frequent collocation being performance figures with 8 occurrences. No Czech collocations reached 5 occurrences in the corpus.

No collocations with the plural PERFORMANCES/VÝKONY and single left or right collocates reached 5 hits in either corpus.

Two-word Left Collocates + PERFORMANCE(-S)/VÝKON(-Y) (Appendix 215)

10 collocations combining the lemma PERFORMANCE and two left collocates were found in English. Adjectives followed by nouns and nouns followed by nouns were the only pre-modifiers (the former were recorded in 7 collocations, the latter in 3 collocations). This type of collocations was statistically insignificant in Czech (1 collocation), the right collocates being an adjective followed by another adjective. In 4 English collocations the two pre-modifiers formed a fixed phrase which further defined the follow-up node (long-term performance; short-term performance; fund´s portfolio performance; share price performance). In 6 collocations the node and its adjacent pre-modifier were tightly connected in a phrase which was further specified by the second left modifier (annual sales performance; general market´s performance; improved economic performance; poor equity performance; strong financial performance; Italy´s export performance).
PERFORMANCE(-S)/VÝKON(-Y) + Two-word Right Collocates (Appendix 216)

PERFORMANCE did not combine with two right collocates in English, in Czech such collocations were rare (5 hits). VÝKON was followed only by adjective/noun right collocates. In all the Czech collocations VÝKON was the node of the collocations, the right collocates its post-modifiers.

The final part of the analysis will sum up the frequency of collocations recorded with the lemmas PERFORMANCE/VÝKON and types and frequency of modifiers appearing in these collocations.

Single Left Collocates + PERFORMANCE(-S)/VÝKON(-Y)

Table 519 Statistics of Single Left Collocates + PERFORMANCE/VÝKON

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	48
	11
	37

	Czech
	17
	-
	17


Collocations with the lemma PERFORMANCE/VÝKON and single left collocates were more frequent in English where 48 collocations were recorded. 17 collocations were recorded in Czech. Adjectives were the prevailing pre-modifiers in both languages, in Czech they were the only pre-modifiers.

PERFORMANCE(-S)/VÝKON(-Y) + Single Right Collocates 

Table 520 Statistics of PERFORMANCE/VÝKON + Single Right Collocates

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	12
	12
	-

	Czech
	7
	7
	-


Collocations in which the lemma PERFORMANCE/VÝKON was followed by single right collocates were more frequent in English (12 hits). 7 collocations were recorded in Czech. The only right collocates were nouns in both languages.

Two-word Left Collocates + PERFORMANCE(-S)/VÝKON(-Y)

Table 521 Statistics of Two-word Left Collocates + PERFORMANCE/VÝKON

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	10
	7
	-
	3
	-

	Czech
	1
	-
	-
	-
	1


10 combinations of the lemma PERFORMANCE/VÝKON and two left collocates were recorded in English. The only pre-modifiers were adjectives followed by nouns (7 collocations) and nouns followed by nouns (3 collocations). Collocations of this type did not appear in Czech.

PERFORMANCE(-S)/VÝKON(-Y) + Two-word Right Collocates

Table 522 Statistics of PERFORMANCE/VÝKON + Two-word Right Collocates

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	-
	-
	-
	-
	-

	Czech
	5
	5
	-
	-
	-


Combinations of PERFORMANCE and two right collocates were not recorded in English. This type of collocations was rare in Czech (5 occurrences), the only right collocates being adjectives followed by nouns.

3.56 PERIOD / DOBA, OBDOBÍ
The lemma PERIOD appeared in its singular as well as its plural form in the corpus. The singular PERIOD was the 275th word, the plural PERIODS occupied the 1,609th position in the word list.

The ODBW (1993) defines PERIOD as “length of portion of time”, “distinct portion of history, a person´s life, etc.” PERIOD was used only in the meaning “length of portion of time” in the collocations analysed (ODBW, 1993).

.

PERIOD appeared in English in 1413 and was used in the meaning “course or extent of time”. It came into English from Middle Latin periodus “recurring portion, cycle”, which comes from Latin periodus (Online Etymology Dictionary).

Occurrences of both the word forms, including the percentages are provided in the following table:

Table 523 Occurrences of the English Lemma PERIOD

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/525

	PERIOD
	455
	87%

	PERIODS
	70
	13%


Out of 525 occurrences in the corpus the singular PERIOD represented 87% with 455 hits, the plural PERIODS was much less frequent with 70 hits (13%).

According to “Odborný slovník” (2001) the closest business translations of the English PERIOD are “doba, období”. Both lemmas will be subject of the Czech analysis. The lemma DOBA will be analysed in two forms, the word form DOBA, representing the singular nominative and the form DOBY, representing the singular genitive and the plural nominative and accusative. The lemma OBDOBÍ represents all the singular cases outside the instrumental, and the plural nominative, genitive, dative and accusative.

The occurrences of both the forms, including the percentages are provided in the following tables:

Table 524 Occurrences of the Czech Lemma DOBA

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/332

	DOBA
	145
	44%

	DOBY
	187
	56%


Table 525 Occurrences of the Czech Lemma OBDOBÍ

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/638

	OBDOBÍ
	638
	100%


The lemma DOBA appeared 332 times in the corpus. The word form DOBA was represented by 145 hits (44%) (985th word in the word list), the word form DOBY was more frequent with 187 occurrences (56%) (753rd word in the word list). The lemma OBDOBÍ was more frequent than DOBA in Czech (638 occurrences in the corpus, i.e. 176th word in the word list).

The following part will analyse collocations with the lemmas PERIOD/DOBA, OBDOBÍ and their left and right collocates recorded in English and in Czech.
Single Left Collocates + PERIOD(-S)/DOBA(-Y), OBDOBÍ (Appendix 217)

Collocations with the lemma PERIOD/DOBA, OBDOBÍ pre-modified by single left collocates prevailed in English where 50 collocations were recorded. Adjectival pre-modifiers were more frequent than nominal pre-modifiers, the former recorded in 33 collocations, the latter in 17 collocations. 28 collocations combining DOBA and single pre-modifiers were found in Czech, the prevailing modifiers being adjectives (25 collocations). Nominal pre-modifiers were used in 3 collocations. OBDOBÍ combined with single left collocates in 49 collocations. 2 collocations used nouns as pre-modifiers, adjectives were pre-modifiers in 47 collocations. English collocations with nominal pre-modifiers use adjectives as pre-modifiers in Czech followed prevailingly by the lemma OBDOBÍ (e.g. clearing period x clearingové období; minimum period x minimální období/doba; payment period x platební období; notice period x výpovědní období; time period x časové období) or collocations with OBDOBÍ followed by a right collocate (e.g. Christmas period x období vánoc; inflation period x období inflace). English collocations with adjectival pre-modifiers use the same structure in Czech, prevailingly with the lemma OBDOBÍ, or both lemmas (e.g. annual period x roční období; comparable period x srovnatelné období; difficult period obtížná doba/obtížné období; limited period x omezené období/omezená doba; transitional period x přechodné období).

PERIOD(-S)/DOBA(-Y), OBDOBÍ + Single Right Collocates (Appendix 218)

Collocations with the lemma PERIOD/DOBA, OBDOBÍ and single right collocates were less frequent than their left counterparts. 6 collocations were recorded in English, Czech collocations with DOBA as a node were considerably more frequent (33 occurrences). Nouns as right collocates prevailed in both languages, in English they appeared in 5 collocations (out of 6), in Czech in 30 collocations (out of 33). The lemma OBDOBÍ was found in 10 collocations, nouns being the only pre-modifiers. All English collocations with nominal right collocates used the preposition of between the lemma PERIOD and the collocate (e.g. period of the offer; period of the transfers; period of time; period of deflation).

The collocations with single left and right collocates recorded in both languages are put into the following semantic groups:

1) Length of period (annual periods; certain period; Christmas period; expiry period; extended periods; fixed period; given period lengthy period; limited period; long period; longer period; minimum period; monthly period; prolonged period; set period; short period; substantial period; time period / celková doba; delší doba; dlouhá doba; dnešní doba; dohodnutá doba; krátká doba; minimální doba; několikaměsíční doba; neomezená doba; pracovní doba; průměrná doba; standardní doba // celé období; časové období; delší období; dlouhé období; krátké období; nejdelší období; předvánoční období)

2) Periods connected with activities or products (bonus period; clearing period; discount period; loan period; notice period; pay period; repayment period; saving period; trading period / bezúročné období; depozitní období; dividendové období; funkční období)

3) Finance-related periods (discount period; discounted period; financial periods / no collocations of this type were recorded in Czech)

4) Activities (no collocations of this type were recorded in English / skončení doby; uplynutí doby; vypršení doby; zkrácení doby)

5) Collocations with negative meanings (bleak period; dangerous period; difficult period; frustrating period; inflation period; unstable period / nejistá doba // obtížná doba // nekryté období; nepříznivé období; obtížné období; perné období; podivné období)

Collocations recorded in both languages fell into 5 semantic groups. English collocations were recorded in 4 of these groups (no English collocations expresed activities connected with periods). Czech collocations were represented in 4 groups as well (no collocations expressed money-related periods).

The following table provides collocations with single modifiers with the corresponding or nearly corresponding meanings recorded in both corpora: 

Table 526 Corresponding Collocations with the Lemma PERIOD/DOBA/OBDOBÍ

	English
	Czech

	annual period
	roční období

	difficult period
	obtížná doba/obtížné období

	long period
	dlouhá doba/dlouhé období

	longer period
	delší doba/delší období

	short period
	krátká doba

	transitional period
	přechodné období


6 collocations with corresponding meanings were recorded. All collocations used the same structure in both languages, i.e. an adjectival pre-modifier followed by the node. 4 collocations use both the lemma DOBA and OBDOBÍ in Czech (difficult period x obtížná doba/období; long period x dlouhá doba/období; longer period x delší doba/období; short period x krátká doba/období). 2 collocations used only the lemma OBDOBÍ preceded by adjectival collocates (annual period x roční období; transitional period x přechodné období).

The most frequent collocations with single collocates recorded in English and in Czech with the lowest limit of 5 hits were:

Singular PERIOD/DOBA, OBDOBÍ + Single Left Collocates:
Table 527 Frequency of Collocations with Singular PERIOD/DOBA/OBDOBÍ and Single Left Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	long period
	20
	minimální doba
	9

	longer period
	18
	dlouhá doba
	7

	monthly period
	18
	průměrná doba
	6

	short period
	9
	delší doba
	5

	time period
	9
	bezúročné období
	

	Christmas period
	8
	účetní období
	45

	free periods
	7
	upisovací období
	11

	limited period
	7
	zdaňovací období
	8

	difficult period
	6
	sledované období
	6

	repayment period
	6
	
	6

	discount period
	5
	
	

	notice period
	5
	
	


12 Collocations with the singular PERIOD and single left collocates appeared 5 or more times in English. Their frequency ranged between 20 hits (long period) and 5 hits (discount period; notice period). 4 Czech collocations with the lemma DOBA and 5 collocations with the lemma OBDOBÍ exceeded 5 hits in Czech.

The singular PERIOD/DOBA, OBDOBÍ and single right collocates did not reach 5 hits in either corpus.

No collocations with the plural PERIODS/DOBY, OBDOBÍ and single left or right collocates reached 5 hits in either corpus.

Two-word Left Collocates + PERIOD(-S)/DOBA(-Y), OBDOBÍ (Appendix 219)

Collocations combining the node PERIOD/DOBA, OBDOBÍ and two pre-modifiers were rare in English (4 collocations). The pre-modifiers appearing in the collocations were nouns combined with adjectives (2 hits), adjectives combined with nouns and adjectives combined with adjectives (1 hit each). In three collocations the pre-modifiers were tightly connected to each other forming a fixed phrase which defined the follow-up node (fixed-rate period; interest-free period; interest-free period). The tightness was strengthened by the collocates hyphenation. In one collocation the node formed a fixed phrase with the preceding left collocate, this phrase being modified by the second left collocate (appropriate financial periods). 8 collocations were recorded in Czech with the lemma DOBA, the only pre-modifiers being nouns followed by adjectives and adjectives followed by adjectives (4 collocations each). 10 Czech collocations used OBDOBÍ as the node, the pre-modifies being nouns followed by adjectives (1 collocation) and adjectives followed by adjectives (9 collocations).

PERIOD(-S)/DOBA(-Y) + Two-word Right Collocates (Appendix 220)

6 collocations combining PERIOD with two right collocates were recorded in English, the only collocates being adjectives followed by nouns. In all collocations PERIOD was followed by the preposition of and the right modifiers. In all English collocations PERIOD was the node of the collocations, the right collocates its modifiers. 17 collocations were found in Czech, the lemma DOBA was followed by adjective/noun and noun/noun collocates (the former recorded in 6 collocations, the latter in 11 collocations). The lemma OBDOBÍ was followed by adjective/noun collocates in 10 collocations and noun/noun collocates in 4 collocations.

The final part of the analysis will sum up the frequency of collocations recorded with the lemmas PERIOD/DOBA, OBDOBÍ and types and frequency of modifiers appearing in these collocations.

Single Left Collocates + PERIOD(-S)/DOBA(-Y), OBDOBÍ

Table 528 Statistics of Single Left Collocates + PERIOD/DOBA/OBDOBÍ

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	50
	17
	33

	Czech
	28/49
	3/2
	25/47


50 collocations combining the lemma PERIOD and single left collocates were recorded in English. In Czech, collocations with the lemma OBDOBÍ were more frequent than collocations with the lemma DOBA (the former appeared 49 times, the latter 28 times). Adjectives prevailed as pre-modifiers in both languages.

PERIOD(-S)/DOBA(-Y), OBDOBÍ + Single Right Collocates

Table 529 Statistics of PERIOD/DOBA/OBDOBÍ + Single Right Collocates

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	6
	5
	1

	Czech
	33/10
	30/10
	3/-


Collocations with the lemma PERIOD/DOBA, OBDOBÍ and single right collocates were rare in English (6 collocations). 33 collocations were found in Czech with the lemma DOBA, 10 collocations were recorded with the lemma OBDOBÍ. Nouns prevailed as single right collocates in both languages.

Two-word Left Collocates + PERIOD(-S)/DOBA(-Y), OBDOBÍ

Table 530 Statistics of Two-word Left Collocates + PERIOD/DOBA/OBDOBÍ

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	4
	1
	2
	-
	1

	Czech
	8/10
	-
	4/1
	-
	4/9


Combinations of the lemma PERIOD/DOBA, OBDOBÍ and two left collocates were rare in both languages. 4 collocations were found in English, in Czech they were slightly more frequent (8 collocations with the lemma DOBA, 10 collocations with the lemma OBDOBÍ). The prevailing left collocates were nouns followed by adjectives and adjectives followed by adjectives in both languages.
PERIOD(-S)/DOBA(-Y), OBDOBÍ + Two-word Right Collocates

Table 531 Statistics of PERIOD/DOBA/OBDOBÍ + Two-word Right Collocates

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	6
	6
	-
	-
	-

	Czech
	6/14
	6/10
	-
	-/4
	-


PERIOD/DOBA, OBDOBÍ and two right collocates were rare in both languages. 6 collocations were recorded in English and in Czech with the lemma DOBA, 10 collocations were recorded with the lemma OBDOBÍ. The only right collocates in English were adjectives followed by nouns, DOBA was followed by adjective/noun, OBDOBÍ by adjective noun and noun/noun collocates only.

3.57 PLAN / PLÁN

The lemma PLAN appeared as the singular PLAN and the plural PLANS in the corpus. The singular PLAN was the 430th most frequent word, the plural PLANS occupied the 353rd position in the word list.

The ODBW (1993) provides both nominal and verbal definitions on the lemma PLAN. In its nominal meaning PLAN is defined as “method or procedure for doing something”, “drawing etc. of a building or structure, made by projection on to a horizontal plane”, “scheme of an arrangement” or “a map of a town or district”. As a verb the lemma PLAN means “to arrange a procedure beforehand” or “to make a plan of or design for”. PLAN appeared only in one meaning in the corpus, namely as “method or procedure for doing something” (ODBW, 1993 definition). In 2% of occurrences the lemma PLAN also functioned as a verb in the meaning “to arrange a procedure beforehand” as defined according to the ODBW dictionary (1993).

The meaning “drawing, sketch or diagram of any object” appeared in 1678, coming from the French word plan “ground plan, map” and still earlier from Latin planum meaning “level or flat surface”. The meaning “scheme of action, design” was first recorded in 1706 from Italian planta meaning “ground plan”. The verb is younger, it was first recorded in 1728. The economic collocation planned economy was first used in 1931 (Online Etymology Dictionary).

The occurrences of both the word forms, including the percentages are provided in the following table:

Table 532 Occurrences of the English Lemma PLAN

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/670

	PLAN
	303
	45%

	PLANS
	367
	55%


The lemma PLAN appeared 670 times in the corpus. The singular PLAN was slightly less frequent with its 303 hits (45%), the plural PLANS represented 55% of occurrences with 367 hits.

According to “Odborný slovník“ (2001) the closest business translation of the English lemma PLAN is “plán”, which will be analysed in two forms, the word form PLÁN, representing the singular nominative and accusative and the word form PLÁNY, representing the plural nominative and accusative.

The occurrences of both the word forms, including the percentages are provided in the following table:
Table 533 Occurrences of the Czech Lemma PLÁN

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/133

	PLÁN
	86
	65%

	PLÁNY
	47
	35%


The lemma PLÁN appeared 133 times in the Czech corpus, which ranges it among less frequent lemmas. The word form PLÁN was represented by 86 occurrences (65%) (1,659th word in the word list), the form PLÁNY was less frequent with 47 occurrences (35%) (2,872nd word in the word list).
The following part will analyse collocations with the lemmas PLAN/PLÁN and their left and right collocates recorded in English and in Czech.
Single Left Collocates + PLAN(-S)/PLÁN(-Y) (Appendix 221)

Collocations combining the lemma PLAN/PLÁN with single left collocates prevailed in English. Out of 50 collocations 33 used a noun as a pre-modifier, 17 collocations used an adjective as a pre-modifier. 28 collocations were found in Czech, the only pre-modifiers being adjectives. English collocations with nominal pre-modifiers use an adjectival pre-modifier and the node in Czech (e.g. business plan x podnikatelský plán; company plan x firemní plán; growth plan x růstový plán; pension plan x penzijní plán; production plan x výrobní plán; rescue plan x záchranný plán). Sometimes Czech uses PLÁN followed by the preposition na or a noun in genitive (e.g. recovery plan x plán na obnovu/plán obnovy; rescue plan x plán na záchranu/plán záchrany; takeover plan x plán na převzetí/plán převzetí). English collocations with adjectival pre-modifiers use the same structure in Czech (e.g. financial plan x finanční plán; fiscal plan x fiskální plán; operational plan x provozní plán).
PLAN(-S)/PLÁN(-Y) + Single Right Collocates (Appendix 222)

Collocations in which the lemma PLAN/PLÁN was followed by single right collocates were considerably less frequent than their left counterparts. The collocations were insignificant in English (3 occurrences), the only right collocates being verbal adjectives. Such types of collocations would use the same structure in Czech, i.e. PLÁN followed by a verbal adjective (e.g. plan aimed at x plán zaměřený na; plans based on x plány založené na; plan funded by x plán financovaný). 13 collocations were recorded in Czech, with nouns as single right collocates in 11 collocations. In 2 collocations PLÁN was followed by an adjective.

The collocations with single left and right collocates recorded in both languages are put into the following semantic groups:

1) Plans of companies or institutions (airline´s plans; bank´s plans; company plans; company´s plan; government plans / podnikatelský plán // plán vlády; plán burzy; plán exportérů; plán firem; plán resortu; plán skupiny)

2) Plans connected with companies activities (bonus plan; budget plans; business plan; contractual plan; endowment plans; income plans; insurance plan; investment plan; management plan; occupational plans; operational plan; overhaul plans; pension plan; production plans; savings plan; spending plans; takeover plan / akční plán; akviziční plány; alokační plán; investiční plán; obchodní plán; penzijní plán; privatizační plán; reorganizační plán; restrukturalizační plán // plán distribuce; plán restrukturalizace)

3) Plans aimed at improving the situation of companies/institutions (audacious plans; drastic plans; endowment plans; expansion plan; recapitalisation plan; recovery plan; redevelopment plan; restructuring plan; revival plan / rozvojové plány; růstový plán; záchranný plán // plán expanze)

4) Plans from the financial point of view (bid plans; expensive plans; financial plan; financing plans; payment plan; repayment plan / finanční plány)

5) Plans connected with establishing/running companies (float plan; floatation plans; takeover plan / no collocations of this type were recorded in Czech)

6) Plans from the temporal point of view (current plans; existing plans; fiscal plans; immediate plans; imminent plans; new plans / časový plán; střednědobý plán)

7) Plans connected with geographical areas (Chinese plans; offshore plans / celosvětový plán)

8) Plans according to their importance (bonus plan; growth plans / akční plán; ambiciozní plány; bezpečnostní plán; klíčový plán; kvalitní plán; nejvýhodnější plán; strategický plán; velké plány; veškeré plány)

9) Plans outside business (lesson plan; rescue plan; sickness plan / no collocations of this type were recorded in Czech)

Collocations recorded in English fell into 9 semantic groups, the Czech collocations matched 7 of these groups (no collocations related to plans connected with establishing/running companies and no collocations expressed plans outside business)

The following table provides collocations with single modifiers with the corresponding or nearly corresponding meanings recorded in both corpora:

Table 534 Corresponding Collocations with the Lemma PLAN/PLÁN

	English
	Czech

	audacious plan
	ambiciózní plán

	financial plan
	finanční plán

	government plan
	plán vlády

	rescue plan
	plán záchrany

	restructuring plan
	restrukturalizační plán


5 collocations with corresponding or nearly corresponding meanings were recorded. Out of this 3 collocations used an identical structure in both languages, i.e. an adjectival pre-modifier followed by the node (audacious plan x ambiciózní plán; financial plan x finanční plán; restructuring plan x restrukturalizační plán). 2 collocations used a nominal pre-modifier and the node in English, in Czech PLAN was followed by a right collocate (government plan x plán vlády; rescue plan x plán záchrany).

The most frequent collocations with single collocates recorded in English and in Czech with the lowest limit of 5 hits were:

Singular PLAN/PLÁN + Single Left Collocates:

Table 535 Frequency of Collocations with Singular PLAN/PLÁN and Single Left Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	savings plan
	13
	finanční plán
	5

	repayment plan
	12
	
	

	pension plan
	9
	
	

	management plan
	8
	
	

	business plan
	7
	
	

	bonus plan 
	5
	
	


6 English collocations with the singular PLAN and single left collocates appeared 5 or more times in the corpus. Their frequency ranged between 13 hits (savings plan) and 5 hits (bonus plan). Only one Czech collocation reached 5 hits in the corpus (financial plan). No corresponding collocation was recorded.

No collocations with the singular PLAN/PLÁN and single right collocates reached 5 hits in either corpus.

Plural PLANS/PLÁNY + Single Left Collocates:

Table 536 Frequency of Collocations with Plural PLANS/PLÁNY and Single Left Collocates
	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	savings plans
	16
	-
	-

	pension plans
	9
	
	

	repayment plans
	7
	
	

	income plans
	6
	
	

	spending plans
	6
	
	

	current plans
	5
	
	

	government plans
	5
	
	

	investment plans
	5
	
	


8 collocations combining the plural PLANS and single pre-modifiers reached 5 and more hits in English. The most frequent collocation (savings plans) appeared 16 times, other collocations ranged between 9 hits (pension plans) and 5 hits (current plans, government plans, investment plans).

No collocations with the plural PLANS/PLÁNY and single right collocates reached 5 hits in either language.

Two-word Left Collocates + PLAN(-S)/PLÁN(-Y) (Appendix 223)

15 collocations combining the node PLAN and two left collocates were recorded in English. The most frequent pre-modifiers were adjectives followed by nouns and nouns followed by nouns, the former recorded in 7 collocations, the latter in 6 collocations. Other types of pre-modifiers, i.e. noun/adjective and adjective/adjective combinations were negligible (1 collocation each). In 10 collocations the pre-modifiers were tightly connected in a fixed phrase, which further defined the follow-up node (e.g. long-term plans; personal equity plans; shared ownership plans; tax-cutting plans; cash release plan; debt management plan; loan protection plan). In 5 collocations the node and its adjacent pre-modifier were tightly connected in a phrase which was further modified by the second left collocate (guaranteed pension plans; offshore savings plan; personal pension plan; regular savings plan; radical restructuring plan).

PLAN(-S)/PLÁN(-Y) + Two-word Right Collocates (Appendix 224)

Collocations combining the lemma PLAN/PLÁN and two right collocates were recorded only in Czech (6 collocations). PLÁN was followed only by adjective/noun and noun/noun collocates, the former recorded in 4 collocations, the latter in 2 collocations.

The final part of the analysis will sum up the frequency of collocations recorded with the lemmas PLAN/PLÁN and types and frequency of modifiers appearing in these collocations.

Single Left Collocates + PLAN(-S)/PLÁN(-Y) 

Table 537 Statistics of Single Left Collocates + PLAN/PLÁN

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	50
	33
	17

	Czech
	28
	-
	28


Collocations combining the lemma PLAN/PLÁN and single left collocates were more frequent in English (50 collocations recorded). Nouns prevailed as pre-modifiers (33 collocations). 28 collocations were found in Czech, the only pre-modifiers being adjectives.

PLAN(-S)/PLÁN(-Y) + Single Right Collocates

Table 538 Statistics of PLAN/PLÁN + Single Right Collocates

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	3
	-
	3

	Czech
	13
	11
	2


Collocations with the lemma PLAN/PLÁN and single right collocates were statistically insignificant in English (3 collocations), the only right collocates being adjectives. Out of 13 collocations recorded in Czech, PLÁN was followed by nouns in 11 collocations and by adjectives in 2 collocations.

Two-word Left Collocates + PLAN(-S)/PLÁN(-Y)

Table 539 Statistics of Two-word Left Collocates + PLAN/PLÁN

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	15
	7
	1
	6
	1

	Czech
	8
	-
	-
	-
	8


Combinations of the lemma PLAN/PLÁN and two left collocates appeared more frequently in English (15 collocations). Adjectives followed by nouns and nouns followed by nouns prevailed as pre-modifiers (the former were recorded in 7 collocations, the latter in 6 collocations). Other types of pre-modifiers were negligible with 1 occurrence each. In 8 collocations recorded in Czech the only pre-modifiers were adjectives followed by adjectives.

PLAN(-S)/PLÁN(-Y) + Two-word Right Collocates

Table 540 Statistics of PLAN/PLÁN + Two-word Right Collocates

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	-
	-
	-
	-
	-

	Czech
	6
	4
	-
	2
	-


PLAN/PLÁN and two right collocates were recorded only in Czech (6 collocations). PLÁN combined only with adjective/noun and noun/noun right collocates (the former were recorded in 4 collocations, the latter in 2 collocations).

3.58 PORTFOLIO / PORTFOLIO
The lemma PORTFOLIO was used as the singular PORTFOLIO and the plural PORTFOLIOS in the corpus. The singular form was the 524th most frequent word, the plural form occupied the 1,762nd position in the word list.

The ODBW (1993) defines PORTFOLIO as “a folder for loose sheets of paper, drawings, etc.” and “range of investments held by a person, company etc.” or “office of a minister of state”. The lemma PORTFOLIO appeared in one meaning in the collocations analysed, namely as “range of investments held by a person, company etc.”

According to the Online Etymology Dictionary the word PORTFOLIO appeared in English in 1722, from Italian portafoglio “a case for carrying loose papers”. The meaning “collection of securities held” is from 1930.

The occurrences of both the word forms, including the percentages are provided in the following table:

Table 541 Occurrences of the English Lemma PORTFOLIO

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/306

	PORTFOLIO
	244
	80%

	PORTFOLIOS
	62
	20%


The lemma PORTFOLIO appeared 306 times in the corpus. The singular PORTFOLIO prevailed with 244 occurrences (80%), the plural PORTFOLIOS was four times less frequent with 62 occurrences (20%).

The English loanword PORTFOLIO will be a subject of the follow-up analysis. The lemma will be analysed in two forms, the word form PORTFOLIO, which represents the singular nominative and accusative and the word form PORTFOLIA, which represents the singular genitive and the plural nominative and accusative.

The occurrences of both the forms, including the percentages are provided in the following table:

Table 542 Occurrences of the Czech Lemma PORTFOLIO

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/365

	PORTFOLIO
	172
	47%

	PORTFOLIA
	193
	53%


The lemma PORTFOLIO appeared 365 times in the corpus. Out of this the form PORTFOLIO was represented by 172 occurrences (47%) (821st word in the word list), the form PORTFOLIA was slightly more frequent with 193 hits (53%) (725th word in the word list).

The following part will analyse collocations with the lemmas PORTFOLIO/PORTFOLIO and their left and right collocates recorded in English and in Czech.
Single Left Collocates + PORTFOLIO(-S)/PORTFOLIO(-A) (Appendix 225)

Collocations combining the lemma PORTFOLIO/PORTFOLIO with single pre-modifiers were more frequent in Czech where 30 collocations were recorded. Collocations with adjectival pre-modifiers prevailed (18 collocations), nominal pre-modifiers were used in 12 collocations. Out of 26 collocations recorded in English adjectives were used as pre-modifiers in 15 collocations, nouns in 11 collocations.  English collocations with nominal pre-modifiers use PORTFOLIO and a nominal right collocate in Czech (e.g. asset portfolio x portfolio aktiv; customers´ portfolio x portfolio klientů; fund´s portfolio x portfolio fondu; group´s portfolio x portfolio skupiny; investors´ portfolio x portfolio investorů; share portfolio x portfolio akcií (also akciové portfolio)). Rarely such English collocations use adjectival pre-modifiers and PORTFOLIO in Czech (e.g. bond portfolio x dluhopisové portfolio). English collocations with adjectival pre-modifiers use the same structure in Czech (e.g. balanced portfolio x vyvážené portfolio; diversified portfolio x diverzifikované portfolio; financial portfolio x finanční portfolio).

PORTFOLIO(-S)/PORTFOLIO(-A) + Single Right Collocates (Appendix 226)

Collocations in which the lemma PORTFOLIO/PORTFOLIO was followed by right collocates were less frequent than their left counterparts. 9 collocations were recorded in English with nouns as the prevailing right collocates (8 collocations). Only in one collocation PORTFOLIO was followed by an adjective. In 24 collocations recorded in Czech PORTFOLIO was followed by nouns only. Some English collocations are used in Czech as English borrowings (e.g. portfolio management x portfolio management; portfolio manager x portfolio manager (also spelled as portfolio manažer)), PORTFOLIO can also be translated as „portfoliový“ (e.g. portfolio risk x portfoliové riziko).

The collocations with single left and right collocates recorded in both languages are put into the following semantic groups:

1) Portfolios related to individuals or groups (customers´ portfolios; group´s portfolio; investors´ portfolios / manažer portfolia; správa portfolia; podnikové portfolio // portfolio klienta; portfolio investora; portfolio manager; portfolio rodiny; portfolio skupiny; portfolio společností; portfolio věřitelů)

2) Portfolios related to company/bank products or property (asset portfolios; bond portfolios; equity portfolio; financial portfolios; fund´s portfolio; investment portfolio; property portfolio; share portfolio / akciové portfolio; bankovní portfolio; bankopojišťovací portfolia; dluhopisové portfolio; finanční portfolio; investiční portfolio; úvěrová portfolia // portfolio akcií; portfolio fondu; portfolia pohledávek; portfolio produktů; portfolio půjček; portfolio služeb; portfolia úvěrů; portfolio výrobků; portfolio značek)

3) Collocations expressing levels of portfolio (balanced portfolio; broader portfolio; diversified portfolio; mixed portfolio; substantial portfolio; underlying portfolio; wide portfolio / diverzifikované portfolio; komplexní portfolio; nejlepší portfolio; regulované portfolio; velká portfolia; větší portfolio; vyvážené portfolio)

4) Portfolio from the temporal point of view (current portfolio; existing portfolio / no collocations of this type were recorded in Czech)

5) Portfolio from the geographical point of view (global portfolio; UK portfolio / české portfolio)

Collocations recorded in English fell into 5 semantic groups. Czech collocations were represented in 4 of these semantic groups (no collocations for portfolios from the temporal point of view were recorded in Czech).

The following table provides collocations with single modifiers with the corresponding or nearly corresponding meanings recorded in both corpora: 

Table 543 Corresponding Collocations with the Lemma PORTFOLIO/PORTFOLIO

	English
	Czech

	balanced portfolio
	vyvážené portfolio

	bond portfolio
	dluhopisové portfolio

	diversified portfolio
	diverzifikované portfolio

	fund´s portfolio
	portfolio fondu

	group´s portfolio
	portfolio skupiny

	investment portfolio
	investiční portfolio

	investor´s portfolio
	portfolio investora

	share portfolios
	portfolia akcií


8 collocations with corresponding or nearly corresponding meanings were recorded. 2 collocations used the identical structure in both languages, i.e. adjectival pre-modifiers followed by the node PORTFOLIO/PORTFOLIO (balanced portfolio x vyvážené portfolio; diversified portfolio x diverzifikované portfolio), 2 English collocations with nominal pre-modifiers used adjectives followed by PORTFOLIO in Czech (bond portfolio x dluhopisové portfolio; investment portfolio x investiční portfolio), 4 English collocations used a nominal pre-modifier and PORTFOLIO while Czech used PORTFOLIO followed by a nominal right collocate (fund´s portfolio x portfolio fondu; group´s portfolio x portfolio skupiny; investor´s portfolio x portfolio investora; share portfolios x portfolia akcií).

The most frequent collocations with single collocates recorded in English and in Czech with the lowest limit of 5 hits were:

Singular PORTFOLIO/PORTFOLIO + Single Left Collocates:
Table 544 Frequency of Collocations with Singular PORTFOLIO/PORTFOLIO and Single Left Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	diversified portfolio
	21
	investiční portfolio
	32

	balanced portfolio
	14
	akciové portfolio
	5

	investment portfolio
	12
	
	

	equity portfolio
	8
	
	


4 Collocations with the singular PORTFOLIO/PORTFOLIO and single left collocates were recorded more than 5 times in English. The most frequent collocation appeared 21 times in the corpus (diversified portfolio), the least frequent was equity portfolio with 8 occurrences. 2 collocation exceeded 5 occurrences in Czech (investiční portfolio with 32 hits and akciové portfolio with 5 hits). One corresponding collocation was recorded, the frequency being higher in English (investment portfolio with 34 occurrences in English x investiční portfolio with 5 occurrences in Czech).

Singular PORTFOLIO/PORTFOLIO + Single Right Collocates:
Table 545 Frequency of Collocations with Singular PORTFOLIO/PORTFOLIO and Single Right Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	portfolio manager
	6
	portfolio manažer
	13

	portfolio management
	5
	portfolio manager
	11


2 collocations combining the singular PORTFOLIO/PORTFOLIO and single right collocates appeared 5 or more times in English and in Czech. English collocations were not very frequent, portfolio manager appeared 6 times in the corpus, portfolio management 5 times. In Czech two forms of one collocation exceeded 5 hits (portfolio manažer, using the Czech spelling appeared 13 times in the corpus, the English borrowing portfolio manager was slightly less frequent with 11 occurrences). One corresponding collocation was recorded (portfolio manager x portfolio manažer/manager), its frequency being higher in Czech.
No collocations with the plural PORTFOLIOS/PORTFOLIA and single left collocates reached 5 hits in either corpus.

Plural PORTFOLIOS/PORTFOLIA + Single Right Collocates:
Table 546 Frequency of Collocations with Plural PORTFOLIOS/PORTFOLIA and Single Right Collocates
	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	-
	-
	portfolia fondů
	5


No collocations with the plural PORTFOLIOS and single right collocates reached 5 hits in English, one Czech collocation appeared 5 times in the corpus (portfolia fondů).

Two-word Left Collocates + PORTFOLIO(-S)/PORTFOLIO(-A) (Appendix 227)

6 collocations combining the lemma PORTFOLIO/PORTFOLIO and two left collocates appeared in English, the only collocates being adjectives followed by nouns (4 collocations) and nouns followed by nouns (2 collocations). Czech collocations were more frequent (24 collocations), nouns followed by adjectives and adjectives followed by adjectives being the prevailing pre-modifiers (the former appeared in 11 collocations, the latter in 6 collocations). The remaining combinations of pre-modifiers were rare (adjective/noun collocates were used in 3 collocations, noun/noun in 4 collocations). In all English collocations the two pre-modifiers formed a fixed phrase which further defined the follow-up node (balanced investment portfolio; broader investment portfolio; diversified growth portfolio; private client portfolio; inheritance tax portfolios; investor´s equity portfolio).

PORTFOLIO(-S)/PORTFOLIO(-A) + Two-word Right Collocates (Appendix 228)

Collocations in which the lemma PORTFOLIO/PORTFOLIO is followed by two right collocates were rare in both languages (9 collocations recorded in Czech, 3 collocations recorded in English). PORTFOLIO/PORTFOLIO was followed only by adjective/noun and noun/noun right collocates in both languages. In two collocations the two right collocates were tightly connected to each other and they defined the node PORTFOLIO (portfolio financial funds; portfolio in overseas market). In one case PORTFOLIO and its adjacent right collocate formed a fixed phrase which further defined the follow-up second collocate, here the node of the collocation (portfolio management service).

The final part of the analysis will sum up the frequency of collocations recorded with the lemmas PORTFOLIO/PORTFOLIO and types and frequency of modifiers appearing in these collocations.

Single Left Collocates + PORTFOLIO(-S)/PORTFOLIO(-A)

Table 547 Statistics of Single Left Collocates + PORTFOLIO/PORTFOLIO

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	26
	11
	15

	Czech
	30
	12
	18


Collocations consisting of the lemma PORTFOLIO/PORTFOLIO and single left collocates were slightly more frequent in Czech (30 collocations recorded). 26 collocations were recorded in English. Adjectives were the prevailing pre-modifiers in both languages.

PORTFOLIO(-S)/PORTFOLIO(-A) + Single Right Collocates 

Table 548 Statistics of PORTFOLIO/PORTFOLIO + Single Right Collocates

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	9
	8
	1

	Czech
	24
	24
	-


Collocations in which the lemma PORTFOLIO/PORTFOLIO was followed by single right collocates prevailed in Czech, where PORTFOLIO was followed only by nouns (24 collocations). Out of 9 collocations recorded in English, nouns followed PORTFOLIO in 8 collocations, adjectives in 1 collocation.

Two-word Left Collocates + PORTFOLIO(-S)/PORTFOLIO(-A)

Table 549 Statistics of Two-word Left Collocates + PORTFOLIO/PORTFOLIO

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	6
	4
	-
	2
	-

	Czech
	24
	3
	11
	4
	6


Collocations combining the lemma PORTFOLIO/PORTFOLIO and two left collocates were rare in English (6 collocations), the only pre-modifiers being adjectives followed by nouns (4 collocations) and nouns followed by nouns (2 collocations). In 24 collocations recorded in Czech the prevailing left collocates were nouns followed by adjectives (11 collocations) and adjectives followed by adjectives (6 collocations).

PORTFOLIO(-S)/PORTFOLIO(-A) + Two-word Right Collocates

Table 550 Statistics of PORTFOLIO/PORTFOLIO + Two-word Right Collocates

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	3
	2
	-
	1
	-

	Czech
	9
	5
	-
	4
	-


Combinations of PORTFOLIO/PORTFOLIO and two right collocates were rare in both languages. 3 collocations were recorded in English, 9 collocation in Czech. PORTFOLIO/PORTFOLIO was followed prevailingly by adjective/noun right collocates. Neither noun/adjective nor adjective/adjective right collocates appeared in English or in Czech.

3.59 PRICE / CENA
The lemma PRICE appeared as the singular PRICE and the plural PRICES in the corpus. The singular form was the 134th word, the plural forms occupied the 159th position in the word list.

The ODBW (1993) provides nominal and verbal definitions of the lemma PRICE. In the nominal meaning PRICE is defined as “amount of money for which a thing is bought or sold”, “what is or must be given, done, sacrificed, etc. to obtain or achieve something” and “odds in betting”. As a verb PRICE means “to fix or find the price of a thing for sale” or “to estimate the value of st.”. In the collocations analysed the lemma PRICE appeared only in one meaning defined according to the ODBW dictionary (1993), namely as “amount of money for which a thing is bought or sold”, “what is or must be given, done, sacrificed, etc. to obtain or achieve something”. The nominal meanings represented a vast majority of occurrences of the lemma in the corpus (99%). As a verb the lemma appeared in its meaning “to fix or find the price of a thing for sale” (e.g. companies price and sell their products).

According to the Online Etymology Dictionary the word PRICE appeared in about 1225 in English, having come from Old French pris, which means “price, value, wages, reward” and also from French prix meaning “honour, praise, prize”, which comes from Latin pretium, i.e. “reward, prize, value, worth”. Praise, price and prize began to diverge in Old French, with praise emerging in Middle English by 1325 and prize being evident by late 1500s with the rise of the -z- spelling. The verb meaning “to set the price of” has been attested since about 1382. Price-tag was recorded for the first time in 1881. Pricey, meaning “expensive” appeared in 1932.

The occurrences of both the word forms, including the percentages are provided in the following table:

Table 551 Occurrences of the English Lemma PRICE

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/1,726

	PRICE
	940
	54%

	PRICES
	786
	46%


The lemma PRICE appeared 1,726 times in the corpus. The singular PRICE was slightly more frequent with 940 occurrences (54%), the plural PRICES appeared 786 times (46%).

According to “Odborný slovník” (2001) the translation of the English PROPERTY is “cena”. The lemma will be analysed in two forms, the form CENA, which represents the singular nominative and the word form CENY, representing the singular genitive and the plural nominative and accusative.

The occurrences of both the forms, including the percentages are provided in the following table:

Table 552 Occurrences of the Czech Lemma CENA

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/1,302

	CENA
	474
	36%

	CENY
	828
	64%


The lemma CENA appeared 1,302 times in the corpus. The singular appeared 474 times (36%) (258th word in the word list), the word form CENY was more frequent with 828 occurrences (64%) (129th word in the word list).

The following part will analyse collocations with the lemmas PRICE/CENA and their left and right collocates recorded in English and in Czech.
Single Left Collocates + PRICE(-S)/CENA(-Y) (Appendix 229)

Collocations combining the lemma PRICE/CENA and single left collocates were two times more frequent in Czech than in English. 86 collocations were found in English with nominal and adjectival pre-modifiers recorded in the same proportions (43 collocations each). Out of 161 collocations recorded in Czech, adjectival pre-modifiers were used in 125 collocations, nominal pre-modifiers in 35 collocations. English collocations with nominal pre-modifiers use CENA post-modified by the corresponding noun in Czech (e.g. bond price x cena obligace; copper price x cena mědi; fund price x cena fondu; gas price x cena plynu; mortgage price x cena hypotéky; property price x cena nemovitosti; stock price x cena akcie) or they use an adjectival pre-modifier followed by the node (e.g. consumer price x spotřebitelská cena; import price x dovozní cena; launch price x zaváděcí cena; purchase price x kupní cena; target price x cílová cena; wholesale price x velkoobchodní cena). English collocations with adjectival pre-modifiers use the same structure in Czech (e.g. actual price x pořizovací/tržní cena; attractive price x atraktivní cena; buying price x kupní cena; high price x vysoká cena; higher price x vyšší cena; low price x nízká cena; proposed price x navrhovaná cena; rising price x rostoucí cena).

PRICE(-S)/CENA(-Y) + Single Right Collocates (Appendix 230)

35 collocations combining the lemma PRICE and single right collocates were found in English with nouns as the prevailing right collocates (31 collocations). An adjective followed the lemma PRICE in 4 collocations. Czech collocations were more frequent (71 occurrences). The prevailing right collocates were nouns (67 collocations). Adjectives were the right collocates in 4 collocations. English collocations combining PRICE and a noun use a nominal pre-modifier followed by CENA in Czech (e.g. price change x změna ceny; price comparison x srovnání ceny; price cut x snížení ceny; price fall x pokles ceny; price growth x růst ceny). Some English collocations translate PRICE as CENOVÝ.(e.g. price increase x cenové navýšení; price fall x cenový pokles; price movement x cenový pohyb; price pressure x cenový tlak; price stability x cenová stabilita; price surge x cenový nárůst). Collocations using verbal adjectives as the right collocates in English are translated into Czech as collocations with adjectival pre-modifiers and the lemma CENA (e.g. price obtained x dosažená cena; price fixed x pevná cena; price moving down x klesající cena; price moving up x rostoucí cena).

The collocations with single left and right collocates recorded in both languages are put into the following semantic groups:

1) Price of products connected with banking and finance (asset prices; bond price; fund price; mortgage price; share price; stock price / emisní cena; forwardová cena // cena akcie; cena divize; cena dluhopisu; cena karty; cena kreditů; cena opce; cena podílu; cena produktu; cena půjček; cena titulu; cena úpisu; cena úvěru; cena výkupu; ceny factoringu; ceny komodit; ceny obligací)

2) Price of products outside banking or finance (biodiesel prices; commodity prices; copper price; electricity prices; energy prices; gas price/gas prices; house prices; kerosene price; oil price; petrol price; property prices; steel price / spotová cena // cena daní; cena elektřiny; cena firmy; cena kontraktu; cena nemovitosti; cena práce; cena ropy; cena služby; cena suroviny; cena vozidla; cena výrobku; cena zboží; cena zlata)

3) Price connected with purchase/sales (agreed price; buying price; selling price / akviziční cena; kupní cena; nákupní cena; odkupní cena; odbytová cena; prodejní cena; pořizovací cena; prodejní cena; realizační cena; tržní cena)

4) Price connected with producing/launching a product on the market (input prices; launch price; offer price / nabídnutá cena; nabízená cena; navrhovaná cena; zavírací ceny)

5) Values of price in dependence on the place where the goods are sold (consumer price; import prices; market price; purchase price; retail prices; take-out price; wholesale prices / velkoobchodní cena; spotřebitelské ceny; světové ceny; tržní cena; výrobní cena)

6) Collocations expressing normal or average value of price (actual price; affordable prices; average price; basic price; nominal price; true price / aktuální cena; běžná cena; celková cena; cílová cena; dosažená cena; dostupná cena; garantovaná cena; konečná cena; neutrální cena; optimální cena; paušální cena; průměrná cena;  reálná cena; shodné ceny;  současná cena; základní cena; zůstatková cena)

7) Collocations expressing good price (attractive price; better price; decent price; discounted price; fair price; fancy price; good price; reasonable price; the best price / akční cena; atraktivní cena; dumpingové ceny; konkurenceschopné ceny; konkurenční ceny; maximální cena; nejlepší ceny; preferenční ceny; rekordní ceny; rostoucí cena; snesitelná cena; stoupající ceny; výhodnější cena; vysoká cena; vyšší cena; zvýhodněná cena)

8) Collocations expressing low price (cheaper price; low price; lower price / levná cena; nízká cena; nižší cena; klesající ceny; nepřemrštěné ceny)

9) Collocations expressing bad prices (bad price; crude price; heavy price; high price; higher price; rising price; soaring prices; tumbling price; unclear price / klesající cena; nepoctivé ceny; oslabující ceny).

Collocations recorded in English and in Czech fell into 9 semantic groups. 
The following table provides collocations with single modifiers with the corresponding or nearly corresponding meanings recorded in both corpora: 

Table 553 Corresponding Collocations with the lemma PRICE/CENA

	English
	Czech

	affordable price
	přijatelná cena

	average price
	průměrná cena

	bond price
	cena dluhopisu

	buying price
	kupní cena

	commodity price
	cena zboží

	consumer prices
	spotřebitelské ceny

	current price
	běžná cena

	heavy price
	vysoká cena

	high price
	vysoká cena

	higher price
	vyšší cena

	low price
	nízká cena

	lower price
	nižší cena

	market price
	tržní cena

	oil price
	cena ropy

	optimum price
	optimální cena

	price change
	změna ceny

	price comparison
	srovnání ceny

	price fall
	snížení ceny

	price increase
	nárůst/zvýšení ceny

	price level
	výše ceny

	proposed price
	navrhovaná cena

	purchase price
	kupní cena

	rising price
	rostoucí cena

	selling price
	prodejní cena

	share price
	cena akcie

	target price
	cílová cena

	true price
	skutečná cena

	wholesale price
	velkoobchodní cena


28 collocations with corresponding or nearly corresponding meanings were recorded. 13 collocations used an identical structure, i.e. an adjectival pre-modifier followed by the node in both languages (e.g. affordable price x přijatelná cena; average price x průměrná cena; buying price x kupní cena; current price x běžná cena; heavy price x vysoká cena; low price x nízká cena; rising price x rostoucí cena; selling price x prodejní cena; true price x skutečná cena). 6 collocations used a nominal pre-modifier and PRICE in English, while Czech used an adjectival pre-modifier followed by CENA (consumer prices x spotřebitelské ceny; market price x tržní cena; optimum price x optimální cena; pruchase price x kupní cena; target price x cílová cena; wholesale price x velkoobchodní cena). 4 collocations used a nominal pre-modifier followed by PRICE in English, Czech used CENA followed by a nominal right collocate (bond price x cena dluhopisu; commodity price x cena zboží; oil price x cena ropy; share price x cena akcie). 5 English collocations using the lemma PRICE followed by a right nominal collocate were translated into Czech as collocations with CENA pre-modified by a noun (price change x změna ceny; price comparison x srovnání  ceny; price fall x snížení ceny; price increase x nárůst/zvýšení ceny; price level x výše ceny).

The most frequent collocations with single collocates recorded in English and in Czech with the lowest limit of 5 hits were:

Singular PRICE/CENA + Single Left Collocates:

Table 554 Frequency of Collocations with Singular PRICE/CENA and Single Left Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	target price
	39
	průměrná cena
	12

	consumer price
	29
	roční cena
	10

	average price
	12
	tržní cena
	9

	market price
	12
	vysoká cena
	9

	purchase price
	10
	kupní cena
	8

	retail price
	10
	celková cena
	7

	higher price
	6
	současná cena
	7

	actual price
	5
	měsíční cena
	8

	asset price
	5
	
	

	closing price
	5
	
	

	fair price
	5
	
	


11 English collocations with the singular PRICE and single left collocates appeared more than 5 times in the corpus. The most frequent collocation was target price with 39 occurrences, other collocations were considerably lower in occurrence (between 29 and 5 occurrences). 8 collocations exceeded 5 hits in Czech, the most frequent collocation being průměrná cena with 12 occurrences. 3 corresponding collocations were recorded (average price with 12 hits x průměrná cena with 12 hits; market price with 12 hits x tržní cena  with 9 hits and purchase price with 10 hits x kupní cena with 8 hits), their frequency being the same in both languages or higher in English.
Singular PRICE/CENA + Single Right Collocates:

Table 555 Frequency of Collocations with Singular PRICE/CENA and Single Right Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	price target
	33
	cena peněz
	6

	price comparison
	24
	cena odkupu
	5

	price increases
	13
	
	

	price fall
	6
	
	

	price growth
	6
	
	

	price pressures
	6
	
	

	price stability
	5
	
	

	price tag
	5
	
	


8 collocations combining the singular PRICE and single right collocates reached 5 or more hits in English. The most frequent collocation appeared 33 times (price target). 2 collocations with 5 or more occurrences were recorded in Czech. No corresponding collocations were found.

Plural PRICES/CENY + Single Left Collocates:

Table 556 Frequency of Collocations with Plural PRICES/CENY and Single Left Collocates
	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	share prices
	80
	kupní ceny
	57

	property prices
	23
	vysoké ceny
	22

	petrol prices
	22
	cílové ceny
	17

	electricity prices
	14
	vyšší ceny
	11

	commodity prices
	11
	růst ceny
	10

	crude prices
	11
	zvýšení ceny
	9

	energy prices
	11
	rostoucí ceny
	8

	high prices
	11
	dovozní ceny
	7

	consumer prices
	7
	pokles ceny
	7

	rising prices
	7
	současné ceny
	7

	gas prices
	6
	spotřebitelské ceny
	7

	
	
	nízké ceny
	6

	
	
	tržní ceny
	6

	
	
	rekordní ceny
	5


More collocations with a frequency higher than 5 hits appeared in Czech (14 collocations). Their frequency ranged between 57 hits (kupní ceny) and 5 hits (rekordní ceny). 11 collocations appeared more than 5 times in English. The most frequent collocation was share prices (80 hits). 2 corresponding collocations appeared among the most frequent collocations (high prices with 11 hits x spotřebitelské ceny with 7 hits, consumer prices with 7 hits x spotřebitelské ceny with 7 hits). In three Czech collocations CENY was the singular genitive (růst ceny; zvýšení ceny; pokles ceny). All such collocations express changes in price.

Plural PRICES/CENY + Single Right Collocates:

Table 557 Frequency of Collocations with Plural PRICES/CENY and Single Right Collocates
	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	-
	-
	ceny akcií
	54

	
	
	ceny dluhopisů
	20

	
	
	ceny nemovitostí
	12

	
	
	ceny akcií
	6

	
	
	ceny aktiv
	6

	
	
	ceny komodit
	6

	
	
	ceny odkupu
	6

	
	
	ceny služeb
	5


8 collocations consisting of the plural CENY and single right collocates reached 5 or more hits in Czech. No English collocations appeared 5 times in the corpus. The most frequent collocation was ceny akcií (54 occurrences). Other collocations ranged between 20 occurrences (ceny dluhopisů) and 5 occurrences (ceny služeb).

Two-word Left Collocates + PRICE(-S)/CENA(-Y) (Appendix 231)

Collocations combining the lemma PRICE/CENA with two left collocates prevailed in Czech (88 collocations recorded). Collocations with noun/noun pre-modifiers were rare (4 collocations found), collocations with the remaining combinations of pre-modifiers were considerably more frequent and appeared in similar proportions (adjective/noun pre-modifiers in 27 collocations, noun/adjective pre-modifiers in 29 collocations and adjective/adjective pre-modifiers in 28 collocations). 28 collocations were found in English with adjectives followed by nouns as the prevailing pre-modifiers (21 collocations). The remaining types of pre-modifiers were rare (noun/noun pre-modifiers were recorded in 3 collocations, and adjective/adjective pre-modifiers in 4 collocations). In 3 English collocations found the two pre-modifiers were tightly connected in a phrase, which further modified the follow-up node (commercial property price; sharply rising prices; stock market prices). In the remaining collocations (25 collocations) the node and its adjacent left pre-modifier formed a fixed phrase which was further defined by the second left collocate (e.g. booming house prices; current share price; depressed share price; falling stock price; robust commodity prices; soaring oil prices; spiralling property prices; bidder´s share price; average buying price; soaring crude price).
PRICE(-S)/CENA(-Y) + Two-word Right Collocates (Appendix 232)

English collocations combining the lemma PRICE and two right collocates were statistically insignificant (1 collocation). PRICE and its adjacent right collocate formed a fixed phrase which defined the follow-up second right collocate, the node of the collocation (price comparison website). 66 collocations were recorded in Czech with adjectives followed by nouns as the prevailing right collocates (53 collocations). CENA also combined with noun/noun right collocates (13 collocations). In Czech collocations CENA was the node of the collocations, the right collocates its post-modifiers.

The final part of the analysis will sum up the frequency of collocations recorded with the lemmas PRICE/CENA and types and frequency of modifiers appearing in these collocations.

Single Left Collocates + PRICE(-S)/CENA(-Y) 

Table 558 Statistics of Single Left Collocates + PRICE/CENA

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	86
	43
	43

	Czech
	160
	35
	125


Collocations which combined the lemma PRICE/CENA and single left collocates were two times more frequent in Czech than in English. In 86 collocations recorded in English nominal and adjectival pre-modifiers were used in the same proportions (43 collocations each). Out of 160 collocations found in Czech collocations with adjectival pre-modifiers were represented by 125 hits, nominal pre-modifiers appeared in 35 collocations.
PRICE(-S)/CENA(-Y) + Single Right Collocates

Table 559 Statistics of PRICE/CENA + Single Right Collocates

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	39
	35
	4

	Czech
	71
	67
	4


Collocations with the lemma PRICE/CENA and single right collocates were more frequent in Czech (71 collocations recorded), with nouns as the prevailing collocates (67 collocations). 39 collocations were found in English where nouns prevailed as right collocates (35 collocations).

Two-word Left Collocates + PRICE(-S)/CENA(-Y)

Table 560 Statistics of Two-word Left Collocates + PRICE/CENA

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	28
	21
	-
	3
	4

	Czech
	88
	27
	29
	4
	28


Combinations of the lemma PRICE/CENA and two left collocates prevailed in Czech (88 collocations). Collocations with noun/noun pre-modifiers were rare (4 occurrences), other combinations of pre-modifiers appeared in similar proportions (adjective/noun collocates in 27 collocations, noun/adjective pre-modifiers in 29 collocations and adjective/adjective pre-modifiers in 28 collocations).

PRICE(-S)/CENA(-Y) + Two-word Right Collocates

Table 561 Statistics of PRICE/CENA + Two-word Right Collocates

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	1
	-
	-
	1
	-

	Czech
	66
	53
	-
	13
	-


PRICE/CENA and two right collocates were statistically insignificant in English (1 collocation recorded) with a noun followed by another noun as the right collocates. 66 collocations were recorded in Czech, adjectives followed by nouns being the prevailing right collocates (53 collocations). Noun/noun collocates were recorded in 13 collocations.

3.60 PRODUCT / PRODUKT
The lemma PRODUCT appeared as the singular PRODUCT and the plural PRODUCTS in the corpus. The singular PRODUCT was the 602nd word, the plural PRODUCTS occupied the 303rd position in the word list.

The ODBW (1993) provides three definitions of the lemma PRODUCT, namely “a thing or substance produced, especially by manufacture”, “result” and “quantity obtained by multiplying”.PRODUCT was used only in one meaning in the collocations analysed, namely as “a thing or substance produced, especially by manufacture” (ODBW (1993)).
According to the Online Etymology Dictionary the word PRODUCT appeared in English in about 1430, meaning “mathematical quantity obtained by multiplication”. The word comes from Middle Latin productum “something produced”. The general meaning of “anything produced” has been used in English since 1575.

The occurrences of both the word forms, including the percentages are provided in the following table:

Table 562 Occurrences of the English Lemma PRODUCT

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/629

	PRODUCT
	212
	34%

	PRODUCTS
	417
	66%


The lemma PRODUCT appeared 629 times in the corpus. The singular PRODUCT represented 34% with 212 hits, the plural PRODUCTS was more frequent with 417 occurrences (66%).

“Odborný slovník” (2001) translates the lemma PRODUCT as “výrobek, produkt”. For the purpose of the Czech analysis the English borrowing PRODUKT will be used due to the fact that it is widely used in banking. The lemma will be analysed in two forms, the form PRODUKT, representing the singular nominative and accusative and the form PRODUKTY which represents the nominative, accusative and instrumental.

The occurrences of both the forms, including the percentages are provided in the following table:

Table 563 Occurrences of the Czech Lemma PRODUKT

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/560

	PRODUKT
	183
	33%

	PRODUKTY
	377
	67%


The lemma PRODUKT appeared 560 times in the corpus. The word form PRODUKT was less frequent with 183 hits (33%) (779th word in the word list), the form PRODUKTY was used 377 times (67%) (344th word in the word list).

The following part will analyse collocations with the lemmas PRODUCT/PRODUKT and their left and right collocates recorded in English and in Czech.
Single Left Collocates + PRODUCT(-S)/PRODUKT(-Y) (Appendix 233)

Collocations combining the lemma PRODUCT/PRODUKT and single left collocates were frequent in both languages. Out of 57 collocations recorded in English adjectives appeared as pre-modifiers in 35 collocations, nouns were the pre-modifiers in 22 collocations. 62 collocations were recorded in Czech, with adjectives as pre-modifiers in 61 collocations. A noun was recorded as a pre-modifier only in one collocation. English collocations with nominal pre-modifiers used prevailingly adjectival pre-modifiers followed by the lemma PRODUKT in Czech (e.g.  bank product x bankovní produkt; blockbuster product x senzační produkt; insurance product x pojištovací produkt; pension product x penzijní produkt; quality product x kvalitní produkt; savings product x spořící produkt). Collocations with adjectival pre-modifiers used the same structure in Czech (e.g. combined product x kombinovaný výrobek; domestic product x domácí výrobek; guaranteed product x zabezpečený výrobek; unique product x unikátní výrobek).

PRODUCT(-S)/PRODUKT(-Y) + Single Right Collocates (Appendix 234)

Combinations of the lemma PRODUCT/PRODUKT and single right collocates were considerably less frequent than their left counterparts in both languages. Out of 13 collocations recorded in English, PRODUCT was followed by a noun in 10 collocations and by adjective in 3 collocations (two of these adjectives were verbal adjectives). Out of 11 collocations recorded in Czech, a noun followed PRODUKT in 8 collocations, an adjective in 3 collocations (one adjective being a verbal adjective). The English collocations with nominal right collocates used a nominal pre-modifier followed by the genitival form of the lemma PRODUKT in Czech (e.g. product design x design produktu; product development x vývoj produktu; product placement x umístění produktu; product providers x poskytovatelé produktu). English collocations with adjectives as right collocates are used in the same way into Czech (e.g. products available x produkty dostupné).

The collocations with single left and right collocates recorded in both languages are put into the following semantic groups:

1) Products connected with institutions or companies (bank products; company´s products; financial products; household products; insurance products; investment products / bankopojistné produkty; bankovní produkty; leasingové produkty // produkt společnosti; produkty bank; produkty ČSOB)

2) Banking products (banking product; derivative products; loan products; pension products; retail products; savings products / balíčkový produkt; debetní produkt; depozitní produkt; factoringový produkt; finanční produkty; hypoteční produkty; investiční produkt; penzijní produkty; platební produkty; pojistné produkty; pojišťovací produkty; spořící produkty; úvěrové produkty; vkladové produkty // produkt financování; produkt Perspektiva)

3) Products outside business and banking (beauty products; convenience products; photographic products; healthcare product; industrial products; perfumery products / no collocations of this type were recorded in Czech)

4) Products from the point of view of their importance or success on the market (alternative products; better products; cheaper; blockbuster products; cheaper product; competitive product; complex product; core product; discounted product; flagship product; flexible product; free products; good product; guaranteed product; important products; leading product; lucrative product; mainstream products; margin products; marketable product; quality product; safer products; specialist products; strong products; the best products; unique product / atraktivní produkty; bezpečný produkt; dobrý produkt; dostupné produkty; garantované produkty; kombinované produkty; kvalitní produkty; masové produkty; nejlepší produkt; nejúspěšnější produkt; nejvhodnější produkty; preferenční produkty; skvělé produkty; slušné produkty; sofistikované produkty; speciální produkt; specifický produkt; standardní produkty; univerzální produkt; úspěšný produkt; vedlejší produkt; výhodný produkt; výnosnější produkty; využívané produkty; zabezpečený produkt; zajímavý produkt; základní produkt; zvýhodněné produkty // produkty jednoduché)

5) People connected with products (product manager; product providers; product supplier / no collocations of this type were recorded in Czech)

6) Products from the geographical point of view (domestic product; national product; US products / domácí produkt; západní produkty // produkt eurozóny; produkt USA))

7) Products from the temporal point of view (everyday products; new products / dlouhodobé produkty; nové produkty; stávající produkty)
8) Collocations expressing a product launching on the market (product launch; product placement / no collocations of this type were recorded in Czech)

9) Collocations with negative meanings (unsuitable product; wrong products / rizikové produkty; ztrátové produkty)

Collocations recorded in English fell into 9 semantic groups. Czech collocations were represented in 6 of these groups. No Czech collocations expressed products outside business, people connected with the products or products introduction on the market.

The following table provides collocations with single modifiers with the corresponding or nearly corresponding meanings recorded in both corpora: 

Table 564 Corresponding Collocations with the Lemma PRODUCT/PRODUKT

	English
	Czech

	combined products
	kombinované výrobky

	domestic product
	domácí produkt

	financial products
	finanční produkty

	good product
	dobrý výrobek

	guaranteed products
	garantované produkty

	new product
	nový produkt

	the best product
	nejlepší výrobek

	US products
	produkty USA

	products available
	produkty dostupné


9 collocations with corresponding or nearly corresponding meanings were recorded. 7 collocations used an identical structure in both languages, i.e. an adjectival pre-modifier followed by the node (e.g. combined products x kombinované produkty; financial products x finanční produkty; guaranteed products x garantované produkty; new product x nový produkt). 1 collocation used a nominal pre-modifier followed by the node in English while Czech used an adjectival pre-modifier and the node (US products x produkty USA). One collocation used PRODUCT/PRODUKT followed by a right collocate (products available x produkty dostupné).

The most frequent collocations with single collocates recorded in English and in Czech with the lowest limit of 5 hits were:

Singular PRODUCT/PRODUKT + Single Left Collocates:

Table 565 Frequency of Collocations with Singular PRODUCT/PRODUKT and Single Left Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	domestic product
	39
	domácí produkt
	22

	financial product
	11
	pojistný produkt
	5

	new product
	9
	
	


3 English collocations appeared more than 5 times in the corpus. The most frequent collocation was domestic product with 39 occurrences. The other two collocations showed a considerably lower frequency (financial product 11 occurrences, new product 9 occurrences). 2 Czech collocations reached and exceeded 5 hits (domácí product 22 occurrences, pojistný produkt 5 occurrences). 1 corresponding collocation appeared among the most frequent collocations (domestic product with 39 hits x domácí produkt with 22 hits), both being the most frequent collocations.

Singular PRODUCT/PRODUKT + Single Right Collocates:

Table 566 Frequency of Collocations with Singular PRODUCT/PRODUKT and Single Right Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	product providers
	5
	-
	-


Only one collocation reached 5 hits in English (product providers). No Czech collocation appeared 5 times in the corpus.

Plural PRODUCTS/PRODUKTY + Single Left Collocates:

Table 567 Frequency of Collocations with Plural PRODUCTS/PRODUKTY and Single Left Collocates
	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	financial products
	54
	nové produkty
	23

	new products
	11
	bankovní produkty
	21

	savings products
	13
	finanční produkty 
	13


the table continues on the next page
	similar products
	11
	úvěrové produkty
	11

	investment products
	7
	garantované produkty
	8

	different products
	5
	nabízené produkty
	6

	margin products
	5
	atraktivní produkty
	5


7 collocations combining the plural PRODUCTS/PRODUKTY and single right collocates appeared at least 5 times in both languages. The most frequent English collocation, financial products, was recorded 54 times in the corpus, the most frequent Czech collocation, nové produkty, was lower in occurrence (23 occurrences). 2 corresponding collocations appeared among the most frequent collocations (financial products with 54 occurrences x finanční produkty with 13 occurrences; new products (11 occurrences) x nové produkty (23 occurrences)). In the former case the frequency was higher in English, in the latter case in Czech.
Plural PRODUCTS/PRODUKTY + Single Right Collocates:

Table 568 Frequency of Collocations with Plural PRODUCTS/PRODUKTY and Single Right Collocates
	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	products available
	5
	-
	-


Only one English collocation reached 5 occurrences (products available). Czech collocations did not reach 5 occurrences.

Two-word Left Collocates + PRODUCT(-S)/PRODUKT(-Y) (Appendix 235)

The lemma PRODUCT combined with two left collocates in 16 English collocations. Adjectives followed by nouns prevailed as pre-modifiers (8 collocations). Other types of pre-modifiers were rare (noun/adjective collocates in 3 collocations, noun/noun collocates in 3 collocations, adjective/adjective collocates in 2 collocations). Czech collocations were slightly more frequent (24 collocations), the only pre-modifiers being adjectives followed by adjectives. Outside one collocation in which the lemma PRODUCT was tightly connected with its adjacent left modifier in a phrase which was further modified by the second left collocate (gross domestic product), the two pre-modifiers formed a fixed phrase which further modified the follow-up node. The tightness of most pre-modifiers was strengthened by their hyphenation (e.g. fixed-rate products; good value products; guaranteed rate products; high-margin product; high-quality products; high-return products; low-risk products; short-term products; environment-friendly products; market-beating products; tax-free products; hedge-fund product; mobile phone products; world-class products; direct banking product).

PRODUCT(-S)/PRODUKT(-Y) + Two-word Right Collocates (Appendix 236)

Combinations of the lemma PRODUCT/PRODUKT and two right collocates were recorded only in Czech (15 collocations). PRODUKT was followed by adjective/adjective collocates (7 collocations), noun/noun collocates (5 collocations) and noun/adjective collocates (3 collocations). In all collocations PRODUKT was the collocation node, the right collocates its post-modifiers.

The final part of the analysis will sum up the frequency of collocations recorded with the lemmas PRODUCT/PRODUKT and types and frequency of modifiers appearing in these collocations.

Single Left Collocates + PRODUCT(-S)/PRODUKT(-Y)

Table 569 Statistics of Single Left Collocates + PRODUCT/PRODUKT

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	57
	22
	35

	Czech
	62
	1
	61


Collocations combining the lemma PRODUCT/PRODUKT and single left collocates were recorded in similar proportions in both languages (57 collocations in English, 62 collocations in Czech). The prevailing pre-modifiers were adjectives in both languages.

PRODUCT(-S)/PRODUKT(-Y) + Single Right Collocates

Table 570 Statistics of PRODUCT/PRODUKT + Single Right Collocates

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	13
	10
	3

	Czech
	11
	8
	3


Collocations with the lemma PRODUCT/PRODUKT and single right collocates were recorded in comparable proportions in both languages (13 collocations in English, 11 collocations in Czech). PRODUCT/PRODUKT was followed prevailingly by nouns in both languages.

Two-word Left Collocates + PRODUCT(-S)/PRODUKT(-Y)

Table 571 Statistics of Two-word Left Collocates + PRODUCT/PRODUKT

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	16
	8
	3
	3
	2

	Czech
	24
	-
	-
	-
	24


Combinations of the lemma PRODUCT/PRODUKT and two left collocates were more frequent in English (16 recorded hits). The most frequent pre-modifiers were adjectives followed by nouns (8 collocations). Other types of pre-modifiers were considerably less frequent and were recorded in similar proportions. 24 collocations were recorded in Czech, the only pre-modifiers being adjectives followed by adjectives.

PRODUCT(-S)/PRODUKT(-Y) + Two-word Right Collocates

Table 572 Statistics of PRODUCT/PRODUKT + Two-word Right Collocates

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	-
	-
	-
	-
	-

	Czech
	15
	7
	3
	5
	-


Collocations combining PRODUCT/PRODUKT and two right collocates were recorded only in Czech (15 collocations). An adjective followed by a noun and a noun followed by a noun prevailed as the right collocates (the former were used in 7 collocations, the latter in 5 collocations). PRODUKT did not combine with adjective/adjective right collocates.

3.61 PROFIT / ZISK
The lemma PROFIT appeared as the singular PROFIT and the plural PROFITS in the corpus. The singular PROFIT was the 358th most frequent word, the plural PROFITS occupied the 146th position in the word list.

The ODBW (1993) defines the noun PROFIT as “advantage or benefit”, “financial gain”, “excess of the selling price of an article or service being sold over the costs of providing it”, “surplus of net assets at the end of a period of trading over the net assets at the start of that period, adjusted where relevant for amount of capital injected or withdrawn by the proprietors”. In its verbal meaning PROFIT means “to be beneficial to” or “to obtain advantage or benefit”. The lemma appeared in one meaning in the collocations analysed, namely as “excess of the selling price of an article or service being sold over the costs of providing it” (ODBW (1993) definition).
The noun PROFIT appeared in English in about 1315, coming from Old French prufit (which appeared in about 1140) and still earlier from Latin profectus, which means “profit, progress”. As the opposite of loss it replaced the Old English word gewinn. The verb PROFIT has been in the English language since 1303, having come from Old French prufiter, made from a noun.

The occurrences of both the word forms, including the percentages are provided in the following table:

Table 573 Occurrences of the English Lemma PROFIT

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/1,203

	PROFIT
	357
	30%

	PROFITS
	846
	70%


The lemma PROFIT occurred 1,203 times in the corpus. The singular PROFIT was less frequent with 357 occurrences (30%), the plural PROFITS appeared 846 times in the corpus (70%).

According to “Odborný slovník” (2001) the closest business translation of the English PROFIT is “zisk”, which will be analysed in two forms, the word form ZISK, representing the singular nominative and accusative and the form ZISKY, representing the plural nominative and accusative.

The occurrences of both the forms, including the percentages are provided in the following table:

Table 574 Occurrences of the Czech Lemma ZISK

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/945

	ZISK
	652
	69%

	ZISKY
	293
	31%


The lemma ZISK was used 945 times in the corpus. The word form ZISK prevailed with 652 occurrences (69%) (170th word in the word list), the form ZISKY appeared 293 times (31%) (449th word in the word list).

The following part will analyse collocations with the lemmas PROFIT/ZISK and their left and right collocates recorded in English and in Czech.
Single Left Collocates + PROFIT(-S)/ZISK(-Y) (Appendix 237)

The lemma PROFIT/ZISK combined with single left collocates in 57 collocations in English. Adjectives prevailed as pre-modifiers (44 collocations), nouns as pre-modifiers were recorded in 13 collocations. 110 collocations were found in Czech, the only pre-modifiers being adjectives. English collocations with nominal pre-modifiers used adjectival pre-modifiers and the node in Czech (e.g. bank profit x bankovní zisk; company profit x firemní zisk also zisk podniku); future profit x budoucí zisk; investment profit x investiční zisk (also zisk z investic). For this type of collocations Czech also uses ZISK followed by a right collocate (e.g. group profit x zisk skupiny; pre-tax profit x zisk před zdaněním).

PROFIT(-S)/ZISK(-Y) + Single Right Collocates (Appendix 238)

Collocations combining the lemma PROFIT/ZISK with single right collocates were considerably less frequent than their left counterparts. 16 collocations were recorded in English with nouns as the prevailing collocates (12 collocations). In 3 collocations verbal adjectives were the right collocates. English collocations combining PROFIT and nominal collocates are translated into Czech as collocations with nominal pre-modifiers followed by the node ZISK (e.g. profit forecasts x předpovědi zisku; profit growth x růst zisku; profit increase x zvýšení zisku). Out of 21 collocations recorded in Czech, 16 collocations used a noun as a right collocate, 5 collocations used adjectives or verbal adjectives as the right collocates.

The collocations with single left and right collocates recorded in both languages are put into the following semantic groups:

1) Profit connected with institutions (bank profit; bank´s profits; company profits; corporate profits; group profit; operating profit / firemní zisk // zisk banky; zisk Comsastu; zisk ČS; zisk ČSOB; zisk firmy; zisk HVB; zisk KB; zisk sektoru; zisk společnosti; zisk Unipetrolu; zisky podniků)

2) Profits related to bank products or activities (no collocations of this type were recorded in English / ekonomické zisky; kapitálové zisky; kurzový zisk; provozní zisk; účetní zisk; úrokový zisk // zisk dividend; zisk fondu)

3) Profits connected with places (international profits; market´s profits / zisk divize; zisk sektoru)

4) Profits from the temporal point of view (annual profit; future profits; interim profit / budoucí zisk; celoroční zisk; čtvrtletní zisk; devítiměsíční zisk; letošní zisk; loňský zisk; meziroční zisk; pololetní zisk; pondělní zisky; roční zisky; týdenní zisky // zisk meziroční)

5) Level of profit (excess profit; extra profit; accumulated profits; average profit; easy profits; equivalent profits; exceptional profit; excessive profits; falling profits; fantastic profits; gross profit; healthy profit; hefty profit; high profits; huge profits; large profit/large profits; little profit; net profit; nominal profits; overall profits; pure profit; real profits; significant profit/significant profits; substantial profits; total profits; underlying profits; unprecedented profits // profit margin / bezpracný zisk; celkový zisk; čistý zisk; dosažený zisk; dostatečný zisk; drahé zisky; dvouciferné zisky; hrubý zisk; kladný zisk; konsolidovaný zisk; mimořádný zisk/mimořádné zisky; minimální zisk; nadprůměrné zisky; nejhorší zisk; nejnižší zisk; největší zisk; nejvyšší zisk; nemalý zisk; nezanedbatelné zisky; nízký zisk; nižší zisk; obrovské zisky; obří zisky; podprůměrné zisky; pohádkové zisky; pořádné zisky; potenciální zisk; procentuální zisk; průměrný zisk; rekordní zisk; rostoucí zisk; slušné zisky; snadný zisk; solidní zisk; spolehlivé zisky; udržitelný zisk; velký zisk; veškerý zisk; větší zisk; vysoké zisky; vyšší zisk; zajímavé zisky; zajímavější zisky; zanedbatelné zisky; znatelné zisky; zřetelné zisky // zisk maximální; zisk převyšující)

6) Profits connected with business sphere (pre-tax profit; retail profit / zisky z obchodování)

7) Changes in profits (profit growth; profit increase / no collocations of this type were recorded in Czech)

8) Plans connected with profits (profit forecasts; profit opportunities; profits outlook; profit prospects // prospective profits / no collocations of this type were recorded in Czech)
9) People who profit from st. (profit takers / zisk investora; zisk podílníků; zisk investorů)
Collocations recorded in both languages fell into 9 semantic groups. English collocations were represented in 8 groups (no English collocations for profits related to bank products were found). The Czech collocations were represented in 7 semantic groups (collocations described changes in profits or plans connected with profits).
The following table provides collocations with single modifiers with the corresponding or nearly corresponding meanings recorded in both corpora: 

Table 575 Corresponding Collocations with the Lemma PROFIT/ZISK

	English
	Czech

	annual profit
	celoroční zisk

	average profit
	průměrný zisk

	bank profit
	zisk banky

	company profit
	zisk firmy

	corporate profits
	firemní zisky

	easy profit
	snadný zisk

	excessive profit
	nadprůměrný zisk

	expected profit
	očekávaný zisk

	future profit
	budoucí zisk

	gross profit
	hrubý zisk

	high profit
	vysoký zisk
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	huge profit
	obrovský zisk

	large profit 
	velký zisk

	little profit
	nízký zisk

	net profit
	čistý zisk

	operating profit
	provozní zisk

	overall profit
	celkový zisk

	prospective profit
	budoucí zisk

	significant profit
	zřetelný zisk

	total profit
	celkový/celý zisk


20 collocations with corresponding or nearly corresponding meanings were recorded. Out of this 18 collocations used the identical structure in both languages, i.e. an adjectival pre-modifier followed by the node (e.g. annual profit x celoroční zisk; average profit x průměrný zisk; corporate profits x firemní zisky; expected profit x očekávaný zisk; huge profit x obrovský zisk; prospective profit x budoucí zisk). 2 collocations used a nominal pre-modifier and the node in English while Czech used ZISK followed by a right nominal collocate (bank profit x zisk banky; company profit x zisk firmy).

The most frequent collocations with single collocates recorded in English and in Czech with the lowest limit of 5 hits were:

Singular PROFIT/ZISK + Single Left Collocates:
Table 576 Frequency of Collocations with Singular PROFIT/ZISK and Single Left Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	tax profit
	44
	čistý zisk
	167

	operating profit
	13
	provozní zisk
	41

	paper profit
	7
	hrubý zisk
	9

	corporate profit
	5
	solidní zisk
	8

	
	
	velký zisk
	5


4 collocations with the singular PROFIT/ZISK and single left collocates appeared 5 and more times in English, the most frequent collocation being tax profit (44 occurrences). Other collocations were considerably less frequent, ranging between 13 hits (operating profit) and 5 hits (corporate profit). 5 collocations exceeded 5 hits in Czech, the most frequent collocation being čistý zisk with 167 occurrences and provozní zisk with 41 occurrences. One corresponding collocation was recorded among the most frequent collocations, its frequency being higher in Czech (operating profit with 13 hits in English x provozní zisk with 41 hits in Czech).

Singular PROFIT/ZISK + Single Right Collocates:

Table 577 Frequency of Collocations with Singular PROFIT/ZISK and Single Right Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	profit margins
	31
	zisk firmy
	12

	profit forecasts
	8
	zisk banky
	10

	profit margin
	5
	zisk ČSOB
	8

	profit growth
	5
	zisk HVB
	6

	
	
	zisk společnosti
	5


5 collocations with the singular PROFIT/ZISK and single right collocates appeared more than 5 times in English, the most frequent being profit margins with 31 occurrences. The remaining collocations were considerably less frequent (profit forecasts with 8 occurrences, the others with 5 occurrences). 5 collocations reached at least five hits in Czech, zisk firmy and zisk banky being the most frequent ones (the former with 12 occurrences, the latter with 10 occurrences). No corresponding collocations were found.

Plural PROFITS/ZISKY + Single Left Collocates:

Table 578 Frequency of Collocations with Plural PROFITS/ZISKY and Single Left Collocates
	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	tax profits
	86
	vysoké zisky
	23

	operating profits
	26
	vyšší zisky
	9

	corporate profits
	10
	slušné zisky
	8

	interim profits
	9
	rekordní zisky
	5

	excessive profits
	8
	
	

	total profits
	7
	
	

	huge profits
	6
	
	

	increased profits
	5
	
	


Collocations combining the plural PROFITS/ZISKY and single right collocates with more than 5 occurrences were more frequent in English (8 collocations recorded). The most frequent collocations were tax profits with 86 occurrences and operating profits with 26 occurrences. The most frequent Czech collocation was vysoké zisky (23 occurrences), out of 4 collocations exceeding 5 occurrences. No corresponding collocations were recorded.

Plural PROFITS/ZISKY + Single Right Collocates:

Table 579 Frequency of Collocations with Plural PROFITS/ZISKY and Single Right Collocates
	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	profits bonds
	15
	zisky firem
	11

	profits investments
	6
	zisky bank
	8

	
	
	zisky společností
	5


2 English collocations with the plural PROFITS/ZISKY and single right collocates exceeded 5 hits. One collocation appeared 15 times in the corpus (profits bonds), the second collocation was recorded 6 times (profits investments). 3 collocations reached 5 and more hits in Czech, the most frequent being zisky firem (11 occurrences), the least frequent zisky společnosti (5 occurrences).

Two-word Left Collocates + PROFIT(-S)/ZISK(-Y) (Appendix 239)

Collocations combining the lemma PROFIT/ZISK and two left collocates were rare in English (7 collocations found). Adjectives combined with nouns and nouns combined with adjectives were the prevailing pre-modifiers (3 occurrences each), one collocation used a noun/noun pre-modifier. PROFIT did not combine with adjective/adjective pre-modifiers. In all collocations the pre-modifiers formed a fixed phrase which further defined the follow-up node (e.g. full-year profit; private banking profits; mouth-watering profits; risk-free profit). The tightness of five pre-modifiers was strengthened by their hyphenation.

PROFIT(-S)/ZISK(-Y) + Two-word Right Collocates (Appendix 240)

The English lemma PROFIT did not combine with two right collocates in English. 41 collocations were found in Czech. ZISK was followed only by adjective/noun and noun/noun right collocates (the former recorded in 28 collocations, the latter in 13 collocations).

The final part of the analysis will sum up the frequency of collocations recorded with the lemmas PROFIT/ZISK and types and frequency of modifiers appearing in these collocations.

Single Left Collocates + PROFIT(-S)/ZISK(-Y)

Table 580 Statistics of Single Left Collocates + PROFIT/ZISK

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	57
	13
	44

	Czech
	110
	-
	110


Collocations with the lemma PROFIT/ZISK and single left collocates were nearly two times more frequent in English than in Czech (57 collocations recorded in English, 110 collocations recorded in Czech). Adjectives were the prevailing pre-modifiers in both languages, in Czech they were the only pre-modifiers.

PROFIT(-S)/ZISK(-Y) + Single Right Collocates 

Table 581 Statistics of PROFIT/ZISK + Single Right Collocates

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	16
	12
	4

	Czech
	31
	26
	5


Collocations combining the lemma PROFIT/ZISK and single right collocates were more frequent in Czech (31 occurrences), with nouns as the prevailing collocates (26 hits). 16 collocations were found in English, nouns being the prevailing collocates again.

Two-word Left Collocates + PROFIT(-S)/ZISK(-Y)

Table 582 Statistics of Two-word Left Collocates + PROFIT/ZISK

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	6
	3
	3
	-
	-

	Czech
	32
	-
	2
	-
	30


Combinations of the lemma PROFIT/ZISK and two left collocates were rare in English (6 collocations found). The only pre-modifiers were adjectives followed by nouns and nouns followed by adjectives (3 occurrences each). Czech collocations were more frequent (32 occurrences) The only left collocates were adjectives followed by adjectives (30 collocations) and nouns followed by adjectives (2 collocations).

PROFIT(-S)/ZISK(-Y) + Two-word Right Collocates

Table 583 Statistics of PROFIT/ZISK + Two-word Right Collocates

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	-
	-
	-
	-
	-

	Czech
	41
	28
	-
	13
	-


Two right collocates combined only with the Czech lemma ZISK (41 collocations recorded). ZISK was followed the most often by adjective/noun collocates (28 collocations). In 13 collocations ZISK was followed by a noun/noun combination of collocates.

3.62 PROPERTY / MAJETEK
The lemma PROPERTY appeared as the singular PROPERTY and the plural PROPERTIES in the corpus. PROPERTY was the 196th  most frequent word, PROPERTIES occupied the 2,041st position in the word list.

The ODBW (1993) defines PROPERTY  is “a thing or things capable of being owned and which may be tangible or intangible”, “possession, especially of a house, land, etc.”, “attribute, quality, or characteristics” or “a movable object used on a theatre stage or in a film”. The lemma appeared in the analysed collocations in two meanings defined according to the ODBW (1993), namely as “a thing or things capable of being owned and which may be tangible or intangible” and “possession, especially of a house, land, etc.”

The etymology of the word PROPERTY dates back to about 1300, meaning “nature, quality”, later “possession”, this meaning having been rare before 17th century. The word comes from Latin proprietatem, meaning “ownership, property, propriety” (Online Etymology Dictionary).

The occurrences of both the word forms, including the percentages are provided in the following table:

Table 584 Occurrences of the English Lemma PROPERTY

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/690

	PROPERTY
	639
	93%

	PROPERTIES
	51
	7%


690 occurrences of the lemma PROPERTY were recorded in the corpus. Out of this the singular represented 93% with its 639 occurrences. The plural PROPERTIES was rare with 51 occurrences (7%).

According to “Odborný slovník” (2001) the closest business translation of the English PROPERTY is “majetek”, which will be analysed in two forms, the form MAJETEK, which represents the singular nominative and accusative and the form MAJETKY, representing the plural nominative and accusative.

The occurrences of both the forms, including the percentages are provided in the following table:

Table 585 Occurrences of the Czech Lemma MAJETEK

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/107

	MAJETEK
	105
	98%

	MAJETKY
	2
	2%


The lemma MAJETEK ranked among rare lemmas in the corpus with its 107 occurrences. The form MAJETEK appeared 105 times in the corpus (98%) (1,359th word in the word list), the word form MAJETKY was statistically insignificant with 2 occurrences (2%) (26,293rd word in the word list).

The following part will analyse collocations with the lemmas PROPERTY/MAJETEK and their left and right collocates recorded in English and in Czech.
Single Left Collocates + PROPERTY(-IES)/MAJETEK(-Y) (Appendix 241)

Collocations combining the lemma PROPERTY/MAJETEK with single left collocates were recorded in similar proportions in both languages. 17 collocations were recorded in English, out of this 14 collocations used adjectives as the left collocates. Collocations with nominal pre-modifiers were rare (3 hits). 19 collocations were recorded in Czech with adjectives as the only pre-modifiers. 2 English collocations used a nominal pre-modifier in the possessive form (borrower´s property, buyer´s property). Such collocations would be translated into Czech as collocations combining MAJETEK and a nominal right collocate (majetek dlužníka; majetek kupujícího). English collocations with adjectival pre-modifiers use the same structure in Czech (e.g. private property x osobní majetek).

PROPERTY(-IES)/MAJETEK(-Y) + Single Right Collocates (Appendix 242)

PROPERTY/MAJETEK and single right collocates were more frequent in English (19 collocations found), the only right collocates being adjectives. 13 collocations were recorded in Czech, the prevailing right collocates were nouns (11 collocations). 2 collocations used verbal adjectives as right collocates. In collocations with nominal pre-modifiers the noun PROPERTY is often used as the adjective majetkový in Czech (e.g. property assets x majetková aktiva; property business x majetkové podnikání; property companies x majetkové společnosti; property consultant x majetkový konzultant; property fund x majetkový fond; property investment x majetkové investice; property market x majetkový trh). In all English collocations PROPERTY was an attribute of the follow-up word, the node of the collocation. In one Czech collocation MAJETEK was the node of the collocation (majetek v zásobách), in 12 collocations MAJETEK was an attribute of the follow-up word, the node of the collocations.

The collocations with single left and right collocates recorded in both languages are put into the following semantic groups:

1) Property according to its ownership (business property; agricultural property; commercial property; private property; rented property; residential property / osobní majetek; soukromé majetky; vlastní majetek // majetek domácností; majetek fondu; majetek holdingu; majetek investorů; majetek klienta; majetek obchodníka; majetek podílníků; majetek podniku; majetek společnosti)

2) Collocations expressing size of the property (average property; bigger property; global property / celkový majetek; celý majetek; minimální majetek; obrovský majetek; velké majetky; veškerý majetek; větší majetek)

3) Collocations expressing the period of the property existence (current property; new property /dlouhodobý majetek)

4) Property related to people (borrowers´ property; buyer´s property / no collocations of this type were recorded in Czech)

5) People related to property (property consultant; property developers; property entrepreneur; property expert / no collocations of this type were recorded in Czech)

6) Institutions or businesses connected with property (property business; property company; property deals / no collocations of this type were recorded in Czech)

7) Property connected with companies/institutions (property assets; property deposit; property derivatives; property finance; property fund; property investment / akciový majetek; finanční majetek; hmotný majetek; movitý majetek; nehmotný majetek; oběžný majetek)

8) Abstract collocations (intellectual property / no collocations of this type were recorded in Czech)

Collocations recorded in both languages fell into 8 semantic groups. Due to the fact that Czech collocations were less frequent, they were represented in 4 semantic groups only (no Czech collocations were found for property related to people or people related to property, for institutions or businesses connected with property and no abstract collocations were recorded).
The following table provides collocations with single modifiers with the corresponding or nearly corresponding meanings recorded in both corpora:

Table 586 Corresponding Collocations with the Lemma PROPERTY/MAJETEK

	English
	Czech

	global property
	celkový majetek

	private property
	soukromý majetek

	business property
	majetek podniku


3 collocations with corresponding or nearly corresponding meanings were recorded. Two collocations used an identical structure in both languages, i.e. an adjectival pre-modifier followed by the node (global property x celkový majetek; private property x soukromý majetek). In the collocation business property English used the lemma PROPERTY pre-modified by a nominal collocate, Czech used the lemma MAJETEK followed by a nominal collocate (majetek podniku).

The most frequent collocations with single collocates recorded in English and in Czech with the lowest limit of 5 hits were:

Singular PROPERTY/MAJETEK + Single Left Collocates:

Table 587 Frequency of Collocations with Singular PROPERTY/MAJETEK and Single Left Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	commercial property
	33
	movitý majetek
	5

	residential property
	29
	
	

	intellectual property
	8
	
	

	UK property
	8
	
	


4 English collocations were used more than 5 times in the corpus. The most frequent collocation was commercial property (33 occurrences). Czech collocations were low in frequency, only 1 collocation reached 5 hits (movitý majetek).

Singular PROPERTY/ MAJETKEK+ Single Right Collocates:

Table 588 Frequency of Collocations with Singular PROPERTY/MAJETEK and Single Right Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	property market
	26
	-
	-

	property fund
	17
	
	

	property company
	11
	
	

	property value
	9
	
	

	property companies
	8
	
	

	property funds
	8
	
	

	property entrepreneur
	7
	
	

	property investment
	7
	
	

	property developer
	5
	
	


9 collocations combining the singular PROPERTY/MAJETEK and single right collocates appeared 5 or more times in English. The most frequent collocation was property market (26 occurrences), other collocations ranged between 17 hits (property fund) and 5 hits (property developer). No Czech collocations reached 5 hits.

No collocations with the plural PROPERTIES/MAJETKY and single left or right collocates reached 5 hits in either language.

Two-word Left Collocates + PROPERTY(-IES)/MAJETEK(-Y) (Appendix 243)

Collocations combining the lemma PROPERTY/MAJETEK with two pre-modifiers were insignificant in both languages. Only 1 collocation was found in English, with an adjective followed by an adjective as pre-modifiers. The pre-modifiers formed a fixed phrase which further defined the follow-up node (average-priced property). The tightness of the pre-modifiers was stressed by their hyphenation. 4 collocations were recorded in Czech, the only pre-modifiers being adjectives followed by adjectives.

PROPERTY(-IES)/MAJETEK(-Y) + Two-word Right Collocates (Appendix 244)

Collocations in which the lemma PROPERTY/MAJETEK was followed by two right collocates were recorded only in Czech (9 collocations). The right collocates were adjectives followed by nouns (6 collocations) and nouns followed by nouns (3 collocations). In all collocations recorded MAJETEK was the node of the collocations, the right collocates its post-modifiers.

The final part of the analysis will sum up the frequency of collocations recorded with the lemmas PROPERTY/MAJETEK and types and frequency of modifiers appearing in these collocations.

Single Left Collocates + PROPERTY(-IES)/MAJETEK(-Y)

Table 589 Statistics of Single Left Collocates + PROPERTY/MAJETEK

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	17
	3
	14

	Czech
	19
	-
	19


Collocations combining the lemma PROPERTY/MAJETEK and single left collocates were recorded in similar proportions in both languages. 17 collocations were found in English, the prevailing pre-modifiers being adjectives (14 collocations). Collocations with nominal pre-modifiers were rare (3 collocations). 19 collocations appeared in Czech, the only pre-modifiers being adjectives.

PROPERTY(-IES)/MAJETEK(-Y) + Single Right Collocates

Table 590 Statistics of PROPERTY/MAJETEK + Single Right Collocates

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	19
	19
	-

	Czech
	13
	11
	2


Collocations with the lemma PROPERTY/MAJETEK and single right collocates were more frequent in English (19 collocations recorded), with nouns as the only right collocates. 13 collocations were found in Czech, the prevailing collocates were nouns (11 collocations). Adjectives were rare as right collocates (2 collocations).

Two-word Left Collocates + PROPERTY(-IES)/MAJETEK(-Y)

Table 591 Statistics of Two-word Left Collocates + PROPERTY/MAJETEK

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	1
	-
	-
	-
	1

	Czech
	4
	-
	-
	-
	4


Combinations of the lemma PROPERTY/MAJETEK and two left collocates were statistically insignificant in both languages (1 collocation in English, 4 collocations in Czech). The only left collocates were adjectives followed by adjectives in both languages.

PROPERTY(-IES)/MAJETEK(-Y) + Two-word Right Collocates

Table 592 Statistics of PROPERTY/MAJETEK + Two-word Right Collocates

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	-
	-
	-
	-
	-

	Czech
	9
	6
	-
	-
	3


PROPERTY/MAJETEK and two right collocates were recorded only in Czech (9 collocations recorded). MAJETEK combined with adjective/noun and adjective/adjective collocates only (the former were used in 6 collocations, the latter in 3 collocations).

3.63 PROVIDER / POSKYTOVATEL
The lemma PROVIDER appeared as the singular PROVIDER and the plural PROVIDERS in the corpus. The singular PROVIDER was the 828th word, the plural PROVIDERS occupied the 454th position in the word list.

The ODBW (1993) does not provide the definition of the lemma PROVIDER.

The Online Etymology Dictionary does not provide etymology of the lemma PROVIDER. 

The occurrences of both the word forms, including the percentages are provided in the following table:

Table 593 Occurrences of the English Lemma PROVIDER

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/439

	PROVIDER
	152
	35%

	PROVIDERS
	287
	65%


The lemma PROVIDER occurred 439 times in the corpus. The singular PROVIDER was less frequent with 152 occurrences (35%), the plural PROVIDERS appeared 287 times in the corpus (65%).

According to “Odborný slovník” (2001) PROVIDER is translated as “poskytovatel”, which will be analysed in two forms, the word form POSKYTOVATEL, representing the singular nominative and the form POSKYTOVATELÉ, representing the plural nominative.

The occurrences of both the forms, including the percentages are provided in the following table:

Table 594 Occurrences of the Czech Lemma POSKYTOVATEL

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/28

	POSKYTOVATEL
	17
	61%

	POSKYTOVATELÉ
	11
	39%


The lemma POSKYTOVATEL was insignificant, it appeared only 28 times in the corpus. Out of this the form POSKYTOVATEL represented 61% with 17 occurrences (6,544th word in the word list), the form POSKYTOVATELÉ appeared 11 times (39%) (9,021st word in the word list).

The following part will analyse collocations with the lemmas PROVIDER/POSKYTOVATEL and their left and right collocates recorded in English and in Czech.
Single Left Collocates + PROVIDER(-S)/POSKYTOVATEL(-É) (Appendix 245)

Collocations combining the lemma PROVIDER/POSKYTOVATEL and single left collocates were statistically insignificant in Czech (2 collocations recorded), the only collocates being adjectives. 48 collocations were recorded in English. Nominal pre-modifiers appeared in 26 collocations, collocations with adjectival pre-modifiers were slightly less frequent (22 occurrences). English collocations with nominal pre-modifiers are translated as POSKYTOVATEL followed by a nominal right collocate (e.g. card provider x poskytovatel karet; credit provider x poskytovatel úvěru; data provider x poskytovatel údajů; mortgage provider x poskytovatel hypoték; service provider x poskytovatel služeb). Collocations with adjectival pre-modifiers use the same structure in Czech (e.g. approved provider x certifikovaný poskytovatel; direct provider x přímý poskytovatel; financial provider x finanční poskytovatel; huge provider x obrovský poskytovatel).

PROVIDER(-S)/POSKYTOVATEL(-É) + Single Right Collocates (Appendix 246)

Collocations combining the lemma PROVIDER/POSKYTOVATEL and single right collocates were rare in both languages. 7 collocations were recorded in English, with nouns as right collocates in 4 collocations, verbal adjectives as right collocates in 3 collocations. In all English collocations with nominal collocates PROVIDER was the collocations node, the right collocate its post-modifier. In Czech collocations POSKYTOVATEL was a pre-modifier of the follow-up word which was the node of the collocations.

The collocations with single left and right collocates recorded in both languages are put into the following semantic groups:

1) Bank and other products providers (account providers; card provider; credit providers; data provider; energy providers; fund provider; income provider; insurance provider; loan provider; mortgage provider; pension providers; product providers; savings provider; service provider; utility providers; wholesale provider; financial providers /poskytovatel financí; poskytovatel leasingu; poskytovatel peněz; poskytovatel úvěru)

2) Companies as providers (provider Goldfish; provider Marconi; provider MBNA; provider O2 / no collocations of this type were recorded in Czech)
3) Providers according to their size or importance (approved providers; direct providers; huge provider; leading providers; major providers; the cheapest providers; the largest provider / no collocations of this type were recorded in Czech)

4) Providers from the temporal point of view (current provider; new provider; the latest provider / no collocations of this type were recorded in Czech)

As the number of collocations with single modifiers was not high in both languages, the collocations fell into 4 semantic groups only. The Czech collocations were represented only in 1 semantic group. (bank and other products providers).

The following table provides collocations with single modifiers with the corresponding or nearly corresponding meanings recorded in both corpora: 

Table 595 Corresponding Collocations with the Lemma PROVIDER/POSKYTOVATEL

	English
	Czech

	credit provider
	poskytovatel úvěru

	the largest provider
	největší poskytovatel


Due to the fact that Czech collocations with the lemma POSKYTOVATEL were rare, only 2 collocations corresponded in their meanings in English and in Czech. One collocation used the same structure in both languages, i.e. an adjectival pre-modifier followed by the node (the largest provider x největší poskytovatel). In the second collocation the English PROVIDER was preceded by a nominal collocate while in Czech POSKYTOVATEL was followed by a nominal collocate (credit provider x poskytovatel úvěru).

The most frequent collocations with single collocates recorded in English and in Czech with the lowest limit of 5 hits were:

Singular PROVIDER/POSKYTOVATEL + Single Left Collocates:
Table 596 Frequency of Collocations with Singular PROVIDER/POSKYTOVATEL and Single Left Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	card provider
	23
	-
	-

	data provider
	8
	
	

	information provider
	7
	
	

	current provider
	5
	
	

	officer provider
	5
	
	


Collocations with the singular PROVIDER/POSKYTOVATEL and single left collocates appeared 5 or more times only in English (5 collocations). The most frequent collocation was card provider (23 occurrences). Other collocations were considerably less frequent, between 8 hits (data provider) and 5 hits (current provider, officer provider).

No collocations with the singular PROVIDER/POSKYTOVATEL and single right collocates reached 5 hits in either corpus.

Plural PROVIDERS/POSKYTOVATELÉ + Single Left Collocates:

Table 597 Frequency of Collocations with Plural PROVIDERS/POSKYTOVATELÉ and Single Left Collocates
	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	card providers
	59
	-
	-

	loan providers
	15
	
	

	account providers
	7
	
	

	different providers
	6
	
	

	major providers
	5
	
	

	leading providers
	5
	
	

	pension providers
	5
	
	

	product providers
	5
	
	


Collocations combining the plural PROVIDERS/POSKYTOVATELÉ and single left collocates appeared 5 or more times only in English (8 collocations). The most frequent collocation was card providers (59 occurrences). Other collocations were considerably less frequent, between 15 hits (loan providers) and 5 hits (major providers; leading providers; pension providers; product providers).

No collocations with the plural PROVIDERS/POSKYTOVATELÉ and single right collocates reached 5 hits in either corpus.

Two-word Left Collocates + PROVIDER(-S)/POSKYTOVATEL(-É) (Appendix 247)

24 collocations combining the lemma PROVIDER/POSKYTOVATEL and two pre-modifiers were recorded in English with adjectives followed by nouns and nouns followed by nouns as the prevailing pre-modifiers (the former were recorded in 15 collocations, the latter in 8 collocations). One collocation used noun/adjective pre-modifiers. PROVIDER did not combine with adjective/adjective pre-modifiers. No collocations of this type were recorded in Czech. In 16 English collocations the two pre-modifiers formed a fixed phrase which further defined the follow-up node (e.g. current account provider; equity release provider; financial data provider; personal loan provider; credit card provider; insurance service provider; technology solutions provider). In 7 collocations the lemma PROVIDER and its adjacent left modifier were tightly connected in a phrase which was further specified by the second left collocate (e.g. alternative pension provider; leading loan providers; potential account providers; proper wholesale provider).

PROVIDER(-S)/POSKYTOVATEL(-É) + Two-word Right Collocates (Appendix 248)

The English lemma PROVIDER did not combine with two right collocates. Such collocations were statistically insignificant in Czech (2 collocations), the only right collocates being adjectives followed by nouns. 

The final part of the analysis will sum up the frequency of collocations recorded with the lemmas PROVIDER/POSKYTOVATEL and types and frequency of modifiers appearing in these collocations.

Single Left Collocates + PROVIDER(-S)/POSKYTOVATEL(-É)

Table 598 Statistics of Single Left Collocates + PROVIDER/POSKYTOVATEL

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	48
	26
	22

	Czech
	2
	-
	2


48 collocations with the lemma PROVIDER/POSKYTOVATEL and single left collocates were recorded in English. Nouns and adjectives appeared in similar proportions as pre-modifiers (the former were recorded in 26 collocations, the latter in 22 collocations). Such collocations were statistically insignificant in Czech (2 hits), the only pre-modifiers being adjectives.
PROVIDER(-S)/POSKYTOVATEL(-É) + Single Right Collocates

Table 599 Statistics of PROVIDER/POSKYTOVATEL + Single Right Collocates

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	7
	4
	3

	Czech
	4
	4
	-


Collocations combining the lemma PROVIDER/POSKYTOVATEL and single right collocates were rare in both languages. 7 collocations were found in English, PROVIDER was followed by nouns in 4 collocations by adjectives in 3 collocations. 4 collocations were recorded in Czech, the only right collocates being nouns.

Two-word Left Collocates + PROVIDER(-S)/POSKYTOVATEL(-É)

Table 600 Statistics of Two-word Left Collocates + PROVIDER/POSKYTOVATEL

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	24
	15
	1
	8
	-

	Czech
	-
	-
	-
	-
	-


Combinations of the lemma PROVIDER/POSKYTOVATEL and two left collocates were found only in English (24 collocations recorded). The prevailing pre-modifiers were adjectives combined with nouns (15 collocations) and nouns followed by nouns (8 collocations).

PROVIDER(-S)/POSKYTOVATEL(-É) + Two-word Right Collocates

Table 601 Statistics of PROVIDER/POSKYTOVATEL + Two-word Right Collocates

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	-
	-
	-
	-
	-

	Czech
	2
	2
	-
	-
	-


PROVIDER/POSKYTOVATEL and two right collocates appeared only in Czech where they were statistically insignificant (2 occurrences). POSKYTOVATEL was followed only by adjective/noun combinations of collocates.

3.64 RATE / SAZBA

The lemma RATE appeared as the singular RATE and the plural RATES in the corpus. The singular RATE was the 49th most frequent word in the corpus, the plural RATES occupied the 53rd position in the word list.

The ODBW (1993) provides several definitions of the lemma RATE, e.g. “numerical proportion between two sets of things or as the basis of calculating an amount or value”, or “fixed or appropriate charge, cost, or value and measure of this”, possibly “pace of movement and change” or “class or rank”. As a verb rate is defined as “to estimate the worth or value of st.”, “to consider, regard as” or “to rank or be considered”. The lemma RATE was one of the most frequent lemmas in the corpus. It was used in two meanings defined according to the ODBW (1993), namely as “numerical proportion between two sets of things or as the basis of calculating an amount or value” and “fixed or appropriate charge, cost, or value; measure of this”

According to the Online Etymology Dictionary the meaning of RATE as “estimated value or worth” dates back to 1425 and comes from Middle French rate “price, value”. Currency exchange meaning was recorded first in 1727. The verb “to estimate the worth or value of” is from 1599.
The occurrences of both the word forms, including the percentage are provided in the following table:

Table 602 Occurrences of the English Lemma RATE

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/4,549

	RATE
	2,387
	52%

	RATES
	2,162
	48%


The lemma RATE ranged among the most frequent lemmas in the corpus (the third business term in the English corpus after INTEREST and BANK). Both its forms appeared 4,549 times in the corpus. The singular and the plural form were recorded nearly in the same proportions, the singular RATE being slightly more frequent with 2,387 hits (52%). The plural RATES appeared 2,162 times in the corpus, which represents 48%.

According to “Odborný slovník” (2001) the closest business translation of the English RATE is “sazba”. The lemma will be analysed in two forms, the word form SAZBA, which represents the singular nominative and the form SAZBY, representing the singular genitive, the plural nominative and accusative.

The occurrences of both the forms, including the percentages are provided in the following table:

Table 603 Occurrences of the Czech Lemma SAZBA

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/1,375

	SAZBA
	363
	26%

	SAZBY
	1,012
	74%


The lemma SAZBA ranked among the most frequent lemmas in the corpus with 1,375 occurrences. The form SAZBA appeared 363 times (26%) (359th word in the word list), the form SAZBY was considerably more frequent with 1,012 occurrences (74%) (98th word in the word list).

The following part will analyse collocations with the lemmas RATE/SAZBA and their left and right collocates recorded in English and in Czech.
Single Left Collocates + RATE(-S)/SAZBA(-Y) (Appendix 249)

More collocations combining the lemma RATE/SAZBA and single left collocates were recorded in English (113 occurrences). The prevailing pre-modifiers were adjectives (66 collocations), nominal pre-modifiers were recorded in 47 collocations. 81 collocations of this type were found in Czech with adjectives as the prevailing pre-modifiers (71 collocations). Nominal pre-modifiers were used in 10 collocations. English collocations with nominal pre-modifiers use adjectival pre-modifiers and the node SAZBA in Czech (e.g. borrowing rate x výpůjční sazba; interest rate x úroková sazba; lending rate x výpůjční sazba; mortgage rate x hypoteční sazba) or SAZBA followed by a nominal collocate (e.g. savings rate x sazba úspor; mortgage rate x sazby hypotéky). English RATE is also translated and used as MÍRA in Czech (e.g. growth rate x míra růstu; inflation rate x míra inflace; unemployment rate x míra nezaměstnanosti). English collocations with adjectival pre-modifiers use the same structure in Czech (e.g. annual rate x roční sazba; appropriate rate x příslušná sazba; fixed rate x fixní sazba; low rate x nízká sazba).

RATE(-S)/SAZBA(-Y) + Single Right Collocates (Appendix 250)

Collocations in which the lemma RATE/SAZBA is followed by single right collocates were less frequent than their left counterparts in both languages. 29 collocations were recorded in English, nouns being the prevailing collocates (25 collocations). RATE was followed by an adjective in 4 collocations. Czech collocations were recorded in a similar proportion (27 occurrences). Adjectives as right collocates slightly prevailed in the collocations (15 hits), nominal collocates were used in 12 collocations. Collocations with nominal right collocates often used an adjectival or a nominal pre-modifier before RATE (e.g. base rate change; exchange rate volatility; fixed-rate market; floating rate funds; higher rate tax; basic rate taxpayer). English collocations with adjectives as right collocates used the same structure in Czech (i.e. rate depending on x sazba závislá na) or an adjectival pre-modifier followed by SAZBA (e.g. (interest) rate offered x nabízená úroková sazba; (interest) rate paid x vyplacená úroková sazba).
The collocations with single left and right collocates recorded in both languages are put into the following semantic groups:

1. Rates connected with (bank) products or banking institutions (bank rate; bonus rate; cash rate; discount rate; Euro rate; annuity rate; interest rate; lending rate; loan rate; mortgage rate; borrowing rate; cashback rates; in-credit rates; pay rate; banking rate; basic rate; swap rates; savings rates; saving rates; lending rate; overdraft rate; bank account rate; interest at a rate (of); insurance at a rate (of); borrowing rate of; growth rate; inflation rates; insurance rates // rate of interest; rate on overdrafts; rates on savings; fixed-rate bonds; fixed-rate accounts; variable-rate accounts / repo sazba; daňová sazba; depozitní sazba; diskontní sazba; factoringová sazba; lombardní sazba; úroková sazba // sazba ČNB; sazba daně; sazby ECB; sazba Fed; sazba PRIBOR; sazby hypoték; sazba úvěrů)

2. Collocations expressing values of rates (affordable rate; average rate; competitive rates; decent rate; discounted rate; effective rates; enhanced rate; excessive rate; excellent rate; flat rate; flexible rate; floating rate; good rate; great rate; gross rate; high rate; low rate; lower rate; lowering rates; increased rate; marginal rate; modest rate; preferential rate; the best rate; unbeatable rate; ; underlying rate; zero rate; transfer rate / pokles sazby; snížení sazby; výše sazby; zvýšení sazby; dolní sazba; drastické sazby; fixní sazby; garantovaná sazba; hlavní sazba; klesající sazby; klíčová sazba; levnější sazby; minimální sazby; nejnižší sazba; neměnné sazby; nízké sazby; nižší sazby; plovoucí sazba; procentní sazba; průměrná sazba; přívětivější sazby; reálná sazba; riziková sazba; rostoucí sazby; rozdílné sazby; srovnatelná sazba; variabilní sazby; výhodné sazby; výhodnější sazby; výsledná sazba; vyšší sazba; základní sazba // sazby přísnější; sazba výhodnější; sazba nejnižší; sazba nejvyšší; sazby nezměněné; sazby vyšší; sazby zvýšené)

3. Rates related to a certain period of time (annual rate (of); current rate; daily rate; monthly rate; long-term rate; short-term rate / dlouhodobé sazby; dvouletá sazba; dlouhodobé sazby; dvoutýdenní sazby; krátkodobá sazba; nové sazby; tříměsíční sazba)

4. People (rate borrowers; rate payers; rate-reducers; rate taxpayer / no collocations of this type were recorded in Czech)

5. Changes in rates (rate cut; rate hike; rate increase; rate peak; rate reduction; rate rise; rate change; the rate falls (to); (interest) rate jumps; (interest) rate move; (interest) rate revert (to) / zafixování sazby; změna sazby)

6. Activities connected with rates (rate offer; (exchange) rate calculations / no collocations of this type were recorded in Czech)

7. Rates from the geographical point of view (Eurozone rates / tuzemské sazby; evropské sazby; domácí sazby / sazby USA)

Collocations recorded in both languages fell into 7 semantic groups. Czech collocations were represented in 5 semantic groups (no collocations expressed people or activities connected with rates).

The following table provides collocations with single modifiers with the corresponding or nearly corresponding meanings recorded in both corpora: 

Table 604 Corresponding Collocations with the Lemma RATE/SAZBA

	English
	Czech

	annual rate
	roční sazba

	average rate
	průměrná sazba

	basic rate
	základní sazba

	discount rate
	diskontní sazba

	fixed rate
	fixovaná sazba

	floating rate
	plovoucí sazba

	higher rate
	vyšší sazba

	increased rates
	zvýšené sazby

	low rate
	nízká sazba

	lower rate
	nižší sazba

	rate change
	změna sazby

	rate increase
	zvýšení sazby

	the lowest rate
	nejnižší sazba


13 collocations with corresponding or nearly corresponding meanings were recorded. Out of this 10 collocations used an adjectival pre-modifier followed by the node in both languages (e.g. annual rate x roční sazba; average rate x průměrná sazba; floating rate x plovoucí sazba; low rate x nízká sazba). In one collocation English used a nominal pre-modifier followed by RATE, while Czech used an adjectival pre-modifier and the node (discount rate x diskontní sazba). Two English collocations used RATE followed by a nominal collocate while Czech used a nominal pre-modifier followed by SAZBA (rate change x změna sazby; rate increase x zvýšení sazby).

The most frequent collocations with single collocates recorded in English and in Czech with the lowest limit of 5 hits were:
Singular RATE/SAZBA + Single Left Collocates:

Table 605 Frequency of Collocations with Singular RATE/SAZBA and Single Left Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	interest rate
	365
	úroková sazba
	168

	fixed rate 
	169
	repo sazba
	23

	higher rate
	85
	diskontní sazba
	22

	exchange rate
	84
	klíčová sazba
	16

	basic rate
	58
	průměrná sazba
	15

	variable rate
	55
	procentní sazba
	10

	annual rate
	38
	refinanční sazba
	10

	overdraft rate
	32
	depozitní sazba
	8

	better rate
	23
	
	

	top rate
	22
	
	

	headline date
	21
	
	

	low rate
	19
	
	

	percentage rate
	19
	
	

	flat rate
	18
	
	

	introductory rate
	17
	
	

	typical rate
	17
	
	


the table continues on the next page
	mortgage rate
	16
	
	

	high rate
	15
	
	

	the best rate
	15
	
	

	nil rate
	12
	
	

	the highest rate
	9
	
	

	lending rate
	8
	
	

	saving rate
	8
	
	

	competitive rate
	7
	
	

	gross rate
	7
	
	

	underlying rate
	7
	
	

	annuity rate
	6
	
	

	attractive rate
	6
	
	

	the cheapest rate
	6
	
	

	decent rate
	6
	
	

	floating rate
	6
	
	

	reasonable rate
	6
	
	

	default rate
	5
	
	

	effective rate
	5
	
	

	the lowest rate
	5
	
	

	payable rate
	5
	
	

	preferential rate
	5
	
	

	target rate
	5
	
	

	transfer rate
	5
	
	


39 collocations combining the singular RATE and single left collocates exceeded 5 hits in English. The most frequent collocations were interest rate (365 occurrences) and fixed rate (169 occurrences). The frequency of Czech collocations was lower, 8 collocations appeared more than 5 times in the corpus. The most frequent collocation was úroková sazba (168 occurrences), which was considerably more than the frequency of other collocations (between 23 hits and 8 hits). Only one collocation corresponded in English and in Czech (interest rate (365 hits) x úroková sazba (168 hits)), it was the most frequent collocation in both corpora.

Singular RATE/SAZBA + Single Right Collocates:

Table 606 Frequency of Collocations with Singular RATE/SAZBA and Single Right Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	rate costs
	42
	sazba nákladů
	15

	rate deals
	29
	sazba ČNB
	5

	rate hike
	16
	sazba bank
	5

	rate available
	10
	sazba FED
	5

	rate deal
	9
	
	

	rate charged
	7
	
	

	rate setting
	7
	
	

	rate policy
	5
	
	


Collocations combining the singular RATE/SAZBA and single right collocates were more frequent in English. 8 collocations exceeded 5 hits in English, the most frequent being rate costs (42 occurrences). Other collocations ranged between 29 hits (rate deals) and 5 hits (rate policy). 4 collocations appeared at least 5 times in Czech, the most frequent collocation being sazba nákladů (15 hits). Other collocations were lower in occurrence.
Plural RATES/SAZBY + Single Left Collocates:

Table 607 Frequency of Collocations with Plural RATES/SAZBY and Single Left Collocates
	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	interest rates
	870
	úrokové sazby
	558

	savings rates
	94
	diskontní sazby
	21

	base rates
	43
	repo sazby
	16

	higher rates
	27
	průměrné sazby
	12

	loan rates
	27
	vyšší sazby
	12

	mortgage rates
	25
	klíčové sazby
	10

	fixed rates
	22
	základní sazby
	9

	bonus rates
	21
	krátkodobé sazby
	5

	rising rates
	20
	minimální sazby
	5

	better rates
	18
	nejnižší sazby
	5

	cutting rates
	18
	
	

	the best rates
	18
	
	

	exchange rates
	16
	
	

	lending rates
	14
	
	

	swap rates
	13
	
	

	borrowing rates
	11
	
	

	headline rates
	10
	
	

	annuity rates
	9
	
	

	overdraft rates
	8
	
	

	variable rates
	8
	
	

	competitive rates
	7
	
	

	typical rates
	6
	
	

	Eurozone rates
	5
	
	

	introductory rates
	5
	
	


24 collocations combining the English RATES and single right collocates appeared 5 and more times in the corpus. The most frequent collocation was interest rates (870 occurrences), which was at the same time the most frequent collocation in the whole English corpus. The second most frequent collocation was savings rates which appeared considerably less in the corpus (94 hits). Czech collocations were less frequent in the corpus, 10 collocations appeared more than 5 times. The most frequent was again the collocation úrokové sazby (558 occurrences), which was at the same time the most frequent collocation in the whole Czech corpus. The second most frequent collocation was considerably less frequent (diskontní sazby with 21 hits in the corpus). The English collocation interest rates (870 hits) and the Czech collocation úrokové sazby (558hits) were the only corresponding collocations recorded among the most frequent collocations.

Plural RATES/SAZBY + Single Right Collocates:

Table 608 Frequency of Collocations with Plural RATES/SAZBY and Single Right Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	-
	-
	sazby ČNB
	17

	
	
	sazby hypoték
	8

	
	
	sazby USA
	6


Collocations with the plural RATES/SAZBY and single right collocates with more than 5 hits were recorded only in Czech (3 collocations), their frequencies ranging between 17 hits (sazby ČNB) and 6 hits (sazby USA).

Two-word Left Collocates + RATE(-S)/SAZBA(-Y) (Appendix 251)

Collocations combining the lemma RATE/SAZBA with two pre-modifiers prevailed in Czech (112 collocations recorded). SAZBA combined most frequently with adjective/adjective pre-modifiers (78 collocations) and noun/adjective pre-modifiers which were considerably lower in occurrence (25 collocations). Other types of pre-modifiers were rare (adjective/noun collocates were found in 7 collocations, noun/noun collocates in 2 collocations). 32 collocations were found in English, adjectives followed by nouns being the prevailing pre-modifiers (17 collocations). Noun/noun right collocates were recorded in 9 collocations, noun/adjective collocates in 5 collocations. Collocations with adjective/adjective collocates were insignificant (1 collocation). In 15 English collocations the two pre-modifiers were tightly connected in a phrase, which further modified the follow-up node (e.g. cutting-edge rate; low-term rate; low-interest rate; short-term rate; eye-catching rate; market-beating rates; market-leading rate; sky-high rates; bank account rates). In the majority of the collocations the tightness of the pre-modifiers was strengthened by their hyphenation. In 17 collocations the node and its adjacent left collocate formed a fixed phrase which was further defined by the second left collocate (e.g. annual interest rate; average interest rate; competitive exchange rate; current pay rate; bank base rate; tourist exchange rate).

RATE(-S)/SAZBA(-Y) + Two-word Right Collocates (Appendix 252)

Collocations in which the lemma RATE/SAZBA was followed by two right collocates were statistically insignificant in English (1 collocation recorded), the only collocates being an adjective followed by a noun. 17 collocations were recorded in Czech, the only right collocates being adjectives followed by nouns and nouns followed by nouns (the former recorded in 13 collocations, the latter in 4 collocations). In the English collocation rate-raising campaign, campaign was the node of the collocation, RATE and its adjacent right collocate were its pre-modifiers. In all Czech collocations SAZBA was the node of the collocations, the right collocates were its post-modifiers.

The final part of the analysis will sum up the frequency of collocations recorded with the lemmas RATE/SAZBA and types and frequency of modifiers appearing in these collocations.

Single Left Collocates + RATE(-S)/SAZBA(-Y)

Table 609 Statistics of Single Left Collocates + RATE/SAZBA

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	113
	46
	67

	Czech
	81
	10
	71


Collocations combining the lemma RATE/SAZBA and single left collocates were more frequent in English (113 hits). 81 collocations were recorded in Czech. Adjectives were the prevailing pre-modifiers in both languages (67 English collocations, 71 Czech collocations).

RATE(-S)/SAZBA(-Y) + Single Right Collocates

Table 610 Statistics of RATE/SAZBA + Single Right Collocates

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	29
	25
	4

	Czech
	27
	12
	15


Collocations combining the lemma RATE/SAZBA with single right collocates were recorded in similar proportions in both languages (29 collocations in English, 27 collocations in Czech). Nouns prevailed as right collocates in English (25 collocations), adjectives were the prevailing collocates in Czech (15 collocations).

Two-word Left Collocates + RATE(-S)/SAZBA(-Y)

Table 611 Statistics of Two-word Left Collocates + RATE/SAZBA

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	32
	17
	5
	9
	1

	Czech
	112
	7
	25
	2
	78


Combinations of the lemma RATE/SAZBA with two left collocates were considerably more frequent in Czech (112 collocations). Such collocations were nearly four times less frequent in Czech (32 collocations found). The most frequent English pre-modifiers were adjectives followed by nouns, in Czech adjectives followed by adjectives. Nouns followed by nouns were the least frequent pre-modifiers in Czech, while in English they were adjectives followed by adjectives.

RATE(-S)/SAZBA(-Y) + Two-word Right Collocates

Table 612 Statistics of RATE/SAZBA + Two-word Right Collocates

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	1
	1
	-
	-
	-

	Czech
	17
	13
	-
	4
	-


RATE/SAZBA and two right collocates were statistically insignificant in English (1 collocation), with an adjective followed by a noun as the only right collocates. 17 collocations were recorded in Czech adjectives followed by nouns being the prevailing right collocates.

3.65 RECORD / ZÁZNAM

The lemma RECORD appeared as the singular RECORD and the plural RECORDS in the corpus. The singular RECORD was the 411th most frequent word, the plural RECORDS occupied the 146th position in the word list.

The ODBW (1993) defines the noun RECORD as “a piece of evidence or information constituting an (especially official) account of something that has occurred, been said, etc.” or  “document preserving this”. It appeared in one meaning according to the ODBW (1993) only, namely as “excess of the selling price of an article or service being sold over the costs of providing it”.

RECORD appeared in English in about 1300 as “testimony committed to writing”, coming from Old French record, from recorder “to record”. The meaning “written account of some event” is from 1611.

The occurrences of both the word forms, including the percentages are provided in the following table:

Table 613 Occurrences of the English Lemma RECORD

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/377

	RECORD
	316
	84%

	RECORDS
	61
	16%


The lemma RECORD occurred 377 times in the corpus. The singular RECORD prevailed with 316 occurrences (84%), the plural RECORDS appeared 61 times in the corpus (16%).

According to “Odborný slovník” (2001) the closest business translation of the English RECORD is “záznam”, which will be analysed in two forms, the word form ZÁZNAM, representing the singular nominative and accusative and the form ZÁZNAMY, representing the plural nominative and accusative.
The occurrences of both the forms, including the percentages are provided in the following table:

Table 614 Occurrences of the Czech Lemma ZÁZNAM

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/6

	ZÁZNAM
	2
	33%

	ZÁZNAMY
	4
	67%


The lemma ZÁZNAM was statistically insignificant in Czech (6 occurrences). The word form ZÁZNAM appeared two times in the corpus (33%) (31,833rd word in the word list), ZÁZNAMY was more frequent with 4 occurrences (67%) (19,186th word in the word list).

The following part will analyse collocations with the lemmas RECORD/ZÁZNAM and their left and right collocates recorded in English and in Czech.
Single Left Collocates + RECORD(-S)/ZÁZNAM(-Y) (Appendix 253)

12 collocations combining the lemma RECORD/ZÁZNAM and a single left collocate were found in English. Adjectives prevailed as pre-modifiers (11 collocations), in 1 collocation noun was the node pre-modifier. Only 1 collocation was recorded in Czech, the pre-modifier being an adjective. The English lemma RECORD was used in two meanings in Czech, namely as “záznam”, which is a subject of this analysis (e.g. electronic record; financial record; public record) and as “rekord” (e.g. appaling record; better record; new record; poor record).

RECORD(-S)/ZÁZNAM(-Y) + Single Right Collocates (Appendix 254)

Combinations of the lemma RECORD and a single right collocate were rare in English (5 collocations). RECORD was followed only by nouns. In all these collocations RECORD was used in attributive meaning, as a pre-modifier of the follow-up word, the node of the collocations. No collocations of this type were found in Czech.

The collocations with single left and right collocates recorded in both languages are put into the following semantic groups:

1) Collocations related to banking and business (credit record; financial record / no collocations of this type were recorded in Czech)

2) Collocations expressing positive values (better record; good record; impressive record / record earnings; record revenues / no collocations of this type were recorded in Czech) 

3) Collocations with negative meanings (appalling record; criminal record; poor record; questionable record // record debts / trestní záznam)

Collocations recorded in English fell into 3 semantic groups. Czech collocations were very rare, due to this they matched only one semantic groups (collocations with negative meanings).

The following table provides collocations with single modifiers with the corresponding or nearly corresponding meanings recorded in both corpora: 

Table 615 Corresponding Collocations with the Lemma RECORD/ZÁZNAM

	English
	Czech

	criminal record
	trestní záznam


Only one collocation corresponded in English and in Czech, the structure being the same in both languages. The collocation did not fall into the sphere of business or banking.

The most frequent collocations with single collocates recorded in English and in Czech with the lowest limit of 5 hits were:

Singular RECORD/ZÁZNAM + Single Left Collocates:

Table 616 Frequency of Collocations with Singular RECORD/ZÁZNAM and Single Left Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	credit record
	12
	-
	-

	performance record
	5
	
	

	poor record
	5
	
	


3 English collocations reached 5 and more hits, the most frequent being credit record (12 occurrences). No Czech collocations appeared 5 times in the corpus.

Singular RECORD/ZÁZNAM + Single Right Collocates:

Table 617 Frequency of Collocations with Singular RECORD/ZÁZNAM and Single Right Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	record levels
	25
	-
	-

	record profits
	16
	
	

	record level
	8
	
	


3 English collocations combining the lemma RECORD and single right collocates exceeded 5 hits in the corpus. The most frequent collocation reached 25 hits (record levels). Other collocations reached 16 hits (record profits) and 8 hits (record level). No Czech collocations appeared 5 times in the corpus.
No English or Czech collocations combining the lemma RECORD/ZÁZNAM and two left or right modifiers reached 5 hits in the corpora.

Two-word Left Collocates + RECORD(-S)/ZÁZNAM(-Y) (Appendix 255)

The English lemma RECORD combined only with adjective/noun left collocates (5 collocations). The Czech ZÁZNAM did not combine with two left collocates.

RECORD/ZÁZNAM did not combine with two right collocates in either language.

The final part of the analysis will sum up the frequency of collocations recorded with the lemmas RECORD/ZÁZNAM and types and frequency of modifiers appearing in these collocations.

Single Left Collocates + RECORD(-S)/ZÁZNAM(-Y)

Table 618 Statistics of Single Left Collocates + RECORD/ZÁZNAM

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	12
	1
	11

	Czech
	1
	-
	1


12 collocations combined the lemma RECORD/ZÁZNAM and single left collocates. Adjectives were pre-modifiers in 11 collocations, in 1 collocation noun was used as a pre-modifier. 1 collocation was found in Czech, the pre-modifier being an adjective.

RECORD(-S)/ZÁZNAM(-Y) + Single Right Collocates

Table 619 Statistics of RECORD/ZÁZNAM + Single Right Collocates

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	5
	5
	-

	Czech
	-
	-
	-


Collocations combining the lemma RECORD/ZÁZNAM and single right collocates were recorded only in English (5 collocations). The only right collocates were nouns.

Two-word Left Collocates + RECORD(-S)/ZÁZNAM(-Y)

Table 620 Statistics of Two-word Left Collocates + RECORD/ZÁZNAM

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	5
	5
	-
	-
	-

	Czech
	-
	-
	-
	-
	-


The lemma RECORD combined with two left collocates only in English (5 collocations). The pre-modifiers were adjectives followed by nouns.

RECORD/ZÁZNAM did not combine with two right collocates in either language.

3.66 RETURN / VÝNOS

The lemma RETURN appeared as the singular RETURN and the plural RETURNS in the corpus. The singular RETURN was the 293rd word in the word list, the plural RETURNS occupied the 325th position.

The ODBW (1993) defines RETURN in its nominal meaning as “income or profit of an investment, undertaking” or “formal statement compiled or submitted by order”. The lemma was used as a noun only in its meaning “income or profit of an investment, undertaking” in the corpus (ODBW, 1993). Next to its nominal meaning, RETURN also appeared as a verb in the corpus in the meaning “to bring, put, or send back”. These occurrences were negligible (about 2%) (e.g. to return cash; to return capital; to return to profitability; to return the application).

According to the Online Etymology Dictionary the word RETURN appeared in English in about 1366 in its verbal meaning “to come back” from Old French retorner. The noun was first attested in about 1390 as “act of coming back”. The meaning “official report of election results” appeared in 1459. The meaning “a yield, a profit” appeared in 1626.
The occurrences of both the word forms, including the percentages are provided in the following table:

Table 621 Occurrences of the English Lemma RETURN

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/822

	RETURN
	427
	52%

	RETURNS
	395
	48%


The lemma RETURN appeared 822 times in the corpus. The singular RETURN represented 52% with 527 hits, the plural RETURNS was slightly less frequent with 395 occurrences (48%).

According to “Odborný slovník” (2001) the closest business translation of the English lemma RETURN is “výnos”. This lemma will be analysed in two forms, the word form VÝNOS, which represents the singular nominative and accusative and the word form VÝNOSY, representing the plural nominative and accusative.

The occurrences of both the forms, including the percentages are provided in the following table:

Table 622 Occurrences of the Czech Lemma VÝNOS

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/911

	VÝNOS
	491
	54%

	VÝNOSY
	420
	46%


The lemma VÝNOS appeared 911 times in the corpus. The word form VÝNOS was more frequent with 491 hits (54%) (246th word in the word list), the form VÝNOSY was used 420 times in the corpus (46%) (314th word in the word list).

The following part will analyse collocations with the lemmas RETURN/VÝNOS and their left and right collocates recorded in English and in Czech.
Single Left Collocates + RETURN(-S)/VÝNOS(-Y) (Appendix 256)

Return(-s) / Výnos(-y):

Collocations combining the lemma RETURN/VÝNOS and single pre-modifiers were frequent in both languages. Out of 73 collocations recorded in English adjectives appeared as pre-modifiers in 63 collocations, nouns were the node pre-modifiers in 10 collocations. 72 collocations were recorded in Czech, adjectives being the only pre-modifiers. English collocations with nominal pre-modifiers use prevailingly adjectives followed by the lemma VÝNOS in Czech (e.g. capital return x kapitálový výnos; cash return x hotovostní výnos; investment return x investiční výnos; tax return x daňový výnos) or VÝNOS followed by a noun (Sterling return x výnos v librách). Collocations with adjectival pre-modifiers and the node use the same structure in Czech (e.g. absolute return x absolutní výnos; annual return x roční výnos; average return x průměrný výnos; guaranteed return x garantovaný výnos; steady return x stabilní výnos; total return x celkový výnos).

RETURN(-S)/VÝNOS(-Y) + Single Right Collocates (Appendix 257)

Combinations of the lemma RETURN/VÝNOS and single right collocates were considerably less frequent than their left counterparts. Out of 14 collocations recorded in English, RETURN was followed by a noun in 9 collocations and by an adjective in 5 collocations (three adjectives being verbal adjectives). In 17 collocations recorded in Czech the only right collocates were nouns. All English collocations used a preposition between RETURN and the right collocate (e.g. return from shares; return of capital; return of deposits; return on equities).
The collocations with single left and right collocates recorded in both languages are put into the following semantic groups:

1) Returns connected with products or services (capital return; cash return; equity return; investment return; tax return; commercial returns // return from shares; return of capital; return of cash; return of deposits; return on capital; return on equities; return on investment / daňové výnosy; dividendové výnosy; dluhopisové výnosy; finanční výnosy; neúrokové výnosy; provozní výnosy; úrokové výnosy // výnos akcií; výnos dluhopisů; výnos fondu; výnosy dluhopisů; výnosy procesu; výnos projektu )
2) Returns of institutions (Barclays return / výnos banky; výnos ČNB; výnos ČSOB;výnosy firmy; výnosy KB; výnosy státu)
3) Returns connected with or related to people (no collocations of this type were recorded in Czech / investorův výnos; klientův výnos // výnosy akcionářům; výnosy investorů; výnosy klientů; výnosy podílníků)
4) Value of return (absolute return; acceptable returns; attractive return; average return (on); better return; big returns; bigger return; blooming returns; consistent return; decent returns; exciting returns; fair return; full return; good returns; greater returns; gross returns; handsome returns; high returns; higher returns; improved returns; initial returns; low returns; lower returns; normal return; overall returns; positive returns; potential returns; rate of return; real returns; reasonable returns; sizeable return; smooth returns; sparkling returns; standard return; steady returns; stellar returns; strong returns; substantial return; superior return; tangible returns; the best return (on); total returns; underlying returns / absolutní výnos; akceptovaný výnos; atraktivní výnos; celkové výnosy; celý výnos; čisté výnosy; fenomenální výnosy; garantovaný výnos; hrubý výnos; kladný výnos; konsolidované výnosy; maximální výnos; minimální výnos; nadprůměrné výnosy; největší výnos; nejvyšší výnos; očekávané výnosy; odpovídající výnosy; pěkné výnosy; pevný výnos; privilegující výnosy; průměrný výnos; předpokládané výnosy; přesvědčivé výnosy; reálný výnos; relativní výnos; rostoucí výnosy; rozumné výnosy; stabilní výnos; stoupající výnosy; střídmé výnosy; velké výnosy; veškeré výnosy; větší výnosy; vysoké výnosy; vyšší výnos)
5) Returns from the temporal point of view (annual return; historical returns; monthly returns; quick return / budoucí výnosy; letošní výnos; loňský výnos; minulé výnosy; roční výnos)
    6) Returns from the geographical point of view (Japanse returns / české výnosy; lokální výnosy)
    7) Collocations with negative meanings (diluted returns; dismal returns; meagre returns; mediocre returns; minimal return; negative returns; paltry return (of); poor returns; underlying returns / malé výnosy; negativní výnosy; nejistý výnos; nízké výnosy; nižší; výnos; omezený výnos; ušlé výnosy)
Collocations recorded in both languages fell into 7 semantic groups.

The following table provides collocations with single modifiers with the corresponding or nearly corresponding meanings recorded in both corpora: 

Table 623 Corresponding Collocations with the Lemma RETURN/VÝNOS

	English
	Czech

	absolute return
	absolutní výnos

	acceptable return
	akceptovaný výnos

	annual return
	roční výnos

	attractive return
	atraktivní výnos

	average return
	průměrný výnos

	big return
	velký výnos

	bigger returns
	vyšší výnosy

	future returns
	budoucí výnosy

	greater return
	větší výnos

	gross return
	hrubý výnos

	guaranteed return
	garantovaný výnos

	high return
	vysoký výnos

	higher return
	vyšší výnos

	low return
	nízký výnos


the table continues on the next page
	lower return
	nižší výnos

	minimal return
	minimální výnos

	monthly return
	měsíční výnos

	overall return
	celkový výnos

	steady return
	stabilní výnos

	tax return
	daňový výnos

	total return
	celkový výnos


21 collocations with corresponding or nearly corresponding meanings were recorded. 7 collocations used an identical structure in both languages, i.e. an adjectival pre-modifier followed by the node (e.g. combined products x kombinované produkty; financial products x finanční produkty; guaranteed products x garantované produkty; new product x nový produkt). 1 collocation used a nominal pre-modifier followed by the node in English while Czech used PRODUKT followed by a right collocate (US products x produkty USA). One collocations used PRODUCT/PRODUKT followed by a right collocate in both languages (products available x produkty dostupné).

The most frequent collocations with single collocates recorded in English and in Czech with the lowest limit of 5 hits were:

Singular RETURN/VÝNOS + Single Left Collocates:

Table 624 Frequency of Collocations with Singular RETURN/VÝNOS and Single Left Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	average return
	13
	roční výnos
	48

	annual return
	11
	dividendový výnos
	32

	tax return
	11
	úrokový výnos
	23

	total return
	10
	vyšší výnos
	20

	high return
	7
	celkový výnos
	12

	positive return
	7
	vysoký výnos
	10

	better return
	6
	maximální výnos
	7

	guaranteed return
	6
	největší výnos
	6

	low return
	6
	dosažený výnos
	5

	
	
	upsaný výnos
	5


9 collocations appeared more than 5 times in the English corpus. Their frequency ranged between 13 hits (average return) and 6 hits (better return, guaranteed return, low return). 10 collocations with 5 and more occurrences were recorded in Czech. The most frequent collocation was roční výnos with 48 occurrences followed by dividendový výnos with 32 occurrences and úrokový výnos with 23 occurrences. 3 corresponding collocations appeared among the most frequent collocations (annual return (13 hits) x roční výnos (48 hits); total return (10 hits) x celkový výnos (20 hits) and high return (7 hits) x vysoký výnos (10 hits)).

No collocations combining the singular RETURN/VÝNOS and single right collocates reached 5 hits in either language.

Plural RETURNS/VÝNOSY + Single Left Collocates:

Table 625 Frequency of Collocations with Plural RETURNS/VÝNOSY and Single Left Collocates
	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	investment returns
	20
	úrokové výnosy
	32

	higher returns
	14
	roční výnosy
	17

	total returns
	14
	vysoké výnosy
	13

	better returns
	12
	úrokové výnosy
	12

	good returns
	11
	malé výnosy
	7

	free returns
	9
	veškeré výnosy
	7

	high returns
	9
	celkové výnosy
	6

	average returns
	8
	
	

	positive returns
	7
	
	

	strong returns
	7
	
	

	tax returns
	6
	
	

	fund returns
	5
	
	


12 collocations combining the plural RETURNS/VÝNOSY and single left collocates appeared 5 or more times in English. The most frequent collocation was investment returns (20 occurrences). Other collocations appeared considerably less (between 14 and 5 hits). 7 Czech collocations appeared more than 5 times in the corpus, the most frequent being úrokové výnosy with 32 occurrences. Other collocations reached between 17 hits (roční výnosy) and 6 hits (celkové výnosy).

No collocations combining the plural RETURNS/VÝNOSY and single right collocates reached 5 occurrences in either language.

Two-word Left Collocates + RETURN(-S)/VÝNOS(-Y) (Appendix 258)

13 collocations combining the lemma RETURN and two left collocates were recorded in English. All combinations of pre-modifiers were recorded in similar proportions, adjective/noun and noun/adjective collocates in 3 collocations, adjective/adjective collocates in 4 collocations, noun/noun pre-modifiers were the least frequent (2 collocations). In 8 English collocations the pre-modifiers were tightly connected in a phrase which further defined the follow-up node (e.g hassle-free returns; risk-free returns; hedge fund returns; stock market returns; extraordinarily high returns). The tightness of the pre-modifiers was strengthened by their hyphenation (4 collocations). In 5 collocations the node and its adjacent pre-modifier were tightly connected in a phrase which was further modified by the second left modifier (enhanced cash return; impressive capital returns; negative investment returns; average annual return; consistent positive returns).

RETURN(-S)/VÝNOS(-Y) Two-word Right Collocates + (Appendix 259)

Collocations of this type were not recorded in English. Out of 34 collocations combining the lemma VÝNOS and two right collocates in Czech, 32 collocations used adjectives followed by nouns as the right collocates, in 2 collocations a noun followed by another noun followed the lemma VÝNOS.

The final part of the analysis will sum up the frequency of collocations recorded with the lemmas RETURN/VÝNOS and types and frequency of modifiers appearing in these collocations.

Single Left Collocates + RETURN(-S)/VÝNOS(-Y) 

Table 626 Statistics of Single Left Collocates + RETURN/VÝNOS

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	73
	10
	63

	Czech
	72
	-
	72


Collocations combining the lemma RETURN/VÝNOS and single left collocates were frequent in both languages and were recorded in similar proportions. (73 collocations recorded in English, 72 collocations recorded in Czech). The prevailing pre-modifiers were adjectives in both languages, which at the same time were the only pre-modifiers in Czech collocations.

RETURN(-S)/VÝNOS(-Y) + Single Right Collocates

Table 627 Statistics of RETURN/VÝNOS + Single Right Collocates

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	14
	9
	5

	Czech
	17
	17
	-


Collocations with the lemma RETURN/VÝNOS and single right collocates were recorded in comparable frequencies in both languages (14 collocations in English, 17 collocations in Czech). RETURN/VÝNOS was followed prevailingly by nouns in English, in Czech nouns were the only right collocates.

Two-word Left Collocates + RETURN(-S)/VÝNOS(-Y)

Table 628 Statistics of Two-word Left Collocates + RETURN/VÝNOS

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	12
	3
	3
	2
	4

	Czech
	48
	-
	-
	-
	48


Combinations of the lemma RETURN/VÝNOS and two left collocates prevailed in Czech (48 collocations), the only pre-modifiers being adjectives followed by adjectives. 12 collocations were recorded in English, all combinations of pre-modifiers appeared in similar proportions.

RETURN(-S)/VÝNOS(-Y) + Two-word Right Collocates

Table 629 Statistics of RETURN/VÝNOS + Two-word Right Collocates

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	-
	-
	-
	-
	-

	Czech
	34
	32
	-
	2
	-


RETURN/VÝNOS combined with two right collocates only in Czech (34 collocations). Adjectives followed by nouns prevailed as the right collocates (32 collocations). VÝNOS was followed by noun/noun right collocates in two collocations.

3.67 RISK / RIZIKO

The lemma RISK appeared as the singular RISK and the plural RISKS in the corpus. The singular RISK was the 200th most frequent word, the plural RISKS occupied the 844th position in the word list.

The ODBW (1993) defines RISK as “chance or possibility of danger, loss, injury, etc.” or “possibility  of suffering a loss in trading” in its nominal meaning. The collocations analysed used the lemma RISK in the second meaning defined according to the ODBW (1993).
The word RISK entered English in 1661 from French risque and earlier from Italian riscare “run into danger”. The Anglicized spelling was first recorded in 1728 (Online Etymology Dictionary).

The occurrences of both the word forms, including the percentages are provided in the following table:

Table 630 Occurrences of the English Lemma RISK

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/769

	RISK
	620
	81%

	RISKS
	149
	19%


The lemma RISK appeared 769 times in the corpus. The singular RISK prevailed with 620 hits (81%), the plural RISKS represented 19% of occurrences with 149 hits.

According to “Odborný slovník” (2001) the closest business translation of the English lemma RISK is “riziko”. This lemma will be analysed in two forms, the word form RIZIKO, which represents the singular nominative and accusative and the word form RIZIKA, representing the singular genitive, the plural nominative and accusative.

The occurrences of both the word forms, including the percentages are provided in the following table:

Table 631 Occurrences of the Czech Lemma RIZIKO

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/967

	RIZIKO
	509
	53%

	RIZIKA
	458
	47%


The lemma RIZIKO appeared 967 times in the corpus. The word form RIZIKO was represented by 509 occurrences (53%) (234th word in the word list), the form RIZIKA was slightly less frequent with 458 occurrences (47%) (272nd word in the word list).

The following part will analyse collocations with the lemmas RISK/RIZIKO and their left and right collocates recorded in English and in Czech.
Single Left Collocates + RISK(-S)/RIZIKO(-A) (Appendix 260)

Collocations combining the lemma RISK/RIZIKO with single left collocates prevailed in Czech. Out of 84 collocations 58 collocations used nouns, 26 collocations used adjectives as single pre-modifiers. 32 collocations were recorded in English, the prevailing collocates being adjectives (20 collocations). Nouns were pre-modifiers in 12 collocations. English collocations with nominal pre-modifiers use adjectives followed by RIZIKO in Czech (e.g. business risk x podnikatelské riziko; credit risk x úvěrové riziko; investment risk x investiční riziko; market risk x tržní riziko) or RIZIKO followed by a nominal right collocate (e.g. deflation risk x riziko deflace; inflation risk x riziko inflace). English collocations with adjectival pre-modifiers use the same structure in Czech (e.g. commercial risk x obchodní riziko; considerable risk x značné riziko; financial risk x finanční riziko; operational risk x operační riziko; significant risk x značné riziko).

RISK(-S)/RIZIKO(-A) + Single Right Collocates (Appendix 261)

Collocations in which the lemma RISK/RIZIKO was followed by single right collocates were considerably less frequent than their left counterparts. 10 collocations were recorded in English, RISK being followed only by nouns. Out of 37 collocations recorded in Czech, 32 collocations used nouns as right collocates, in 5 collocations an adjective followed the lemma RIZIKO. English collocations with nominal right collocates often translate the RISK as the adjective rizikový in Czech (e.g. risk factors x rizikové faktory; risk premium x riziková prémie; risk tolerance x riziková tolerance) or a nominal pre-modifier followed aby the lemma RIZIKO is used (risk management x management rizika; risk perspective x perspektiva rizika; risk pricing x ocenění rizika; risk profile x profil rizika; risk tolerance x tolerance rizika).

The collocations with single left and right collocates recorded in both languages are put into the following semantic groups:

1) Risk connected with business activities or products (annuity risk; business risk; cashflow risk; credit risk; deflation risk; equity risk; inflation risks; investment risks; performance risk; portfolio risk / akciové riziko; daňová rizika; exportní rizika; finanční rizika; inflační rizika; investiční riziko; kursové riziko; měnové riziko; obchodní rizika; operační rizika; platební rizika; podnikatelské riziko; podniková rizika; technologická rizika; úrokové riziko; úvěrová rizika; vlastnická rizika; výkonová rizika // rizika obchodní; rizika úvěrová)

2) Collocations expressing values of risk (added risk; considerable risks; current risks; default risk; extra risk; greater risk; huge risk; increased risk; intrinsic risk; lower risks; potential risk; significant risk; small risk; strong risk / celé riziko; hlavní rizika; katastrofická rizika; levnější riziko; malé riziko; menší riziko; minimální riziko; mírná rizika; mnohá rizika; největší rizika; nezanedbatelné riziko; nízké riziko; nulové riziko; omezené riziko; přiměřená rizika; specifická rizika; velká rizika; větší rizika; výraznější riziko; vysoké riziko; vyšší riziko; významné riziko; zásadní riziko; značná rizika; zvýšená rizika / rizika vyšší; riziko nižší; riziko veliké)

3) Risk connected with people (no collocations of this type were recorded in English / klientská rizika // rizika dlužníků; rizika emitenta; rizika klienta)

4) Risk-related activities (risk management; risk pricing / analýza rizika; hodnocení rizika; krytí rizika; měření rizika; ohodnocení rizika; ošetření rizika; posuzování rizika; přenos rizika; převzetí rizika; řešení rizika; řízení rizika; snížení rizika; vyhodnocení rizika; vzestup rizika; zmenšení rizika; zvýšení rizika)

Collocations recorded in both languages fell into 4 semantic groups. No English collocations were recorded for risk connected with people.
The following table provides collocations with single modifiers with the corresponding or nearly corresponding meanings recorded in both corpora: 

Table 632 Corresponding Collocations with the Lemma RISK/RIZIKO

	English
	Czech

	business risk
	obchodní riziko

	commercial risk
	obchodní riziko

	considerable risk
	značné riziko

	credit risk
	úvěrové riziko

	currency risk
	měnové riziko

	financial risk
	finanční risk

	greater risk
	větší riziko

	increased risk
	zvětšené riziko

	inflation risk
	inflační riziko/riziko inflace

	investment risk
	investiční riziko/riziko investic

	lower risk
	menší riziko

	market risk
	tržní riziko

	operational risk
	operační riziko

	performance risk
	výkonové riziko

	potential risk
	potenciální riziko

	risk factor
	faktor rizika

	risk management
	řízení rizika

	risk tolerance
	tolerance rizika

	significant risk
	značné riziko

	small risk
	malé riziko


20 collocations with corresponding or nearly corresponding meanings were recorded. Out of this 10 collocations used an identical structure in both languages, i.e. an adjectival pre-modifier followed by the node (e.g. commercial risk x obchodní riziko; considerable risk x značné riziko; financial risk x finanční riziko; greater risk x větší riziko; lower risk x menší riziko; operational risk x operační riziko). 7 collocations used a nominal pre-modifier followed by the node in English while Czech used an adjectival pre-modifier and the node (e.g. business risk x obchodní riziko; credit risk x úvěrové riziko; currency risk x měnové riziko; inflation risk x inflační riziko; performance risk x výkonové riziko). 3 collocations used RISK and a right collocate, Czech used a nominal pre-modifier and the node RIZIKO (e.g. risk factor x faktor rizika; risk management x řízení rizika; risk tolerance x tolerance rizika). Two English collocations used two translations in Czech, i.e. an adjectival pre-modifier and the node RIZIKO or RIZIKO followed by a nominal collocate (e.g. inflation risk x inflační riziko/riziko inflace; investment risk x investiční riziko/riziko investic).

The most frequent collocations with single collocates recorded in English and in Czech with the lowest limit of 5 hits were:

Singular RISK/RIZIKO + Single Left Collocates:

Table 633 Frequency of Collocations with Singular RISK/RIZIKO and Single Left Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	high risk
	36
	operační riziko
	20

	low risk
	35
	velké riziko
	19

	higher risk
	21
	úvěrové riziko
	18

	lower risk
	10
	měnové riziko
	13

	currency risk
	7
	vyšší riziko
	12

	extra risk
	7
	investiční riziko
	9

	investment risk
	6
	nízké riziko
	8

	
	
	větší riziko
	8

	
	
	inflační riziko
	7

	
	
	vysoké riziko
	7

	
	
	kurzové riziko
	6

	
	
	tržní riziko
	6

	
	
	úrokové riziko
	6


13 Czech collocations combining the singular RIZIKO and a single left collocate exceeded 5 hits. The frequency of the collocations ranged between 20 hits (operační riziko) and 6 hits (kurzové riziko; tržní riziko; úrokové riziko). 7 collocations appeared more than 5 times in English. The most frequent collocations were high risk (36 occurrences) and low risk (35 occurrences). 5 corresponding collocations were recorded (high risk with 36 occurences x velké riziko with 19 occurrences; low risk with 35 occurrences x nízké riziko with 8 occurrences; higher risk with 21 occurrences x vyšší riziko with 12 occurrences; currency risk with 7 occurrences x měnové riziko with 13 occurrences and investment risk with 6 occurrences x investiční riziko with 9 occurrences).

Singular RISK/RIZIKO + Single Right Collocates:

Table 634 Frequency of Collocations with Singular RISK/RIZIKO and Single Right Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	risk management
	11
	riziko ztráty
	18

	risk premium
	7
	riziko nesplacení
	8

	risk profile
	7
	riziko odběratele
	8

	risk investment
	6
	riziko nezaplacení
	5

	risk strategy
	6
	riziko změny
	5

	risk factors
	5
	
	

	risk funds
	5
	
	


More collocations exceeding 5 hits were recorded in English (7 collocations). The most frequent collocation was risk premium (11 occurrences), other collocations reached between 7 and 5 occurrences. 5 Czech collocations reached or exceeded 5 hits in the corpus. The most frequent collocation was riziko ztráty (18 hits). Other collocations appeared considerably less (between 8 and 5 occurrences). No corresponding collocations were found.

Plural RISKS/RIZIKA + Single Left Collocates:

Table 635 Frequency of Collocations with Plural RISKS/RIZIKA and Single Left Collocates
	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	-
	-
	operační rizika
	8

	
	
	úvěrová rizika
	6

	
	
	potenciální rizika
	5


Collocations with 5 or more occurrences were recorded only in Czech (3 collocations). Their occurrence ranged between 8 hits (operační rizika) and 5 hits (potenciální rizika).

Plural RISKS/RIZIKA + Single Right Collocates:

Table 636 Frequency of Collocations with Plural RISKS/RIZIKA and Single Right Collocates
	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	-
	-
	rizika inflace
	6


Only one collocation combining the plural RIZIKA and a single right collocate exceeded 5 hits in Czech (rizika inflace). Collocations of this type did not reach 5 hits in English.

Two-word Left Collocates + RISK(-S)/RIZIKO(-A) (Appendix 262)

Collocations combining the lemma RISK/RIZIKO with two left collocates were more frequent in Czech (53 collocations). RIZIKO combined the most frequently with nouns followed by adjectives (27 collocations) and with adjectives followed by adjectives (13 collocations). Adjective/noun and noun/noun pre-modifiers were rare, the former appeared in 9 collocations, the latter in 4 collocations. This type of collocations was insignificant in English (3 collocations). RISK combined only with adjectives followed by nouns as pre-modifiers. In all English collocations RISK and its adjacent right collocate were tightly connected, forming a pre-modifier of the follow-up word, the node of the collocations (risk-free deposit; risk-based pricing; risk-free returns).

RISK(-S)/RIZIKO(-A) Two-word Right Collocates (Appendix 263)

Collocations combining the lemma RISK/RIZIKO and two right collocates appeared only in Czech (41 collocations). RIZIKO was followed only by adjective/noun collocates (23 collocations) and noun/noun collocates (18 collocations).

The final part of the analysis will sum up the frequency of collocations recorded with the lemmas RISK/RIZIKO and types and frequency of modifiers appearing in these collocations.

Single Left Collocates + RISK(-S)/RIZIKO(-A) 

Table 637 Statistics of Single Left Collocates + RISK/RIZIKO

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	32
	12
	20

	Czech
	84
	26
	58


Collocations combining the lemma RISK/RIZIKO and single left collocates were more frequent in Czech (84 collocations). 32 collocations were found in English. Adjectives prevailed as pre-modifiers in both languages.

RISK(-S)/RIZIKO(-A) + Single Right Collocates

Table 638 Statistics of RISK/RIZIKO + Single Right Collocates

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	10
	10
	-

	Czech
	37
	32
	5


Collocations with the lemma RISK/RIZIKO and single right collocates were less frequent than their left counterparts in both languages. 10 English collocations used only nouns as right collocates. In 37 collocations recorded in Czech nouns followed the lemma RIZIKO in 32 collocations, adjectives in 5 collocations.

Two-word Left Collocates + RISK(-S)/RIZIKO(-A)

Table 639 Statistics of Two-word Left Collocates + RISK/RIZIKO

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	3
	3
	-
	-
	-

	Czech
	53
	9
	27
	4
	13


Combinations of the lemma RISK/RIZIKO and two left collocates were insignificant in English (3 collocations). RISK was preceded only by adjective/noun modifiers. 53 collocations were recorded in Czech the most frequent pre-modifiers being nouns followed by adjectives (27 collocations) and adjectives followed by adjectives (13 collocations).

RISK(-S)/RIZIKO(-A) + Two-word Right Collocates

Table 640 Statistics of RISK/RIZIKO + Two-word Right Collocates

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	-
	-
	-
	-
	-

	Czech
	41
	23
	-
	18
	-


RIZIKO and two right collocates were recorded only in Czech (41 collocations). The right collocates were only adjective/noun and noun/noun combinations (the former were used in 23 collocations, the latter in 18 collocations).

3.68 SAVER / STŘADATEL

The lemma SAVER was used as the singular SAVER and the plural SAVERS in the corpus. The singular SAVER was the 1,305th most frequent word, the plural SAVERS occupied the 505th position in the word list.

The ODBW (1993) defines SAVER as “a person who saves, especially money”, “a thing that saves (e.g. time)” or “cheap, especially off-peak fare”.The lemma appeared only in one meaning defined according to the ODBW (1993), namely as “a person who saves, especially money”.
The Online Etymology Dictionary does not provide etymology of the word SAVER.

The occurrences of both the word forms, including the percentages are provided in the following table:

Table 641 Occurrences of the English Lemma SAVER

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/341

	SAVER
	89
	26%

	SAVERS
	252
	74%


The lemma SAVER appeared 341 times in the corpus. Out of this the singular SAVER was represented by 89 hits (26%), the plural SAVERS was much more frequent with 252 occurrences (74%).
“Odborný slovník” (2001) translates the English SAVER as “střadatel”. The lemma will be analysed in two forms, the form STŘADATEL, which represents the singular nominative and the form STŘADATELÉ, representing the singular nominative.

The occurrences of both the forms, including the percentages are provided in the following table:

Table 642 Occurrences of the Czech Lemma STŘADATEL

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/10

	STŘADATEL
	3
	30%

	STŘADATELÉ
	7
	70%


The lemma STŘADATEL was statistically insignificant in Czech (10 occurrences). The plural form STŘADATELÉ was more frequent (7 occurrences, i.e. 70%) (12,622nd word in the word list) , the singular STŘADATEL appeared only 3 times in the corpus (30%) (22,754th word in the word list).

The following part will analyse collocations with the lemmas SAVER/STŘADATEL and their left and right collocates recorded in English and in Czech.
Single Left Collocates + SAVER(-S)/STŘADATEL(-É) (Appendix 264)

Collocations combining the lemma SAVER/STŘADATEL and single pre-modifiers were more frequent in English (20 collocations). The prevailing modifiers were adjectives (17 collocations). Nouns were pre-modifiers in 3 collocations. Collocations of this type were statistically insignificant in Czech (2 collocations). The only pre-modifiers were adjectives. English collocations with adjectival pre-modifiers would use the same structure in Czech (e.g. adult saver x dospělý střadatel; loyal saver x loyální střadatel; private savers x soukromí střadatelé; small saver x drobný střadatel).

SAVER(-S)/STŘADATEL(-É) + Single Right Collocates (Appendix 265)

Combinations of the lemma SAVER/STŘADATEL and single right collocates were statistically insignificant in English (2 collocations recorded). SAVER was followed only by adjective/noun collocates. No collocation were recorded in Czech.

The collocations with single left and right collocates recorded in both languages are put into the following semantic groups:

1) Savers connected with concrete banking institutions (Citibank saver; Halifax savers / no collocations of this type were recorded in Czech)

2) Savers according to their age (adult savers; senior savers / no collocations of this type were recorded in Czech)

3) Savers from the geographical point of view (British savers / čeští střadatelé)

4) Savers according to their size or importance (individual savers; ordinary savers; small savers; the biggest savers; sleepy savers; wealthy savers / drobní střadatelé)

5) Savers according to their status (life savers; loyal savers; new savers; potential savers; private savers; regular savers / no collocations of this type were recorded in Czech)

As the number of collocations with the lemma SAVER/STŘADATEL was not high in either language, English collocations fell only into 5 semantic groups. Czech collocations were represented in two of these groups (i.e. savers the from geographical point of view and savers according to their size or importance).

The following table provides collocations with single modifiers with the corresponding or nearly corresponding meanings recorded in both corpora:
Table 643 Corresponding Collocations with the Lemma SAVER/STŘADATEL

	English
	Czech

	small savers
	drobní střadatelé


Due to a low occurrence of collocations in both languages, only one collocation corresponded in English and in Czech. The structure of this collocation was identical in both languages, i.e. an adjectival pre-modifier followed by the node (small savers x drobní střadatelé).

The most frequent collocations with single collocates recorded in English and in Czech with the lowest limit of 5 hits were:

Singular SAVER/STŘADATEL + Single Left Collocates:

Table 644 Frequency of Collocations with Singular SAVER/STŘADATEL and Single Left Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	regular saver
	22
	-
	-

	online saver
	9
	
	


2 collocations combining the lemma SAVER and a single pre-modifier exceeded 5 occurrences in English. The collocation regular saver reached 22 hits, the collocation online saver was less frequent with 9 hits. No Czech collocations reached 5 hits.

Singular SAVER/STŘADATEL + Single Right Collocates:

Table 645 Frequency of Collocations with Singular SAVER/STŘADATEL and Single Right Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	saver account
	29
	-
	-


The most frequent English collocation, saver account, reached 29 hits in the corpus. No Czech collocations reached 5 hits.

Two-word Left Collocates + SAVER(-S)/STŘADATEL(-É) (Appendix 266)
Combinations of the lemma SAVER and two left collocates were statistically insignificant in English. Only two collocations were recorded, the only pre-modifiers being adjectives followed by nouns. In both collocations the pre-modifiers were tightly connected in a phrase which further defined the follow-up node (high-street savers; long-term savers). The tightness of the pre-modifiers was stressed by their hyphenation. No collocations were recorded in Czech.

SAVER/STŘADATEL did not combine with two right collocates in either language.

The final part of the analysis will sum up the frequency of collocations recorded with the lemmas SAVER/STŘADATEL and types and frequency of modifiers appearing in these collocations.

Single Left Collocates + SAVER(-S)/STŘADATEL(-É)

Table 646 Statistics of Single Left Collocates + SAVER/STŘADATEL

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	20
	3
	17

	Czech
	2
	-
	2


Collocations which combined the lemma SAVER/STŘADATEL and single left collocates were considerably more frequent in English (20 collocations) Only 2 collocations were recorded in Czech. The prevailing pre-modifiers were adjectives in both languages, in Czech they were the only pre-modifiers.

SAVER(-S)/STŘADATEL(-É) + Single Right Collocates

Table 647 Statistics of SAVER/STŘADATEL + Single Right Collocates

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	2
	2
	-

	Czech
	-
	-
	-


Collocations with the lemma SAVER/STŘADATEL and single right collocates were statistically insignificant in English (2 collocations), with nouns as the only collocates. No collocations were found in Czech.

Two-word Left Collocates + SAVER(-S)/STŘADATEL(-É)

Table 648 Statistics of Two-word Left Collocates + SAVER/STŘADATEL

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	2
	2
	-
	-
	-

	Czech
	-
	-
	-
	-
	-


The English lemma SAVER combined with two left collocates in 2 collocations. The only collocates were adjectives followed by nouns. No Czech collocations were recorded.

The lemma SAVER/STŘADATEL did not combine with two right collocates in either language.

3.69 SAVING / ÚSPORA
The lemma SAVING appeared in two forms in the English corpus. The singular SAVING occupied the 725th position in the word list, the plural SAVINGS was the 130th most frequent word.

According to ODBW (1993) SAVING means “anything that is saved”, “an economy” and “money set aside by individuals, either for some special purpose or to provide an income at some time in the future”. SAVING was used in two meanings defined according to the ODBW (1993), namely as “money set aside by individuals, either for some special purpose or to provide an income at some time in the future” and generally “anything that is saved”.

The Online Etymology Dictionary does not provide etymology of the lemma SAVING.
The occurrences of both the word forms, including the percentages are provided in the following table:

Table 649 Occurrences of the English Lemma SAVING

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/1,168

	SAVING
	177
	15%

	SAVINGS
	991
	85%


The lemma appeared 1,168 times in the corpus. The singular SAVING was represented by 177 occurrences (15%), the plural form SAVINGS was considerably more frequent with 991 hits (85%).

According to “Odborný slovník” (2001) the closest business translation of the English SAVING is “úspora”. This lemma will be analysed in two forms the word form ÚSPORA, which represents the singular nominative and the word form ÚSPORY, representing the singular genitive and the plural nominative and accusative.

The occurrences of both the forms, including the percentages are provided in the following table:

Table 650 Occurrences of the Czech Lemma ÚSPORA

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/145

	ÚSPORA
	16
	11%

	ÚSPORY
	129
	89%


The lemma ÚSPORA ranged among less frequent lemmas in the corpus. Out of 145 occurrences the form ÚSPORA appeared 16 times (11%) (6,944th word in the word list), the form ÚSPORY represented 89% with 129 occurrences (1,105th word in the word list).
The following part will analyse collocations with the lemmas SAVING/ÚSPORA and their left and right collocates recorded in English and in Czech.
Single Left Collocates + SAVING(-S)/ÚSPORA(-Y) (Appendix 267)

38 collocations combining the lemma SAVING/ÚSPORA and single pre-modifiers were recorded in English. In 16 collocations SAVING combined with nominal pre-modifiers, adjectives were pre-modifiers in 22 collocations. 24 collocations were recorded in Czech, the only pre-modifiers being adjectives. English collocations with nominal pre-modifiers use adjectival pre-modifiers and the node in Czech (e.g. cash savings x hotovostní úspory; family savings x rodinné úspory; household savings x domácí úspory; pension savings x penzijní úspory). English collocations in which the pre-modifier is followed by a preposition of and the node are translated as collocations with a nominal pre-modifier followed by ÚSPORY in genitive (e.g. level of savings x výše úspor; taxing of savings x zdanění úspor; head of savings x vedoucí úspor). Collocations with adjectival pre-modifiers use the same structure in Czech (e.g. annual savings x roční úspory; considerable savings x značné úspory; national savings x národní úspory; significant savings x značné úspory).
SAVING(-S)/ÚSPORA(-Y) + Single Right Collocates (Appendix 268)

Collocations with single right collocates were slightly more frequent than their left counterparts in English (42 collocations). Collocations with nominal pre-modifiers prevailed (41 collocations), collocations with adjectives as pre-modifiers were insignificant (1 collocation). Czech collocations were less frequent than their left counterparts (13 collocations found), nouns being the only right collocates.

The collocations with single left and right collocates recorded in both languages are put into the following semantic groups:

1) Savings by groups of people or for groups of people (children´s savings; family savings; household saving; Japanese savings; nation´s savings; national saving; people´s savings; pension savings; retirement saving; senior savings / lidské úspory; národní úspory; osobní úspory; vládní úspory // úspory obyvatel)

2) Collocations expressing advantages connected with saving (advantage of saving; benefit of saving / no collocations of this type were recorded in Czech)

3) Collocations expressing the level of savings (actual savings; average saving; chunk of savings; considerable savings; dormant savings; huge savings; inadequate savings; lacklustre savings; level of savings; limited savings; significant savings; sizeable savings; small savings; substantial saving; sufficient savings; total saving// savings balances; savings figures; savings rates; savings ratio / celkové úspory; hrubé úspory; největší úspory; podstatné úspory; relativní úspory; rostoucí úspory; velké úspory; značné úspory; žádné úspory)

4) Periods of saving (annual savings; monthly savings; regular savings // saving period / dlouhodobé úspory; okamžité úspory; roční úspory)

5) Savings related to banking or companies´ activities (no collocations of this type were recorded in English / finanční úspory; poplatkové úspory // úspora na poplatcích; úspora nákladů; úspora za vedení; úspory na tisk)

6) Savings products (savings account; savings bonds; savings books; savings product / no collocations of this type were recorded in Czech)

7) Institutions or places connected with saving money (savings institution; savings organisations; savings provider; savings market / úspory v bankách)

8) Savings forecasts (savings plan; savings policy; savings programme; savings scheme; saving targets / no collocations of this type were recorded in Czech)

9) Savings ethics (saving behaviour; savings habit / no collocations of this type were recorded in Czech)

Collocations recorded in both languages fell into 9 semantic groups. No English collocations expressed savings related to banking or companies´ activities. Czech collocations were represented in 5 semantic groups, no collocations expressed advantages of saving, savings products, savings forecasts or related to saving ethics.

The following table provides collocations with single modifiers with the corresponding or nearly corresponding meanings recorded in both corpora: 

Table 651 Corresponding Collocations with the Lemma SAVING/ÚSPORA

	English
	Czech

	annual savings
	roční úspory

	considerable savings
	značné úspory

	cost savings
	úspora nákladů

	financial savings
	finanční náklady

	household savings
	úspory domácností

	national savings
	národní úspory

	nation´s savings
	úspory obyvatel

	private savings
	osobní úspory

	substantial savings
	podstatné úspory

	total savings
	celkové úspory


10 collocations with corresponding or nearly corresponding meanings were recorded. Out of this 7 collocations used the identical structure in both languages, i.e. an adjectival pre-modifier followed by the node (annual savings x roční úspory; considerable savings x značné úspory; financial savings x finanční náklady; national savings x národní úspory; private savings x osobní úspory; substantial savings x podstatné úspory; total savings x celkové úspory). Three English collocations used a nominal pre-modifier followed by the node while Czech used ÚSPORA followed by a right nominal collocate (cost savings x úspora nákladů; household savings x úspory domácností; nation´s savings x úspory obyvatel).

The most frequent collocations with single collocates recorded in English and in Czech with the lowest limit of 5 hits were:

Singular SAVING/ÚSPORA + Single Left Collocates:
Table 652 Frequency of Collocations with Singular SAVING/ÚSPORA and Single Left Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	national saving
	9
	-
	-

	regular saving
	6
	
	

	money saving
	5
	
	


3 English collocations with the singular SAVING/ÚSPORA and single left collocates reached 5 or more hits. The most frequent collocation was national saving (9 occurrences). No Czech collocations reached 5 hits.

Singular SAVING/ÚSPORA + Single Right Collocates:

Table 653 Frequency of Collocations with Singular SAVING/ÚSPORA and Single Right Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	saving rates
	5
	-
	-


Only one collocation combining the singular SAVING/ÚSPORA and a single right collocate was used 5 times in English. No Czech collocation reached 5 hits.

Plural SAVINGS/ÚSPORY + Single Left Collocates:

Table 654 Frequency of Collocations with Plural SAVINGS/ÚSPORY and Single Left Collocates
	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	national savings
	33
	-
	-

	regular savings
	26
	
	

	cost savings
	21
	
	

	children´s savings
	9
	
	

	society savings
	7
	
	

	UK savings
	7
	
	

	retirement savings
	6
	
	

	significant savings
	6
	
	

	standard savings
	5
	
	

	substantial savings
	5
	
	


Collocations combining the plural SAVINGS/ÚSPORY and single right collocates with 5 or more hits were recorded only in English (10 collocations). The most frequent collocation was national savings (33 occurrences). The frequency of other collocations ranged between 26 hits (regular savings) and 5 hits (standard savings; substantial savings).

Plural SAVINGS/ÚSPORY + Single Right Collocates:

Table 655 Frequency of Collocations with Plural SAVINGS/ÚSPORY and Single Right Collocates
	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	savings account
	151
	úspory nákladů
	18

	savings accounts
	140
	úspory domácností
	7

	savings rates
	94
	
	

	savings plan
	13
	
	

	savings products
	13
	
	

	savings market
	10
	
	

	savings plans
	10
	
	

	savings ratio
	6
	
	

	savings schemes
	6
	
	

	savings gap
	7
	
	

	savings institutions
	5
	
	


11 English collocations with the plural SAVINGS/ÚSPORY and single right collocates appeared 5 and more times in the corpus. The most frequent collocations were savings account (151 occurrences) and its plural form savings accounts (140 occurrences). Two Czech collocations were used more than 5 times (úspory nákladů with 18 hits and úspory domácností with 7 hits). No corresponding collocations were found.

Two-word Left Collocates + SAVING(-S)/ÚSPORA(-Y) (Appendix 269)

Collocations combining the lemma SAVING/ÚSPORA and two pre-modifiers were rare in both languages. 6 collocations were recorded in English, Czech collocations were less frequent (4 occurrences). The only English pre-modifiers were adjectives followed by nouns (4 collocations) and nouns followed by adjectives (2 collocations). The Czech lemma ÚSPORA combined only with adjective/adjective pre-modifiers. In all English collocations the two pre-modifiers formed a fixed phrase which further defined the follow-up node. In most collocations the tightness between the modifiers was strengthened by their hyphenation (long-term saving; short-term saving; private pension saving; government-backed savings; tax-efficient savings; hard-earned savings).

SAVING(-S)/ÚSPORA(-Y) + Two-word Right Collocates (Appendix 270)

Collocations combining the lemma SAVING/ÚSPORA and two right collocates were rare in English (7 collocations). The prevailing English collocates were nouns followed by nouns (6 collocations). In 1 collocation a noun followed by an adjective were recorded as the right collocates. Such collocations were statistically insignificant in Czech (2 occurrences). The only right collocates were adjectives followed by adjectives. In 6 English collocations SAVING and its adjacent right collocate were tightly connected in a phrase which further defined the follow-up collocate, here the node of the collocations (e.g. savings rate changes; savings rates cuts; savings account providers; savings account rate; savings accounts yield; savings rate available). In one collocation the right collocates of the lemma SAVINGS were tightly connected with each other, defining the lemma SAVINGS, which was the node of the collocation.

The final part of the analysis will sum up the frequency of collocations recorded with the lemmas SAVING/ÚSPORA and types and frequency of modifiers appearing in these collocations.

Single Left Collocates + SAVING(-S)/ÚSPORA(-Y)

Table 656 Statistics of Single Left Collocates + SAVING/ÚSPORA

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	38
	16
	22

	Czech
	24
	-
	24


Collocations with the lemma SAVING/ÚSPORA and single left collocates were more frequent in English (38 collocations). 24 collocations were found in Czech. The prevailing pre-modifiers were adjectives in both languages (22 collocations in English, 24 collocations in Czech). Adjectival pre-modifiers were the only pre-modifiers recorded in Czech.

SAVING(-S)/ÚSPORA(-Y) + Single Right Collocates

Table 657 Statistics of SAVING/ÚSPORA + Single Right Collocates

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	42
	41
	1

	Czech
	13
	13
	-


Collocations combining the lemma SAVING/ÚSPORA and single right collocates prevailed in English (42 collocations). 13 collocations were found in Czech. Adjectives prevailed as right collocates in both languages, in Czech they were the only right collocates.

Two-word Left Collocates + SAVING(-S)/ÚSPORA(-Y)

Table 658 Statistics of Two-word Left Collocates + SAVING/ÚSPORA

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	6
	4
	2
	-
	-

	Czech
	4
	-
	-
	-
	4


Combinations of the lemma SAVING/ÚSPORA with two left collocates were rare in both languages (6 collocations found in English, 4 collocations recorded in Czech). The prevailing English pre-modifiers were adjectives followed by nouns, in Czech they were adjectives followed by adjectives, which were at the same time the only pre-modifiers.

SAVING(-S)/ÚSPORA(-Y) + Two-word Right Collocates

Table 659 Statistics of SAVING/ÚSPORA + Two-word Right Collocates

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	7
	-
	1
	6
	-

	Czech
	2
	-
	-
	-
	2


SAVING/ÚSPORA and two right collocates were rare in English (7 collocations) with nouns followed by nouns as the prevailing collocates (6 collocations). In one collocation a noun followed by an adjective were the right collocates. 2 collocations were found in Czech with adjectives followed by adjectives as the only collocates.

3.70 SHARE / AKCIE
The lemma SHARE appeared as the singular SHARE and the plural SHARES in the corpus. The singular SHARE was the 144th most frequent word, the plural SHARES occupied the 85th position in the word list.

The ODBW (1993) provides nominal and verbal meanings of the lemma. In the nominal meaning SHARE  is defined as “a portion of a whole allotted to or taken from a person” or “one of a number of titles of ownership in a company”. In the verbal meaning SHARE means “to have or use with another or others”, “to participate”, “to divide and distribute” or “to have in common”. The lemma appeared in both its nominal meanings defined according to the ODBW (1993). In minor cases (1%) SHARE was used as a verb in the corpus (e.g. the officials share the concern; the professionals share the view; couples share everything; to share customer information; to share details; to share information; credit reference agencies should also share fraud alerts with each other; to share joint bank accounts; to share the same view; to share the earnings equally; to share the IMF´s concern; to share joint bank; we share his expressed concern).

According to the Online Etymology Dictionary SHARE in its meaning „to divide one´s own and give to others” was recorded for the first time in 1592. The noun SHARE in its meaning “portion” comes from the Old English scearu “a cutting, shearing, division”, related to sceran “to cut” which originates in Proto Germanic. The meaning “part of the capital of a joint stock company” was first attested in 1601. The lemma shareholder appeared in 1828.

The occurrences of both the word forms, including the percentages are provided in the following table:

Table 660 Occurrences of the English Lemma SHARE

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/2,342

	SHARE
	881
	38%

	SHARES
	1,481
	62%


With 2,342 occurrences the lemma SHARE ranked among the most frequent lemmas in the corpus. The singular SHARE represented 38% (881 hits). The plural SHARES was much more frequent (1,481 occurrences, i.e. 62%).
According to “Odborný slovník” (2001) the closest business translation of the English SHARE is “akcie”. This lemma will be analysed in the form AKCIE, which represents the singular nominative and genitive, the plural nominative and accusative. AKCIE appeared 1,565 times in the corpus (57th position), which ranks it among the most frequent lemmas in the corpus.

The following part will analyse collocations with the lemmas SHARE/AKCIE and their left and right collocates recorded in English and in Czech.
Single Left Collocates + SHARE(-S)/AKCIE (Appendix 271)

Collocations combining the lemma SHARE/AKCIE and single pre-modifiers were more frequent in Czech (69 collocations). The English lemma SHARE was used in two meanings. In the first meaning as “one of a number of titles of ownership in a company” (ODBW, 1993 definition) only the plural form SHARES was used (29 collocations). In 14 collocations the lemma combined with nouns, in 15 collocations with adjectives as the left collocates. 18 collocations in which the lemma SHARE was used in the meaning “to have or use with another or others” (ODBW, 1993 definition) were recorded in the singular form only. In 7 collocations SHARE combined with nouns, 11 collocations used adjectives as pre-modifiers.  English collocations which combine a nominal pre-modifier and the node use prevailingly AKCIE and a right nominal collocate in Czech (e.g. Barclay´s shares x akcie Barclay; companies shares x akcie společností; Easyjet shares x akcie (společnosti) Easyjet; steel shares x akcie železáren; Vodafone shares x akcie Vodafonu). English collocations with adjectival pre-modifiers use the same structure in Czech (e.g. banking shares x bankovní akcie; European shares x evropské akcie; global shares x globální akcie).

SHARE(-S)/AKCIE + Single Right Collocates (Appendix 272)

English collocations combining the lemma SHARE with single right collocates were more frequent than their left counterparts (34 recorded hits). Czech collocations were less frequent than their left counterparts (46 recorded hits). Collocations with nominal collocates prevailed in both languages (30 collocations in English, 42 collocations in Czech). English collocations with nominal right collocates use AKCIE pre-modified by a noun (e.g. share buyback x výkup akcií; share exchange x výměna akcií; share index x index akcií; share buying x nákup akcií; share offer x nabídka akcií; share windfall x zisk akcií; share ownership x vlastnictví akcií; share yield x výnos akcií). Collocations with the lemma SHARE and single right collocates use SHARE solely in the nominal meaning „titles of ownership in a copany“.
The collocations with single left and right collocates recorded in both languages are put into the following semantic groups:

1) Types of parts/titles of ownership (capital shares; existing shares; financial shares; individual shares; new shares; ordinary shares; original shares; property shares; steel shares; technology shares / cyklické akcie; indexová akcie; kmenové akcie; likvidní akcie; listinné akcie; nejlikvidnější akcie; nové akcie)

2) Parts/titles of ownership related to a company or an area (Barclay´s shares; companies´ shares; British shares; company´s shares; dotcom shares; Easyjet shares; European shares; Eurozone shares; firm´s shares; retail shares; international shares; UK shares; UK-based shares; US shares; Vodafone shares / americké akcie; asijské akcie; české akcie; čínské akcie; domácí akcie; evropské akcie; globální akcie; japonské akcie; maďarské akcie; německé akcie; polské akcie; ruské akcie; středoevropské akcie; tuzemské akcie; vlastní akcie; zahraniční akcie; západoevropské akcie).

3) Value of shares (devalued shares; free shares; leading shares / bezcenné akcie; citlivé akcie; nadhodnocené akcie; nejlepší akcie; nejobchodovatelnější akcie; nejsilnější akcie; nejziskovější akcie; oslabující akcie; prioritní akcie; rizikové akcie; růstové akcie; zajímavé akcie; zlaté akcie)

4) Operations related to shares business, obtaining/getting rid of shares (share buyback; share dealing; share exchange; share sale; share trades; share buying; share trading; share proposal; share award; share bid; share holding; share offer; share options; share windfalls; share ownership; share market; share owned by; shares traded / no collocations of this type were recorded in Czech)

5) Collocations expressing level of shares or their future development (share index; share price; share consolidation; share forecast; share yield / cena akcie; forma akcie; hodnota akcie; kurz akcie; výkonnost akcie; výnosy akcie; výše akcie)

6) People in share business (share dealer; share holder / držitel akcie; vlastník akcie)

7) Share in institutions, market, groups (bank´s share; Germany´s share; market share; Britain´s share; audience share; equitable share; global share / no collocations of this type were recorded in Czech)

8) Value of and changes in a share (big share; bigger share; growing share; increasing share (of); larger share (of); the lowest share; share punts; share swap / no collocations of this type were recorded in Czech)

9) Crime related to shares (share scams / no collocations of this type were recorded in Czech)

The collocations recorded in English fell into 9 semantic groups. Out of this, 6 groups related to SHARE as “one of a number of titles of ownership in a company”. Czech collocations fell into 5 semantic groups. No collocations with the Czech counterpart of the English meaning “a portion of a whole allotted to or taken from a person” were recorded because this meaning is translated as PODÍL into Czech and it was not chosen as a subject of the analysis.

The following table provides collocations with single modifiers with the corresponding or nearly corresponding meanings recorded in both corpora:

Table 661 Corresponding Collocations with the Lemma SHARE/AKCIE

	English
	Czech

	banking shares/bank´s shares
	bankovní akcie

	companies´ shares
	akcie podniků/akcie firem

	European shares
	evropské akcie

	foreign shares
	zahraniční akcie

	new shares
	nové akcie

	share price
	cena akcie/podílu

	share holder
	držitel akcie/podílu

	share yield
	výnos akcie/podílu

	US shares
	akcie USA

	steel shares
	akcie železáren


10 corresponding or nearly corresponding collocations were recorded in English and in Czech. 5 collocations used an identical structure in both languages, i.e. an adjectival pre-modifier followed by the node (banking shares x bankovní akcie; European shares x evropské akcie; foreign shares x zahraniční akcie; new shares x nové akcie; US shares x americké akcie). In 2 collocations the node SHARE was preceded by a nominal pre-modifier in English (steel price), while Czech used AKCIE followed by a right collocate (companies´ shares x akcie podniků/firem; steel shares x akcie železáren). 3 English collocations used SHARE followed by a nominal collocate, while Czech used AKCIE pre-modified by the corresponding noun (share price x cena akcie; share holder x držitel akcie; share yield x výnos akcie). In the last three collocations mentioned the lemma SHARE can also be used in its second meaning PODÍL in Czech (i.e. cena podílu; držitel podílu; výnos podílu).

The most frequent collocations with single collocates recorded in English and in Czech with the lowest limit of 5 hits were:

Singular SHARE/AKCIE + Single Left Collocates:

Table 662 Frequency of Collocations with Singular SHARE/AKCIE and Single Left Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	market share
	60
	cena akcie
	10

	ordinary share
	5
	hodnoty akcie
	5

	US share
	5
	
	


The most frequent English collocation with the singular SHARE and a single left collocate was market share (60 occurrences). Other two collocations reached 5 hits in the corpus. 2 collocations appeared 5 or more times in Czech (cena akcie; hodnoty akcie). No corresponding collocations were recorded.

Singular SHARE/AKCIE + Single Right Collocates:

Table 663 Frequency of Collocations with Singular SHARE/AKCIE and Single Right Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	share price
	107
	-
	-

	share trading
	12
	
	

	share offer
	11
	
	

	share buyback
	10
	
	

	share buybacks
	9
	
	

	share options
	9
	
	

	share certificates
	5
	
	


7 collocations with the singular SHARE and single right collocates reached 5 or more hits in English. The most frequent collocation was share price (107 hits), other collocations ranged between 12 hits (share trading) and 5 hits (share certificates).

Plural SHARE/AKCIE + Single Left Collocates:

Table 664 Frequency of Collocations with Plural SHARES/AKCIE and Single Left Collocates
	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	individual shares
	13
	české akcie
	46

	new shares
	13
	americké akcie
	34

	UK shares
	10
	evropské akcie
	26

	companies´ shares
	9
	nové akcie
	16

	US shares
	8
	zahraniční akcie
	15

	banking shares
	7
	středoevropské akcie
	14

	existing shares
	7
	domácí akcie
	13

	leading shares
	7
	japonské akcie
	12

	
	
	tuzemské akcie
	9

	
	
	likvidní akcie
	8

	
	
	indexové akcie
	6


11 collocations appeared more than 5 times in Czech. The occurrences ranged between 46 hits (české akcie) and 6 hits (indexové akcie). 8 collocations of this type were recorded in English, their frequencies being lower than in Czech (between 13 hits (individual shares) and 7 hits (banking shares; existing shares; leading shares)). 2 collocations with corresponding meanings were found (new shares (13 hits) x nové akcie (16 hits); US shares (8 hits) x americké akcie (34 hits)).

Plural SHARE/AKCIE + Single Right Collocates:

Table 665 Frequency of Collocations with Plural SHARES/AKCIE and Single Right Collocates
	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	-
	-
	akcie společnosti
	36

	
	
	akcie Unipetrolu
	36

	
	
	akcie firmy
	19

	
	
	akcie obchodované (na)
	17

	
	
	akcie Zentivy
	17

	
	
	akcie firem
	14

	
	
	akcie společností
	14

	
	
	akcie bank
	13

	
	
	akcie banky
	10

	
	
	akcie Telecomu
	10

	
	
	akcie KB
	7

	
	
	vlastní akcie
	5

	
	
	západoevropské akcie
	5


Collocations combining the plural SHARES/AKCIE and single right collocates reached or exceeded 5 hits only in Czech (13 collocations). The collocations ranged between 36 hits (akcie společnosti, akcie Unipetrolu) and 5 hits (vlastní akcie, západoevropské akcie).

Two-word Left Collocates + SHARE(-S)/AKCIE (Appendix 273)
Collocations combining the lemma SHARE/AKCIE and two left collocates were more frequent in Czech (33 hits). AKCIE combined with all types of collocates. The most frequent were adjective/noun pre-modifiers (9 hits). The second widest group of pre-modifiers were nouns followed by adjectives (9 hits). The remaining two groups of collocates (noun/noun and adjective/adjective) were recorded in 5 collocations in the former case and in 6 collocations in the latter case. 7 English collocations used all types of noun – adjective groupings of collocates, outside noun/noun pre-modifiers which were not recorded. In 3 collocations SHARE and its adjacent left collocate formed a fixed phrase, specifying the type of share, the second left pre-modifier further specifying the phrase (the biggest single share; increased market share; usual market share). In 4 collocations the two pre-modifiers were tightly connected in a phrase, this phrase defining the follow-up node (American companies shares; blue chip shares; global market share; high growth shares).

SHARE(-S)/AKCIE + Two-word Right Collocates (Appendix 274)

Collocations which combine the lemma SHARE/AKCIE with two right collocates were more frequent than collocations with two pre-modifiers, especially in Czech (97 collocations). English collocations of this type were twice as frequent as their left counterparts. In 15 English collocations the lemma SHARE was tightly connected with the adjacent right collocate thus forming a phrase which gave a property to the second right collocate (the node of the collocations) (e.g. share based funds; share tipping magazine; share trading accounts; share trading operations; share-dealing account share-tipping column; share-based funds; share buyback programme; share customer information; share incentive schemes; share price fall; share price movement; share takeover offer). In one collocation the two right collocates were tightly connected in a phrase, this phrase modifying the lemma SHARE (share of US sales).
The final part of the analysis will sum up the frequency of collocations recorded with the lemmas SHARE/AKCIE and types and frequency of modifiers appearing in these collocations.

Single Left Collocates + SHARE(-S)/AKCIE

Table 666 Statistics of Single Left Collocates + SHARE/AKCIE

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	29/18
	14/7
	15/11

	Czech
	69
	12
	57


SHARE/AKCIE was preceded by single modifiers in 69 collocations in Czech. The prevailing left collocates were adjectives (57 collocations). In English collocations (47 hits) the lemma SHARE was used in two meanings. Collocations where SHARE was used in the meaning “one of a number of titles of ownership in a company” were recorded 29 times, collocations with SHARE as “a portion of a whole allotted to or taken from a person” were recorded 18 times. Collocations with adjectival pre-modifiers prevailed in both meanings.

SHARE(-S)/AKCIE + Single Right Collocates

Table 667 Statistics of SHARE/AKCIE + Single Right Collocates

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	34
	30
	4

	Czech
	46
	42
	4


34 English collocations combined the lemma SHARE and a single right collocate in English, the prevailing pre-modifiers being adjectives. In all these collocations SHARE was used in its business meaning “one of a number of titles of ownership in a company”. 46 collocations of this type were recorded in Czech with nouns as right collocates in 42 collocations.

Two-word Left Collocates + SHARE(-S)/AKCIE

Table 668 Statistics of Two-word Left Collocates + SHARE/AKCIE

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	7
	6
	-
	-
	1

	Czech
	33
	13
	9
	5
	6


Collocations which combine the lemma SHARE/AKCIE and two left collocates were rare in English (7 hits). Adjective/noun combination of pre-modifiers was the most frequent (6 hits). One collocation used adjective/adjective pre-modifiers. SHARE did not combine with noun/adjective and noun/noun pre-modifiers. Czech collocations were considerably more frequent (33 occurrences), the most frequent being collocations with adjective/noun pre-modifiers (13 collocations), followed by collocations noun/adjective pre-modifiers (9 collocations). The remaining types of pre-modifiers were recorded in similar proportions (noun/noun pre-modifiers in 5 collocations, adjective/adjective pre-modifiers in 6 collocations).

SHARE(-S)/AKCIE + Two-word Right Collocates

Table 669 Statistics of SHARE/AKCIE + Two-word Right Collocates

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	16
	7
	1
	8
	-

	Czech
	97
	76
	-
	21
	-


Collocations combining SHARE/AKCIE and two right collocates were considerably more frequent in Czech (97 collocations). Only two types of collocates appeared in these collocations, adjectives followed by nouns (76 collocations) and nouns followed by other nouns (21 collocations). 16 collocations were recorded in English, noun/noun and adjective/noun collocates prevailing in them (the former used in 7 collocations, the latter in 8 collocations). Collocations with noun/adjective collocates were statistically insignificant (1 occurrence only). AKCIE did not combine with adjective/adjective right collocates.

3.71 SHAREHOLDER / AKCIONÁŘ
The lemma SHAREHOLDER was used as the singular SHAREHOLDER and the plural SHAREHOLDERS in the corpus. The singular form was the 1,178th most frequent word in the word list, the plural form occupied the 413th place there.

The ODBW (1993) defines a SHAREHOLDER as an “owner of shares in a limited company or limited partnership”, which was also the meanings found in the collocations analysed.
The Online Etymology Dictionary does not provide etymology of the lemma SHAREHOLDER.

The occurrences of both the word forms, including the percentages are provided in the following table:

Table 670 Occurrences of the English Lemma SHAREHOLDER

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/515

	SHAREHOLDER
	102
	20%

	SHAREHOLDERS
	413
	80%


The lemma SHAREHOLDER appeared 515 times in the corpus. The singular SHAREHOLDER was represented by 102 hits (20%), the plural SHAREHOLDERS appeared 413 times in the corpus (80%).
According to “Odborný slovník” (2001) the translation of the English SHAREHOLDER is “akcionář”. The lemma will be analysed in the form AKCIONÁŘ, which represents the singular nominative, and the word form AKCIONÁŘI, representing the singular dative and local and the plural nominative and instrumental.
The occurrences of both the forms, including the percentages are provided in the following table:

Table 671 Occurrences of the Czech Lemma AKCIONÁŘ

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/281

	AKCIONÁŘ
	70
	25%

	AKCIONÁŘI
	211
	75%


The lemma AKCIONÁŘ appeared 281 times in the corpus. The form AKCIONÁŘ was represented by 70 hits (25%) (1,993rd word in the word list), the form AKCIONÁŘI was more frequent with 211 occurrences (75%) (632nd word in the word list).

The following part will analyse collocations with the lemmas SHAREHOLDER/AKCIONÁŘ and their left and right collocates recorded in English and in Czech.
Single Left Collocates + SHAREHOLDER(-S)/AKCIONÁŘ(-I) (Appendix 275)

Collocations combining single left collocates and the lemma SHAREHOLDER/AKCIONÁŘ were more frequent in English (42 collocations). 26 collocations used adjectival pre-modifiers, 16 collocations used nouns as pre-modifiers. English collocations with nominal pre-modifiers use AKCIONÁŘ followed by the corresponding noun in Czech (e.g. bank shareholder x akcionář banky; company´s shareholder x akcionář společnosti; Berkshire shareholder x akcionář Berkshire; Skandia´s shareholder x akcionář Skandie) or adjectival pre-modifiers followed by the node (e.g. core shareholder x hlavní akcionář; majority shareholder x většinový akcionář; minority shareholder x minoritní akcionář). English collocations with adjectival pre-modifiers use the same structure in Czech (e.g. major shareholder x hlavní/majoritní akcionář; small shareholder x malý akcionář; strategic shareholder x strategický akcionář; the biggest shareholder x největší akcionář).

SHAREHOLDER(-S)/AKCIONÁŘ(-I) + Single Right Collocates (Appendix 276)

Collocations combining the lemma SHAREHOLDER/AKCIONÁŘ and single right collocates were less frequent than their left counterparts in both languages. 13 collocations were recorded in English with nouns as the only right collocates. The collocations were less frequent in Czech (9 hits), the only collocates being nouns.
The collocations with single left and right collocates recorded in both languages are put into the following semantic groups:

1) Shareholders of banks, companies or other institutions (bank shareholders; Berkshire shareholder; company´s shareholders; Eurotunnel shareholders; Eurotunnel´s shareholders; institutional shareholder; Sainsbury´s shareholders; Skandia shareholders; Skandia´s shareholders / akcionář Jukosu; akcionáři firmy; akcionáři HN; akcionáři Mitsubishi; akcionáři Telecomu; akcionáři Unipetrolu; akcionáři Unocalu; akcionáři WorldComu)

2) Shareholders from the geographical point of view (British shareholders; Dutch shareholders; French shareholders / český akcionář; evropští akcionáři; zahraniční akcionáři)

3) Shareholders of a certain property or product (capital shareholder; equity shareholder / no collocations of this type were recorded in Czech)

4) Shareholders according to their importance (controlling shareholder; core shareholder; credible shareholders; leading shareholders; major shareholder; majority shareholder; minority shareholder; principal shareholders; small shareholder; smaller shareholder; strategic shareholders; substantial shareholders; the biggest shareholder; the largest shareholder / drobnější akcionáři; drobný akcionář; hlavní akcionář; majoritní akcionář; malý akcionář; menší akcionáři; minoritní akcionáři; největší akcionář; větší akcionáři; většinový akcionář)

5) Shareholders according to their status (private shareholder / no collocations of this type were recorded in Czech)

6) Collocations with negative meanings (disenfranchising shareholders; dissident shareholder; irate shareholders; rebel shareholders / no collocations of this type were recorded in Czech).

Collocations recorded in English fell into 6 semantic groups. Due to the fact that Czech collocations were less frequent, they were represented in 4 semantic groups only (no collocations expressed shareholders according to their status and no collocations with negative meanings were recorded).
The following table provides collocations with single modifiers with the corresponding or nearly corresponding meanings recorded in both corpora: 

Table 672 Corresponding Collocations with the Lemma SHAREHOLDER/AKCIONÁŘ

	English
	Czech

	company´s shareholders
	akcionáři firmy

	core shareholder
	hlavní akcionář

	majority shareholder
	majoritní akcionář

	minority shareholder
	minoritní akcionář

	principal shareholder
	hlavní akcionář

	small shareholder
	malý akcionář

	the biggest shareholder
	největší akcionář

	the largest shareholder
	největší akcionář


8 collocations with corresponding or nearly corresponding meanings were recorded. 3 English collocations used a nominal pre-modifier followed by the node, while Czech used an adjectival pre-modifier and the node (core shareholder x hlavní akcionář; majority shareholder x majoritní akcionář; minority shareholder x minoritní akcionář). 4 collocations used the same structure in both languages, i.e. an adjectival pre-modifier followed by the node (principal shareholder x hlavní akcionář; small shareholder x malý akcionář; the biggest shareholder x největší akcionář; the largest shareholder x největší akcionář). One English collocation used a nominal pre-modifier and the node, while Czech used AKCIONÁŘ followed by a nominal right collocate (company´s shareholder x akcionáři firmy).

The most frequent collocations with single collocates recorded in English and in Czech with the lowest limit of 5 hits were:

Singular SHAREHOLDER/AKCIONÁŘ + Single Left Collocates:

Table 673 Frequency of Collocations with Singular SHAREHOLDER/AKCIONÁŘ and Single Left Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	largest shareholder
	12
	hlavní akcionář
	7

	
	
	majoritní akcionář
	6

	
	
	minoritní akcionář
	5


Only one English collocation appeared more than 5 times in the corpus (largest shareholder). 3 collocations reached or exceeded 5 hits in Czech, the most frequent collocation being hlavní akcionář (7 hits).

Singular SHAREHOLDER/ AKCIONÁŘ+ Single Right Collocates:

Table 674 Frequency of Collocations with Singular SHAREHOLDER/AKCIONÁŘ and Single Right Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	shareholder value
	10
	-
	-

	shareholder revolt
	5
	
	


Collocations combining the singular SHAREHOLDER/AKCIONÁŘ and single right collocates reached 5 or more hits only in English (2 collocations). No comparable collocations were recorded.

Plural SHAREHOLDERS/AKCIONÁŘI + Single Left Collocates:

Table 675 Frequency of Collocations with Plural SHAREHOLDERS/AKCIONÁŘI and Single Left Collocates
	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	-
	-
	drobní akcionáři
	12

	
	
	menšinoví akcionáři
	11

	
	
	malí akcionáři
	9

	
	
	hlavní akcionáři
	7

	
	
	minoritní akcionáři
	9

	
	
	majoritní akcionáři
	6

	
	
	menší akcionáři
	5


Collocations with the plural SHAREHOLDERS/AKCIONÁŘI and single right collocates appeared 5 or more times only in Czech (7 collocations), their frequency ranging between 12 hits (drobní akcionáři) and 5 hits (menší akcionáři).

Collocations combining the plural SHAREHOLDERS/AKCIONÁŘI and single right collocates did not reach 5 hits in either language.

Two-word Left Collocates + SHAREHOLDER(-S)/AKCIONÁŘ(-I) (Appendix 277)

Collocations combining the lemma SHAREHOLDER/AKCIONÁŘ with two left collocates were statistically insignificant (2 collocations). The node combined only with adjective/noun and adjective/adjective pre-modifiers (1 collocation each). In one collocation the pre-modifiers were tightly connected in a phrase which further modified the follow-up node (long-term shareholder). The tightness of the pre-modifiers was strengthened by their hyphenation. In the second collocation the node and its adjacent left modifier were tightly connected in a phrase which was further modified by the second left collocate (the largest single shareholder).

SHAREHOLDER(-S)/AKCIONÁŘ(-I) + Two-word Right Collocates (Appendix 278)

Collocations combining the lemma SHAREHOLDER/AKCIONÁŘ and two right collocates were recorded only in Czech (11 collocations). In 6 collocations AKCIONÁŘ was followed by adjective/noun collocates, in 5 collocations by noun/noun collocates. In all Czech collocations the lemma AKCIONÁŘ was the collocations node, the right collocates its post-modifiers.

The final part of the analysis will sum up the frequency of collocations recorded with the lemmas SHAREHOLDER/AKCIONÁŘ and types and frequency of modifiers appearing in these collocations.

Single Left Collocates + SHAREHOLDER(-S)/AKCIONÁŘ(-I)

Table 676 Statistics of Single Left Collocates + SHAREHOLDER/AKCIONÁŘ

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	42
	16
	26

	Czech
	23
	-
	23


Collocations combining the lemma SHAREHOLDER/AKCIONÁŘ and single pre-modifiers were more frequent in English (42 collocations). 23 collocations were recorded in Czech where the only pre-modifiers were adjectives. Collocations with adjectives as pre-modifiers prevailed in both languages, in Czech adjectives were the only pre-modifiers.

SHAREHOLDER(-S)/AKCIONÁŘ(-I) + Single Right Collocates

Table 677 Statistics of SHAREHOLDER/AKCIONÁŘ + Single Right Collocates

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	6
	4
	2

	Czech
	44
	44
	-


6 collocations with the lemma SHAREHOLDER/AKCIONÁŘ and single right collocates were recorded in English. 44 collocations were found in Czech. Nouns prevailed as right collocates in both languages (4 collocations in English, 44 collocations in Czech).

Two-word Left Collocates + SHAREHOLDER(-S)/AKCIONÁŘ(-I)

Table 678 Statistics of Two-word Left Collocates + SHAREHOLDER/AKCIONÁŘ

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	13
	6
	4
	2
	1

	Czech
	3
	-
	-
	-
	3


Combinations of the lemma SHAREHOLDER/AKCIONÁŘ and two left collocates were insignificant in Czech (3 collocations), the only pre-modifiers being adjectives followed by other adjectives. The prevailing English pre-modifiers were adjectives followed by nouns (6 collocations) and nouns followed by adjectives (4 collocations). Other types of pre-modifiers were rare.

SHAREHOLDER(-S)/AKCIONÁŘ(-I) + Two-word Right Collocates

Table 679 Statistics of SHAREHOLDER/AKCIONÁŘ + Two-word Right Collocates

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	-
	-
	-
	-
	-

	Czech
	48
	24
	-
	24
	-


Collocations combining the lemma SHAREHOLDER/AKCIONÁŘ and two right collocates were found only in Czech (48 collocations). The only collocates were adjectives followed by nouns and nouns followed by nouns (24 collocations each).

3.72 SPENDING / VÝDAJ
The lemma SPENDING appeared only as the singular SPENDING in the corpus. It was the 227th most frequent word in the word list with 544 occurrences.

The ODBW (1993) defines SPENDING as “the amount of money that is spent by a government or an organisation“, which was also the meaning used in the collocations analysed.
The Online Etymology Dictionary does not provide etymology of the word SPENDING.

According to “Odborný slovník” (2001) the closest business translation of the English lemma SPENDING is “výdaj”, which will be analysed in two forms, the word form VÝDAJ, representing the singular nominative and accusative and the form VÝDAJE, representing the singular genitive and the plural nominative and accusative.

The occurrences of both the word forms, including the percentages are provided in the following table:

Table 680 Occurrences of the English Lemma SPENDING

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/146

	VÝDAJ
	4
	3%

	VÝDAJE
	141
	97%


The lemma VÝDAJ appeared 146 times in Czech, which ranged it among less frequent lemmas. The form VÝDAJ was statistically insignificant with 4 occurrences (3%) (18,969th word in the word list), VÝDAJE represented 97% with 141 occurrences (1,014th word in the word list).

The following part will analyse collocations with the lemmas SPENDING/VÝDAJ and their left and right collocates recorded in English and in Czech.
Single Left Collocates + SPENDING(-S)/VÝDAJ(-E) (Appendix 279)
Collocations combining the lemma SPENDING/VÝDAJ with single left collocates were more frequent in English (37 collocations). Nouns and adjectives were recorded in similar proportions as single pre-modifiers (the former were recorded in 18 collocations, the latter in 19 collocations). Czech collocations were less frequent (24 collocations) with adjectives as the prevailing pre-modifiers (23 collocations). A noun appeared as a pre-modifier in one collocation only. English collocations with nominal pre-modifiers use adjectival pre-modifiers and the node in Czech (e.g. capital spending x kapitálové výdaje; company spending x firemní výdaje; consumer spending x spotřebitelské výdaje; investment spending x investiční výdaje; retail spending x maloobchodní výdaje) or VÝDAJE followed by a noun or the preposition na and the noun (e.g. bank´s spending x výdaje banky; defence spending x výdaje na obranu; household spending x výdaje domácnosti). English collocations which use the preposition in between the pre-modifier and the node SPENDING express changes in spending and are translated as collocations combining a nominal pre-modifier and the genitival form of  lemma VÝDAJ (e.g. reductions in spending x snížení výdajů; rise in spending x zvýšení výdajů; slump in spending x propad výdajů). English collocations with adjectival pre-modifiers use the same structure in Czech (e.g. current spending x běžné výdaje; extreme spending x extrémní výdaje; personal spending x osobní výdaje; public spending x veřejné výdaje).

SPENDING(-S)/VÝDAJ(-E) + Single Right Collocates (Appendix 280)

Collocations in which the lemma SPENDING/VÝDAJ is followed by single right collocates were considerably less frequent than their left counterparts. 15 collocations were recorded in English, nouns being the only collocates. In 11 collocations recorded in Czech VÝDAJ was followed only by nouns. English collocations with SPENDING and a right collocate often translate SPENDING as the adjective výdajový (e.g. spending account x výdajový účet; spending deficit x výdajový deficit; spending rules x výdajová pravidla) or use a nominal pre-modifier followed by the genitival form of the lemma VÝDAJ (e.g. spending analysis x analýza výdajů; spending growth x růst výdajů; spending review x přehled výdajů; spending slowdown x zpomalení výdajů).

The collocations with single left and right collocates recorded in both languages are put into the following semantic groups:

1) Spending of companies or institutions (bank´s spending; company spending; retail spending / no collocations of this type were recorded in Czech)

2) Spending connected with banking products (capital spending; investment spending / daňový výdaj; finanční výdaje; hotovostní výdaje; investiční výdaje; marketingové výdaje)

3) Spending outside business and banking (Christmas spending; defence spending; gardening spending; household spending; housing spending; plastic spending / domácí výdaje // výdaje domácností; výdaje na obranu; výdaje na opravy; výdaje na software; výdaje na výzkum; výdaje projektu)

4) Collocations related to government spending (government spending / fiskální výdaje; státní výdaje; veřejné výdaje // výdaje vlády)

5) People´s spending (consumer spending; people´s spending; individual spending; personal spending // výdaje klienta; výdaje na zaměstnance; výdaje spotřebitelů)

6) Collocations expressing level of spending or changes in spending (abnormal spending; current spending; essential spending; extra spending; increased spending; intended spending; lower spending; prolonged spending; regular spending; reductions in spending; rise in spending; slump in spending; emergency spending // spending boom; spending deficit; spending growth; spending review; spending slowdown / celkové výdaje; nejvyšší výdaje; skutečné výdaje; veškeré výdaje; větší výdaje; všechny výdaje; vysoké výdaje; zvýšené výdaje)

7) Collocations with negative meanings (blurring spending; fraudulent spending; irresponsible spending; unnecessary spending // spending binge; spending spree / no collocations of this type were recorded in Czech)

Collocations recorded in English fell into 7 semantic groups, the Czech collocations matched 5 of these groups (no Czech collocations expressed spending of companies or institutions and no collocations with negative meanings were recorded).

The following table provides collocations with single modifiers with the corresponding or nearly corresponding meanings recorded in both corpora: 

Table 681 Corresponding Collocations with the Lemma SPENDING/VÝDAJ

	English
	Czech

	consumer spending
	spotřebitelské výdaje

	defence spending
	výdaje na obranu

	government spending
	výdaje vlády

	household spending
	výdaje domácnosti

	increased spending
	zvýšené výdaje

	investment spending
	investiční výdaje

	public spending
	veřejné výdaje


7 collocations with corresponding or nearly corresponding meanings were recorded. Out of this 2 collocations used an identical structure, i.e. an adjectival pre-modifier followed by the node (increased spending x zvýšené výdaje; public spending x veřejné výdaje). 2 collocations used a nominal pre-modifier and the node in English, in Czech an adjectival pre-modifier and the node were used (consumer spending x spotřebitelské výdaje; investment spending x investiční výdaje). 3 collocations used a nominal pre-modifier followed by the node SPENDING while Czech used VÝDAJE followed by a noun (defence spending x výdaje na obranu; government spending x výdaje vlády; household spending x výdaje domácnosti).

The most frequent collocations with single collocates recorded in English and in Czech with the lowest limit of 5 hits were:

Singular SPENDING/VÝDAJ + Single Left Collocates:

Table 682 Frequency of Collocations with Singular SPENDING/VÝDAJ and Single Left Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	consumer spending
	97
	-
	-

	public spending
	33
	
	

	card spending
	20
	
	

	household spending
	20
	
	

	government spending
	14
	
	

	investment spending
	6
	
	

	capital spending
	5
	
	

	current spending
	5
	
	


8 English collocations with the singular SPENDING and single left collocates appeared more than 5 times in the corpus. The most frequent collocation was consumer spending (97 occurrences). Other collocations were considerably less frequent, from 33 occurrences (public spending) to 5 occurrences (capital spending; current spending). As the singular VÝDAJ appeared only 4 times in the corpus, no collocations with this lemma reached 5 hits.

Singular SPENDING/VÝDAJ + Single Right Collocates:

Table 683 Frequency of Collocations with Singular SPENDING/VÝDAJ and Single Right Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	spending habits
	10
	-
	-

	spending money
	9
	
	

	spending patterns
	8
	
	

	spending review
	8
	
	

	spending spree
	8
	
	

	spending boom
	6
	
	

	spending plans
	6
	
	

	spending power
	5
	
	


8 collocations reached 5 or more hits in English. Their frequency ranged between 10 hits (spending habits) and 5 hits (spending power). Due to the fact that the singular VÝDAJ appeared only 4 times in the corpus, no collocations reached 5 hits.

Plural VÝDAJE + Single Left Collocates:

Table 684 Frequency of Collocations with Plural VÝDAJE and Single Left Collocates
	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	-
	-
	spotřebitelské výdaje
	5


The plural SPENDINGS did not appear in English, thus no collocations were recorded in this group. Only one Czech collocation reached 5 hits (spotřebitelské výdaje).

Plural VÝDAJE + Single Right Collocates:

Table 685 Frequency of Collocations with Plural VÝDAJE and Single Right Collocates
	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	-
	-
	výdaje klienta
	5


The plural SPENDINGS did not appear in the English corpus, thus no collocations were recorded in this group. Only one collocation reached 5 hits in Czech (výdaje klienta).

Two-word Left Collocates + SPENDING(-S)/VÝDAJ(-E) (Appendix 281)

Collocations combining the lemma SPENDING/VÝDAJ and two left collocates were rare in both languages. In 3 collocations recorded in English an adjective followed by a noun and a noun followed by a noun were the only pre-modifiers (the former were recorded in one collocation, the latter in two collocations). In two collocations the pre-modifiers formed a fixed phrase which further defined the follow-up node (credit card spending; debit card spending). In one collocation SPENING and its adjacent left collocate were tightly connected in a phrase, this phrase being modified by the second left collocate (general public spending). 4 collocations were recorded in Czech, the only pre-modifiers being adjectives followed by other adjectives.

SPENDING(-S)/VÝDAJ(-E) + Two-word Right Collocates (Appendix 282)

Combinations of the lemma SPENDING/VÝDAJ and two right collocates were recorded only in Czech where they were insignificant (2 occurrences). The Czech lemma VÝDAJE was followed only by adjective/adjective combination of collocates. In both collocations VÝDAJE was the node of the collocations, the right collocates its post-modifiers.

The final part of the analysis will sum up the frequency of collocations recorded with the lemmas SPENDING/VÝDAJ and types and frequency of modifiers appearing in these collocations.

Single Left Collocates + SPENDING(-S)/VÝDAJ(-E)

Table 686 Statistics of Single Left Collocates + SPENDING/VÝDAJ

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	37
	17
	20

	Czech
	24
	1
	23


Collocations combining the lemma SPENDING/VÝDAJ and single left collocates were more frequent in English (37 collocations), 24 collocations were recorded in Czech. Adjectives prevailed as pre-modifiers in both languages (20 collocations in English, 23 collocations in Czech).

SPENDING(-S)/VÝDAJ(-E) + Single Right Collocates

Table 687 Statistics of SPENDING/VÝDAJ + Single Right Collocates

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	15
	15
	-

	Czech
	11
	11
	-


15 collocations with the lemma SPENDING/VÝDAJ and single right collocates were recorded in English, 11 collocations were recorded in Czech. The lemma SPENDING/VÝDAJ was followed only by nouns in both languages.

Two-word Left Collocates + SPENDING(-S)/VÝDAJ(-E)

Table 688 Statistics of Two-word Left Collocates + SPENDING/VÝDAJ

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	3
	1
	-
	2
	-

	Czech
	4
	-
	-
	-
	4


Combinations of the lemma SPENDING/VÝDAJ and two left collocates were rare in both languages (3 collocations recorded in English, 4 collocations recorded in Czech). The only pre-modifiers were adjectives followed by nouns and nouns followed by nouns in English (the former recorded in 1 collocation, the latter in 2 collocations). In Czech collocations only adjectives followed by adjectives appeared as pre-modifiers.
SPENDING(-S)/VÝDAJ(-E) + Two-word Right Collocates

Table 689 Statistics of SPENDING/VÝDAJ + Two-word Right Collocates

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	-
	-
	-
	-
	-

	Czech
	-
	-
	-
	-
	2


SPENDING/VÝDAJ and two right collocates were recorded only in Czech, where they were statistically insignificant (2 collocations). VÝDAJE combined only with adjective/adjective right collocates.

3.73 STATEMENT / VÝKAZ
The lemma STATEMENT appeared as the singular STATEMENT and the plural STATEMENTS in the corpus. The singular STATEMENT was the 712th word, the plural STATEMENTS occupied the 60th position in the word list.

The ODBW (1993) defines STATEMENT as “stating or being stated”, “thing stated” or “formal account of facts”. The collocations under analysis used STATEMENT in all the meanings defined according to the ODBW (1993).

The Online Etymology Dictionary does not provide etymology of the lemma STATEMENT.

The occurrences of both the word forms, including the percentages are provided in the following table:

Table 690 Occurrences of the English Lemma STATEMENT

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/240

	STATEMENT
	180
	75%

	STATEMENTS
	60
	25%


The lemma STATEMENT appeared 240 times in the corpus. The singular STATEMENT prevailed with 180 hits (75%), the plural STATEMENTS appeared 60 times in the corpus (25%).
According to “Odborný slovník” (2001) the closest business translations of the English lemma STATEMENT are “výkaz, výpis”. The lemma výpis did not occur in the Czech corpus, thus the lemma VÝKAZ will be subject of the follow-up analysis. The singular form of VÝKAZ was not recorded, the plural VÝKAZY was insignificant in Czech (26 occurrences) (4,805th word in the word list).

The following part will analyse collocations with the lemmas STATEMENT/VÝKAZ and their left and right collocates recorded in English and in Czech.
Single Left Collocates + STATEMENT(-S)/VÝKAZ(-Y) (Appendix 283)

Collocations combining the lemma STATEMENT/VÝKAZ with single left collocates prevailed in English. Out of 27 collocations 19 collocations used an adjective, 8 collocations used a noun as a single pre-modifier. In 7 collocations recorded in Czech the only pre-modifiers were adjectives. English collocations with nominal pre-modifiers are often translated as VÝKAZ followed by a noun (e.g. cashflow statement x výkaz cashflow; company statement x výkaz firmy). In some collocations the English STATEMENT was translated as “výpis” (e.g. bank statement x  bankovní výpis (also výpis banky); card statement x výpis z karty). English collocations with adjectival pre-modifiers use the same structure in Czech (e.g. financial statement x finanční výkaz; brief statement x stručný výkaz; monthly statement x měsíční výkaz).

STATEMENT(-S)/VÝKAZ(-Y) + Single Right Collocates (Appendix 284)

Combinations of the lemma STATEMENT/VÝKAZ and a right collocate were statistically insignificant in both languages. In 2 English collocations recorded, STATEMENT was followed by a noun in one collocation and by a verbal adjective in the second collocation. The Czech VÝKAZ was followed only by nouns (3 collocations).

The collocations with single left and right collocates recorded in both languages are put into the following semantic groups:

1) Statements connected with companies or banking institutions (bank statement; company statements; government statement; proxy statement; financial statements; ministerial statements / finanční výkazy // výkazy banky; výkazy firmy; výkazy o hospodaření)

2) Statements related to products (card statements; cashflow statements; loan statements; trading statement / účetní výkazy)

3) Statements according to their size (big statement; brief statement; common statement; grand statements / základní výkazy)

4) Statement from the temporal point of view (annual statement; monthly statement; recent statement / nejnovější výkazy)

5) Statements according to their importance (clear statement; unequivocal statement / oficiální výkazy; požadované výkazy; specifické výkazy)

6) Collocations with negative meanings (controversial statement; misleading statement; negative statements / no collocations of this type were recorded in Czech)

Collocations recorded in English fell into 6 semantic groups, the Czech collocations matched 5 of these groups (no collocations with negative meanings were recorded). 

The following table provides collocations with single modifiers with the corresponding or nearly corresponding meanings recorded in both corpora: 

Table 691 Corresponding Collocations with the Lemma STATEMENT/VÝKAZ

	English
	Czech

	company statement
	výkaz firmy

	financial statements
	finanční výkazy


2 collocations with corresponding or nearly corresponding meanings were recorded. One collocation used the same structure in both languages, i.e. an adjectival pre-modifier followed by the node (e.g. financial statements x finanční výkazy). The second collocation used a nominal pre-modifier followed by the node in English, in Czech VÝKAZ was followed by a noun (company statement x výkaz firmy).
The most frequent collocations with single collocates recorded in English and in Czech with the lowest limit of 5 hits were:

Singular STATEMENT/VÝKAZ + Single Left Collocates:

Table 692 Frequency of Collocations with Singular STATEMENT/VÝKAZ and Single Left Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	trading statement
	15
	-
	-

	bank statement
	6
	
	

	clear statement
	6
	
	


3 collocations with the singular STATEMENT and single left collocates appeared more than 5 times in English. Their frequency ranged between 15 hits (trading statement) and 6 hits (bank statement, clear statement). The singular VÝKAZ was not recorded in Czech.

Combinations of the singular STATEMENT/VÝKAZ and single right collocates did not reach 5 hits in either language.

Plural STATEMENT/VÝKAZ + Single Left Collocates:

Table 693 Frequency of Collocations with Plural STATEMENTS/VÝKAZY and Single Left Collocates
	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	card statements
	14
	finanční výkazy
	8

	bank statements
	7
	
	


2 collocations with the plural STATEMENTS/VÝKAZY and single left collocates exceeded 5 hits in English (card statement with 14 occurrences and bank statements with 7 occurrences). Only one Czech collocation reached more than 5 hits (finanční výkazy with 8 occurrences).

No collocations combining the plural STATEMENTS/VÝKAZY and single right collocates reached 5 hits in either language.

Two-word Left Collocates + STATEMENT(-S)/VÝKAZ(-Y) (Appendix 285)

Collocations combining the lemma STATEMENT/VÝKAZ and two pre-modifiers were rare in both languages. 7 collocations were recorded in English, 3 collocations were found in Czech. Outside noun/noun pre-modifiers (1 collocation), the combinations of pre-modifiers appeared 2 times each. In 3 English collocations the pre-modifiers formed a fixed phrase which further modified the follow-up node (duplicate paper statement; current account statement; credit card statement). In 5 collocations the lemma STATEMENT and its adjacent left modifier formed a fixed phrase which was further defined by the second left collocate (e.g. common financial statement; disappointing trading statement; company´s trading statement; customer´s monthly statement).

The lemma STATEMENT/VÝKAZ did not combine with two right collocates.

The final part of the analysis will sum up the frequency of collocations recorded with the lemmas STATEMENT/VÝKAZ and types and frequency of modifiers appearing in these collocations.

Single Left Collocates + STATEMENT(-S)/VÝKAZ(-Y)

Table 694 Statistics of Single Left Collocates + STATEMENT/VÝKAZ

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	27
	8
	19

	Czech
	7
	-
	7


Collocations combining the lemma STATEMENT/VÝKAZ and single left collocates were more frequent in English (27 collocations). 7 collocations were recorded in Czech. Adjectives were the prevailing pre-modifiers in both languages, in Czech they were the only pre-modifiers.

STATEMENT(-S)/VÝKAZ(-Y) + Single Right Collocates

Table 695 Statistics of STATEMENT/VÝKAZ + Single Right Collocates

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	2
	1
	1

	Czech
	3
	3
	-


Collocations with the lemma STATEMENT/VÝKAZ and single right collocates were statistically insignificant in both languages (2 collocations recorded in English, 3 collocations recorded in Czech). STATEMENT was followed by a noun in 1 collocation and by an adjective in the second collocation in English. In Czech VÝKAZ was followed only by nouns.

Two-word Left Collocates + STATEMENT(-S)/VÝKAZ(-Y)

Table 696 Statistics of Two-word Left Collocates + STATEMENT/VÝKAZ

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	7
	2
	2
	1
	2

	Czech
	3
	-
	-
	-
	3


Combinations of the lemma STATEMENT/VÝKAZ and two left collocates were rare in both languages. 7 collocations were recorded in English. All combinations of adjective – noun pre-modifiers were recorded in the same or similar proportions. 3 collocations found in Czech used only adjectives followed by adjectives as the left collocates.

STATEMENT(-S)/VÝKAZ(-Y) + Two-word Right Collocates

Table 697 Statistics of STATEMENT/VÝKAZ + Two-word Right Collocates

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	-
	-
	-
	-
	-

	Czech
	-
	-
	-
	-
	-


STATEMENT/VÝKAZ did not combine with two right collocates in either language.

3.74 TERM / PODMÍNKA
The lemma TERM appeared in two forms in the corpus. The singular TERM was the 219th most frequent word, the plural TERMS occupied the 512th position in the word list.

The ODBW (1993) defines TERM as “stipulations”, “charge or price” or “limited, usually specified period” “condition of business” in its business meaning. The lemma was used in two meanings defined according to the ODBW (1993), namely as “limited, usually specified period” “condition of business”.

According to the Online Etymology Dictionary the word TERM entered English in about 1225 from Old French terme “limit of time or place”. The sense of “period of time during which something happens” was first recorded in about 1300. The meaning “limited conditions, stipulations” is from about 1315.
The occurrences of both the word forms, including the percentages are provided in the following table:

Table 698 Occurrences of the English Lemma TERM

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/817

	TERM
	567
	69%

	TERMS
	250
	31%


The lemma TERM appeared 817 times in the corpus. The singular TERM prevailed with 567 occurrences (69%), the plural TERMS was recorded 250 times (31%).

According to “Odborný slovník” (2001) the closest business translation of the English lemma TERM is “podmínka” which will be analysed in two forms, the word form PODMÍNKA, representing the singular nominative and the word form PODMÍNKY, which represents the singular genitive, the plural nominative and accusative.

The occurrences of both the word forms, including the percentages are provided in the following table:

Table 699 Occurrences of the Czech Lemma PODMÍNKA

	Word Form
	Number of Occurrences
	Per Cent/365

	PODMÍNKA
	27
	7%

	PODMÍNKY
	338
	93%


The lemma PODMÍNKA appeared 365 times in Czech. The word form PODMÍNKA was rare with 27 occurrences (7%) (4,582nd word in the word list), the form PODMÍNKY occurred 338 times (93%) (388th word in the word list).

The following part will analyse collocations with the lemmas TERM/PODMÍNKA and their left and right collocates recorded in English and in Czech.
Single Left Collocates + TERM(-S)/PODMÍNKA(-Y) (Appendix 286)

20 collocations combining the lemma TERM and single pre-modifiers were recorded in English. Nouns and adjectives appeared as pre-modifiers in the same proportions (each recorded in 10 collocation). 27 collocations were recorded in Czech, the only pre-modifiers being adjectives. English collocations with nominal pre-modifiers often use adjectival pre-modifiers and the node in Czech (e.g. investment terms x investiční podmínky; invoice terms x fakturační podmínky; money terms x peněžní podmínky; mortgage terms x hypoteční podmínky; payment terms x platební podmínky). English collocations with adjectival pre-modifiers use the same structure in Czech (e.g. agreed terms x dohodnuté podmínky; better terms x lepší podmínky; financial terms x finanční podmínky; real terms x skutečné podmínky).

TERM(-S)/PODMÍNKA(-Y) + Single Right Collocates (Appendix 287)

Combinations of the lemma TERM/PODMÍNKA and single right collocates were statistically insignificant in English (1 collocation), the collocate being an adjective. 9 collocations combined the node PODMÍNKA and single right collocates in Czech, the only collocates being nouns.

The collocations with single left and right collocates recorded in both languages are put into the following semantic groups:

1) Terms related to business and banking (cash terms; investment terms; invoice terms; lending terms; money terms; mortgage terms; payment terms; repayment terms; financial terms / exportní podmínky; obchodní podmínky; platební podmínky; tržní podmínky; úvěrové podmínky // podmínky akreditivu; podmínky financování; podmínky obchodu; podmínky podnikání; podmínky pojištění; podmínky privatizace) 

2) Money-related terms (cash terms; money terms; sterling terms / kurzové podmínky; měnové podmínky; monetární podmínky)
3) Collocations with positive meanings (amicable terms; better terms; improved terms / férové podmínky; ideální podmínky; lepší podmínky; příznivé podmínky; pružnější podmínky)
4) Collocations with negative meanings (blanket term; baffling terms / nestandardní podmínky; striktní podmínky)
Collocations recorded in English and in Czech fell into 4 semantic groups.

The following table provides collocations with single modifiers with the corresponding or nearly corresponding meanings recorded in both corpora:
Table 700 Corresponding Collocations with the Lemma TERM/PODMÍNKA
	English
	Czech

	payment terms
	platební podmínky

	amicable terms
	příznivé podmínky


2 collocations with corresponding or nearly corresponding meanings were recorded. One collocation used the same structure in both languages, i.e. an adjectival pre-modifier followed by the node (amicable terms x příznivé podmínky). The second collocation used a nominal pre-modifier and the node in English, while Czech used an adjectival pre-modifier followed by the node (payment terms x platební podmínky).

The most frequent collocations with single collocates recorded in English and in Czech with the lowest limit of 5 hits were:

Singular TERM/PODMÍNKA + Single Left Collocates:

Table 701 Frequency of Collocations with Singular TERM/PODMÍNKA and Single Left Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	mortgage term
	5
	-
	-


Only one English collocation reached 5 hits (mortgage term). No Czech collocations appeared 5 times in the corpus.

Singular TERM/PODMÍNKA + Single Right Collocates:

Table 702 Frequency of Collocations with Singular TERM/PODMÍNKA and Single Right Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	term assurance
	12
	-
	-

	term growth
	12
	
	

	term investment
	10
	
	

	term borrowers
	8
	
	

	term interest
	8
	
	

	term investors
	8
	
	

	term capital
	6
	
	

	term debt
	6
	
	

	term loan
	5
	
	

	term performance
	5
	
	

	term savings
	5
	
	


11 collocations combining the lemma TERM and a single pre-modifier were recorded in English. Their frequency ranged between 12 hits (term assurance) and 5 hits (term loan; term performance; term savings). TERM was used in the attributive meaning termínový in Czech.
Plural TERMS/PODMÍNKY + Single Left Collocates:

Table 703 Frequency of Collocations with Plural TERMS/PODMÍNKY and Single Left Collocates
	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	real terms
	18
	platební podmínky
	11

	unfair terms
	10
	nové podmínky
	8

	cash terms
	8
	obchodní podmínky
	8

	payment terms
	5
	vzorové podmínky
	6

	
	
	základní podmínky
	6

	
	
	hospodářské podmínky
	5

	
	
	lepší podmínky
	5

	
	
	úvěrové podmínky
	5

	
	
	výhodné podmínky
	5


5 collocations combining the plural TERMS/PODMÍNKY and single left collocates exceeded 5 hits in English. The most frequent collocation was real terms (18 hits). 9 collocations exceeded 5 hits in Czech, the most frequent collocation being platební podmínky (11 occurrences).

Plural TERMS/PODMÍNKY + Single Right Collocates:

Table 704 Frequency of Collocations with Plural TERMS/PODMÍNKY and Single Right Collocates
	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	-
	-
	podmínky čerpání
	8

	
	
	podmínky uplatnění
	6


2 Czech collocations combining the plural TERMS/PODMÍNKY and single right collocates exceeded 5 hits in Czech (podmínky čerpání with 8 occurrences and podmínky uplatnění with 6 occurrences).

Two-word Left Collocates + TERM(-S)/PODMÍNKA(-Y) (Appendix 288)

Collocations combining the lemma TERM/PODMÍNKA and two pre-modifiers were insignificant in both languages. Only 1 collocation was recorded in English, the only pre-modifiers being an adjective followed by another adjective. The lemma TERM and its adjacent left modifier formed a fixed phrase which was further defined by the second left collocate (normal commercial term). In 4 collocations recorded in Czech the only pre-modifiers were also adjectives followed by adjectives.

TERM(-S)/PODMÍNKA(-Y) + Two-word Right Collocates (Appendix 289)

Collocations of this type were not recorded in English. Czech collocations were statistically insignificant (1 collocation), the pre-modifiers being an adjective followed by an adjective.

The final part of the analysis will sum up the frequency of collocations recorded with the lemmas TERM/PODMÍNKA and types and frequency of modifiers appearing in these collocations.

Single Left Collocates + TERM(-S)/PODMÍNKA(-Y)

Table 705 Statistics of Single Left Collocates + TERM/PODMÍNKA

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	20
	10
	10

	Czech
	27
	-
	27


Collocations combining the lemma TERM/PODMÍNKA and single left collocates were more frequent in Czech (27 collocations), the only pre-modifiers being adjectives. In 20 collocations recorded in English nouns and adjectives were recorded as pre-modifiers in the same proportions (10 collocations each).

TERM(-S)/PODMÍNKA(-Y) + Single Right Collocates

Table 706 Statistics of TERM/PODMÍNKA + Single Right Collocates

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	1
	-
	1

	Czech
	9
	9
	-


Collocations with the lemma TERM/PODMÍNKA and single right collocates were statistically insignificant in English. 1 collocation was recorded only, the right modifier being an adjective. 9 collocations were found in Czech, the only right collocates being nouns.

Two-word Left Collocates + TERM(-S)/PODMÍNKA(-Y)

Table 707 Statistics of Two-word Left Collocates + TERM/PODMÍNKA

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	1
	-
	-
	-
	1

	Czech
	4
	-
	-
	-
	4


Combinations of the lemma TERM/PODMÍNKA and two left collocates were insignificant in both languages (1 collocation recorded in English, 4 collocations in Czech). The only pre-modifiers were adjectives followed by adjectives in both languages.

TERM(-S)/PODMÍNKA(-Y) + Two-word Right Collocates

Table 708 Statistics of TERM/PODMÍNKA + Two-word Right Collocates

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	-
	-
	-
	-
	-

	Czech
	1
	-
	-
	1
	-


The English lemma TERM did not combine with two right collocates. Only 1 collocation was found in Czech, PODMÍNKA being followed by a noun/noun combination of collocates.

3.75 TRADING / PODNIKÁNÍ
The lemma TRADING is uncountable in English and thus it appeared only in this form in the corpus. With 504 occurrences the lemma was the 249th word in the word list.

The ODBW (1993) defines TRADING as “act of engaging in trade”, which was also the meaning recorded in the collocations analysed.

The Online Etymology Dictionary does not provide etymology of the lemma TRADING.

According to “Odborný slovník” (2001) the closest business translation of the English lemma TRADING is “podnikání”. The lemma is a pluralia tantum in Czech. The form PODNIKÁNÍ represents all the singular cases outside instrumental. With its 244 occurrences PODNIKÁNÍ was the 549th word in the word list.
The following part will analyse collocations with the lemmas TRADING/PODNIKÁNÍ and their left and right collocates recorded in English and in Czech.
Single Left Collocates + TRADING/PODNIKÁNÍ (Appendix 290)

Collocations combining the lemma TRADING/PODNIKÁNÍ with single left collocates prevailed in English. In 18 collocations recorded adjectives and nouns were used in the same proportions as single pre-modifiers (10 collocations each). 11 collocations were recorded in Czech, PODNIKÁNÍ was pre-modified by nouns in 6 collocations, by adjectives in 5 collocations. English collocations with nominal pre-modifiers are mostly translated as PODNIKÁNÍ followed by a noun in instrumental (e.g. cash trading x podnikání s hotovostí; commodity tradining x podnikání s komoditami; share trading x podnikání s akciemi), rarely as an adjectival pre-modifier followed by the node (e.g. internet trading x internetové podnikání).

TRADING/PODNIKÁNÍ + Single Right Collocates (Appendix 291)

Combinations of TRADING and single right collocates were rare in English (9 collocations). TRADING was followed only by nouns. In one collocation found in Czech the only right collocate was a noun.

The collocations with single left and right collocates recorded in both languages are put into the following semantic groups:

1) Trading of banks or other institutions (company´s trading / bankovní podnikání; retailové podnikání // podnikání bank)

2) Trading of banking products (bond trading; cash trading; commodity trading; futures trading; share trading // trading shares; trading statement / no collocations of this type were recorded in Czech)

3) Trading outside banking (carbon trading; Christmas trading / no collocations of this type were recorded in Czech)

4) Collocations expressing levels of trading (active trading; minimal trading; successful trading // trading figures / střední podnikání; náklady podnikání; náročnost podnikání; podmínky podnikání; podpora podnikání; riziko podnikání; rozvoj podnikání)

5) Places where trading is made (European trading; trading division; trading environment / no collocations of this type were recorded in Czech)

6) Collocations with negative meanings (disappointing trading; fraudulent trading; late trading / nedovolené podnikání)
Collocations recorded in English fell into 6 semantic groups, the Czech collocations matched only 3 of these groups due to their low occurrence in the corpus.

The following table provides collocations with single modifiers with the corresponding or nearly corresponding meanings recorded in both corpora:

Table 709 Corresponding Collocations with the Lemma TRADING/PODNIKÁNÍ

	English
	Czech

	trading conditions
	podmínky podnikání


Only 1 collocation corresponded in English and in Czech. English used an adjectival pre-modifier followed by the node TRADING, while Czech used PODMÍNKY followed by a noun (trading conditions x podmínky podnikání).

The most frequent collocations with single collocates recorded in English and in Czech with the lowest limit of 5 hits were:

TRADING/PODNIKÁNÍ + Single Left Collocates:

Table 710 Frequency of Collocations with TRADING/PODNIKÁNÍ and Single Left Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	fair trading
	71
	střední podnikání
	27

	current trading
	6
	obezřetné podnikání
	7

	early trading
	6
	podpora podnikání
	7

	difficult trading
	5
	rozvoj podnikání
	5

	late trading
	5
	způsob podnikání
	5


5 collocations combining TRADING and single left collocates appeared more than 5 times in English. The most frequent collocation fair trading reached 71 hits. Other collocations were rare (between 6 and 5 hits). 5 collocations combining VÝKAZ and single left collocates exceeded 5 hits in Czech. The most frequent collocation was střední podnikání (27 occurrences). Other collocations were considerably lower in occurrence (between 7 and 5 hits). No corresponding collocations were recorded.

TRADING/PODNIKÁNÍ + Single Right Collocates:

Table 711 Frequency of Collocations with TRADING/PODNIKÁNÍ and Single Right Collocates

	English
	Occurrences
	Czech
	Occurrences

	trading conditions
	21
	-
	-

	trading statement
	15
	
	

	trading platform
	14
	
	

	trading days
	5
	
	

	trading figures
	5
	
	

	trading partners
	5
	
	


6 collocations combining TRADING and single right collocates reached 5 or more hits in English. Trading conditions was the most frequent collocation (21 hits). No Czech collocations reached 5 hits.

Two-word Left Collocates + TRADING/PODNIKÁNÍ (Appendix 292)

Combinations of TRADING/PODNIKÁNÍ and two pre-modifiers were found only in Czech (5 collocations). An adjective followed by a noun appeared as pre-modifiers in two collocations, other combinations were recorded once each.

TRADING/PODNIKÁNÍ + Two-word Right Collocates (Appendix 293)
Collocations combining TRADING/PODNIKÁNÍ and two pre-modifiers were recorded only in Czech where they were statistically insignificant (2 occurrences). The only pre-modifiers were adjectives followed by nouns (2 collocations).

The final part of the analysis will sum up the frequency of collocations recorded with the lemmas TRADING/PODNIKÁNÍ and types and frequency of modifiers appearing in these collocations.

Single Left Collocates + TRADING/PODNIKÁNÍ

Table 712 Statistics of Single Left Collocates + TRADING/PODNIKÁNÍ

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	18
	9
	9

	Czech
	11
	6
	5


Collocations combining the lemma TRADING/PODNIKÁNÍ and single left collocates were more frequent in English. In 18 collocations recorded, nouns and adjectives appeared as pre-modifiers in the same proportions (9 collocations each). 11 collocations were recorded in Czech. Nominal and adjectival pre-modifiers were used in similar proportions (the former in 6 collocations, the latter in 5 collocations).

TRADING/PODNIKÁNÍ + Single Right Collocates

Table 713 Statistics of TRADING/PODNIKÁNÍ + Single Right Collocates

	Corpus
	Total
	Nouns
	Adjectives

	English
	9
	9
	-

	Czech
	1
	1
	-


9 collocations combining the lemma TRADING/PODNIKÁNÍ and single right collocates were recorded in English. TRADING was followed only by nouns. This type of collocations was statistically insignificant in Czech (1 collocation), PODNIKÁNÍ was followed by a noun.

Two-word Left Collocates + TRADING/PODNIKÁNÍ

Table 714 Statistics of Two-word Left Collocates + TRADING/PODNIKÁNÍ

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	-
	-
	-
	-
	-

	Czech
	5
	2
	1
	1
	1


Combinations of the lemma TRADING/PODNIKÁNÍ with two left collocates were recorded only in Czech (5 collocations). PODNIKÁNÍ combined with all sets of pre-modifiers in the same proportions (1 collocation each), outside adjective/noun pre-modifiers which were recorded in 2 collocations.

TRADING/PODNIKÁNÍ + Two-word Right Collocates

Table 715 Statistics of TRADING/PODNIKÁNÍ + Two-word Right Collocates

	Corpus
	Total
	A/N
	N/A
	N/N
	A/A

	English
	-
	-
	-
	-
	-

	Czech
	2
	2
	-
	-
	-


The English lemma TRADING did not combine with two right collocates. 2 collocations were found in Czech, PODNIKÁNÍ being followed only by adjective/noun combination of collocates.

4. Conclusions

“The aspects of things that are most important for us are hidden

because of their simplicity and familiarity.

Ludwig Wittgenstein

4.1 Introduction

The main focus of the dissertation was on three areas: First, on the position and frequency of selected lexis in English and Czech business texts; second on the most frequently used collocations and, third, on a comparison of common and distracting features of the collocations and their English and Czech usage.
The study of these three areas was supported by raising hypotheses and questions with the evidence and incorrectness of each one being determined in the analytical part of the dissertation (Chapter 3).
The following sub-sections provide the conclusions arrived at in all three areas, a reiteration of the hypotheses and questions raised and an analysis of the findings. Proposals for areas of future study are also made.

4.2 Position and Frequency of the Selected Lemmas in English and Czech Corpora

4.2.1 Positions of the Lemmas in the Word Lists

75 English lemmas chosen for the analysis were analysed in the singular and plural forms. Czech forms corresponding to the English singular and plural nominatives were chosen for the Czech analysis only. Due to the fact that Czech is a synthetic language, the forms of Czech nominatives could also have been used to represent other grammatical cases however, due to time and space restrictions, these were not a subject of the analysis. Analysis of other forms of the lemmas, therefore, could be a subject of further studies in this field.

Following, is a comparison of the positions of English and Czech lemmas in the word lists (in alphabetical order). The singular and plural forms of the lemmas are provided separately. The Czech counterparts are forms which correspond to the English singular and plural nominative forms.
Appendix 294 shows frequencies of singular and plural nominative forms of English lemmas and their Czech counterparts analysed in the dissertation.
4.2.1.1 English Lemmas

To obtain a clear view of the use of the chosen lemmas in Business English texts, singular and plural forms of the lemmas under analysis and their positions in the word list (in ascending order), together with their frequencies in the corpus were compared.

Singular forms of the lemmas (further referred to as business terms) ranged from the 43rd position to 5,240th position in the English word list (Appendix 295). 10 business terms appeared among the first 100 lexemes. 41 terms ranged between the 104th position and the 500th position in the word list and 17 terms occupied the positions from 511th place to 878th place. 7 terms appeared in a higher position than 1,000th in the word list. Surprisingly, these 7 positions included terms widely used in the sphere of business and banking (client, shareholder, penalty, saver, earning, credit and debtor). Despite the fact that these 7 lemmas showed a low frequency in the corpus, they were chosen for the analysis because they are a part of English business and banking terminology.

The first business term was the singular form of the lemma INTEREST which occupied the 43rd position in the word list with 2,718 hits. The singular form BANK followed in the 44th position (2,609 hits), followed by RATE (the 49th position with 2,387 hits). The first 15 terms exceeded 1,000 hits in the corpus (the 15th being CASH with 1,034 hits, the 127th in the word list). Starting from the term PRICE, which was the 16th business term recorded in position 134 with 940 hits, the frequency of the terms started to fall rapidly (e.g. the 56th business term in the list, BOARD, occupied 500th position in the word list with 252 occurrences.) The least frequent term recorded (DEBTOR) fell in at position 5,240  in the word list and reached only 12 hits in the corpus.
Out of 75 English lemmas analysed 6 lemmas appeared only in the singular form in the English corpus (access; capital; cash; money; spending; trading). This was due to the fact that these nouns are considered uncountable in English.
Plural forms of the lemmas analysed (further referred to as business terms) ranged from the 53rd position to the 6,840th position in the English word list (Appendix 296). 4 business terms appeared among the first 100 lexemes (RATES, CREDITS, SHARES, FUNDS). 34 terms ranged between the 100th position and the 500th position with 13 terms occupying positions from the 505th place to the 992nd place. 18 terms occupied a position higher than 1,000 in the word list. The terms at the farthest end of the word list were BUDGETS (4,089th word in the word list), MANAGEMENTS (6,384th word) and PERFORMANCES (6,840th word).
The first business term was the plural form RATES which occupied the 53rd position in the word list with 2,161 hits. The plural form CREDITS was the next term in 54th place (1,900 hits), followed by SHARES and FUNDS (the former being the 85th most frequent word with 1,481 hits, the latter 87th with 1,461 hits). Only 8 terms exceeded 1,000 hits in the corpus (the 8th being CUSTOMERS with 1,101 hits, 120th place in the word list). From the term SAVINGS, the 9th business term recorded in place 130 with 991 hits, the frequency of the terms started to fall rapidly (e.g. the term SAVERS occupying the 505th position in the word list appeared 252 times in the corpus. The least frequent terms recorded (MANAGEMENTS and PERFORMANCES) occupied the 6,384th position with 9 hits in the former case and the 6,840th position with 8 hits in the latter case.

The English lemmas most frequent in both their forms were: BANK/BANKS; RATE/RATES; FUND/FUNDS; COMPANY/COMPANIES; ACCOUNT/ACCOUNTS; LOAN/LOANS; PRICE/PRICES and SHARE/SHARES (the lemmas recorded among the top 20 word forms in both singular and plural form).

4.2.1.2 Czech Lemmas

To obtain a view of the use of the chosen lemmas in Business Czech texts, singular and plural forms of the lemmas under analysis and their positions in the word list (in ascending order), together with their frequencies in the corpus were compared.

Appendix 297 shows singular and plural forms of the Czech counterparts of English lemmas analysed in the dissertation. Their position in the Czech word list and their frequencies (in ascending order) have been compared and matched to their English counterparts.
Singular forms of the Czech lemmas (further referred to as business terms) ranged from the 34th to 38,868th position in the Czech word list. 5 business terms appeared among the first 100 lexemes. 16 terms ranged between the 123rd position and the 500th position in the word list, 13 terms occupied the positions from 545th place to 987th place. 41 terms occupied a higher than 1,000th position in the word list. 

Two lemmas did not appear in the singular form (VÝKAZ and PENÍZE). The first business term was the singular form BANKA which occupied the 34 position in the word list with its 2,341 hits. The singular form AKCIE occupied the 57th position (1,565 hits), followed by ÚVĚR (the 70th position with 1,288 hits). Only 5 terms exceeded 1,000 hits in the corpus (the 5th being KLIENT with 1,086 hits on the 89th place in the word list). From the singular form SPOLEČNOST, which was the 6th business term recorded, occupying the 135th position with 800 hits, the frequency of the terms started to decrease rapidly (e.g. KARTA, the 545th word in the word list appeared 245 times in the corpus). The least frequent term recorded (PŘÍNOS) occupied the 38,868th position in the word list with 1 hit in the corpus.
10 Czech forms of the lemmas undergoing analysis were used only in one form and thus were analysed under singular forms of lemmas (e.g. BILANCE, KAPITÁL, REKLAMACE). Some of these lemmas were used as uncountables in Czech, others represented both singular and plural.
The most frequent form recorded was the plural SPOLEČNOSTI which occupied the 18th position in the word list with 4,251 occurrences, followed by the term BANKY occupying the 43rd position with 1,959 hits. 5 terms appeared amongst the 100 most frequent lemmas in the word list with frequencies exceeding 1,000 hits. 21 terms ranged between the 100th position and the 500th position in the word list (PENÍZE 123rd in place and ANALYTICI in the 463rd position). 11 terms occupied the positions from 519 to 872. 12 terms occupied a position higher than 1,000 in the word list (VÝDAJ in 1,014th position to SMĚNA, positioned 46,880 in the word list) (Appendix 298).
If English and Czech lemmas are compared, it can be said that English lemmas reached higher frequencies in the corpus than Czech lemmas appearing more than 1,000 times in the corpus (15 singular forms and 8 plural forms). Among the Czech lemmas analysed, only 5 singular forms and 5 plural forms exceeded 1,000 occurrences. If the occurrence of the lemmas in the word list is compared, then 7 singular and 18 plural English forms of lemmas appeared in a position lower than 1,000th position in the word list whilst, in Czech,  41 forms recorded under the singular and 12 terms recorded under the plural forms reached such a position. This discrepancy is caused by the different structures of both languages (English an analytic language with 2 forms of nouns, the singular and the plural and Czech, a synthetic language, with 7 grammatical cases using different forms).
4. 3 Etymologies of English Lemmas

In order to discover how long English Lemmas have been used in their original meanings (possibly in their business meanings), a part of the lemmas analysis was to observe their etymology. As the etymological background of the lemmas is not a core topic of this dissertation however, only a short overview of the etymologies is provided (Appendix 299).
The etymology of 24 lemmas was not found in the Online Etymological Dictionary, the reason being that these lemmas are prevailingly derivations of the lemmas that are typical for today´s modern business. 

The majority of the lemmas analysed date back to the Middle English period (between 1100 and 1500 A.D.). The oldest lemmas were COMPANY and MARKET appearing in English around the middle of the 12th century (the former in 1150, the latter in 1154). The oldest lemmas are connected with merchandising (e.g. MARKET; CHARGE; PRICE; AMOUNT; DEBT; MONEY). 14 lemmas date back to Early Modern English (1500-1800 A.D.) (e.g. CREDIT; ASSET; MANAGER; CASH; RISK; FUND). Three lemmas are relatively modern, coming from the 18th century (PORTFOLIO, BONUS, DEFICIT).

Business etymology was recorded at 18 lemmas only. In the majority of such lemmas, the business meanings appeared about 100 or 200 years after the lemmas had entered English.
4.4 Hypotheses and Research Questions

The following sub-chapter deals with the hypotheses and research questions raised in the introductory part of the dissertation.

The hypotheses stated that:

1) the lexis of Business Czech draws significantly from Business English lexis

2) the lexis used in both English and Czech business texts has a high tendency to appear in nominal collocations, and

3) Czech business collocations correspond to the usage of business English collocations.

These hypotheses gave rise to four research questions the answer to which should have been proved in the dissertation:

a) Is the lexis specific to Business Czech predominantly of domestic or foreign origin (English borrowings)?

b) If of foreign origin, how is it used in Czech business texts?

c) What is the proportion between single terms and the collocations?

d) Are Czech Business collocations word-for-word translations? Are there any which remain untranslated?

The methods of analysis employed in this dissertation were to a large extent quantitative. The description of business lexis was arrived at through computer-based, corpus linguistic techniques. However, the work was also exploratory in nature in that descriptive linguistics was utilized. This descriptive aspect is stressed by the fact that the key aim of the study had been to map out the lexical features of both Business English and Business Czech collocations. For this part of the research qualitative methods were employed.

4.4.1 hypothesis 1

The following sub-section concerns itself with the first hypothesis and two reserach questions related to it. The hypothesis stated that “The lexis of Business Czech draws significantly from Business English lexis.” The research questions asked if “the lexis specific to Business Czech was predominantly of domestic or foreign origin (English borrowings) and if of foreign origin, how it was used in Czech business texts?”

Out of 75 English lemmas chosen for the analysis, 14 Czech counterparts of these lemmas were English borrowings (19%) (analytik, bilance, bonus, byznys, kapitál, klient, deficit, dividenda, finance, investor, management, manažer, portfolio, produkt). Outside 5 lemmas which were used in their original English form in Czech, adapted only in their pronunciation (bonus, deficit, finance, investor, management), all the remaining lemmas were adapted both in spelling and pronunciation in Czech.

The 14 borrowings combined with other borrowings in the following collocations:

ANALYTIK (-)

BILANCE (data bilance; deficit bilance; aktivní bilance; finanční bilance)

BONUS (finanční bonus)

BYZNYS (debetní business; Gold Business; Visa Business; core business; Express Business; Flexi Business)

DEFICIT (fiskální deficit; deficit bilance)

DIVIDENDA (enormní dividendy; dividendy firem)

FINANCE (externí finance)

INVESTOR (aktivní investoři; finální investor; finanční investor; portfolioví investoři)

KAPITÁL (venture kapitál; regulatorní kapitál)

KLIENT (klienti Citibank)

MANAGEMENT (cash management; risk management)

MANAŽER (produkt manažer; senior manažer; portfoliový manažer)

PORTFOLIO (durace portfolia; fiktivní portfolio; komplexní portfolio; portfolio investora; portfolio klientů; portfolio manager)

PRODUKT (knockout produkty; debetní produkt; depozitní produkt; factoringový produkt; leasingové produkty; preferenční produkty; univerzální produkty)
The 14 borrowings combined with another English borrowing in 42 collocations. This indicates that English borrowings did not frequently combine with other English borrowings in collocations.

Out of this, 7 collocations were English borrowings used in Czech texts in their original form. (Gold Business; Visa Business, core business; Express Business, Flexi Business; cash management; risk management).

3 collocations used an English borrowing as a non-declinable left pre-modifier in Czech (venture kapitál; knockout produkty; senior manažer).

The remaining borrowings used forms of lemmas adapted in spelling.

The collocations with single modifiers in which an English borrowing (in the majority of cases adapted in spelling in Czech) was a constituent part of the collocation are provided in Appendix 300.
Altogether 125 collocations were recorded (2% of all the collocations with single modifiers found). Out of this number, 58 collocations (46%) were combinations of the corresponding lemma and a nominal pre-modifier and 67 collocations combined the lemma with an adjectival modifier (54%). These statistics again support the findings that English borrowings are not frequent in Czech business collocations. If such combined collocations appear in Czech, then the lemma combines more with adjectival left or right collocates. Unfortunately, this only partially proves the validity of this hypothesis.
Thus the answer to the research questions asking if the lexis specific to Business Czech is predominantly of domestic or foreign origin (English borrowings) is that business Czech lexis is predominantly of domestic origin. Business English and Business Czech are not separate entities of their own using their own lexis only but they are tied to the general language considerably. English borrowings are in fact rare, when they do appear, they are mostly adapted in spelling. Full English borrowings using English spelling are rare because such collocations have not domesticated in the Czech language yet.
This result was a surprise because the today´s Czech banking system is dominated by globally operating European or American banks having a majority share in Czech banking houses or owning them. Most banking and financial institutions use English as the official corporate langauge, which indicates that English terms should also largely influence the Czech environment. However, this was not the case in the texts used in the Czech corpus. Lower borrowing from English in the sphere of banking and finance terminology might be caused by the fact that banking has had a long tradition in the Czech Republic dating back to 1930s and thus the terminology has been settled, and by the fact that the number of new and modern services or banking products for which Czech has no terms is not high.
4.4.2 hypothesis 2

Hypothesis 2 claimed that the lexis used in business texts, both English and Czech has a high tendency to appear in nominal collocations and the research question asked what the proportion between single terms and the collocations was.

This research involved collocations combining selected English lemmas (nouns exclusively) and their Czech counterparts with nominal and adjectival left or right collocates. One and two collocates to both sides of the lemma were analysed. In the following sub-sections the findings relating to hypothesis 2 can be found.
4.4.2.1 Collocations with Single modifiers
4.4.2.1.1 English Collocations

The English lemmas under analysis entered into 4,756 collocations with single collocates. (see Appendices 301 and 303). From this, 3,393 collocations combined the lemmas with single left collocates (71%), in 1,363 collocations the lemmas were followed by single right collocates (29%). This proportion shows that collocations with single left collocates are nearly three times more frequent than collocations with single right collocates.

In 3,393 collocations with single left collocates recorded, 1,373 collocations used nouns (in attributive meaning) as left collocates (40%), 2,020 collocations used an adjective as the pre-modifier (60%). (Appendix 301). 1,363 collocations combined the lemmas with single right collocates. Nouns were right collocates of the lemmas in 1,144 collocations (84%), adjectives followed the lemmas in 219 collocations (16%) (Appendix 303).
4.4.2.1.2 Czech Collocations

4,688 collocations were combinations of the Czech counterparts of the English lemmas with single modifiers (both left and right) (Appendices 302 and 304). Out of this 3,523 collocations used a single left pre-modifier and the corresponding lemma (75%), in 1,165 collocations the lemma was followed by a single right collocate (25%).
3,523 collocations were found combining the Czech lemmas with single left collocates. Nouns were the pre-modifiers in 701 collocations (20%) and adjectives in 2,822 collocations (80%) (Appendix 302). 1,165 collocations combining the lemmas with single right collocates were recorded and, out of these, 985 collocations combined the lemmas with nominal right collocates (85%), 180 collocations were combinations of the lemmas and adjectival collocates (15%). (Appendix 304).
4.4.2.1.3 Comparison of English and Czech Collocations

If the collocations with the lemmas and single collocates are compared in both languages then the following conclusions can be made.
The numbers of collocations recorded in both languages were comparable (4,756 collocations recorded in English, 4,688 collocations recorded in Czech), also the proportions between the left and right collocates were similar in both languages (3,393 collocations with left collocates recorded in English (71%), 3,523 collocations with left collocates recorded in Czech (75%)). Collocations with single right collocates represented 29% in English and 25% in Czech of collocations with right collocates.
Collocations with nouns as left collocates were more frequent in English (1,373 collocations, i.e. 40%), in Czech they represented 20% (701 collocations). Collocations with adjectival pre-modifiers prevailed in both languages, although they were more frequent in English (2,020 collocations, i.e. 60%). In Czech collocations with adjectival pre-modifiers represented 20% (2,822 collocations).

Collocations in which the lemmas were followed by single right collocates were recorded in similar proportions in both languages (29% of collocations in English, 25% of collocations in Czech out of all collocations with single modifiers). 

Collocations with nouns as right collocates prevailed in both languages and they were recorded in similar proportions (1,144 collocations in English, i.e. 84%) and 985 collocations in Czech, i.e. 85%)). Adjectives as right collocates were rare in both languages (219 hits, i.e. 16% in English and 180 hits, i.e. 15% in Czech).

4.4.2.2 Collocations with Two-word modifiers
4.4.2.2.1 English Collocations

1,149 collocations combined the English lemmas and two collocates. Collocations with two left pre-modifiers represented 77% with 886 occurrences, the lemmas being followed by two right collocates in 263 collocations (23%) (Appendices 305 and 307).

Collocations with two left collocates combined four types of adjective-noun pre-modifiers (adjective/noun, noun/adjective, noun/noun and adjective/adjective collocates) with the lemmas. Adjective/noun pre-modifiers were the most frequent appearing in 406 collocations (46%), followed by noun/noun pre-modifiers which were recorded in 217 collocations (25%). Noun/adjective and adjective/adjective pre-modifiers were considerably less frequent in English collocations (the former were found in 144 collocations, i.e. 16%, the latter in 119 collocations, i.e. 13%) (Appendix 305).
English collocations with two right collocates were considerably less frequent than their left counterparts (263 collocations, i.e. 23% of all collocations with two collocates). The lemmas were followed the most frequently by noun/noun collocates (166 collocations, i.e. 63%). 75 collocations with adjectives followed by nouns as right collocates represented 28% of all the collocations. The remaining combinations of collocates were rare. Noun/adjective collocates were recorded in 15 collocations (6%), adjectives followed by adjectives were right collocates in 7 collocations (3%) (Appendix 307). 

4.4.2.2.2 Czech Collocations

2,880 collocations in which the Czech counterparts of the English lemmas combined with two collocates were recorded. Out of these 1,721 collocations (60%) combined with two pre-modifiers, in 1,159 collocations the lemmas were followed by two right collocates (40%) (Appendices 306 and 308).
In 1,721 collocations with two pre-modifiers the most frequent pre-modifiers were adjectives followed by other adjectives (810 collocations, i.e. 47%). 345 collocations with noun adjective pre-modifiers (20%) and 385 collocations with adjective/adjective pre-modifiers (22%) were recorded. The least frequent were collocations with noun/noun pre-modifiers (181 hits, i.e. 11%) (Appendix 306).
The lemmas were followed by two right collocates in 1,159 collocations (40% of all collocations with two modifiers). Collocations with noun/adjective and noun/noun right collocates prevailed. The former collocates were recorded in 683 collocations (59%), the latter in 343 collocations (30%). Collocations with adjective/noun and adjective/adjective collocates were rare. The former collocates were recorded in 84 collocations (7%), the latter in 49 collocations (4%) (Appendix 308).
4.4.2.2.3 Comparison of English and Czech Collocations

The following conclusions can be made if the English and Czech collocations with two collocates left and right of the lemmas are compared.

English collocations of this type were more than two times less frequent than their Czech counterparts. 1,149 collocations with two collocates were recorded in English while in Czech 2,880 collocations were found.

Collocations with two left collocates prevailed in both languages. 886 collocations of this type were recorded in English (77% of all English collocations), 1,721 collocations combined the lemma with two left collocates in Czech (60% of all Czech collocations). 263 collocations with two right collocates were recorded in English (23%) and in Czech 1,159 collocations (40%).

While in Czech the collocations with adjective/adjective pre-modifiers were the most frequent (810 hits, i.e. 47%), in English such collocations were the least frequent (119 occurrences, i.e. 13%). The most frequent pre-modifiers in English were nouns followed by adjectives which were recorded in 406 collocations (46%). The least frequent pre-modifiers in Czech were noun/noun combinations recorded in 181 collocations (11%), in English this type of pre-modifiers appeared in 25% of collocations (217 hits).

Collocations combining the lemmas with two right collocates prevailed in Czech (1,159 collocations recorded, i.e. 40% of collocations with right collocates). English collocations of this type represented 23% of collocations with two collocates (263 hits). In English collocations, the lemmas were followed the most frequently by noun/noun collocates (166 collocations, i.e. 63%). In Czech, however, such collocates represented 30% of collocations with two right collocates (343 hits). The most frequent right collocates in Czech were nouns followed by adjectives (683 collocations, i.e. 59%). Collocations with noun/adjective collocates represented 28% with 75 occurrences. The least frequent were collocations with adjective/adjective right collocates in both languages (7 collocations (3%) found in English, 49 collocations (4%) recorded in Czech).

On the basis of the statistics above, it can be said that the hypothesis is valid, i.e. that the lexis used in business texts, both English and Czech, has a high tendency to appear in nominal collocations, i.e. collocations with nouns or adjectives as the lemma collocates. Business English and Business Czech can hence be considered loaded styles, because their core are lexical words, prevailingly specific terms which have a high tendency to combine in larger units (collocations, phrases, idioms).

The 75 English lemmas analysed in the present dissertation appeared 77,196 times in the corpus in both the singular and the plural forms (collocations with the singular forms appeared 47,626 times, collocations with the plural forms appeared 29,570 times). If the number of all the tokens in the English corpus used for the word list is considered (1,004,509 tokens) and compared with the number of the lemmas occurrences in the corpus, then the 75 lemmas represent 8% of all the tokens found in the English corpus.

Thus the answer to the research question asking what the proportion between the single terms and the collocation is, could be there was a considerably higher proportion of single terms in the corpus than collocations. This might have been caused by the fact that the lemmas were often preceded by articles, prepositions and by conjunctions, which were not considered parts of collocations.

The Czech corpus consists of 1,028,330 tokens. The forms of the lemmas analysed in Czech appeared 42,805 times in the corpus. This means that the Czech lemmas and their forms analysed represent 4% of the corpus, which is a half of the percentage recorded in English. The lower occurrence of the Czech forms is caused by the fact that not all forms of the Czech lemmas were analysed. The Czech analysis concentrated only on the forms corresponding to the English singualar and plural nominatives.

4.4.3 hypothesis 3

The third hypothesis claimed that Business Czech collocations corerspond to the usage of business English collocations. The research question asked if Business Czech collocations were word-for-word translations or if they remained untranslated.

The analysis of collocations with single modifiers showed that 642 collocations recorded had corresponding or nearly corresponding meanings in both languages. Out of this number 372 collocations used the same structure in both languages, i.e. an adjectival pre-modifier followed by the node (58%). The remaining collocations used, for example, a nominal pre-modifier and the node in English, in Czech an adjectival pre-modifier and the node or nominal or adjectival pre-modifiers and the node in English. In Czech the lemma was followed by a right collocate.

When the collocations with single modifiers are compared with the collocations found as corresponding in English and in Czech than the following conclusions can be made.

4,756 collocations with single left and right collocates were recorded in English, out of this 642 collocations found their counterparts in Czech (13.4%). 

4,688 collocations with single collocates, both left and right, were recorded in Czech, out of this 642 were collocations which had their counterparts in Czech (13.6%).

Collocations combining the lemmas with two left or right collocates did not correspond in their use and in their meanings in the two languages. No corresponding collocations were recorded, collocations which were similar in use mostly used different combinations of collocates with the corresponding lemmas.

Thus it can be said that the third hypothesis was not fully substantiated by the analysis. Business English and Business Czech collocations corresponded in usage only in about 13% of cases. The majority of the collocations found in both languages differed in their meanings and in use. The disproportion between the choice and use of the collocations could be caused by the fact that the two languages differ in their nature (English is an analytic language while Czech is a synthetic language). Another important reason why the vocabulary and its combinations in collocations differ so much in both languages could be that the economic and banking realities of the two countries differ considerably and the articles chosen for the analysis, although taken from similar spheres of interest, solve different problems.

SUMMARY

The dissertation is concerned with the corporeal analysis of English and Czech business collocations, predominantly from the sphere of finance and banking.

Business collocations, especially collocations from the sphere of banking and finance, are a part of business lexis that has not yet been processed in detail. One of the main reasons why so little attention has been paid to this topic is that people who are involved business are rarely linguists. They are specialists in their fields of interest but are not able to analyse and record the lexis used in their sphere from a lexicological or lexicographical point of view. On the other hand, lexicologists or lexicographers rarely themselves understand the field of business and banking and thus it is very difficult for them to understand the terminology employed.
Although not a specialist in business or finance, but a lecturer who has spent over ten years teaching Business English to students of management and economics, I have tried to unveil this “neglected” area and to describe the patterns and rules of business lexis combinations both in English and in Czech.

The dissertation was divided into four parts. The first part explained why the topic had been chosen and why it was worth dealing with. The subject of the study and research objectives were then outlined, together with the computing tools used for processing the analytical part of the dissertation. As the purpose of the study in this dissertation was to obtain reliable and trustworthy data, two corpora of existing texts were made (Business English corpus and Business Czech corpus).The methods of analysis employed in this dissertation were to a large extent quantitative and the description of business lexis was arrived at through computer-based corpus linguistic techniques, employing qualitative methods of research. The work was also exploratory in nature and fell under the model of descriptive linguistics. The descriptive aspect was emphasised by the fact that the key aim of the study had been to map out the lexical features of both Business English and Business Czech collocations. The section on Methodology explained the procedures used during the preparation of the material and its further processing.

The second part was an insight into collocational studies to date. The key approaches to collocations, their interpretations and applications both abroad and in the Czech Republic over the course of the 20th century and the beginning of the 21st century were provided. As there is no general consensus on what the term collocation stands for in phraseology, nor any universal classification in relevant literature, the concept has been dealt with in different ways by different linguists. One of the best and the most concise definitions of the collocations in my opinion was provided by John Sinclair, the father of computational collocation studies, who claimed that “Collocation is the co-occurrence of two items in a text within a specified environment.” (Sinclair, 2004).
The research for this dissertation did not follow any concrete school or thought, as it would have been difficult to choose the right one. The information provided only served as a general overview of the work done in this field by foreign and Czech researchers. In connection with the research studies completed in the Czech Republic, an interesting finding was that it had been the Prague Linguistic Circle, namely Professor Vilém Mathesius who touched upon the subject of collocations for the first time when he dealt with the problems of compounding (Mathesius, 1975).

The third, practical part, was the core of the thesis, primarily based on the analysis of the corpora. 75 pre-selected English lemmas and their Czech counterparts were analysed from the point of view of their position and frequency in the word lists, their etymology and especially, their collocability. Collocations with one and two collocates left and right of the lemmas were recorded in both languages and then compared. The common and distracting features of such collocations were then described.

The collocations recorded in both languages are provided in an appended tabular form so that they can be followed clearly during the analysis. Collocations with single modifiers and with two modifiers were analysed independently, with the stress laid on the first type of collocations. Collocations with two collocates left and right of the lemma were analysed only marginally, due to the fact that very few features had been found in common between them in both languages.

The aim of the analytical part was to collate information that would support or reject hypotheses on the collocations behaviour in both languages made in the introductory part of the thesis. The hypotheses were supported by research questions answered through the analyses of the corresponding lemmas.

The dissertation proved that Czech business collocations use prevailingly lexis of domestic origin. Collocations with English borrowings as collocates were insignificant. When English borrowings were used as collocates in Czech collocations, they were adapted phonetically, phonologically and morphologically. The analysis also proved that Business English and Business Czech are not separate entities of their own using their own lexis, but that they are tied to the general language considerably.

The second hypothesis claiming that the lexis used in both English and Czech business texts has a high tendency to appear in nominal collocations proved valid. Business English and Business Czech are considered loaded styles, their core being lexical words, prevailingly specific terms which have a high tendency to combine in larger units (collocations, phrases or idioms).

From the analysis of the collocations it follows that collocates are more significant at span position one than at span position two, indicating that the node has more influence over the types that follow in one place away than two places away. This fact proved that business language has a tendency to be simplified to avoid too complex phrases. One of the reasons for this might be the fact that today business is more globalised and English is used much more by non-native speakers than native speakers, in most cases speakers who communicate with other non-native speakers with English as the lingua-franca, which of course results in simplification of the language.

The analysis also showed that Business English and Business Czech collocations corresponded in usage only in about 13%. The majority of the collocations found in both languages differed in their meanings and in use. Collocations combining the studied lemmas with two left or right collocates did not correspond in their use as well as their meanings. No corresponding collocations were recorded. Collocations which were similar in use mostly used different combinations of collocates with the corresponding lemmas.

The disproportion between the choice and use of the collocations in Czech and in English has two main reasons in my opinion. The first reason is that English and Czech are languages different in their nature (English is an analytic language while Czech is a synthetic language) and thus they combine lexis differently (English prefers combinations of lexis by means of prepositions, Czech prefers declinations of lexis by means of suffixes). The second reason consists in the fact that Great Britain and the Czech Republic are countries with considerably differing economic and banking realities, which also reflects in the texts used in the newspapers and thus also the combination of the lexis.

In conclusion, collocations as one of the forms of lexis combination, have an enormous impact on the business language. Business professionalism also reflects familiarity with business collocations and their proper usage, both in English and in Czech.

I hope this work will contribute to further investigation in business language using corpus linguistic studies. It should stimulate further study of business collocations which, unfortunately, are a neglected part of both Business English and Business Czech studies.
RESUMÉ

Předkládaná disertační práce se zabývá korpusovou analýzou anglických a českých kolokací z oblasti bankovnictví a financí, získaných z předních britských a českých odborných novin a časopisů. Cílem výzkumu bylo zdokumentovat a interpretovat kolokabilitu nejfrekventovanějších anglických obchodních lexikálních výrazů a jejich českých protikladů.
Práce je rozdělena do čtyř částí. První část je teoretická a popisuje důvody, které vedly k volbě daného tématu a důvody proč si toto téma zaslouží pozornost. Výběr tématu byl inspirován nedostatkem, mnohdy absencí odborných výukových zdrojů v oblasti bankovnictví a financí a nedostatečným zmapováním lexikálních a sémantických rysů anglických a českých kolokací z těchto oblastí.
První část rovněž uvádí cíle výzkumu a představuje nástroje využívané pro zpracování analytické části práce. Jelikož bylo cílem studia získat spolehlivé a důvěryhodné údaje, byly vytvořeny dva korpusy, anglický obchodní korpus a český obchodní korpus, které se staly základem pro studium kolokací. Na úvodní část navazuje část metodologická, která detailně popisuje postup při analýze zvolených lexikálních výrazů.
Přehledný výklad přístupů ke kolokacím, definice kolokací a jejich interpretace v anglickém i českém prostředí až do současnosti je obsahem druhé části. Vzhledem k tomu, že do současné doby neexistuje mezi lingvisty obecná shoda ohledně postavení kolokací ve frazeologii ani jejich univerzální klasifikace v literatuře, jsou názory na kolokace a na přístup k nim různé. Někdy je obtížné určit, zda je spojení dvou a více slov kolokací, či nikoliv. V souvislosti se studiem kolokací v českém prostředí je zajímavým zjištěním, že termín kolokace se objevuje poprvé v souvislosti s prací profesora Viléma Mathesia, jednoho z hlavních představitelů Pražského lingvistického kroužku, který kolokace poprvé zmiňuje při svém studiu a popisu kompozit (Mathesius, 1975). I přes toto prvenství se ovšem za otce systématického studia kolokací v českém prostředí považuje profesor František Čermák.
Stěžejní částí práce je třetí, praktická část, která je zároveň nejobsáhlejší a je založená na analýze předem vytvořených korpusů. 75 zvolených anglických lexikálních výrazů a jejich českých protějšků se analyzovalo z hlediska jejich sémantické funkce v korpusech, z hlediska etymologie, pozice a frekvence výskytů v daném korpusu, avšak zejména z hlediska jejich kolokability. Kolokace s jedním a se dvěma kolokáty vlevo a vpravo od analyzovaného lexikálního výrazu byly abstrahovány z korpusů a zaznamenány v tabulkové podobě, která tvoří přílohy k disertační práci. Následoval popis podobností a odlišností při tvorbě a použití kolokací v obou jazycích. Analýza kolokací s jedním a dvěma kolokáty probíhala samostatně, přičemž důraz se kladl na kolokace s jedním kolokátem, jelikož u kolokací se dvěma kolokáty bylo zjištěno minimum společných rysů v obou jazycích.
Cílem analytické části bylo získat informace, které by podpořily nebo vyvrátily hypotézy o chování kolokací v obou jazycích, nastíněné v úvodní části disertační práce. Součástí hypotéz byly výzkumné otázky, k jejichž odpovězení přispěla analýza příslušných lexikálních prostředků.
Cílem závěrečné části práce bylo shrnout výsledky zkoumání a prokázat platnost, případně neplatnost hypotéz. Bylo zjištěno, že výskyt kolokací s jednoslovnými kolokáty a výskyt kolokací s levými a pravými kolokáty byl srovnatelný v osou jazycích. Kolokace s jednoslovnými nominálními premodifikátory byly častější v angličtině. V obou jazycích převládaly adjektivní premodifikátory, s vyšším výskytem v angličtině. U kolokací s jednoslovnými postmodifikátory převládala ve funkci postmodifikátorů podstatná jména v obou jazycích.

Výskyt kolokací se dvěma kolokáty byl nižší v obou jazycích a převládaly u nich premodifikátory. 

Disertační práce překvapivě prokázala, že české kolokace z oblasti bankovnictví a financí využívají převážně domácí lexikální zásobu. Počet kolokací, jejich součástí byly anglické výpůjčky byl nízký, přičemž anglické výpůjčky byly ve většině případů přizpůsobeny českému prostředí foneticky, fonologicky i morfologicky. Analýza rovněž prokázala, že stěžejní součástí anglického a českého bankovního a finančního jazyka jsou odborné termíny, které mají velkou tendenci kombinovat se do větších celků (kolokace, fráze, idiomy). Tato oblast ovšem není izolovanou oblastí využívající pouze vlastní odbornou slovní zásobu, ale je značně propojena i s obecným jazykem.

Z analýzy rovněž vyplynulo, že kolokáty jsou častější v rozmezí jedné pozice vlevo a vpravo od zkoumaného lexikálního výrazu než v pozicích vzdálenějších. Toto naznačuje, že odborný jazyk má simplifikační tendenci a vyhýbá se příliš složitým a dlouhým frázím. Jedním z důvodů takovéhoto zjednoduování může být globalizace v podnikání a fakt, že v dnešním světě převládá počet nerodilých mluvčích anglického jazyka, kteří v mnoha případech komunikují s dalšími nerodilými mluvčími, což nezbytně vede ke zjednodušování angličtiny.

Analýza rovněž prokázala, že si anglické a české kolokace ve studovaných korpusech odpovídaly pouze ve 13% případů. Toto nízké procento bylo překvapivým zjištěním, vzhledem k tomu, že do korpusů byly začleňovány texty podobného zaměření. Většina zjištěných kolokací se v obou jazycích lišila jednak sémanticky, jednak svým praktickým použitím. Kolokace se dvěma premodifikátory a postmodifikátory si sémanticky odpovídaly minimálně.
Disproporce mezi tvorbou a použitím kolokací v češtině a v angličtině má podle mého názoru dvě hlavní příčiny. První příčinou je, že angličtina a čeština jsou povahově odlišné jazyky (angličtina je jazyk analytický, zatímco čeština je jazyk syntetický) a tudíž zákonitosti pro kombinaci lexikálních výrazů do větších celků se podstatně liší. Zatímco angličtina upřednostňuje kombinaci výrazů pomocí předložek, čeština využívá deklinační systém. Druhým důvodem může být fakt, že Velká Británie a Česká republika jsou zeměmi se značně odlišnými ekonomickými a bankovními systémy, což se přirozeně odráží i v obsahu textů publikovaných v tisku a také v kombinaci lexikálních výrazů.

Závěrem lze říci, že kolokace jako jedna z forem kombinace lexikálních výrazů mají velký význam v jazyce bankovnictví a financí i v podnikání jako takovém. Součástí profesionality v této oblasti je rovněž výborná znalost odpovídajících termínů a kolokací a jejich správné používání v obou jazycích.

Věřím, že má práce přispěje k dalšímu výzkumu jazyka bankovnictví a financí s využitím korpusů. Měla by stimulovat další studium kolokací, které jsou bohužel zanedbávanou součástí studia obchodní angličtiny i obchodní češtiny.
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